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AVANT - PROPOS 


L’accueil favorable réservé au premier manuel du cours de 
LATIN VIVANT PAR LA METHODE NATURELLE et les résultats 
étonnants d’une première année d’expérimentation nous pressent à 
publier sans retard le manuel de deuxième année. Il clôt le premier 
cycle de l’enseignement du latin par la méthode naturelle : celui 
de l’apprentissage de la langue. 

S’il n’est pas opportun de répéter ici toutes les directives 
pour la seconde année - on les trouve déjà dans le Guide du Profes¬ 
seur - (1) il nous faut donner quelques explications sur la traduc¬ 
tion française des mots latins, dans le présent volume. 

Vocabularium - Chaque fois qu’un mot latin comporte plusieurs 
sens possibles - et utiles à connaître - la traduction propose d’or¬ 
dinaire l’équivalent de ces divers sens d’après l’ordre étymologi¬ 
que, c’est-à-dire suivant la marche et la progression naturelle du 
développement sémantique (à l’inverse souvent de l’ordre des tra¬ 
ductions données dans l’édition américaine). Nous croyons que 
l’élève doit s’habituer le plus tôt possible à une connaissance mé¬ 
thodique et scientifique du vocabulaire latin, afin de développer 
en lui le sens de l’observation étymologique et une certaine acuité 
sémantique, qui l’aideront grandement dans l’étude de sa langue 
maternelle. 


(1) Chapitre V, pp. 73-78. 
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Oraisons liturgiques - La traduction du vocabulaire des orai¬ 
sons liturgiques a fait l’objet d’un soin particulier. Sans nous as¬ 
treindre au texte français des missels, nous avons cherché à don¬ 
ner - plus souvent encore à suggérer - le mot français le plus apte 
à rendre la pensée de l’original latin. C’est pourquoi il a semblé 
préférable de donner, la plupart du temps, le sens étymologique 
ou inspiré de l’étymologie, du mot latin à traduire. On ne saurait 
trop dire, ici, combien le dictionnaire latin-français de F. Gaffiot 
nous a été d’un secours inappréciable. 

La ponctuation, la grande victime des temps présents, essaie 
de rester conforme aux règles sagement établies et de répondre à 
sa raison d’être: une plus grande intelligibilité de la pensée écri¬ 
te. 


Le vocabulaire latin-français qui suit (entre parenthèses) cha¬ 
que oraison, est l’équivalent du vocabulaire marginal qui accom¬ 
pagne les autres textes latins du manuel. Il vise à donner, d’après 
le contexte, bref mais net, le sens exact des mots inconnus plu¬ 
tôt qu’une traduction définitive, que l’élève trouvera grand profit 
à rédiger pour son propre compte en partant du sens donné. 

Vocabulaire latin-français - Le vocabulaire unique de la fin 
du volume énumère, dans l’ordre alphabétique, tous les mots ren¬ 
contrés et appris (ceux de chaque Vocabulariuin ) au cours des 
deux premières années de latin. Il comprend 1228 mots, dont 693 
pour la première année, et 535 pour la seconde. Il constitue un ré¬ 
pertoire complet des mots dont la connaissance active est acqui¬ 
se et requise à la fin de la deuxième année. Le sens (parfois les 
sens) de chaque mot a été étudié et rendu avec soin, l’accent 
ayant été mis davantage sur la valeur sémantique du vocable que 
sur sa traduction précise (qui variera nécessairement d’après le 
contexte). Le principe qui a présidé au choix du terme français 
s’inspire des excellents conseils donnés par Jules Marouzeau au 
sujet de la traduction du latin en français. 

On a cru utile de numéroter de façon continue tous les mots 
débutant par une même initiale alphabétique: pareille numérotation, 
simple et facile à lire, permet un repérage plus rapide et plus sûr 
de n’importe quel terme désiré. 
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L’accent - A la demande des professeurs de latin de nos col¬ 
lèges, pionniers de cette nouvelle méthode de latin, il a paru bon 
d’indiquer - dans ce volume de deuxième année - l’accent (sur la 
pénultième longue ou l’antépénultième) des mots latins de plus de 
deux syllabes. Par conséquent, tout mot de trois syllabes commen¬ 
çant par une voyelle majuscule, et ne portant pas d’accent sur la 
pénultième, doit être accentué sur la syllabe initiale. 

Le second cycle - Le manuel de troisième année, qui paraîtra 
l’an prochain, ouvrira le second cycle, qui ne se fermera pas... 
Entièrement consacré aux oeuvres littéraires, ce cycle poursuit 
un double but. XJn contact abondant et prolongé avec les chefs- 
d’oeuvre les plus représentatifs de la littérature latine, choisis 
au mérite, tel est le premier et principal but. Un but secondaire 
est également poursuivi: l’assouplissement continuel, chez l’élè¬ 
ve, des automatismes déjà acquis et une plus complète maîtrise 
des ressources de la langue latine. 

Le second cycle se fera très accueillant. Après la troisième 
année, en effet, même après la seconde en certains cas, l’éven¬ 
tail des auteurs aptes à figurer au programme des études latines 
s’élargit beaucoup et permet une incursion enrichissante dans le 
vaste domaine culturel de toute la latinité. On sera donc libre 
de choisir et d’inscrire au programme d’auteurs latins les textes 
littéraires ou scientifiques qu’on préférera, quitte à les présenter 
et à les expliquer, au point de vue linguistique et méthodologique, 
dans l’esprit de la méthode naturelle, avec laquelle les élèves 
seront déjà familiers. 


LE TRADUCTEUR 
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LÉCTIO PRIMA 


SUMMÂRIUM NARRATIÔNIS VÉTERIS 
TESTAMÉNTI EX ANNO PRIMO 


Primo anno audfvimus multas narratiônes 
ex histôria Româna, et légimus in Vétere 
Testaménto. Légimus narratiônes multas 
de creatiône mundi, de Adam et Eva, qui 
erant primi paréntes nostri, et de peccâto 
originâli. Audfvimus étiam quod Adam et 
Eva multos fflios habuérunt : inter hos 
füios erant Cain et Abel. Hi viri, id est, 
Cain et Abel, fratres erant. Sed Cain 
interfécit fratrem suum Abel. Vfdimus 
étiam narratiônem de Noe et area, et de 
dilüvio mâximo quod super omnem terram 
venit. In libro nostro étiam erat narrâtio 
de turri Babylônica, et de Abraham, Isaac 
et Iacob. Fflius unus huius viri Iacob 
erat Ioséphus. Ioséphus factus est vir 
magnus in Aegÿpto. Fratres Ioséphi 
vendfderant eum ut esset servus in 
Aegÿpto, sed Deus auxilium dédit ei, et 
Ioséphus magnam potestâtem obtfnuit. 


ultimus-demier 
légere-lire 
V. T.-Ancien 

Testament 

peccâtum-péché 

filius-fils 
vir-homme 
trateT-trère 
inter ficiun t-tuer 
vidére-voir 
diluvi um-déluge 
liber-livre 
turris-tour 


véndere- vendre 
auxilium-secours 
dédit (dare) donner 
ei (dat. de is )- à 
lui 
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LECTIO I 


Post mortem Ioséphi venit âlius rex in 
thronum Aegypti, qui nescfvit Ioséphum. 
Hic rex crudélis erat, et coégit Iudaéos 
laborâre in labôribus duris. Deus autem 
vôluit salvâre pôpulum suum, misitque 
Môysen ad eos. Môyses et frater eius 
Aaron multa mirâcula fecérunt in Aegÿpto. 
Rex ergo, raultis mirâculis visis (1), per- 
misit eis ut discéderent ex Aegypto. 

Fîlii Israël venérunt itaque ad Mare 
Rubrum. Môyses, manu exténsa super 
mare, fecit mirâculum maximum ! Ecce, 
mare divfsum est, ita ut fflii Israël 
possent ambulâre in terra, per locum 
in quo mare fûerat. 

Sed exércitus regis Aegypti secutus 
est Iudaéos in Mare Rubrum. Phârao enim, 
rex Aegypti, permfserat Iudaéis ut discé¬ 
derent, sed postquam dimisit, cor eius 
durum factum est, ita ut eos câpere 
vellet. Môyses itaque, Deo monénte, 
manum suam fterum super mare exténdit, 
et ecce, Aegyptii omnes submérsi sunt 
in aquis magnis ! Nemo remansit ex eis. 
Fïlii autem Israël Deum laudavérunt 
voce magna. 

Usque ad hune locum venit narratio 
nostra primo anno. 


qui-qui 

nés cire-ignorer 
coégit (côgere)- 
contraindre 
durus-pénible 
autem-mais 
vôluit (velle)- 
vouloir 
salvâre-sauver 
•que (enclitique)-et 
permittere-permettre 
discédere-partir 
itaque-donc 
manus-main 
exténdere-étendre 
mare-mer 
ambulâre-marcher 


postquam-après que 

cor-coeur 

durus-endurci 

câpiunt-capturer 

monére- avertir 

fterum-de nouveau 

nemo-personne 

laudâre-louer 

vox-voix 

usque ad-jusqu’à 


(1) Rappelez-vous l’ablatif absolu : Beaucoup de merveilles ayant 
été vues. 
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VETÉRIBUS STUDEÂMUS 

Après les vacances d’été, les esprits sont un peu rouillés; 
nous allons donc vous rendre la tâche très facile. Les douze pre¬ 
mières leçons nous feront revoir la matière de l'an dernier. Vous 
pouvez vous servir, à cette fin, du livre de première année. 


Revoyons * 

A L’accusatif des trois premières déclinaisons; la troisième 
A personne du singulier et du pluriel de l’indicatif parfait 
A actif (4); 

A L’ablatif des trois premières déclinaisons (3,5); 

A Le nominatif des trois premières déclinaisons (6). 


VOCABULÂRIUM 

Les quatre premières leçons ne présenteront aucun mot nouveau, 
afin de vous permettre de vous rappeler le vocabulaire de l’an der¬ 
nier. Revoyez maintenant le Vocabulârium des leçons 1 à 10 de la 
première année. 


-ies chiffres entre parenthèses renvoient aux numéros des leçons 
le première année. 
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LECTIO SECUNDA 


DE MURMURATIÔNE PÔPULI IN DESÉRTO 


Postquam Aegÿptii mersi sunt in mari, 
Môyses populo suo imperâvit ut iter fâcerent 
per desértum. Cum très dies fecfssent iter, 
aquam ad bibéndum non invenérunt. Aqua 
enim quam invenérunt amâra erat. Murmura- 
vérunt ftaque contra Môysen dicéntes : 

“Quid bibémus?” Môyses autem orâvit ad 
Deum, ostendftque ei Deus'lignum. Cumque 
Môyses lignum in aquam amâram proiecisset, 
aqua dulcis facta est. 

Cumque lôngius in desértum fecfssent 
iter, pôpulus Israël fterum murmuravérunt, 
vidéntes se non habére (1) cibum. Interro- 
gavérunt Môysen : “Quare duxfsti nos in 
hune locum desértum ut moriâmur sine 
cibo?” Re vera Deus débuit punfre eos 
ob hanc murmuratiônem, sed Deus pie- 
nus (2) misericôrdia est, et eos non pu- 
nfvit, sed promfsit cibum in abundântia. 


mersus-englouti 
imperâre-ordonner 
iter-voyage 
invenïre- trouver 
amârus-amer 

orâre-prier 
osténdere-montrer 
lignum-bois, arbre 
proie iunt- jeter 
dulcis-doux 
lohgius-plus loin 

ci bus-nourri ture 
quare-pourquoi 
re vera-en fait 
pumre-punir 
ob-à cause de 
plenus-plein de 
murmurât io-murmure 


(1) Vous vous rappelez la construction indirecte avec l’accusatif 
et l’infinitif? 

(2) Plenus demande l’ablatif. 
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Véspere enim coturnices venérunt in 
mâxima multitüdine super castra Israelftica, 
et mane cibus mirabilis in terra iacébat. 
Pôpulus videns hune cibum mirâbilem, qui 
de caelo vénérât, exclamâvit: “Manhu?” 
quod signfficat: “Quid est hoc?” Ignorâbant 
enim quid esset. Môyses dixit eis : “Hic est 
panis quem Dôminus vobis ut comedâtis 
dédit.” Et imperâvit eis ut unusquisque 
collfgeret unam mensüram huius cibi per 
singulos dies; sed ut colligèrent duas men- 
sûras in die sexta, ante sâbbatum. Hoc 
faciéntes, omnes satis cibi habébant. Si quis 
plus collégerat, âmplius non habébat. Et si 
quis minus collégerat, nihiléminus satis 
habébat. Môyses étiam imperâvit ne servârent 
partem huius cibi in crâstinum. Quidam ex 
Iudaéis non oboedivérunt, sed partem huius 
cibi servavérunt : sed cibus servâtus coepit 
scatére vérmibus, quia contra mandâtum 
Môysis ilium servâverant. Sed cibus quem 
servâbant pro sâbbato, non est corrüptus, 
quia contra mandâtum non erat servâtus. 

Per annos quadragfnta Iudaéi comedébant 
hune cibum, donec in terram promfssam 
pervenérunt. 

Profécta ftaque est omnis multitüdo 
filiôrum Israël et venérunt in Râphidjm. In 

1110 loco non erat aqua ut pôpulus bfberet. 

1111 fgitur fterum murmuravérunt contra Môy- 
sen dicéntes : “Da nobis aquam, ut bibâmus.” 
Quibus respôndit Môyses: “Quare murmurâ- 
tis contra me ? Quare tentâtis Dôminum ?” 

Cui pôpulus respôndit : “Cur feefsti nos 
exire de Aegypto, ut occfderes nos et 
liberos nostros siti ?” Clamâvit autem 
Môyses ad Dôminum dicens : "Quid fâciam 


véspere-le soir 
cotûrnix-caiUe 
mane-le matin 
mirâbili s-mervei 1- 
leuse 

iacére-être étendu 


unusquïsque-chacun 

colligere-recueillir 

mensura-mesure 

quis-quelqu’un 

âmplius-davantage 

minus-moins 

crâstinus-du len¬ 
demain 

coepîsse-commença 
scatére-fourmiller 
de 

vermis-ver 

mandâtum-ordre 

donec-jusqu’h ce 
que 

pervenne-arriver à 
profieïsei-partir 


ïgitur-c’est pour¬ 
quoi 

tentâre-tenter 

cur-pourquoi 

occïdere-tuer 

sitis-soif 
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LECTIO II 


populo huic ? Adhuc paûlulum, et lapidâbit 
me.” Et ait Dôminus ad Môysen: “Antecéde 
pôpulum, et sume tecum quosdam seniôres 
ex populo. Et porta tecum virgam qua 
percussfsti fluvium. Ego autem stabo ibi 
tecum, ad montem Horeb : percutiésque 
petram, et exibit ex ea aqua, ut bibat pô- 
pulus.” Fecftque Môyses sicut Deus impe- 
râverat, et aqua de petra venit et omnis 
pôpulus bfbere pôterat. 

Fere hoc témpore venit pôpulus inimfcus 
qui vocâtus est Amalec, et pugnâbat contra 
Israël in Râphidim. Dixftque Môyses ad Iôsue: 
“Elige viros, et egréssus pugna contra 
Amalec. Cras ego stabo in vértice collis, 
habens virgam Dei in manu mea.” Fecftque 
Iôsue sicut Môyses iüsserat, et pugnâvit 
contra Amalec. Môyses autem et Aaron et 
Hur ascendérunt super vérticem collis. 

Cumque levâret Môyses manus suas, vin- 
cébat Israël. Sin autem manus remisfsset, 
vincébat Amalec. Manus autem Môysi graves 
erant. Suméntes fgitur lâpidem, posuérunt 
lâpidem sub Môyse, ita ut sedére posset : 
Aaron autem et Hur tenébant manus eius 
ex utrâque parte. Hoc modo Iôsue vicit 
Amalec, interfecftque pôpulum eius in ore 
gladii. 


adhuc-encore 
paululum-un peu 
lapidâre-lapider 
antecédere-précé- 
der 

s umere-prendre 
port are-emporter 
virga-haguette 
percutiunt-frapper 
fluvi us-rivière 
petra-rocher 
fere-vers, à peu 
près 

eligere-choisir 
égredi-sortir 
vertex-sommet 
collis-colline 
iussit (iubére)- 
ordonner 
levâre-élever 
sin-mais si 
remîttere-abai sser 
gravis-pesant 
sumere-prendre 
lapis-pierre 
sedére-s’asseoir 
utérque-l’un et 
l’autre 
pars-côté 
os, ore-(bouche) 
fil (Eccl.) 
glâdius-épée 
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VETÉRIBUS STUDEÂMUS 


Revoyons * 


▲ L’accusatif et l’ablatif de la 4e et de la 5e déclinai- 
A sons (7); 

A L’ablatif sans préposition (7); 

A L’infinitif présent actif et les neutres pluriels (9; 10); 
A L’accord des adjectifs (11; 13). 


A 


A 


A 


A 


A 


VOCABULARIUM 

Veuillez revoit le Vocabulârium des leçons 11 à 20 de la pre¬ 
mière année. 


* Les chiffres entre parenthèses renvoient aux numéros des leçons 
de première année. 
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LÉCTIO TÉRTIA 


DE DECÂLOGO 

Mense tértio postquam Israël egréssus est 
de terra Aegÿpti, in solitüdinem Sfnai vené- 
runt. Ibfque Israël fixit tentôria ante montem 
Sfnai. Môyses ipse autem ascéndit montem 
ad Deum. Vocavftque eum Dôminus de monte 
et ait : “Haec dices dômui Iacob, et annun- 
tiâbis ffliis Israël : Vos ipsi vidfstis quae 
fécerim Aegÿptiis, quômodo portâverim vos 
super alas aquilârum. Si ergo audivéritis 
vocem meam, et custodivéritis pactum 
meum, éritis mihi pôpulus diléctus meus 
ex omnibus pôpulis : mea est enim omnis 
terra. Et vos éritis mihi pôpulus sacer- 
dotâlis et gens sancta.” Venit ergo 
Môyses et convocâtis omnibus maiôribus 
ex populo explicâvit eis ômnia verba 
quae imperâverat Deus. Responderüntque 
maiôres : “Omnia quae locutus est 
Dôminus faciémus.” 

Môyses ftaque rétulit ômnia verba 
pôpuli ad Dôminum. Qui dixit ei : Nunc 
véniam ad te in calfgine nubis ut audiat 


Decâlogus-Déca- 
logue (les dix com¬ 
mandements) 
fïgere-planter 
ten ton um- tente 


quômodo-comment 
ala-aile 
âquila-aigle 
custodïre-garder 
pactum-alliance 
diléctus-aimé 
sacerdotâlis-sa- 
cerdotal 

gens-peuple, race 
maiôres-anciens 


rétulit (ferre)- 
rapporter 
caligo-obsc uri té 
nubes-nuage, nuée 


Cerclelatin.org 



LECTIO III 


9 


me pépulus loquéntem ad te, et credat tibi 
in perpétuum. Vade ftaque ad pôpulum, et 
sanctffica illos hédie et cras, lavéntque 
vestiménta sua. Et sint parâti in diem 
tértium. In die enim tértio, descéndet Do- 
minus coram omni plebe super montem 
Sfnai. Constituésque términos populo, 
et dices ad eos : Cavéte ne ascendâtis 
in montem, nec tangâtis términos illfus. 
Omnfs enim qui tetfgerit montem, morte 
moriétur. Sed cum coéperit clângere 
buccina, tune ascéndant in montem. 
Descendftque Méyses de monte ad pé- 
pulum et sanctificâvit eum. Cumque 
lavissent vestiménta sua, ait ad eos : 
Estôte parâti in diem tértium. Démi¬ 
nus enim loquétur in monte. 

Iamque advénerat tértius dies, et 
mane inclaruerat; et ecce ! coepérunt 
audfri tonftrua, ac micâre fülgura, et 
nubes densfssima operfre montem, et 
clangor buccinae veheménter perstre- 
pébat. Et tfmuit pépulus qui erat in 
castris. Cumque eduxisset eos Méyses 
ante Deum de loco castrérum, stetérunt 
ad radfces montis. Totus autem mons 
Sfnai fumâbat, quia descénderat Déminus 
super eum in igné, et ascendébat fumus 
ex eo quasi de fornâce : erâtque omnis 
mons terribilis. Et sénitus buccinae 
paulâtim crescébat. Méyses loquebâtur, 
et Deus respondébat ei. Descendftque 
Déminus super montem Sfnai in ipso 
vértice, et voeâvit Méysen in vérticem 
eius. Cumque ascendfsset, dixit ad eum 
Deus : “Descénde, et fmpera pépulo, ne 
forte venit trans términos ire ad videndum 


loqui-parler 

sanctificâre-sanc- 

tifier 

cras-demain 
lavât e- laver 
coram-devant, en 
présence de 
consti tuere-établir 
términus-limite 
cavere-prendre gar¬ 
de 

tângere (tétigit)- 
toucher 
clângere-sonner 
bûccina-trompette 
ait-il dit (dit-il) 
estôte (impératif)- 
soyez 

mane-le matin 

inclarésco-luire 

ton ftruum-tonnerre 

fulgur-éclair 

micâre-briller 

operfre-couvrir 

clangor-son 

(éclatant) 
perstrépere-retentir 
castra-camp 
radix- (racine) pied 
fumâre-fumer 
ignis-feu 
fornax-fournaise 
sônitus-son, bruit 
paulâtim-peu à peu 
créscere-grandir 
vertex-sommet 
forte-par hasard 
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LECTIO III 


Dominum, et péreat ex eis magna multitüdo. perire-perfr 

Tu autem et Aaron tecum, ascéndite; sed 

populus ne ascéndat, ne forte interffciat 

illos Dominus.” Descendftque Moyses ad 

pôpulum, et ômnia narrâvit eis. 


VETÉRIBUS STUDEAMUS 
Revoyons 

A Les temps passés du passif, le complément d’agent (14; A 
A 15; 16); A 

A Les ablatifs absolus (17). A 


VOCABULARIUM 


Veuillez revoir le Vocabulârium des leçons 21 à 30 de la pre¬ 
mière année. 
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LÉCTIO QUARTA 


PLURA DE DECÂLOGO 

Locutüsque est Déminus cunctos sermé- 
nes hos : “Ego sum Déminus Deus tuus, 
qui edûxi te de terra Aegÿpti, de domo 
servitutis. Non habébis Deos aliénos coram 
me. Non faciès tibi scûlptile, neque omnem 
similitudinem rei quae est in coelo vel quae 
est in terra, vel quae est in aquis : non ado- 
rabis ea, neque coles. Ego enim sum Dé- 
minus tuus fortis. Non assumes nomen 
Dômini Dei tui in vanum : nec enim habébit 
Dôminus eum inséntem qui assumpserit 
nomen Dômini Dei sui in vanum. Meménto 
ut diem sabbati sanctffices. Sex dies 
operâberis et faciès émnia opéra tua. 

Séptimo autem die sâbbatum Dômini Dei 
tui est. Non faciès omne opus in eo die, 
tu, et filius tuus et fflia tua, servus tuus 
et ancflla tua, iuméntum tuum, et âdvena 
qui intra portas est. Sex enim diébus (1) 

iuméntum-bête de somme 
intra-à l’intérieur de 


cunctus-tout 
sermo-parole 
educere-tirer (de) 
sérvit us-esclavage 
sculptile-statue 
similitudo-image 
res-chose 
côlere-rendre un 
culte (honorer) 
ass ûmere-prendre 
habére-avoir, re¬ 
garder comme 
insons-innocent 
meménto-souviens- 
toi 

sanctificâre-sanc- 

tifier 

operâri- tra vai 11 er 
opus-travail 
ancilla-servante 
âd vena-étranger 
porta-porte 


(1) Ablatif du temps pendant lequel. 
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LECTIO IV 


fecit Dôminus coelum et terram, et mare, 
et ômnia quae in eis sunt; et requiévit in die 
séptimo. Benedixit ftaque Dôminus diéi 
sâbbati, et sanctificâvit eum. Honora 
patrem tuum et matrem tuam, ut sis 
longaévus super terram quam Dôminus 
Deus tuus dabit tibi. Non occfdes. Non 
moechâberis. Non furtum faciès. Non 
loquéris contra prôximum tuum falsum 
testimônium. Non concupfsces domum 
prôximi tui : nec desiderabis uxôrem eius, 
vel servum, vel ancfllam, vel bovem, vel 
âsinum, vel âlia quae eius sunt.” 


uxor-épouse bos-boeuf 

Cunctus autem pôpulus vidébat fulgura et 
tonftrua, audivftque sônitum buccinae, vidft- 
que montem fumantem. Et pertérriti ac ter- 
rôre percüssi, stetérunt procul. Dixerünt- 
que Môysi : “Lôquere (1) nobis, et audiémus. 
Ne loquâtur nobis Dôminus, ne forte mo- 
riâmur.” 

Et ait Môyses ad pôpulum : “Nolite 
timére. Ut enim probâret vos venit Deus, 
et ut terror illfus esset in vobis, et non 
peccarétis.” Stetftque pôpulus de longe. 
Môyses autem accéssit ad calfginem in 
qua erat Deus. Dixit praetérea Dôminus 
ad Môysen : “Haec dices filiis Israël : 

Vos vidfstis quod de coelo locütus sim 
vobis. Non faciétis deos argénteos, nec 
deos aureos faciétis vobis.” 


(1) Forme passive d’impératif. 


requiéscere-se re¬ 
poser 

benedïcere (avec 
le dat.)-bénir 
longaévus-d’un 
grand âge 
occidere-tuer 
moechâri-comme t- 
tre l’adultère 
iurtum-vol 
prôximus-voisin, 
prochain 
concupiscere- 
désirer 
âsinus-âne 

sônitus-son 
pertérriti- 
épouvantés 
percussus- frappé 
procul-loin 

nolite-ne...pas 
(défense) 
probâre-éprouver 
peccâre-pécher 
accédere-(s’) ap¬ 
procher 

caligo- brouillard 
praetérea-en outre 
argénteus-d’argent 
aureus-d’or 
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Deus étiam multa âlia mandata Môysi 
dédit. Post quae venit Méyses et plebi 
ômnia verba Domini narravit. Respondit- 
que omnis pépulus una voce dicens : 

“Omnia verba Domini, quae locutus est, 
faciémus.” Scripsit autem Méyses uni- 
vérsos serménes Démini; et mane consur- 
gens, aedificâvit altère ad radfces 
montis. Cumque sacriffcia obtulfsset, 
assûmpsit Méyses partem sânguinis de 
sacriffcio, et aspérsit pôpulum dicens : 

“Hic est sanguis foéderis, quod pépigit 
Déminus vobfscum.” 

Post haec ascendérunt Méyses et Aaron, 
Nadab et Abiu, et septuagfnta de seniéribus 
Israël, et vidérunt Deum Israël. Dixftque 
Deus ad Méysen ; “Ascénde ad me in mon¬ 
tera, et dabo tibi tabulas lapfdeas, et legem, 
ac mandata quae scripsi, ut dôceas eos.” 
Surrexérunt Méyses et Jôsue minfster eius, 
ascendénsque Méyses in montem Dei, 
seniéribus ait : “Expectâte hic donec 
revertâmur ad vos. Habétis Aaron et Hur 
vobfscum : si quid quaestiônis (1) erit, 
referétis ad eos.” Cumque ascendfsset 
Méyses, opéruit nubes montem, et habi- 
tâvit gléria Dômini super Sfnai, tegens 
montem nube per sex dies. Séptimo autem 
die vocâvit eum Deus de médio calfginis. 
Erat autem spécies glôriae Dômini quasi 
ignis ardens super vérticem montis in 
conspéctu filiérum Israël. Méyses autem 
fuit in monte quadragfnta dies et quadra- 
gfnta noctes. Dedftque Déminus Méysi duas 
tabulas lapfdeas, scriptas digito Dei. 


(1) Si un différend : quel est le sens littéral ? 


consurgere-se lever 
aedifïcâre-construire 
ôbtulit (terre)-oflrir 
sanguis-sang 
aspérgere-asperger 
foédus-alliance 
pépigit-a conclu 

septuagïnta-70 

sénior-ancien 

tâbula-table, ta¬ 
blette 

lapïdeus-de pierre 
sûrgere-se lever 
hic-ici 

donec-jusqu’à ce 
que 

revérti-revenir 

operïre-couvrir 

tégere-recouvrir 

spécies-aspect 

quâsi-comme 

conspéctus-vue, 

regard 

quadragïnta-40 

dïgitus-doigt 
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LECTIO IV 


VETÉRIBUS STUDEÂMUS 
Revoyons 

A Le cas du génitif (18); A 

A Les trois cas de hic et ille (19, 21); A 

A La troisième personne du singulier et du pluriel de l’indi- A 
A catii ptésent actif, et le plus-que-parfait de l’indicatif A 

A (24); A 

A Les trois cas de is et idem (25). A 

VOCABULARIUM 

Veuillez revoir le Vocabulârium des leçons 31 à 40 de la pre¬ 
mière année. 
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LÉCTIO QUINTA 


DE VITULO AÛREO 

Videns autem populus quod moram fâceret 
Moyses in monte, venérunt ad Aaron, dixe- 
runtque : “Fac nobis deos, qui nos praecé- 
dant : Ignorâmus quid accfderit Moysi.” 
Dixftque ad eos Aaron : “Tollite inaures 
aûreas de auribus uxôrum filiarumque 
vestrarum, et afférte ad me.” Fecftque 
populus quae iüsserat, âfferens inaures 
ad eum. Quae cum ille accepisset, fecit 
ex eis vitulum conflâtilem. Populüsque 
dixit : ‘‘Hic est deus tuus, Israël, qui 
te eduxit de terra Aegÿpti.” Quod cum 
vidfsset Aaron, aedificâvit altâre coram 
vftulo, et per praeconem clamâvit dicens : 
“Cras solémnitas Dômini est.” 

Aaron haec fâciens probabfliter vôluit 
facere imaginem veri Dei, et non imaginera 
falsi dei, vel idôlum. Imago enim vftuli 
probabfliter significavit fortitûdinem Dei 
fortis. Certe, Aaron peccavit haec faciens, 
quia Deus imperâverat omnibus ne facerent 
imagines Dei: sed peccâtum minus est 


mora-retard 

praecédere-précé- 

der 

ignorâre-ignorer 
accïJere-arri ver 
tôllere-prendre 
inaures aûreas-bou- 
cles d’oreilles en 
or 

vftulus-veau 
conilâtilis-en 
métal tondu 

praeco-héraut 


dii-dieux 

tortitudo-iorce 


3 
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fâcere imâginem veri Dei quam fâcere ido- 
lum et adorâreitidélum. Quidam enim scripto- 
res putavérunt Aaron et pépulum Israël 
volufsse fâcere et adorâre idôlum. Sed hoc 
probabfliter, sicut dfximus, non est verum. 
Sed revertâmur ad narrationem nostram. 

Locutus est autem Dominus ad Môysen 
dicens : “Vade, descende, peccâvit populus 
tuus, quem eduxfsti de terra Aegypti. Disces- 
sérunt cito de via quam ostendfsti eis, fece- 
runtque sibi vitulum conflâtilem, et adora- 
ravérunt, atque immolantes ei victimas 
dixérunt : ‘Hic est Deus tuus, Israël, qui 
te edüxit de terra Aegypti.' Vfdeo quod 
populus iste durae cervicis sit. Dimftte me, 
ut irascâtur furor meus contra eos, et dé- 
leam eos, faciâmque te in gentem magnam.” 


Méyses autem orâbat Dominum Deum, 
dicens : “Cur, Domine, irâscitur furor 
tuus contra pôpulum tuum, quem eduxfsti 
de terra Aegypti in fortitudine magna, et 
in manu forti ? Ne dicant Aegyptii : 
‘Câllide eduxit eos, ut interffceret in 
môntibus et deléret e terra. ’ Quiescat 
ira tua, et esto placâbilis super nequi- 
tia pôpuli tui. Recordâre Abraham, 

Isaac, et Israël servorum tuôrum, quibus 
iurâsti per temetipsum, dicens : ‘Multi- 
plicâbo semen vestrum sicut stellas 
caeli : et univérsam terram hanc, de qua 
locutus sum, dabo sémini vestro, et 
possidébitis eam semper.’ ” 

multiplicâre-multiplier 

semen-race, postérité 


scriptor-écri vain 


sicut-comme 


cito-vite, tôt 
osténdere-montrer 
immolâre-immolêr 
durus-dur, raide 
cervix-cou, nuque 
dimittere-laisser 
partir 

irasci-s’indigner, 
s ’emporter 
delére-anéantir 
orâre-prier 
câllide-adroi tement 
astucieusement 
quiéscere-s’apaiser 
esto-sois (impératif) 
placâbilis-qui se 
laisse fléchir 
super (avec l’abl.)- 
sur, au sujet de 
nequïtia-méchan- 
ceté 

recordâri (avec le 
gén. )-souviens-toi 
(impér.) 
iurâre-jurer 
tem et ipsum- toi-même 
stella-étoile 
possidére-posséder 
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Placatüsque est Dominus, ne fâceret 
malum, quod locütus füerat advérsus po- 
pulum suum. Et revérsus est Moyses de 
Monte, portans duas tabulas testimonii 
in manu sua, scriptas ex utrâque parte. 

Et cum Moyses appropinquâsset ad cas¬ 
tra, audfvit voces cantântium et vftulum 
vidit. Iratüsque valde, proiécit de manu 
tabulas et eas ad radfcem montis confré- 
git. Arripiénsque vftulum quem fécerant, 
in ignem coniécit, et contrfvit usque ad 
pülverem. Et stans in porta castrérum, 
ait : “Si quis est Dômini, sequâtur me.” 
Congregatfque sunt ad eum omnes fflii 
Levi. Quibus Moyses ait : “Haec dicit 
Dominus Deus Israël : ‘Assümite glâ- 
dium et interffcite proximos et amfcos 
vestros qui vftulum conflâtilem colué- 
runt.’ ” Fecerüntque fflii Levi sicut 
Moyses imperâverat, ceciderüntque in 
die ilia fere tria mfllia hominum. 

glédius-épée câdere-tomber 

Proximo die locûtus est Moyses ad po- 
pulum : “Peccavistis peccâtum maximum. 
Ascéndam ad Dominum, ut pro vobis orem.” 
Reversusque Moyses ad Dôminum, ait : 

“Oro te, Domine, peccâvit populus iste 
peccâtum maximum, fecerüntque sibi deum 
aüreum. Sed rogo te, aut dimftte eis hoc 
peccâtum, aut, si non vis dimfttere, dele 
me de libro tuo quem scripsfsti.” Cui res- 
pôndit Dominus : “Qui peccâverit mihi, 
delébo eum de libro meo. Tu autem discéde, 
et duc populum istum in locum de quo locü- 
tus sum tibi. Angélus meus praecédet te. 
Ego autem in die ultionis puniam hoc pec¬ 
câtum eôrum.” 


placâre-apaiser 
advérsus (avec 
l’acc.ycontre 
portâre-porter 
testimônium-té- 
moignage 
appropinquâre- 
approcher 
cantântium (chan¬ 
ter )-de ceux qui 
chantaient 
proicere-jeter en 
avant 

confringere-briser 
radix-base, pied 
arripere-s ’ emparer 
de 

con térere-broyer 
pulvis-poussière 
si quis...si quel¬ 
qu’un appartient 
au Seigneur 
ass um ere-prendre 
(sur soi) 
mille-1000 

orâre-prier 


ultio-vengeance 

punïre-punir 
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Post haec Deus fterum locutus est ad 
Moysen, dixftque : “Praecfde duas tabulas 
lapfdeas sfmiles prioribus tâbulis, et scri- 
bara super eas verba quae habuérunt tâ- 
bulae quas fregfsti. Et esto parâtus mane, 
ut ascéndas statim in montem Sfnai, 
stabfsque mecum super vérticera montis. 
Nullus ascéndat tecum, nec vidéatur 
quisquam totum montem.” Moyses prae- 
cfdit ftaque duas tabulas lapfdeas sicut 
ântea fécerat. Et ascéndit in montem 
Sfnai, sicut praecéperat ei Dominus, por- 
tavftque secum tabulas. Cumque descen- 
dfsset Dominus per nubem, stetit Moyses 
cum eo, fnvocans nomen Domini. 

Locutusque est Dominus multa cum 
Môyse, imperavftque ut scrfberet verba 
legis in tâbulis. Fuit ergo ibi cum Domino 
quadragfnta dies et quadragfnta noctes. 
Panem non comédit et aquam non bibit. 

Et scripsit in tâbulis decem verba foé- 
deris. Cumque descénderet Moyses de 
monte Sfnai, tenébat duas tâbulas foéde- 
ris, et ignorâbat quod gloriôsa esset fâcies 
sua claritâte, quia cum Deo fderat. Vidén- 
tes autem Aaron et fflii Israël fâciem 
Moysi gloriosam, timuérunt prope accé- 
dere. Vocatfque ab eo, revérsi sunt. Et 
postquam locutus est ad Aaron et prfn- 
cipes populi, venérunt ad eum étiam 
omnes fflii Israël, quibus praecépit ômnia 
quae audferat a Domino in monte Sfnai. 


praecidere-couper 

tâbula-table, 

tablette 

lapïdeus-de pierre 
prior-premier 
{rang ere-bri se r 
statim-aussitôt 
quisquam-quelqu’un 

ântea-avparavant 


twbes-ntiage, nuée 
invocâre-invoquer 


quadraginta-40 

panis-pain 

foedus-alliance 


fâcies-visage 

clâritas-clarté 

prope-près 
accédere- approcher 


praecfpere- 

ordonner 
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VETÉRIBUS STUDEÂMUS 
Revoyons 

▲ Le pronom Qui et les propositions relatives (26); 

▲ Les trois cas de quidam, ipse et sui (27); 

▲ La troisième personne du singulier et du pluriel de l’in- 
L dicatif présent passif, les verbes déponents, les infini- 

▲ tifs passifs (29); 

▲ Le datif (30). 


VOCABULARIUM 


Veuillez revoir le Vocabulàrium des leçons 41 à 46 de la pre¬ 
mière année; de plus, apprenez les mots suivants : 


ait - il dit statim - aussitôt 

laudâre, 1 - louer 
(le chiffre 1 qui suit un verbe, 
signifie que ce verbe possède 
les formes régulières de la pre¬ 
mière conjugaison : âre, âvit, âtus) 
portâre, 1 - porter, transporter 
possidére, sédit, séssus - posséder 
praecfdere, cfdit, cfsus - couper, tailler 
profciunt, 3, iécit, iéctus - jeter (en avant ou dehors) 


nubes, e (gén. pl. 
ium) magna - 
nuage, nuée 
quisquam, quicquam 
ou quidquam - qui 
que ce soit, n’im¬ 
porte qui 


Comme vous le constaterez, il est possible que les Vocabulària 
contiennent des mots déjà appris. En effet, si vous avez dépassé 
la leçon 64 de la première année, certains mots de ce Vocabulàrium, 
ainsi que des suivants, sont de vieilles connaissances. 
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LÉCTIO SEXTA 


DE REBELLIONE CORE 


Quidam vir erat ex tribu Levi, 
cuius nomen erat Core. Hic, cum 
ducéntis quinquaginta âliis, surréxit 
contra Môysen et dixit ad eum : “Iam 
satis te audfvimus ! Non solümmodo 
tu, sed OMNIS multitûdo sancta est, 
et Dôminus est in ipsis. Cur vis te 
ipsum elevâre super pôpulum Dômi- 
ni ?” Quod cum audisset Môyses, cé- 
cidit in fâciem suam, locutusque ad Co¬ 
re et ad omnem multitüdinem:“Mane”, ait, 
“notum fâciet Dôminus qui pertfneant 
ad Se. Hoc igitur fâcite: Tollat unus- 
qufsque thuribula sua, tu, Core, et 
omne concflium tuum, et accfpite 
incénsum et ignem, et pônite incén- 
sum super ignem coram Domino. Et 
quem elégerit Dôminus, ipse erit 
sanctus.” 


Levi-Lévi (nom d’une 
tribu) 

Core (indéclin. )-Coré 

ducénti-200 

quinquaginta-50 

surgere-se dresser 

iam-déjà 

elevâre-élever 

câdere-tomher 


ait-dit-il 

notum fâcere-faire con¬ 
naître 

pertinére-appartenir à 
th urîbul um-encensoir 
coram (avec l’abl.)- 
devant 

elîgere-choisir 


Dixitque rursus ad Core: “Audite, 
füii Levi. Nonne satis vobis est quod 

separâvit vos Deus Israël ab omni separâre-séparer 
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populo, et iunxit sibi, ut servirétis 
ei in cultu tabernâculi, et starétis 
coram omni populo, et ministrarétis 
Deo ?” Prôximo die locûtus est 
Môyses ad Core : ‘‘Tu, et omnis 
congregâtio tua, State seôrsum coram 
Domino, et Aaron stabit seôrsum. 

Tôllite sfnguli thurfbula vestra, et 
pônite in eis incénsum, offeréntes 
Domino ducénta quinquagfnta (250) 
thurfbula. Aaron quoque téneat thu- 
rfbulum suum.” Quod (1) cum fecfs- 
sent, stântibus Môyse et Aaron, et 
congregavfssent omnem multitûdi- 
nem ad ostium tabernâculi, appâruit 
omnibus glôria Dômini. Loquénsque 
Dôminus ad Môysen et Aaron ait : 
‘‘Separâmini de médio congregatiônis 
huius, ut eos repénte dispérdam.” 

Qui (2) cecidérunt proni in fâciem, 
atque dixérunt: ‘‘Fortissime Deus spi- 
rituum univérsae carnis, num, uno 
peccante, contra omnes ira tua 
véniet ?” Et dixit Dôminus ad 
Môysen : “Praécipe univérso popu¬ 
lo, ut separétur a tabernâculis Core.” 
Surrexftque Môyses, et âbiit ad 
pôpulum, dixftque : ‘‘Discédite a 
tabernâculis hôminum impiôrum, et 
nolfte tângere ea quae ad eos perti¬ 
nent, ne involvâmini in peccâtis eôrum.” 
Et ait Môyses : “In hoc sciétis quod 
Dôminus mfserit me : Si consuéta hô¬ 
minum morte hi viri moriéntur, non 
misit me Dôminus. Sin autem novam 
rem fécerit Dôminus, ut terra apériens 
os suum deglutiat duces rebelliônis 


(1) ce que cela. 

(2) et eux. 


iûngere-unir 
servfre (avec le dat.)- 
servir 

cultus-culte 
tabernâculum-tente 
ministrâre-servir 
prôximus-le plus pro¬ 
che, suivant 
congregâtio-as s emblée 
seôrsum-à part 
tôllere-prendre 
sïnguli-un à un 

congregâre-rassembler 

ôstium-porte 

apparére-apparaître 

separâmini (impér. pas¬ 
sif) 

repénte-soudain 
dispérdere-détruire 
pronus-penché en avant 
fortfssime-très puissant 
spfri tus-espri t 
uni vers us-tout 
caro-chair 

num (attend une répon¬ 
se négative) 


in vol vere- envelopper 

consuétus-habituel 

mori-mourir 

sin-mais si 

aperïre-ouvrir 

os-bouche 

deglutvre-engloutir 
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et ômnia quae ad illos pértinent,des- 
cenderfntque vivéntes in infémum, 
sciétis quod blasphemâverint Dominum.” 
Statim fgitur ut cessâvit loqui, dirûpta 
est terra sub pédibus eôrum : et apériens 
os suum, deglutfvit illos cum tabernâcu- 
lis suis, et cum univérsa substantia 
eôrum. Descenderuntque vivi in infér- 
num et periérunt. Sed et ignis egréssus 
a Domino, interfécit ducéntos quinqua- 
gfnta viros qui offerébant incénsum. 

Murmurâvit autem omnis multitudo 
filiôrum Israël sequénti die contra 
Môysen et Aaron, dicens : “Vos inter- 
fecfstis pôpulum Dômini.” Cumque ori- 
rétur seditio et tumiiltus crésceret, 
Môyses et Aaron fugérunt ad tabernâ- 
culum foéderis. Quod (1), postquam 
ingréssi sunt, opéruit nubes et 
appâruit glôria Domini. Dixftque Dô- 
minus ad Môysen : Recédite de médio 
huius multitüdinis. Etiam nunc delébo 
eos.” Cumque iacérent in terra, dixit 
Môyses ad Aaron : "Toile thurfbulum 
et ignem de altâri, et pone incénsum 
in thurfbulum, et perge cito ad pôpu- 
lum, ut ores pro eis. Iam enim egrés- 
sa est ira a Domino. Quod (2) cum 
fecfsset Aaron, et cucurrisset ad mé- 
diam multitûdinem (3) quam iam vas- 
tabat incéndium, ôbtulit incénsum, et 
stans inter môrtuos ac vivéntes, pro 
populo orâvit, et plaga cessâvit. 


infémus-(le monde) d’en 
bas (des morts), shéol 
blasphemâre-blasphémer 
ïgitur-donc 

statim ut-aussitôt que 
cessâre-cesser 
di rumpere-déchirer 
substântia-avoir (subs.) 
perire-périr 
égredi-sortir 


sequens-suivant 

oriri-se lever 
seditio-révolte 
créscere-croTtre 
tabemâculum loéderis- 
tente de réunion 
ïngredi-entrer (dans) 
operire-couvrir 
recédere-se retirer 
multitudo-foule 
iacére-être étendu 

pérgere-continuer 
c i to-promp tement 

currere-courir 
vastâre-ravager 
incéndium-feu, incendie 

plaga-coup, plaie 


(1) Lequel. 

(2) Ce que. 

(3) Rappelez-vous que médius,a,um signifie au milieu de. 
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Fuérunt autem illi qui percussi 
sunt, quatuordecim (14) millia ho- 
minum et septingénti (700), praeter 
illos qui periérunt in seditiône Core. 


perçut ere- frapper 

praeter (avec l’acc.)- 
excepté, hormis 


DE DUBITATIONE MOYSIS 


Cum filii Israël in desérto Sin 
essent, et aquam non habérent, sicut 
saepe ântea fécerant, murmuravérunt 
contra Moysen et Aaron. Et versi in 
seditionem, dixérunt : “Utinam 
periissémus inter fratres nostro^ 
coram Domino. Cur eduxfstis ecclé- 
siam Domini in solitüdinem, ut et 
nos et nostra iuménta moriâmur ?” 
Dimfssa multitudine, Moyses et 
Aaron ingréssi tabernâculum foéde- 
ris, cecidérunt proni in terram, 
clamaveruntque ad Dominum atque 
dixérunt : “Domine Deus, audi 
clamérem huius populi, et âperi eis 
thesaürum tuum, fontem aquae vivae, 
ut satiâti sint, et cesset murmurâtio 
eorum.” Et appâruit gloria Dômini 
super eos, locutusque est Dominus 
ad Moysen dicens : “Toile virgam 
tuam, et congrega populum, tu et Aaron 
frater tuus, et loqufmini (1) ad petram 
coram eis, et ilia dabit aquas. Cumque 
edûxeris aquam de petra, bibet omnis 
multitudo et iuménta eius.” 

Tulit fgitur Moyses virgam, sicut 
Dôminus praecéperat ei, et, congregata 
multitudine ante petram, ait : “Audfte, 


vértere (sens moyen)- 
se tourner, se mettre 
(en révolte) 

utinam (particule de sou¬ 
hait: Que n’avons- 
nous péri !) 
ecclésia-assemblée 
soli tudo-solitude 
iuméntum-bête de somme 
dimîttere-renvoyer, 

congédier 

clamor-cri 
thésaurus-trésor 
fons-source 
satiâre-rassasier, 
satisfaire 

virga-baguette, rameau 


ait-il dit, dit-il 


(1) Impératif. 
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rebélles et incréduli ! Num de petra 
hac vobis aquara potérimus edücere?” 
Cumque elevâsset Môyses raanum, 
percüssit sflicem non semel, sed bis 
(probabfliter dubitavit in fide). Egrés- 
sae sunt aquae multae, ita ut pôpulus 
bfberet, et iuménta. Dixftque Dôminus 
ad Môysen et Aaron : “Quia non credi- 
dfstis mihi, sed percussfsti petram bis, 
non introducétis hune pôpulum in terram 
quam dabo eis.” 

Cumque Israelftae ad montem Hor 
venfssent, Dôminus locûtus est ad 
Môysen : “Aaron non introfbit in 
terram quam dedi ffliis Israël, quod 
non crédidit ori meo. Duc ftaque Aaron 
et fflium eius in montem Hor. Ibfque 
fndue Eleâzarum, fflium eius, véstibus 
Aaron, quia Aaron ipse moriétur ibi.” 
Fecit Môyses sicut praecéperat Dômi¬ 
nus, et ascendérunt in montem Hor 
coram omni multitûdine. Cumque Aaron 
môrtuus esset, descéndit Môyses cum 
Eleazaro. Omnis autem multitudo, 
videns occubufsse Aaron, flevit super 
eo trigfnta diébus (1). 


incrédul us-incrédule 

elevâre-élever 

silex-rocher 

semel, bis-une, deux fois 
dubitâre-hésiter, douter 


introïre- entrer 
quod-parce que 


induere-revêtir 

vestus-vêtement 


occumbere- tomber, 
mourir 
flere-pleurer 


VETÉRIBUS STUDEÂMUS 
Revoyons 


▲ La troisième personne du singulier et du pluriel de l’indi- A 
A catif imparfait actif et passif (33, 34); A 

A Le génitif des pronoms (34); A 

A Le participe présent (35). A 


(1) abl. d’extension dans le temps. 
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VOCABULARIUM 


Veuillez repasser le Vocabulârium des leçons 47 à 52 de la 
première année, puis apprenez les mots suivants : 


cessâre, 1 - cesser, 
arrêter 

cûrrere, cucûrrit, 
cursûrus - courir 
eligere, elégit, 
eléctus - choisir 
elevâre, 1 - élever 


fgitur - donc 
quod - parce que 
seôrsus - à part 
sin - mais si 
ut (avec l’in- 
dic.) - dès que, 
quand 


prôximus,a,um- le 
plus proche, pro¬ 
chain; (comme 


nom) voisin 


sfnguli,ae,a - un à 
un, chacun 


iacére, iâcuit - 
être étendu 

indûere,-duit,-dûtus - revêtir 

ingrediüntur, -gredi, -gréssus - marcher vers ou sur, entrer 

introfre, -iit, -itûrus - entrer 

iüngere, iunxit, iunctus - unir 

operfre, -péruit, -pértus - couvrir 

percutiunt, 3, -cûssit, -cussus - frapper 

pérgere, -réxit, -réctus - continuer 

pertinére, -tfnuit, -téntus - se rapporter, appartenir (à) 

recédere, -céssit, -cessûrus - se retirer 

separâre, 1, - séparer. 
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LECTIO SEPTIMA 


DE SERPÉNTIBUS IGNITIS 


Profécti sunt Israelftae de monte 
Hor, per viam quae ducit ad Mare Ru- 
brum, ut terram Edom circumfrent. Et 
taedére coepit pôpulum (1) itineris ac 
labôris. Locutüsque contra Deum et 
Môysen, pôpulus ait : “Cur eduxfsti 
nos de Aegypto ut morerémur in soli- 
tüdine ? Deest panis, non sunt aquae. 
Anima nostra iam naüseat de cibo 
hoc levfssimo (loquebâtur de manna, 
quod Dôminus mittébat eis de caelo 
quotfdie).” Quam ob rem, misit Dô¬ 
minus in pôpulum ignftos serpéntes. 
Cumque multi ex pôpulis môrtui essent, 
venit pôpulus ad Môysen, dixerüntque : 
“Peccavimus, quia locüti sumus contra 
Dôminum et te. Sed ora ut tollat a nobis 
serpentes.” Oravftque Môyses pro po¬ 
pulo, et locütus est Dôminus ad eum : 
“Fac serpéntem aéneum et pone eum 


ignïtus-brûlant 
proficïsci-partir 
circumire-faire le tour 


deésse-martquer 
nauseâre-être dégoûté 
levis-léger 

quotïdie-chaque jour 
ob (avec l’acc.)- 

à cause de 


aéneus-d’ airain 


(1) Et le peuple commença à se fatiguer : remarquer la construc¬ 
tion impersonnelle. 
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pro signo (1). Qui percüssus (2) aspé- 
xerit eum, vivet.” Fecit ergo Môyses 
serpéntem aéneum et pôsuit eum pro 

signo. Quem cum percûssi aspfce- aspicere-re garder 

rent (3) sanabântur. sanâre-guérir 


Christus Dôminus noster in evan- 
gélio locutus est de serpénte aéneo 
dicens : “Et sicut Môyses exaltâvit 
serpéntem in desérto, ita exaltâri 
opôrtet Fflium hôminis, ut omnis qui 
crédit in ipsum non péreat, sed 
hâbeat vitam aetérnam.” Deus enim 
dédit prophetiam, quando imperqvit 
Môysi ut fâceret serpéntem aéneum, 
ut pôpulus eum aspfceret et sanarétur. 
Prophetfa data est non verbis, sed 
factis. Id est, serpens aéneus erat 
obrumbrâtio vel figura Christi in cruce. 
Serpens aéneus non erat idôlum, et 
pôpulus antfquus non adorâvit serpén¬ 
tem : sed accipiébant sanitâtem aspi- 
ciéntes serpéntem, quia Deus vôluit 
dare figüram sanitâtis quam Christus 
datürus erat in cruce. 


evartgélium-E vangi le 
exaltâre-élever 
opôrtet-il faut 


prophetia-prophétie 


obrumbrâtio-annonce 

voilée 

figura-figure 

crux-croix 

sânitas-santé, salut 


DE MORTE MOYSIS 

Môyses étiam debébat mori, nec 
licébat ei ut terram promfssam a Dô- licet-il est permis 

mino ingrederétur, quod dubitavisset 

percûtiens petram bis. Quodam ftaque bis-deux fois 


(1) Comme un signe, un symbole. 

(2) Quiconque, ayant été frappé, i.e. mordu. 

(3) Ceux qui, ayant été mordus, le regardaient. 
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die, locütus est Déminus ad Moysen 
dicens : “Ascénde in montem Nebo, 
qui est in terra Moab contra Iéricho. 

Et vide terram Chanaan, quam ego 
tradam fîliis Israël, et môrere in monte, 
sicut mértuus est Aaron frater tuus in 
monte Hor, quia praevaricâti estis 
contra me in médio filiôrum Israël ad 
Aquas contradictiônis. Vidébis terram 
et non ingrediéris in eam, quam ego 
dabo ffliis Israël.” Ascéndit ergo 
Môyses de campis Moab in montem 
Nebo. Ostenditque ei Dôminus omnem 
terram. Dixftque Déminus ad eum : 

"Haec est terra pro qua iurâvi Abra¬ 
ham, Isaac et Iacob dicens : “Sémini 
tuo dabo eam. Vidfsti eam ôculis tuis, 
et non transibis ad illam.” 

Mortuûsque est ibi Môyses servus 
Démini, in terra Moab, iubénte Dômino. 

Et sepultus est in valle terrae Moab. 
Môyses autem centum et vigfnti annô- 
rum erat quando mértuus est. Non cali- 
gâvit ôculus eius, sed plénum vigôrem 
habuit. Fleveruntque eum fflii Israël 
in campis Moab trigfnta diébus. Iôsue 
vero, fflius Nun, replétus est spfritu 
sapiéntiae, quia Môyses pôsuit super eum 
manus suas. Et oboediérunt ei fflii 
Israël, fecerüntque sicut praecépit 
Dôminus Môysi. Et non surréxit ultra 
prophéta in Israël sicut Môyses, quem 
Dôminus nosset (1) fâcie ad fâciem. 


contra (avec l’acc.) en 
face de 

trâdere-livrer 

môrere (impér.) mourir 

praevaricâri-pécher 

con t radie tio-con tradic- 
tion 

campus-champ, plaine 
os téndere-mon trer 

iurâre-jurer 

semen-race, descendance 
ôculus-oeil 


sepelire-ensevelir 
vallis-vallée 
caligâre-être sombre, 
faible (des yeux) 
plenus-plein, entier 
vigor-force 

sapi én tia-sag esse 


non... ultra-ne. ..plus 


fâcies-visage 


(1) Même sens que “novisset”. 
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DE IOSUE 

Nomen huius viri in lingua Hebrâica 
erat Iehoshua (vel Iesus, in forma bre- 
viôre). Nos autem in lingua nostra vocâ- 
mus eum “Iosue”. Hoc nomen (quod 
signfficat : “Deus est salus”) accépit 
Iosue a Môyse, nomen enim eius füerat 
“Osee”. Iôsue fidélis servus Môysis 
erat, et spiritus Dei habitâbat in eo. 

Cum Iôsue fere quadragfnta annôrum 
esset, non longo témpore post 
Exodum Iudaeôrum ex Aegypto, 

Môyses fécerat eum ducem exércitus 
contra Amalec (iam légimus de hac 
occasiône). 

Et factum est post mortem Môysi, 
servi Dômini, ut loquerétur Dôminus 
ad Iôsue, fflium Nun, minfstrum Môysi, 
et dfceret ei: “Môyses servus meus 
môrtuus est. Surge et transi (1) Iordâ- 
nem flumen, tu et omnis pôpulus tecum, 
in terram quam ego dabo ffliis Israël. 
Omnem locum, quem calcâverit pes 
vester, vobis tradam, sicut locutus 
sum Môysi : a desérto et a monte Lf- 
bano usque ad flüvium magnum 
Euphrâten, omnis terra usque ad mare 
magnum erit términus vester. Nemo 
pôterit vobis resfstere omnibus diébus 
vitae tuae. Sicut ego fui cum Môyse, ita 
ero tecum. Non derelfnquam te.” 


brevis-court 

vocâre-appeler 

si gnificâre-signifier 
salus-salut, santé 
fidélis-fidèle 

quadr. annorum-il avait 
40 ans 

Exodus-sortie (d’Egypte) 
dux-chef 


Nun (père de Josué) 

transire-franchir 
flumen-rivière, fleuve 

calcâre-fouler 

Lihanus-Liban 
flûvius-rivière, fleuve 
E uphrâtes-E uphrate 
términus-limite, borne 


derelïnquere-délaisser 


(1) Impératif de transi. 
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VETÉRIBUS STUDEAMUS 
Revoyons 

▲ La troisième personne du singulier et du pluriel de l’in- A 

▲ dicatif futur actif et passif (37); A 

A L’infinitif passé actif et passif (38); A 

A La proposition infinitive (accusatif + infinitif) du style A 
A indirect (39). A 

Et c’est le temps, maintenant, de nous rappeler l’exercice de 
l’an dernier portant sur l’ordre des mots, qui commençait à la le¬ 
çon 20 : 

Maria (Marie fait quelque chose ou est mêlée à quelque chose) 
agnum (elle fait quelque chose au mouton) habet (elle le possède). 

Le professeur va écrire au tableau une à une, plusieurs phrases 
qui serviront d’exercices. Vous allez trouver cet exercice encore 
plus profitable cette année qu’il ne le fut l’an dernier. 


VOCABULÂRIUM 


Veuillez revoir le Vocabulârium des leçons 53 à 58 de la 
première année et apprendre les mots suivants. 


aspiciunt, 3 -spéxit, ultra - plus loin, 
-spéctus - regarder au-delà (de) 

calcàre, 1 -fouler, mar¬ 
cher (dessus) 

deésse, -fuit, -futûrus - manquer 
derelfnquere, -liquit, -lfctus - 
abandonner, laisser 
iurâre, 1 - jurer 

licet, -ère, lfcuit - il est permis 
oportet, -ère, oportuit - il faut 
sandre, 1 - guérir 

transfre, -iit, -itûrus - passer (d’un lieu dans un 


faciès,e (5)- visa¬ 
ge, apparence 
fidélis,e,i -fidèle 
salus,salüte bona - 
salut, vie sauve, 
santé 

semen, -ine.bonum- 
race, descendan¬ 
ce 


autre) 
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LÉCTIO OCTÂVA 


DE BELLO IÔSUE * 

Duos exploratôres raisit lôsue in urbem Iéricho, ut terram et pô- 
pulum eius urbis spectârent. Qui, cum urbem ingréssi essent, et 
multa de loco didicfssent, ad lôsue revérsi sunt, narraverdntque ei 
ômnia quae accfderant. Atque dixérunt : “Omnem terram hanc in 
manus nostras Dôminus trâdidit : huius enim urbis pôpulus 
nos veheménter timet.” 

Haec ômnia audfvit lôsue et castra ex illo loco movit, et ad 
Iordânem venérunt ipse et omnes fflii Israël. Ibi très dies morâti 
sunt. Quibus diébus finftis, per média castra praecônes misit 
lôsue, qui exclamavérunt : “Arcam Dômini quando vidéritis et 
sacerdôtes portantes arcam foéderis, vos quoque siirgite et sequf- 
mini.” Dixftque lôsue ad pôpulum : “Sanctificamini (1): cras enim 
fâciet Dôminus inter vos mirabilia.” Et ait ad sacerdôtes : Tôllite 
arcam foéderis, et praecédite pôpulum.” Qui iussa compléntes 
tulérunt et ambulavérunt ante eos. Dixftque Dôminus ad lôsue : 
“Hôdie te coram omni populo exaltâre incfpiam, ut sciant quod, 
sicut cum Môyse fui, ita et tecum sim. Tu autem praécipe sacer- 
dôtibus qui arcam foéderis portant, et die eis : ‘Cum ingréssi 
fuéritis partem aquae Iordânis, State in ea.’ ” Processérunt ftaque 
arcam Dômini portantes, Iordanémque ingréssi sunt. Et ecce ! 
stetérunt aquae descendéntes in uno loco, et sicut mons appâruit 


(1) Forme passive. 

* Voir le Vocabulaire marginal à la page 34. 
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aqua ex una parte. Sed aquae quae in inferiôre parte fluminis erant 
omnfno defecérunt. Populus autem Israël contra Iéricho ibant, et 
sacerdôtes qui arcam foéderis portâbant, super siccam humum in 
médio Iordânis stabant, omnfsque populus per siccam terram in 
médio flumine transfbat. 

Quibus transgréssis, dixit Dôminus ad Iôsue : “Elige duôdecim 
viros, sfngulos per sfngulas tribus. Et praécipe eis ut duôdecim 
lapides durfssimos de médio Iordâne tollant, quos ponétis in loco 
castrorum, ubi hac nocte tentôria fixéritis.” Vocavftque Iosue 
duôdecim viros, quos de ffliis Israël elégerat, sfngulos de sfngu- 
lis trfbubus, et ait ad eos : “Ite ante arcam Dômini Dei vestri ad 
Iordânis médium, et sfngulos lapides inde sfnguli portâte in hu- 
meris vestris, ut sit signum inter vos. Et quando interrogâverint 
vos fflii vestri cras, dicéntes : ‘Quid signfficant isti lapides ?’ 
respondébitis eis : ‘ Defecérunt aquae Iordânis ante arcam foé¬ 
deris Dômini, cum transfret area flumen. Idcfrco pôsiti sunt 
lâpides hi in monuméntum filiôrum Israël usque in aetérnum.’ ” 
Fecérunt ergo fflii Israël, sicut praecépit eis Iôsue, portântes de 
médio âlveo Iordânis duôdecim lâpides, ut (1) Dôminus imperâ- 
verat. In die illo magnificâvit Dôminus Iôsue coram omni Israël, 
ut timérent eum, sicut timuerant Môysen, dum adhuc vfveret. 
Dixftque ad Iôsue Deus : “Praécipe sacerdôtibus qui arcam foé¬ 
deris portant, ut de Iordâne ascéndant.” Qui (2) praecépit eis 
dicens : “Ascéndite de Iordâne. Cumque ascendfssent portântes 
arcam foéderis Dômini, et siccam humum calcâre coepfssent, 
revérsae sunt aquae in âlveum suum, et fluébant sicut ante 
consuéverant. 

Postquam ergo audiérunt omnes reges Amorrhaeôrum, qui trans 
Iordânem habitâbant ad Occidéntem, quod Dôminus siccavfsset 
Iordânem coram ffliis Israël donec transfrent, dissolutum est cor 
eôrum, et non remânsit in eis spfritus, sed timébant intrôitum 
filiôrum Israël. Fflii autem Israël castra posuérunt in Gâlgalis, et 


(1) Ut a ici le sens de “comme”. 

(2) Et lui. 
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comedérunt de frügibus terrae Chânaan. Et postquam comedérunt 
de frugibus terraê illius, defécit manna, nec fflii Israël ultra 
usi (1) sunt illo cibo. Cum autem esset Iosue in agro ante urbem 
Iéricho, levâvit ôculos suos et vidit virum stantem ante se, 
tenéntem glâdium. Perrexitque ad eum Iôsue et ait : “Noster es ? 
an adversariôrum ?” Qui respondit : “Nequâquam sura ex adver- 
sâriis, sed sum princeps exércitus Dômini.” Cécidit Iosue pronus 
in terram, et adôrans ait : “Quid Dôminus meus lôquitur ad servum 
suum ?” — “Solve”, inquit, “calceaméntum de pédibus tuis. Locus 
enim, in quo stas, sanctus est.” Fecftque Iosue ut sibi füerat 
imperâtum. 

Urbs Iéricho autem clausa erat atque munita, ob timôrem fi- 
liôrum Israël. Et nullus égredi audébat aut fngredi. Dixftque 
Dôminus ad Iosue : “Ecce dedi in manu tua Iéricho et regem eius, 
omnésque fortes viros. Circumeat urbem exércitus tuus semel per 
diem. Sic faciétis sex diébus. Séptimo autem die, sacerdôtes 
tollant septem büccinas et praecédant arcam foéderis. Septiésque 
civitâtem circuibitis, et sacerdôtes büccinis clangent. Cumque 
insonüerit vox tubae longior, exclamâbit omnis pôpulus voce 
mâxima, et mûri cérruent civitâtis. Ingrediéntur singuli per locum 
contra quem stéterint.” Vocâvit ergo Iosue sacerdôtes et dixit ad 
eos : “Tôllite arcam foéderis, et septem âlii sacerdôtes tollant 
septem büccinas, et incédant ante arcam Démini.” Ad pôpulum 
quoque ait : “Ite et circufte civitâtem armâti, praecedéntes ar¬ 
cam Dômini.” Cumque Iosue verba finfsset, et septem sacerdôtes 
septem büccinis clângerent ante arcam foéderis Dômini, omnfs- 
que praecéderet armâtus exércitus, réliquus pôpulus arcam 
sequebâtur. Praecéperat autem Iôsue populo dicens : ‘‘Non cla- 
mâbitis, nec audiétur vox vestra, neque ullum verbum ex ore 
vestro egrediétur, donec véniat dies in quo dicam vobis : 

'Clamâte !’ ” Circufvit ergo area Dômini civitâtem semel per 
diem, et revérsa in castra mansit ibi. Circuierüntque civitâtem 
secundo die semel, et revérsi sunt in castra. Sic fecérunt sex 


(1) Uti demande l’ablatif et non l’accusatif. 
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diébus. Die autem séptimo, dildculo consurgéntes, circuiérunt ur- 
bem, sicut dispôsitum erat, sépties. Cumque séptimo circûitu 
clângerent buccinis sacerdôtes, dixit Iôsue ad omnem Israël : 
“Exclamâte ! Trâdidit enim vobis Dôminus civitâtem.” Igitur 
omni populo exclamante et clangéntibus tubis, mûri civitâtis 
statim corruérunt. Et ascéndit unusqufsque per locum qui contra 
se erat : ceperuntque civitâtem. 

In quo anno cécidit Iéricho ? Difficile est dfcere. Sicut primo 
anno vidimus, similiter difficile est scire quo témpore Israelftae 
ex Aegÿpto egréssi sint. Quidam putant Israël egréssum esse fere 
anno millésimo quadringentésimo quadragésimo primo (1441), tém¬ 
pore quo rex Aegÿpti erat Thutmoses tértius. Si révéra egréssi 
sunt hoc témpore, ergo, quia erravérunt enim in desérto quadra- 
gfnta annosjvenérunt ad muros Iéricho fere anno millésimo quadrin¬ 
gentésimo primo (1401). Sed âlii putant Israelitas egréssos esse 
ex Aegÿpto témpore quo rex erat Râmeses secûndus, fere anno 
millésimo ducentésimo nonagésimo (1290). Si hoc verum est, 
venérunt ad Iéricho fere anno millésimo ducentésimo quinquagésimo 
(1250). Haec senténtia secunda vidétur esse mélior, sed res in- 
cérta est. 


explorâtor-observateur 

spectâre-observer 

dïscere-apprendre 

veheménter-beaucoup 

castra-camp 

morâri-s’arrêter, demeurer 
finîre-achever 

média castra-au milieu du camp 

praeco-héraut 

arca-arche 

sacérdos-prêtre 

sanctificâre-sanctifier 

cras-demain 

mirabilis-merveilleux 

iussa (n. pl.)-ordres 

complére-exécuter 

exaltâre-exalter 


incipere-commencer 

defïcere-disparaître 

siccus-sec 

humus-terre, sol 

trânsgredi-traverser, franchir 

tribus-tribu 

lapis-pierre 

durïssimus-très dur 

ten tôri um-tente 

figere-planter 

humerus-épaule 

idcirco-c’est pourquoi 

in monuméntum-ensouvenir 

usque in aetémum-pour toujours 

âlveus-lit 

magnificâre-louer 

adhuc-encore 
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fluere-couler 
consuéscere-s’habituer 
Amorrhaéi-Amorites 
ad occidéntem-à l’ouest 
siccâre-dessécher 
donec-pendant que 
dissolutus-af faibli 
spfritus-souffle 
intrôitus-entrée 
Gâlgala-Galgala 
frux-fruit 

uti (avec l’abl.)-se servir de 

levâre-lever 

ôculus-oeil 

glâdius-épée 

pérgere-continuer 

an-ou 

adversârius-rival, ennemi 

nequâquam-nullement 

princeps-chef, commandant 

soi vere-détacher 

inquit-dit-il 

calceaméntum-soulier 

munîtus-fortifié 

ob (avec l’acc.)-à cause de 

audére-oser 


circumfre-faire le tour 

semel per diem-une fois par jour 

hûccina-cor, cornet 

sépties-7 fois 

clâng ere-reten tir 

insonâre-résonner 

tuba-trompette 

lôngior-plus long 

murus-mur 

corruere-s ’écrouler 

incédere- marcher 

armâtus-armé 

clamâre-crier 

semel-une fois 

diluculum-point du jour, aurore 

consurgere-se lever 

dispônere-établir 

circuitus-tour 

unusquisque-chacun 

putâre-penser 

errâre-errer 

fere-environ 

senténtia-avis 

vidétur-il semble 

mélior-préférable 

incértus-douteux, incertain 


VETÉRIBUS STUDEAMUS 
Revoyons 


A La troisième personne du singulier et du pluriel de l’im- A 
A parfait du subjonctif actif et passif (41, 42); A 

A La troisième personne du singulier et du pluriel du plus- A 
A que-parfait du subjonctif, les propositions introduites A 

a par cum et les consécutives (43, 45). a 
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Rappelons-nous aussi l’emploi des temps du subjonctif: si la 
phrase est à un temps du passé, c’est-à-dire si la proposition prin¬ 
cipale se rapporte au passé, nous devons alors choisir soit l’im¬ 
parfait, soit le plus-que-parfait du subjonctif, selon les exigences 
du sens. 


VOCABULARIUM 


Veuillez repasser le Vocabulârlum des leçons 59 à 64 de la 
première année et apprendre les mots suivants : 


audére, ausus est 
(semi-déponent) - 
oser 

complére, -plévit, 

-plétus - remplir, 
compléter 

corrüere, -ruit, -rutus - 
s’écrouler, se ruer 
dispénere, -pésuit, 

-pésitus - mettre en ordre, disposer 
fluere, fluxit, fluxurus - couler 
incédere, -céssit, -cessurus - 
marcher (posément), aller 
levâre, 1 - lever, soulager 
munfre, 4 - fortifier, défendre 
spectâre, 1 - regarder, observer 


cras - demain 
donec - pendant 
que, jusqu’à ce 
que 

Ob' (avec l’acc.) - 
à cause de 
semel - une fois 


dilüculum,o - 
point du jour 
lapis, lapide, du- 
rus - pierre 
mirabilis,e,i - pro¬ 
digieux, étonnant 
murus,o - mur 
éculus, o - oeil 
senténtia,a - 
opinion 

siccus,a,um - sec 
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DÉBROUILLONS-NOUS 

Iordânem sacerdôtes qui arcam portâbant ingréssi sunt. Cum 
aquam tetigissent sacerdôtum pedes, flumen siccum factum est. 
Cum haec vidisset Iôsue, duodecim viros, quos de filiis Israël 
elégerat, ad se vocâvit. Eisque ut duodecim lapides qui in mo- 
numéntum poneréntur colligèrent, imperâvit. 
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LÉCTIO NONA 


DE PROÉLIO QUOD FECIT IOSUE 
AD GÂBAON 


Multa proélia fecit Iôsue, ut totam 
terram Chanâan câperet. Iéricho, sicut 
audfvimus, omnfno delévit. Idem fecit 
étiam urbi quae vocabâtur Hai. Quae 
cum audfsset Adonfsedec, rex Ierusa- 
lem, tfmuit valde. Misit ergo Adonfse¬ 
dec, rex Ierusalem, ad quattuor âlios 
reges: ad Oham, regem Hébron; ad 
Pharam, regem Iérimoth; ad Iâphia, 
regem Lachis; et ad Debir, regem 
Eglon. Dixitque Adonfsedec : “Ad 
me ascéndite, et ferte auxflium, ut 
expugnémus Gâbaon, urbem magnam 
quae pacem cum Iôsue fecit.” Con- 
gregâti fgitur ascendérunt quinque 
reges : rex Ierusalem, rex Hébron, 
rex Iérimoth, rex Lachis, rex Eglon, 
simul cum exercftibus suis, et castra 
posuérunt circa Gâbaon, oppugnântes 
eam. Viri autem qui habitâbant in 


proélium-combat 


ad-vers, à 


ferte (impérat. yportez 
expugnâre-attaquer, 
soumettre 


habitâre-habiter 
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Gâbaon misérunt ad Iôsue, qui tune mo- 
rabâtur in castris ad Gâlgala, et dixé- 
runt ei : “Ne rétrahas manus tuas ab 
auxflio servôrum tuôrum. Ascénde ce- 
lériter, et libéra nos. Fer auxilium : 
convenérunt enim advérsum nos omnes 
reges Amorrhaeôrum, qui in môntibus 
habitant.” Ascendftque Iôsue de Gâl- 
galis, et omnis exércitus militum cum 
eo, viri fortissimi. Dixftque Dôminus 
ad Iôsue : “Ne tfmeas, in manus enim 
tuas trâdidi illos. Nullus ex eis tibi 
resistere pôterit.” Irruit ftaque Iôsue 
super eos repente, tota nocte ascén- 
dens de Gâlgalis. Et conturbâvit eos 
Dôminus, contrivftque eos Israël 
plaga magna in Gâbaon, ac persecu- 
tus est eos per viam Bethôron, et 
percussit eos usque ad Azéca et 
Maceda. Cumque fugerent fflios 
Israël, Dôminus misit super hostes 
lapides magnos de coelo usque ad 
Azeca. Et môrtui sunt multo plures 
lapfdibus grândinis quam quos 
glâdio percusserant fflii Israël. 

Tune Iôsue, videns se non posse 
omnfno vfncere quinque reges ante 
noctem, et nolens amfttere eos 
nocte, orâvit ad Dôminum, dixftque: 
“Sol, ad Gâbaon ne te môveas ! et 
luna, ne te môveas ad vallem Aialon !” 
Steteruntque sol et luna, donec gens 
Iudâica se ulciscerétur de inimfcis 
suis. Sicut scriptum est in Libro Ius- 
tôrum: “Stetit sol in médio coeli, et 
non festinâvit ad Occidéntem per 


retrâhere-retirer 
celériter-rapidement 
liberâre-délivrer 
convenire-se réunir 
advérsum (avec l’acc. )- 
contre 


resfstere (avec le dat.)- 
résister 

irruere-se jeter sur 
repénte-soudain 
conturbâre-troubler, met¬ 
tre en désordre 
contérere- écraser 
plaga-coup, plaie 
pérsequi-poursuivre 
usque ad-jusqu’à 

grando-grêle 


amïttere-perdre 

ténebrae-noirceur 

vallis-vallée 
gens-tribu, nation 
ulcisci se de- se ven¬ 
ger de 

festinére-se hâter 
éccidens-ouest 
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spâtium unfus diéi. Non fuit ântea, 
nec pôstea, tam longa dies, Domino 
oboediénte voci hôminis, et pugnân- 
te pro Israël." 

Difficile est interpretatiônem huius 
narratiônis dare. Quaedam certa et 
clara sunt. Sacer scriptor huius libri 
Sacrae Scriptûrae vôluit descrîbere 
ea quae accidérunt in modo populâri, 
non modo scientffico. Id est, quando 
scribit solem se movisse vel non mo- 
vfsse, simplfciter describit res sicut 
vidéntur esse. Nos étiam, qui bene 
scimus terram nostram movéri et non 
solem, ita lôquimur. Sed quid debé- 
mus dfcere de sole et luna stante ? 
Quidam dicunt quod Deus per mirâ- 
culum fecit ut lux vidéri posset a 
Iudaéis et âliis homfnibus in illo lo- 
co per tempus lôngius, ita ut unus 
dies viderétur non habufsse noctem. 
Certe Deus hoc fâcere pôterat multis 
modis, exémpli grâtia, per refrac- 
tiônem lucis. Certe non erat necésse 
ut Deus turbâret ôrdinem totius 
systemâtis Solaris ad faciéndum 
hoc mirâculum. Sed âlii scriptôres 
modérni âliam dant interpretatiônem : 
dicunt quod Iôsue révéra orâvit, non 
ut lux prolongarétur, sed ut ténebrae 
fièrent per obscuratiônem solis: Deus 
hoc fecit, sicut hi scriptôres putant, 
per grândinem. Sed haec seciinda 
interpretâtio non vidétur vera esse : 
Scriptdra enim non dicit quod nox 
lôngior erat, sed quod dies lôngior 
erat. Dies autem non prolongâri 


pugnânte (Dômino)- 
abl. abs. 


scriptor-écri vain 
populâris-populaire 


longior-plus long 


exémpli grâtia-par 
exemple 
retrâctio-réfraction 
turbâre-tTOubler 
sys téma-sys tème 
at-mais 


prolortgâre-prolonger 
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potest per obscuratiônem solis, sed 
per miraculôsam prolongatiônem lucis. 

Post proélium, Iôsue cum omni Israël 
in castra Gâlgalae revérsus est. Intér- 
ea, quinque reges fugerant et se in spe- 
lûnca urbis Maceda abscônderant. Nun- 
tiatumque est ad Iôsue, quod invénti 
essent quinque reges laténtes in spe- 
lünca urbis Maceda. Qui praecépit 
sôciis suis, et ait : “Vôlvite saxa 
ingéntia ad os speluncae, et pépite 
viros bonos qui clausos reges custô- 
diant. Vos autem nolfte stare, sed 
persequimini hostes et extrémos 
quosque fugiéntium caédite. Nec 
dimittâtis eos ürbium suârum 
intrâre praesidia, quos tradidit D6- 
minus Deus in manus vestras.” 

Caesis ergo adversâriis plaga magna, 
revérsus est omnis exércitus ad Iôsue 
in Maceda, ubi tune erant castra, 
Praecepftque Iôsue dicens:“Aperite 
os speluncae et prodücite ad me quin¬ 
que reges de spelünca.” Cumque de- 
ducti essent ad eum, voeâvit omnes 
viros Israël et ait ad principes exérci¬ 
tus, qui secum erant: “Ite et pônite 
pedes super colla regum istôrum. Qui 
cum perrexfssent et subiectôrum colla 
pédibus calcârent, rursus ait ad eos: 
“Nolfte timére: sic enim fâciet Dô- 
minus cunctis hôstibus vestris advér- 
sum quos dimicâtis.” Percussitque 
Iôsue eos et interfécit, atque sus- 
péndit super quinque arbores. 


ohscmâtio-ohscmcis- 

sement 


spelunca-caveme 
abs côndere-cacher 

latére-être caché 

vôlvere-rouler 
saxum-pierre 
ingens-gros 
os-bouche 
custodîre-garder 
extremos quosque- 
tous les derniers 
(chacun de ceux 
qui sont les der¬ 
niers) 

quisque-chacun 
dimittere-laisser (aller) 
intrâre-entrer 
praesidium-garde, gar¬ 
nison 

caédere-couper, tuer 
ad versari us -ad versai re 

collum-cou 
subiéctus-placé sous, 
soumis 

cunctus-tout 
advérsum (avec l’acc.) 

contre 

dimicâre-combattre 

suspéndere-pendre 

arbor-arbre 
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DE MORTE lÔSUE 

Evoluto autem raulto témpore, post- 
quara Iôsue multos reges vicit, divisit- 
que terram promissiônis tribubus 
Israël, cum Iôsue ipse iam senuisset, 
vocavit omnem Israël maiorésque natu, 
et principes ac duces, et magfstros, 
dixitque ad eos: “Ego sénui et magnae 
aetâtis sum. Vos cémitis ômnia quae 
fécerit Dôminus Deus vester cunctis 
natiônibus per circuitum, quômodo 
pro vobis ipse pugnâverit. Et nunc 
divfsi Vobis omnem terram, ab orien- 
tali parte Iordânis, usque ad mare 
magnum. Multae adhuc sunt natiônes 
in eis: sed Dôminus Deus vester dis- 
pérdet eas et aûferet- eas a fâcie 
vestra, et possidébitis terram, sicut 
vobis pollfcitus est. Solûmmodo con- 
fortâmini et estôte sollfciti ut custo- 
diatis cuncta quae scripta sunt in 
volûmine legis Môysi, et non decli- 
nétis ab eis neque ad déxteram, 
neque ad sinistram, ne postquem in- 
travéritis ad gentes quae inter vos 
futûrae sunt, iurétis in nômine deôrum 
illârum géntium, et serviâtis eis, et 
adorétis illos. Sed adhaereâtis Do¬ 
mino Deo vestro. Et tune aûferet Dô¬ 
minus Deus in conspéctu vestro 
gentes magnas et robustfssimas, et 
nullus vobis resistere pôterit. Unus 
e vobis persequétur mille viros hôs- 
tium: quia Dôminus Deus vester pro 
vobis ipse pugnâbit, sicut pollfcitus 


evôlvere-dérouler 

promissio-promesse 

tribus-tribu 

maiôres natu-ancêtres 

sertéscere-vieillir 

aetas-âge 

cérnere-voir, discerner 
per circûitum-(autour 

de vous) 

quômodo-comment 
mare magnum - 

Méditerranée 
dispérdere-perdre 
auférre-enlever 
pollicitus est-promit 
solummodo-seulement 
confortâre-fortifier 
estôte (impér.) soyez 
sollicitus-soucieux 
vôlumen-volume 
declinâre-dévier 
dexter-droit (côté) 
sinister-gauche (côté) 
intrâre-entrer 
futurae sunt-seront 
servfre (avec le dat.)- 
servir 

adhaerére-s’attacher (à) 
conspéctus-vue 
robustïssimus-très fort 
mille-1000 
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est. Quod si voluéritis géntium harum 
erréribus adhaerére, et cum eis miscé- 
re matriménia, iam nunc scitôte (1) 
quod Déminus Deus vester non eas dé- 
leat ante fâciem vestram, sed erunt 
vobis in foveam ac lâqueum, donec âu- 
ferat vos Deus, atque dispérdat de 
terra hac éptima quam trâdidit vobis. 
Ecce, ego hodie ingrédior viam uni- 
vérsae terrae. Vos autem custodfte 
mandata Domini Dei vestri.” Et post 
haec mértuus est Iésue, fflius Nun, 
servus Domini, centum et decem an- 
nos natus. Sepelieruntque eum in 
monte Ephraim. Ossa quoque Ioséphi, 
quae tülerant filii Israël de Aegÿpto, 
sepeliérunt in Sichem, in parte agri 
quem émerat Iacob a ffliis Hemor. 


quod si- mais si 
miscére-mêler, unir 


in fôveam...-piège et 
filet 

viam univérsae terrae- 
chemin de tout le mon¬ 
de (la mort) 
mandât um-commande¬ 
ment 


os-os 


VETERIBUS STUDEAMUS 
Revoyons 

▲ La troisième personne du singulier et du pluriel du sub- 
A jonctif présent actif et passif; le subjonctif optatif 

A (de souhait) (46); 

A Toutes les formes actives de la première et de la deuxiè- 
A me personne de tous les verbes réguliers (sauf celles 

A du subjonctif parfait et du futur antérieur de l’indica- 

A tif) (55). 


(1) Impératif futur. 
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VOCABULARIUM 


amfttere, -misit, -raissus at - mais 

perdre quod si - 

cérnere, crevit, cretus - mais si 

voir, distinguer quomodo - 

contérere, -trfvit, -trftus - comment 

écraser, user (en frottant) 
custodfre, 4 (4 renvoie aux formes 
régulières -ivit, -îtus) - garder, protéger 
dispérdere, -didit, -ditus - perdre, ruiner 
expugnâre, 1 - prendre d’assaut, soumettre 
intrâre, 1 - entrer, pénétrer dans 
latére, lâtuit - être caché, échapper à 
miscére, mfscuit, mixtus - mêler, unir 
oppugnâre, 1 - attaquer, assaillir 
resfstere, -stitit (avec le dat.) - résister 
servire, 4 (avec le dat.) - servir, 
être esclave (de) 

turbâre,l - troubler, mettre en désordre 
vélvere, volvit, volûtus - rouler, enrouler 


aetas.âte, longa - 
âge 

os, osse, durum - 
os 

plaga.a - coup, 
plaie 

praesidiums - 
protection, gar¬ 
nison 

quisque, quaeque, 
quidque (ou quoi¬ 
que) - chaque, 
chacun 

ténebrae, is - obs¬ 
curité, noirceur 


DÉBROUILLONS-NOUS 

Imperâtor Iésue ut hostes malos, qui contra pépulum Israël 
pugnâbant, vfncere ante noctem posset, dixit soli: “Ne ad Gâ- 
baon, ut inimfcos nostros câpere possfmus, moveas te, sol !” 

Ille ergo, cum hostes quos sequebâtur cepfsset, étiam reges hôs- 
tium, ne rursus contra pépulum quem Dominus amâvit pugnâre 
possent, interfécit. 
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LÉCTIO DÉCIMA 


DE IUDICIBUS 

Témpore quo Iôsue pôpulum Israël 
in terrara promissiônis duxit, gentes 
multae in terra habitâbant. Hae gentes 
inter se non iungebântur, sed erant 
multae urbes separâtae. Sed omnes 
subiciebântur Aegÿpto fere ab anno 
millésimo quingentésimo quinquagé- 
simo (1550) usque ad annum millési- 
mum vigésimum quintum (1225). Po- 
téstas autem Aegypti in hac terra 
non erat fortis témpore Iôsue, sicut 
vidére pôssumus ex quibüsdam epistu- 
lis quae scriptae sunt ad Aménophim 
quartum, regem Aegypti, a gubernatô- 
ribus Aegyptfacis in hac terra. 

De iudfcibus légimus in quodam 
libro Véteris Testaménti, qui nomi- 
natur Liber Iüdicum. “Iudices”, 
quorum facta in hoc libro narrântur, 
non erant reges Iudaeôrum. Multi ex 
eis étiam non erant iudices in sensu 


iungere-joindre, unir 

subfcere-soumettre 

usque ad-jusqu’à 
potéstas-pouvoir 


Amenophis-Aménophis 
ou Amenhotep (roi 
d’Egypte) 

g ubernât or- gouverne ur 

iudex-juge 

nominâre-nommer 


sensus-sens 


org 


Cerclelatin. 



44 


LECTIO X 


legâlis-légal 
li berâ tor-li bérate ut 
in (avec l’acc.)-contre 


poeniténtia-repentir 

definfre-délimiter 

incipere-commencer 


legâli, sed pôtius erant liberatôres : 
pôpulus enim Dei saepe peccâvit 
in Deum, et Deus eos punivit pro his 
peccâtis. Saepe Deus eos punfvit sub- 
iciéndo eos âliis géntibus; sed, quando 
Iudaéi ad poeniténtiam versi sunt, Deus 
misit illis liberatôrem, id est, unura ex 
his iudicibus. Difficile est definfre 
tempus horum iüdicum: incfpiunt a 
témpore mortis Iôsue, et descéndunt 
usque ad Samuélem prophétam. Iôsue 
raôrtuus est postquam pôpulum Dei in 
Chânaan duxit, et âliquas gentes terrae 
illfus vicit. Sed, quia non pôssumus 
certe scire tempus quo Iudaéi ex Ae- 
gÿpto discessérunt, nec pôssumus 
certe scire tempus mortis Iôsue. Proba- 
biliter Iôsue môrtuus est in parte ulti- 
ma saéculi décimi tértii ante Christum, 
id est, quodam témpore ante annum 
millésimum ducentésimum (1200 A.C.). 

Tempus Samuélis (de quo pôstea legé- 
mus) clârius est: ille iudex et prophéta 
erat fere anno millésimo quinquagési- 
mo (1050 A.C.). Non omnes ex his 
iudicibus erant viri sancti, immo vero 
non omnes erant viri: Débora fémina 
erat. Et unus ex maiôribus iudicibus, 

Samson, quaedam bona et quaedam peccâta commfsit. Sed videâ- 
mus narratiônem de uno ex iudicibus maiôribus, id est, de Gédeon. 


clarius-clair, intelligi¬ 
ble 

immo vero-bien plus 


DE MAGNO IUDICE : GÉDEON 

Tempôribus Gédeon, fecérunt fîlii 
Israël malum in conspéctu Dômini : conspéctus-vue 
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Qui trâdidit illos in manum Madianité- 
rum septem annis. Madianitae autem ex 
terra circum penfnsulam Sinafticam vené- 
runt et Palestfnam invasérunt. Hi Madi- 
anftae camélos habuérunt, et his vec- 
ti (1), in terram Iudaeorum incursié- 
nes faciébant omni anno, témpore 
messis. Iudaéi, ab eis valde opprés- 
si, fecérunt sibi spelüncas in méntibus 
et munfta loca, ut repugnârent. Sed 
témpore messis, ascendébat Médian 
et Amalec, ceterfque orientâlium 
natiônum, et cuncta vastâbant. Nihfl- 
que omnino ad vitam pértinens relin- 
québant in Israël: non oves, non 
boves, non âsinos. Madianftae enim 
et univérsi greges eorum veniébant 
cum tabernéculis suis, et sicut 
locustae omnia complébant: innumera 
multitüdo héminum et camelorum, 
dévastantes quidquid tetfgerant. 
Humiliatusque est Israël valde in 
conspéctu Médian, et clamévit ad 
Dominum, postulans auxflium contra 
Madianftas. 

Et Dominus misit ad eos virum pro- 
phétam, et locûtus est: “Haec dicit 
Dominus Deus Israël : “Ego vos feci 
exire de Aegypto, et edüxi vos de 
domo servitutis, et liberévi vos de ma¬ 
nu Aegyptiorum et omnium inimicorum 
qui affligébant vos. Eiecfque eos ante 
vos, et trédidi vobis terram eorum.’ 

Et dixi: ‘Ego Dominus Deus vester, ne 


Madiamtae-Madianites 

pemnsula Sïnai ... 
in vâdere-envahir 
camélus-chameau 
véhere-porter, transpor- 
vectus-monté sur (ter 
incûrsio-attaque 
messis-récolte 
opprimere- accabler 
spelûnca- caverne 
repu g nâre-rési s ter 
céteri-les autres 
cunctus-tout 
oves, boves, âsinae- 
moutons, boeufs, ânes 
grex-troupeau 
tabernâculum-tente 
locûsta-sauterelle 
innumerus-innombrable 

h umi liâre-abaisser, 
humilier 
clamâre-crier 
postulâre-réclamer 


vos feci exïre-je vous 
ai fait sortir 
sérvitus-esclavage 
afflfgere-maltraiter 
efcere-chasser 


(1) Montés sur, littéralement: portés par. 


s 
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timeâtis deos Amorrhaeôrum, in quo¬ 
rum terra habitâtis.’ Et nolufstis 
audfre vocem meam.” 

Quodam die venit ângelus Dômini 
et sedit sub arbore in agro Ioas, 
patris Gédeon. Cumque Gédeon purgâ- 
ret fruménta in torculâri ut ea a Madia- 
nftis servâret, appâruit ei ângelus 
Dômini et ait: “Dôminus tecum, fortis- 
sime virôrum.” Dixftque ei Gédeon; 
“Obsecro, mi Domine, si Dôminus 
nobfscum est, cur apprehendérunt nos 
haec ômnia ? Ubi sunt mirabïlia eius, 
quae narravérunt patres nostri atque 
dixérunt: “De Aegÿpto edüxit nos Dô¬ 
minus ?’ Nunc autem derelfquit nos 
Dôminus et trâdidit in manum Médian.” 
Respexftque ad eum Dôminus, et ait: 
“Vade in hac fortitudine tua, et libe- 
râbis Israël de manu Mâdian. Scito (1) 
quod mfserim te.” Et Gédeon respôn- 
dens ait: “Obsecro, mi Domine, quô- 
modo liberâbo Israël ? Ecce, famüia 
mea fnfima est in tribu Manâsse, et 
ego mfnimus in domo patris mei.” 
Dixftque ei Dôminus: “Ego ero tecum: 
et percüties Mâdian quasi unum virum.” 
Et Gédeon: “Si invéni, inquit, grâtiam 
coram te, da mihi signum quod tu sis 
qui lôqueris ad me: ne recédas hinc 
donec revértar ad te, portans sacriff- 
cium et ôfferens tibi.” Qui respôndit : 
“Ego exspectâbo advéntum tuum.” 


sedére-s’asseoir 
arbor-arbre 
purgâre-nettoyer 
tôrc ular- pressoir 

fortissime-très coura¬ 
geux 

obsecrâre-supplier 
apprehéndere-saisir, 
prendre 


respïcere-regarder 

vâdere-aller 


wfimus-très bas, 
dernier 


inquit-dit-il 
grâtia-faveur, recon¬ 
naissance 

hinc-d’ici 

advéntus-arrivée 


(1) Impératif futur. 
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Ingréssus ftaque Gédeon, praepa- 
rèvit haedum et azÿmos panes in sa- 
criffcium. Curaque egréssus esset, 
dixit ei Angélus Dômini : “Toile 
carnes et azÿmos panes, et pone eos 
supra petram illam, et ius funde super 
eos.” Cumque fecfsset Gédeon ita, 
exténdit Angélus Dômini virgam quam 
tenébat in manu, et tétigit carnes et 
panes azÿmos. Ascendftque ignis de 
petra, et carnes azymôsque panes 
consumpsit. Angélus autem Dômini 
evènuit ex ôculis eius. Vidénsque 
Gédeon quod esset Angélus Dômini, 
ait: “Heu, mi Domine Deus, quia vidi 
Angelum Dômini fâcie ad fâciem, certe 
môriar.” Dixftque ei Dôminus: “Pax 
tecum. Ne tfmeas: non moriéris.” Ae- 
dificavftque ergo ibi Gédeon altère 
Dômino, vocavftque illud “Dômini 
pax” usque in praeséntem diem. 

Sed nocte ilia dixit Dôminus ad 
eum: “Toile taurum patris tui, et 
èlterum taurum annôrum septem, de- 
lebfsque altère Baal quam pater tuus 
habet. Et temônem, qui ad altère est, 
succfde. Et aedificàbis altère Dômi¬ 
no Deo tuo in summitète petrae huius, 
super quam sacriffcium posufsti. 
Tollésque taurum secündum et ôfferes 
holocaustum super ligna de temône 
quem succfderis.” Assumptis ergo 
Gédeon decem viris (1) de servis suis, 
fecit sicut praecéperat ei Dôminus. 
Timens autem patrem suum et hômines 


hoedus-chevreau 
azÿmus-sans levain 
in (avec l’acc.)-pour 


petra-rocher 
ius-jus, sauce 
fundere- verser 
virga-baguette, rameau 


consumere-consumer 
evanéscere-disparaître 


taurus-taureau 
alter-l’autre 
Baal (dieu de Chanaan) 
temo-perche (en l’hon¬ 
neur de la déesse As- 
tarté ou Astaroth) 
succïdere-couper 
sûmmitas-sommet 
lignum-bois 


(1) Attention à l’abl. abs.: assumptis...viris. 
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illfus civitâtis, per diem nôluit id 
fâcere, sed omnia nocte complévit. 
Cumque surrexfssent viri ôppidi eius 
mane, vidéntes delétum esse altère 
Baal, et temônem succfsum, et taurum 
secündum impôsitum super altère, 
dixérunt: “Quis hoc fecit ?” Cumque 
interrogèrent auctôrem facti, dictum 
est: “Gédeon, filius Ioas, fecit haec 
omnia.” Et dixérunt ad Ioas: “Produc 
füium tuum, ut moriètur, quia destrü- 
xit altère Baal et succfdit temônem.” 
Ioas autem fflium suum producere nô- 
luit, sed dixit: “Si Baal révéra deus 
est, ulciscètur se de filio meo.” 
Pôpulus ergo vocavérunt Gédeon nô- 
mine novo “Ierôbaal”, quod signffi- 
cat: “Pugnètor contra Baal.” 

Hoc témpore omnes Madianftae et 
Amalecftae orientalésque pôpuli 
congregàti sunt simul, et trans- 
éuntes Iordànem, castrametàti sunt 
in valle Iézrael. Spfritus autem 
Domini super Gédeon venit. Et ille 
clangens buccina convocàvit domum 
Abiézer ut sequerétur se, misitque 
nüntios in univérsum Manèssen, qui 
et ipse secutus est eum; et èlios 
nuntios in Aser et Zèbulon et 
Néphthali. Qui occurrérunt ei. Dixft- 
que Gédeon ad Deum : “Si salvum 
facis Israël per manum meam, sicut 
locütus es, da, ôbsecro, mihi signum. 
Ponam hoc vellus lanae in area : si 
ros in solo véllere véniat hac nocte, 
et omnis terra sicca erit, sciam quod 
per manum meam, sicut locütus es, 


mane-le matin 


auctor-auteur 

produc (impér.)-amène 
destruere-détruire 


ulcïsci se de-se venger 
de 


pugnât or-guerrier 


congregâre-rassembler 

castrametâri-camper 


occurrere (avec le dat.) 

aller au-devant de 
salvus-sauf 
obsecrâre-supplier 
vellus-toison 
lana-laine 
ârea-espace, place 
ros (rore)-rosée 
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liberâbis Israël.” Factumque est ita. 
Et nocte surgens, expréssit ex vél- 
lere aquam multam. Dixftque rursus 
ad Deum: “Ne irascâtur ira tua contra 
me, si adhuc semel rogâvero signum 
in véllere. Oro ut solum vellus hac 
nocte siccum sit, et omnis terra rore 
mâdida.” Fecftque Deus nocte ilia 
sicut postulâverat: et fuit siccum 
vellus, et ros in omni terra. 


exprïmere-laire sortir 


mâdidus-humide, mouil¬ 
lé 


VETÉRIBUS STUDEÂMUS 


A 

▲ 

▲ 


Revoyons 

Ego, tu,nos, vos ( 50 , 52 ); 
Velle, nolle, ire ( 54 ); 
Esse, posse, ferre ( 56 ). 


▲ 

▲ 

▲ 


VOCABULÂRIUM 


hinc - d’ici 
immo vero - oui 
certes, bien plus 
in (avec l’acc.)- 
contre, pour 
usque ad - jus¬ 
qu’à (ce que) 


venue, 


apprehéndere, 

-prehéndit, -pre- 
hénsus - prendre, 
saisir 

incfpiunt, 3 - -cépit 
-céptus - commen¬ 
cer 

inquit - dit-il 
occurrere, -currit, -cursus - 
aller au-devant de, rencontrer 
opprfmere, -préssit, -préssus - écraser, accabler 
postulâre, 1 - demander, exiger 
sedére, sedit, sessus - s’asseoir 

ulcfsci, ultus est - (se) venger, punir (ulcisci se de: se venger de) 


advéntus.u 
arrivée 

céteri,ae,a - les 
autres, le reste 
conspéctus.u - vue, 
(en) présence (de) 
cunctus,a,um - tout 
(entier, ensemble) 
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vâdere - aller 

véhere, vexit, vectus - porter, transporter 
(à dos d’homme ou d’animaux); 

(au passif : voyager à ou en) 

Remarque : Nous avons rencontré dans le texte d’aujourd’hui le 
mot “pugnator”. Profitez-en pour apprendre un suffixe : -tor, qui 
désigne “celui qui fait” quelque chose, l’agent. Alors, que peu¬ 
vent bien signifier les mots suivants : amator, Victor, dator ? 


DÉBROUILLONS-NOUS 

Dominum Deum suum, qui eos de terra Aegypti per Môysen, qui 
vir sanctus erat, liberâvit, offendérunt Iudaéi. Madianitis, qui 
omni anno incursiones in Palestinam faciébant, trâdidit eos D6- 
minus Deus. Quod cum fecfsset Deus, ad eum populus qui humi- 
liâtus est clamâvit. Qui, ut pôpulum servaret suum, iudicem 
magnum ad eos misit. 


DU FRANÇAIS AU LATIN 

Vous remarquerez que plusieurs des phrases suivantes res¬ 
semblent à celles de la leçon du jour. Vous trouverez profit à re¬ 
lire le texte de la leçon en essayant de découvrir ces ressemblan¬ 
ces. 

1. Les juges juifs ne sont pas à la cour (forum); ils étaient de 
grands chefs. 

2. Au temps (dans les jours) de Gédéon, le Seigneur avait livré 
les Juifs aux mains des Madianites. 

3. Il le (cela) fit, parce que les fils d'Israël avaient péché en 
présence du Seigneur. 

4. Les Madianites vinrent, montés (voyageant) sur des chameaux, 
et firent des attaques contre (in et l’acc.) les Juifs. 
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DE MAGNA VICTORIA 
QU AM FECIT GÉDEON 


Igitur Ierôbaal (qui est étiam Gédeon) 
nocte consurgens, et omnis pôpulus 
cum eo, venit ad fontem qui vocâtur 
Harad. Dixftque Dôminus ad Gédeon : 
“Multus tecum est pôpulus. Non tradé- 
tur Médian in manus eius, ne gloriétur 
contra Me Israël et dicat: ‘Meis vfribus 
liberâtus sum.’ Lôquere fgitur ad pô- 
pulum, et cunctis audiéntibus praédi- 
ca: Qui timidus est, revertatur.” Re- 
cesserûntque de monte Gâlaad et re- 
vérsi sunt de populo vigfnti duo (22) 
millia virôrum, et tantum decem mïllia 
remansérunt. 

Dixftque Dôminus ad Gédeon : 
‘‘Adhuc pôpulus multus est. Duc eos 
ad aquas, et ibi probâbo illos.” Cum- 
que descendfsset pôpulus ad aquas, 
dixit Dôminus ad Gédeon:“Qui lin- 
gua lambûerint aquas sicut soient 
canes lâmbere, separâbis eos ab âliis. 


c onsûrgere-se lever 


gloriâri-se vanter 
vis-force 

praedicâre-proclamer 

tïmidus-timide 


mille-1000 


lâmbere-lécher 
solére-avoir coutume 
canis-chien 
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Qui autem curvâtis génibus bfberint, 
in éliera parte erunt.” Fuit itaque nü- 
merus eôrum qui de manu lambüerant 
aquas, trecénti viri (300). Omnis au¬ 
tem réliqua multitüdo curvâtis génibus 
bfberat. Et ait Dôminus ad Gédeon: : 
“Cum his trecéntis (300 hommes), qui 
lambuérunt aquas, liberâbo vos et tra- 
dam in manum tuam Médian. Omnis 
autem réliqua multitüdo revertâtur in 
locum suum.” Sumptis itaque pro 
numéro virôrum cibis et tubis (abl. 
abs. sumptis...cibis), omnem réli- 
quam multitûdinem abfre praecépit 
ad tabernâcula sua. Et ipse cum tre¬ 
céntis viris remânsit. Castra autem 
Médian erant subter in valle. 

Eâdem nocte dixit Dôminus ad 
eum: "Surge et descénde in castra, 
quia trâdidi eos in manum tuam. Sin 
autem solus ire times, descéndat te- 
cum Phara, servus tuus. Et cum 
audferis quid loquântur Madianitae, 
tune confortabüntur manus tuae, et 
securior ad hôstium castra descén- 
des.” Descéndit ergo ipse et Phara, 
servus eius, in partem castrôrum Ma- 
dianitérum, ubi erant mflitum vigi- 
liae. Médian autem et Amalec, et om- 
nes orientâles pôpuli, iacébant in 
valle, sicut locustérum multitüdo. 
Caméli quoque innumerébiles erant, 
sicut aréna quae iacet in litore 
maris. 

Cumque venfsset Gédeon ad castra, 
narrébat éliquis sômnium prôximo suo. 


curvâtis génibus-à 

genoux 

bïhere-boire 


pro (avec l’abl.)-selon 
ci bus-nourriture 
tuba-trompette 


subter-au-dessous de 


coniortâre-fortifier 
securior-plus sûr 


vigîfia-veille, garde 


locusta-sauterelle 
innumerâbilis-innombra- 
aréna-sable (ble 
litus-rivage 
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et hoc modo dicébat quod vfderat: 
“Vidi sémnium, et videbétur mihi 
quasi subcinerfcius panis ex hérdeo 
volvi et in castra Médian descéndere. 
Cumque ad tabernâculum pervenfs- 
set, illud percussit atque subvértit, 
et terrae coaequâvit tabernâculum.” 
Respôndit is, cui loquebâtur: “Non 
est hoc âliud nisi glâdius Gédeon, 
fflii Ioas, viri Israelftae. Trâdidit 
enim Dôminus in manus eis Médian 
et émnia castra eius.” 


subcinerfcius panis- 
pain cuit sous la 
cendre 

subvértere-renverser 
coaequâre-rendre égal 


Cumque audisset Gédeon sémnium 
et interpretatiônem eius, adorévit 
Deum, et revérsus est ad castra Is¬ 
raël, et ait : “Sürgite; trâdidit enim 
Déminus in manus nostras castra Mé¬ 
dian.” Divisftque trecéntos viros in 
très partes, et dédit tubas eis, ac 
lagénas vâcuas, et lâmpades in mé- 
dio lagenérum. Et dixit ad eos:“Quod 
me fécere vidéritis, idem fécite. Ibo 
ad partem castrérum; vos ad élias cas- 
trérum partes ite. Cumque ego clangam 
tuba, vos quoque per circuitum castré¬ 
rum cléngite et exclamâte: ‘Démino et 
Gedeôni ” ! Vadit ftaque Gédeon, et 
trecénti viri qui erant cum eo, ad très 
partes castrérum fere média nocte, et 
coepérunt tubis cléngere, et complôdere 
lagénas inter se. 

Cumque per circuitum castrérum in 
tribus cléngerent locis, et lagénas 
complosfssent, tenuérunt sinistris 
mânibus lâmpades, et déxteris tubas. 


lagéna-ilacon, bouteille 

vâcuus-vide 

lampas-flambeau 


per circuitum-autour 

complôdere-frapper (2 
objets) ensemble 
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Clamaverüntque: “Gladius Domini et 
Gedeônis”, stantes sfnguli in loco suo 
per circüitum castrôrum hôstium. Omnia 
ftaque castra turbâta sunt, et vocifé¬ 
rantes et ululantes fugérunt. Nihil- 
ôminus, trecénti viri clangébant tubis, 
militésque hôstium mûtua caede se 
interfecérunt. 


vociferâre-crier fort 
ululâre-pousser des hur¬ 
lements 

mutua caede-tuerie 
réciproque 


DE ÂLIO IÜDICE, SAMSON 


In parte meridionâli Palestfnae, ad 
Mare Mediterrâneum, habitâbat âlius pô- 
pulus. Hi hômines, qui Philisthfni voca- 
bântur, in quinque ûrbibus campi ad 
mare domos suas habébant: in Azôto, 
Gaza, Geth, Ascalon, et Accaron. In 
libro prophétae Amos (9:7) dfcitur quod 
Philisthfni venérunt ex Caphtor in Pa- 
lestfnam. Quidam scriptôres hodiérni 
putant quod nomen Caphtor idem est ac 
nomen Keftiu in lingua Aegyptfaca. 
Keftiu autem potest significâre aut fn- 
sulam quam nos vocâmus Cretam, aut 
étiam quasdam terras in Asia Minore, 
quae ad Cretam pertinébant. Nescfmus 
quo témpore Philisthfni in Palestfnam 
vénerint, probabfliter saéculo tértio 
décimo ante Christum. Nomen “Pales- 
tfna” venit a nômine horum Philisthi- 
nôrum. Philisthfni meliôra habuérunt 
arma quam Israelftae. Itaque facile Is- 
raelftas sibi subiecérunt. 


campus-plaine 


hodiérnus-d’ aujourd’hui, 
actuel 


Creta-Crète (île) 


facile-facilement 
subiéctio-soumission 


Haec subiéctio facta est propter 
peccâta Israël: fflii enim Israël fe- 
cérunt malum in conspéctu Dômini. 
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Qui trâdidit eos in manus Philisthinô- 
rum quadragfnta annis. Sed misericôrdia 
Dei pôpulum suum semper sequebâtur. 
Erat enim vir quidam de tribu Dan, 
cuius noraen erat Mânue. Quodam die 
ângelus dômini uxôri huius Manue ap- 
pâruit dixitque: “Fflium habébis. No- 
vâcula caput eius non tanget: erit 
enim nazaraéus Dei ab infântia sua. 

Ipse incfpiet liberâre Israël de manu 
Philisthinôrum.” Cumque infans natus 
esset, vocâtus est Samson. Hic Samson 
valde mirâbilem hâbuit fortitudinem : 
cum enim in quamdam urbem Philisthi¬ 
nôrum descénderet, occurrit ei câtulus 
leônis, ferox et rügiens. Venit autem 
Spiritus Dômini in Samson, et dilace- 
râvit leônem, quasi hoedum in trusta 
discérpens. Samson étiam multos Phi- 
listhfnos interfécit, ita ut Philisthfni 
eum ligâre vellent. 

Quodam die venit Samson in Gazam, 
quae erat urbs Philisthfna. Quod cum 
audfssent Philisthfni, circumdedérunt 
eum, pôsitis in porta civitâtis custô- 
dibus. Et tota nocte cum siléntio 
praestolântes, ut mane exéuntem occi- 
derent. Dormivit autem Samson usque 
ad médium noctis; et inde consür- 
gens apprehéndit duas portas civitâtis 
et, impôsitas humeris suis, portâvit 
ad vériticem montis. 

consmgere-se lever 
hûmerus-épaule 

Post haec amâvit Samson mulierem 
quae habitâbat in valle Sorec, et 


misericôrdia-pitié 

tribus-tribu 


novâcula-rasoir 

nazaraéus-naziréen 
(consacré à Dieu) 
infân tia-enlance 

fortitûdo-force, courage 

câtulus leônis-lionceau 
rugïte-rugir 
dilacerâvit... -déchira, 
mit en pièces comme il 
eût fait d’un chevreau 

ligâre-lier 


circurndare-entourer 
pôsitis... custôdibus- 
ayant placé des gardes 
praestolâri-attendre 
mane-le matin 
exire-sortir 
occidere-tuer 
dormïre-dormir 
inde-de là, ensuite 
impônere-placer sur 
vertex-sommet 

mulier-femme 

vallis-vallée 
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vocabâtur Dalfla. Veneruntque ad eam 
principes Philisthinérum atque dixérunt: 
“Décipe eum et disce ab illo, in quo hâ- 
beat tantam fortitüdinem, et quo modo 
eum superâre valeâmus. Quod si (1) fé- 
ceris, dâbimus tibi sfnguli mille et 
centum argénteos.” Locüta est ergo 
Dalila ad Samson: “Die mihi, ôbsecro, 
in quo sit tua mâxima fortitüdo, et 
quid sit quo ligâtus erümpere non 
possis ?” Cui respondit Samson : 

“Si septem nervfceis fünibus nec- 
dum siccis et adhuc huméntibus ligâ¬ 
tus fuero, inffrmus ero sicut céteri 
homines.” Attulerünque ad eam prin¬ 
cipes Philisthinorum septem funes, 
ut (comme) dfxerat. Quibus vinxit 
eum. Quod cum factum esset, excla- 
mâvit Dalila: “Philisthfni super te, 
Samson.” Qui rupit vfncula, quômodo 
si rumpit quis filum. Et non erat co- 
gnitum in quo esset fortitüdo eius. 
Dixftque ad eum Dalila: “Ecce illu- 
sfsti mihi et falsum locutus es. 

Saltem nunc fndica mihi quo ligâri 
débeas.” Cui ille respondit: “Si li¬ 
gâtus fuero novis fünibus, qui num- 
quam fuérunt in ôpere, inffrmus ero et 
âliis homfnibus similis.” Quibus rur- 
sus Dalila vinxit eum exclamavftque: 
“Philisthfni super te, Samson.” Qui 
rupit vfncula quasi filum. 


decîpere- tromper 

superâre-venir à bout 
valére-être bien, capa¬ 
ble 

argénteus-pièce d’argent 
obsecrâre-supplier 
erumpere-s ’élancer 
septem nerviceis...-7 cor¬ 
des de boyau encore hu¬ 
mide (i.e. souple) (N.B. 
nerviceis, pour nervïnis) 


vincïre-lier, attacher 

quômodo si...- comme 
quelqu’un qui rompt 
un fil 

rûmpere-briser, rompre 
cognôscere-apprendre, 
chercher à connaître 
côgnitus-connu, appris 
illudere-se jouer, se 
moquer de 
saltem-au moins 
indicâre-montrer, révéler 
funis-corde 
opus-oeuvre, travail 
(ici en usage) 


(1) Equivaut à si hoc. 
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VETERIBUS STUDEAMUS 
Revoyons 

▲ La première et la seconde personne du passif de tous les ▲ 

▲ verbes réguliers (63). ▲ 


VOCABULARIUM 


bibere, bibit - boire 
circûmdare, -dédit, - datus - 
entourer 

cognéscere, -névit, -nitus - 
apprendre, chercher à connaître 
(côgnitus - connu, su) 
confortâre, 1 - fortifier 
exfre, -iit, -itürus - sortir 
solére, sôlitus est - avoir coutume 
subvértere, -vértit, -vérsus - 
renverser 

valére, vâluit, valiturus - être 
bien, capable, fort, en bonne 
santé 


fortitüdo, -üdine, magna - 
force, courage 

hodiémus,a,um - d’aujourd’hui, 
actuel 

mane (indéclinable) - le matin 
mille - mille (1000) (Indécli¬ 
nable. Plusieurs milliers se 
dit: millia, un neutre pluriel, 
suivi du génitif, e. g.: tria 
millia virôrum, 3000 hommes) 
millier, mulfere, bona - femme 
tribus, u, bona- tribu 
vâcuus, a, um - vide 
vallis,e (gén. plur. -ium) bona- 
vallée 

vigîlia,a - veille, garde 
vis (acc. vim, abl. vi; plur.: 
vires, virium, etc.) - force 
physique, violence 


DÉBROUILLONS-NOUS 

Ne Israël contra Déminum “Meis vîribus liberâtus sum” dicens 
gloriarétur, iiîdici Gédeon Dominus, ut multos viros domum mîtteret, 
imperâvit. Eos quos de mânibus aquam lambéntes vidit Gédeon 
domum non rémisit. Cum hoc fecfsset, victôriam ei dédit qui potens 
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est Dôminus Israël. Lagénis complésis, omnes hostes, qui contra 
pôpulum, quem Deus amâvit, vénérant, victi sunt. 


DU FRANÇAIS AU LATIN 

1. Gédeon s’appelait (employer le passif) aussi Iérobaal. 

2. Si Gédeon n’obéit pas au Seigneur, Madian ne sera pas livré 
entre ses mains. 

3. Le Seigneur lui ordonna de descendre, la nuit, dans le camp 
de l’ennemi. 

4. Lorsqu’il fut arrivé, il entendit un homme (lui) racontant son 

rêve. 
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LECTIO DUODECIMA 


DE MORTE SAMSON 


Dixftque rursus Dalila ad eum. “Us- 
quequo décipis me et falsum lôqueris ? 
Osténde quo vincfri débeas.” Cui 
respôndit Samson: “Si septem crines 
câpitis mei cum lfcio plexûeris, et 
clavum his circumligâtum terrae ffxe- 
ris, inffrmus ero.” Quod cum fecfsset 
Dalfla, dixit ad eum:“Philisthfni super 
te sunt, Samson.” Qui consurgens ex- 
trâxit clavum. Dixftque ad eum Dalila: 
“Quomodo dicis quod amas me, cum 
ânimus tuus non sit mecum ? Per très 
vices mentitus es mihi, et nolufsti 
dfcere in quo sit mâxima fortitûdo tua.” 


usquequo-jusqu’à quand 
si septem - si, au moyen 
d’une corde, tu attaches 
les 7 tresses des che¬ 
veux de ma tête à un 
clou planté en terre, je 
serai sans force 

extrâhere-extraire, retirer 
clavus-clou 

per très vices - trois fois 
mentïfi-mentir 


Cumque saepe interrogâret, et mo¬ 
lesta esset ei, et per multos dies non 
daret spâtium ad quiétem, defécit 
anima Samson quamquam vir fortfssi- 
mus erat in omni Israël. Et ad m'ortem 
lassata est anima eius. Tune, apé- 
riens veritâtem rei, dixit ad eam : 


moléstus-importun 
spâtium-espace (de 
temps) 

defïcere-faiblir 
fortTssimus-très coura¬ 
geux 

lassâre-fatiguer 
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“Novâcula numquam ascéndit super 
caput meum, quia nazaraéus, id est, 
consecrâtus Deo sum ex utero matris 
meae. Si rasum füerit caput meum, 
recédet a me fortitüdo mea, et deff- 
ciam erôque sicut céteri hômines.” 
Vidénsque ilia quod confessas ei 
esset omnem veritâtem, misit ad prin¬ 
cipes Philisthinôrum ac mandâvit : 
“Ascéndite, quia nunc mihi apéruit 
cor suum.” Qui ascendérunt, as- 
sümpta pecunia quam Dalîlae pro- 
mfserant. Cumque Samson dormfret, 
Dalfla rasit septem crines eius. 
Statfmque dixit : ‘‘Philisthfni super te 
Samson.” Qui consurgens de somno, 
cogitâvit in ânimo suo: “Egrédiar 
sicut ante feci”, nésciens quod reces- 
sfsset a se Dôminus. Quem cum appre- 
hendfssent Philisthfni, statim eruérunt 
ôculos eius, et duxérunt Gazam (1) 
vinctum caténis, et claudéntes in 
cârcere, eum môlere coegérunt. 


novâcula-rasoir 
nazaraéus-naziréen 
uterus-ventre (sein) 
râdere-raser 


cor-coeur 

assumere-prendre (pour soi) 


consûrgere-se lever 
s omnus-sommeil 
c og i târe-réfl échir 


eruere-arracher, extraire 
vincire-lier, attacher 
caténa-chaine (s) 
môlere-moudre 


Iamque crines câpitis eius fterum 
créscere coéperant, et principes Philis¬ 
thinôrum convenéruntin unum, ut im- 
molârent hôstias Dagon deo suo, et 
epularéntur dicéntes: “Trâdidit deus 
noster inimfcum nostrum Samson in 
manus nostras.” Quod étiam pôpulus 
Philisthinôrum videns, laudâbat 
deum suum, eadémque dicébat: “Trâ¬ 
didit deus noster inimfcum nostrum in 
manus nostras, qui delévit terram nos- 
tram et occfdit plürimos.” Et laeti in 
convfvio, praecepérunt ut vocarétur 


créscere-croîîre, pousser 
convenire-se rencontrer 
in unum-en un (ensemble) 
immolâre-offrir (en sa¬ 
crifice ) 
hôstia-victime 
epulâri- festoyer 


convfvium- banquet 


(1) N’oubliez pas que les noms de villes n’ont pas besoin de 
préposition. 
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Samson, et ante eos luderet. Qui duc- 
tus de cârcere ludébat ante eos, fece- 
rüntque eum stare inter duas colümnas. 
Qui dixit püero ducénti eum:“Duc me 
ut tangam colümnas quibus omnis do- 
mus nltitur, et me reclfnam super eas, 
ut requiéscam.” Domus autem erat 
plena virôrum ac muliérum, et erant 
ibi omnes principes Philisthinôrum, 
ac de tecto et solârio cfrciter tria 
millia utriüsque sexus spectântes lu- 
déntem Samson. At ille, invocâto Do¬ 
mino, ait: “Domine Deus, meménto 
mei, et redde mihi nunc fortitüdinem 
quam olim hâbui, ut ulcfscar me de 
hôstibus meis, et pro duôbus ôculis 
meis, quos amfsi, unam ultiônem ac- 
cfpiam." Et apprehéndens duas co¬ 
lümnas, quibus nitebatur domus, alte- 
ram earum déxtera, âlteram laeva 
tenens, ait: “Moriâtur anima mea cum 
Philisthfnis.” Concussfsque fôrtiter 
colümnis, cécidit domus super omnes 
principes et céteram multitüdinem quae 
ibi erat. Multôque plures interfécit 
môriens Samson, quam ântea vivus 
occlderat. Descendéntes autem fratres 
eius et univérsa cognatio eius, tulérunt 
corpus eius et sepeliérunt in sepül- 
chro patris sui, Manue. 


ludere-jouer 

columna-colonne 

niti (avec l’ahl. j-reposer 
sut, s’appuyer sut 
T eclinâre-se pencher, 
s’appuyer sur 
requiéscere-se reposer 
tectum-toit 

solarium-balcon, terrasse 
utriüsque sexus-des 

deux sexes 


ûltio- vengeance 


laevus-gauche (côté) 
conçut ere-secouer 


plures-plus nombreux 


cognâtio-parenté 
sepelïre-ensevelir 


DE PROPHÉTA SAMUEL 

In saéculo duôdecimo ante nativitâ- 
tem Christi erat mülier pia, nômine An¬ 
na, quae llberos non habuit. Quam lïberi-enfants 


6 
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propter causam, Anna ad Deum orâvit 
ut fflium habére meréret, simul Deo 
promfttens se hune fflium daturam 
esse Deo. Deus oratiônem Annae audf- 
vit, natûsque est fflius qui Samuel 
nominâtus est. Cumque puer. Samuel 
adhuc infans esset, vadit Anna ad 
domum Dômini quae erat in Silo, de- 
ditque puerum sacerdôti qui vocabâ- 
tur Heli. Heli autem erat vir bonus, 
sed duos fflios, Ophni et Phfnees, 
qui non erant pii, hâbuit. Hi duo fflii 
turbâbant hômines bonos, qui sacriff- 
cia Deo offérre voluérunt, suméntes 
partem sacrificii, ântequam offerrétur. 
Heli ftaque, pater eôrum, débuit eos 
punfre, sed hoc non fecit. 

Missus est fgitur ad Heli quidam 
prophéta (cuius nomen nescfmus) et 
ait ad eum: ‘‘Haec dicit Dôminus : 

Nonne apérte revelâtus sum dômui pa- 
tris tui, sum essent in Aegypto in 
domo Pharaonis ? Et elégi eum ex 
omnibus trfbubus Israël mihi in sacer- 
dôtem, ut ascénderet ad altâre meum, 
et dedi dômui patris tui ômnia de sacri¬ 
fions filiôrum Israël. Quare magis hono- 
ravfsti fflios tuos quam me, ut coméde- 
rent primftias omnis sacrificii Israël, 
pôpuli mei ? Proptérea ait Dôminus 
Deus Israël: Loquens locutus sum, ut 
domus patris tui ministrâret in con- 
spéctu meo usque in aetérnum. Nunc 
autem dicit Dôminus : Nullo modo hoc 
erit : sed quicumque glorificâverit 
me, glorificâbo eum. Qui autem 
contémnunt me, erunt ignôbiles. Hoc 


nominâre-nommer 


pius-pieux, dévot 

sûmere-pren dre 
offérre-offrir, présenter 


apérte-ouvertement 
re velâre-révél er 

honorâre-honorer 

primïtiae-prémices 

(primeurs) 

proptérea-a cause de cela 
loquens locutus-j’ai 
réellement parlé 
ministrâre-servir 
usque in aetémum-pour 
toujours 

quiciimque-quiconque 
(jlorificâre-glorifier 
con témn ere-mépri ser 
ignôbilis-méconnu, 
méprisé 
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autem erit tibi signum, quod véniet 
duôbus ffliis tuis, Ophni et Phfnees: 
in die uno moriéntur duo. Et suscitâ- 
bo mihi sacerdôtem fidélem, qui iux- 
ta cor meum fâciet. Et aedificâbo ei 
domum fidélem, et ambulâbit coram 
christo meo cunctis diébus.” 


suscitâre-faire naître, 
susciter 

iuxta (avec l’acc.) 

selon 

christus-l’oint (celui qui 
a reçu l’onction ) 


Puer autem Samuel ministrâbat 
Domino coram Heli, et sermo Démini 
erat pretiôsus in diébus illis. Non 
erat Visio manifésta. Factum est 
ergo die quadam: Heli iacébat in loco 
suo, et Samuel dormiébat in templo 
Dômini, ubi erat area Dei. Et voeâvit 
Dôminus Samuel. Qui respôndens ait: 
“Ecce, ego.” Et cucurrit ad Heli et 
dixit: “Ecce ego: vocavfsti enim me.” 
Qui dixit: “Non voeâvi. Revértere et 
dormi.” Et âbiit et dormfvit. Et Dômi¬ 
nus rursum vocavit Samuélem. Consur- 
génsque Samuel, âbiit ad Heli et dixit: 
“Ecce ego, quia vocavfsti me.” Qui 
respôndit: “Non voeâvi te, fili mi. 
Revértere et dormi.” Sâmuel autem 
nondum sciébat Dôminum, neque reve- 
lâtus fâerat ei sermo Dômini. Et venit 
Dôminus fterum et voeâvit adhuc Sa¬ 
muélem tértio. Qui consurgens âbiit 
ad Heli et ait: “Ecce ego, quia voca- 
visti me.” Intelléxit ergo Heli quod 
Dôminus vocâret pâerum, et ait ad 
Samuélem: “Vade et dormi, et si fte¬ 
rum voeâverit te, dices: “Lôquere, 
Domine, quia audit servus tuus.” Abiit 
ergo Sâmuel et dormfvit in loco suo. 

Et venit Dôminus et voeâvit fterum : 


sermo-entretien 

conversation 
pretiôsus-précieux (rare) 
vîsio-vision 
maniféstus- clair, 

évident 


revértere (impér.)- 

retoume 


nondum-(ne... ) pas 
encore 


tértio-pour la 3e fois 
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“Samuel, Samuel.” Et ait Samuel: 
“Lôquere, Domine, quia audit servus 
tuus.” Et dixit Dôminus ad Samuélem: 
“Ecce ego fâcio verbum in Israël, 
quod quicümque audferit, tinnient am- 
bae aures eius. In die ilia suscitâbo 
advérsum Heli ômnia quae locütus sum 
super domum eius. Incfpiam et complé- 
bo. Praedfxi enim quod iudicatürus 
essem domum eius in aetérnum propter 
iniquitatem, quia nôverat indigne 
âgere fflios suos, et non corripuit 
eos. Ergo iurâvi dômui Heli quod non 
expiétur infquitas domus eius vfcti- 
mis et munéribus usque in aetérnum.” 
Dormfvit autem Samuel usque ad 
mane, aperuftque portas domus Dômini. 
Et Samuel timébat dfcere visiônem 
Heli. Vocâvit ergo Heli Samuélem et 
dixit: “Samuel, fili mi!” Qui respôn- 
dens ait: “Adsum.”Et interrogavit 
eum: “Quis est sermo, quem locütus 
est Dôminus ad te ? Oro te, ne abscôn- 
das sermônem hune. Haec faciat tibi 
Deus et haec addat, si abscônderis a 
me verbum ex omnibus verbis quae 
dicta sunt tibi.” 


tinnîre-tinter 
ambo-tous les deux 
advérsum (avec l’acc.)- 
contre 

praedfeere-prédire, 
annoncer 
iudicâre-juger (con¬ 
damner J 
in aetérnum-à jamais 
iniquitas-méchanceté 
indigne-indignement, 

honteusement 
cornpere-blâmer fort, 
réprimander 
expiâre-expier, réparer 
vïctima-victime 
munus-don 


Haec faciat...-Que Dieu 
fasse cela et encore la 
même chose 


Indicâvit ftaque Samuel univérsos 
sermônes, et non abscôndit ab eo. Et 
ille respôndit: “Dôminus est. Quod 
bonum est in ôculis suis, faciat.” 

Crevit autem Samuel, et Dôminus erat cum eo; et cognôvit uni- 
vérsus Israël a Dan usque ad Bersabee, quod fidélis Samuel 
prophéta esset Dômini. Et appâruit Dôminus fterum Samuéli in 
Silo. 


indicâre-révéler, 

dévoiler 
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VETÉRIBUS STUDEAMUS 
Revoyons 

▲ 1) quis et aliquis (60, 61); 

A 2) les impératifs (55, 64); 

A 3) le futur antérieur de l’indicatif actif, et le subjonc- 
A tif parfait actif (64); 

A 4) l’emploi des temps du subjonctif: la leçon 8 nous a 
A déjà rappelé que, dans une subordonnée au subjonc- 

A tif, nous devons choisir entre l’imparfait et le plus- 

A que-parfait, d’après le sens, lorsque la proposition 

A principale est au passé; de même, lorsque la propo- 

A sition principale est au présent ou au futur, nous 

A devons choisir entre le présent et le parfait du sub- 

A jonctif, toujours d’après le sens général de la phrase. 


VOCABULARIUM 


advérsus (avec 
l’acc.) - en face 
de, contre 
iuxta (avec l’acc.)- 
à côté de, près 
de, selon 

proptérea - à cause 
de cela, en con¬ 
séquence 


cogitâre, 1 - penser, 
réfléchir 

consurgere, -surréxit, 

-surréctus - se lever 
(debout) 

convenue, -vénit, 

-venturus - venir 
ensemble, se ren¬ 
contrer 

créscere, crevit, 
cretus - croître 

niti, nisus est (avec l’abl.) - s’appuyer, s’efforcer 
sümere, sumpsit, sumptus - prendre, s’approprier 
suscitâre, 1 - faire naître, susciter 
vincîre, vinxit, vinctus - lier, attacher 


ambo,ae,a - tous 
les deux 

cor, corde, bonum - 
coeur 

munus, mûnere, 
magnum - don, 
cadeau, charge 
quicûmque, quae- 
cûmque, quodcum- 
que - quiconque 
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DÉBROUILLONS-NOUS 

Dalflae, quam veheménter amâvit, veritâtem non dfxerat Samson. 
Quae cum eum non dixisse veritâtem saepe vidi'sset, molésta étiam 
viro, qui in omni Israël fortfssimus erat, facta est. Qui cum étiam 
leonem, quem puer invénit, dilaceravfsset, a mulfere, quam se 
amâre putâbat, victus est. 


DU FRANÇAIS AU LATIN 

t 

1. Qui était la femme que Samson aimait ? 

2. Dalila, femme de la nation des Philistins, questionnait souvent 
Samson et le fatiguait (employez molestus). 

3. Samson mentit à Dalila trois fois. 

4. Alors que trois mille personnes environ des deux sexes le re¬ 

gardaient, Samson appela (invoqua) le Seigneur. 
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LÉCTIO DÉCIMA TÉRTIA 


PHILISTHINI ARCAM CÂPIUNT 


Tempôribus sacerdôtis Heli, convené- 
runt Philisthfni in pugnam advérsus Is¬ 
raël. Et incépto proélio, coâctus est 
Israël fügere a Philisthfnis, et inter- 
fécta sunt in ilia pugna passim per 
agros quasi quâttuor millia virôrum. 

Et revérsus est pôpulus ad castra. 
Dixeruntque maiôres natu de Israël : 
“Quare percussit nos Dôminus hôdie 
coram Philisthfnis ? Ferâmus ad nos 
de Silo arcam foéderis Dômini, et vé- 
niat in médium nostri, ut salvet nos 
de manu inimicôrum nostrôrum.” 

Misit ergo pôpulus in Silo, et tulé- 
runt inde arcam foéderis Dômini exer- 
cftuum sedéntis super Chérubim. 

Erântque duo filii Heli cum area foé¬ 
deris Dei, Ophni et Phfnees. Cumque 
venisset area foéderis Dômini in 
castra, vociferâtus est omnis Israël 
clamôre magno. Et audiérunt Philis¬ 
thfni vocem clamôris, dixeruntque : 


passim-çà et là 
quasi-environ 

maiôres natu-ancêtres 


salvâre-sauver 


inde-de là 

Chérubim-Chérubins (un 
des choeurs des anges) 


vociferâri-crier fort 
clamor-cri, clameur 


■org 
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“Quaenam est haec vox clamôris ma- 
gni in castris Hebraeorum ?” Et cogno- 
vérunt quod area Démini venfsset in 
castra. Timueruntque Philisthfni, di- 
céntes : “Venit Deus in castra.” et do- 
luérunt dicéntes: “Vae nobis ! Quis nos 
salvâbit de manu Deôrum sublfmium is- 
torum ? Hi sunt Dii qui percussérunt 
Aegÿptum omni plaga in desérto. Sed 
confortâmini, et estéte viri Philisthf- 
ni. Ne serviâtis Hebraéis, sicut et 
illi serviérunt vobis: confortâmini et 
pugnâte. ” 

Pugnavérunt ergo Philisthfni, et 
caesus est Israël, et fugit unusqufs- 
que in tabernâculum suum, et facta est 
plaga magna valde. Et cecidérunt de 
Israël trigfnta mfllia péditum. Et area 
Dei capta est. Duo quoque fflii Heli, 
iuxta prophetfam datam ad Heli, mortui 
sunt, Ophni et Phfnees. 

Currens autem quidam vir de tribu 
Béniamin ex proélio, venit in Silo in 
die ilia, vidénsque Heli, venit et nun- 
tiâvit ei. Heli autem erat nonagfnta et 
octo annôrum, et éculi eius caligâve- 
rant, et vidére non pôterat. Dixftque 
nuntius ad Heli: “Ego sum qui veni de 
proélio, et ego qui de âcie fugi hodie.” 
Cui ille ait: “Quid actum est, fili mi?” 
Respôndens autem ille, qui nuntiâbat : 
“Fugit, inquit, Israël coram Philfsthiim, 
et ruina magna facta est in populo. In¬ 
super et duo fflii tui môrtui sunt, Ophni 
et Phfnees: et area Dei capta est.” 


quisnam-quel, quelle 


dolére-s’ affliger 
vae-malheut 
sublïmis-élevé, en haut 

confortâmini-prenez 
courage 
estôte (impér.)-s'oyez 


caédere-couper 

(en pièces) 

pedes-fantassin 


nuntiâre-annoncer 
caligâre-s ’assombrir 

âcies-ligne de combat 

Philisthiim(plur. hébr.) 
Philistins 
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Cumque ille nominavisset arcam Dei, 
cécidit de sede retrorsum Heli, et frac- 
ta cérvice, mortuus est. Senex enim 
erat vir et grandaévus; et ipse iudi- 
dicâvit Israël quadragfnta annis. 

Philisthiim autem tulérunt arcam 
Dei, et eam in Azôtum portavérunt. 
Tulerüntque Philisthiim arcam Dei, 
et eam in templum dei sui Dagon in- 
tulérunt, et posuérunt eam iuxta Da¬ 
gon. Cumque surrexissent diluculo al¬ 
téra die, ecce, Dagon iacébat pronus 
in terra ante arcam Dômini. Et tulé¬ 
runt Dagon, et restituérunt eum in 
locum suum. Rursümque mane die 
altéra consurgéntes, invenérunt Dagon 
iacéntem super fâciem suam in terra 
coram area Domini. Caput autem Da¬ 
gon, et duae palmae mânuum eius 
absefssae erant super limen. Et solus 
truncus Dagon remânserat in loco suo. 
Propter hanc causam non calcant sa- 
cerdôtes Dagon, et omnes qui ingre- 
diuntur templus eius super limen Da¬ 
gon in Azôto usque in hune diem. Gra¬ 
vis autem facta est manus Domini 
super habitantes in Azoto, et confüsio 
mortis magnae in civitâtem venit. Vi- 
déntes autem viri Azotii huiuscémodi 
plagam dixérunt: “Non mâneat area Dei 
Dei Israël apud nos, quia gravis est 
manus eius super nos, et super Dagon 
deum nostrum.” Et mitténtes congre- 
gavérunt omnes principes Philisthi- 
norum ad se, et dixérunt: “Quid fa- 
ciéndum de area Dei Israël ?” Respon- 
derüntque principes ex urbe Geth : 


sedes-siège 
retrârsum-en arrière 
cervix-cou, nuque 
senex-vieillard 
grandaévus-avancé en 
âge 

Azôtus (ville des Phi¬ 
listins ) 


pronus-étendu 

restituere-remettre 


palma-paume 
abscïndere-couper de 
limen-seuil 
truncus-tronc 


gravis-lourd 

coniûsio-coniusion 

huiuscémodi-de ce 
genre 

manére-demeurer 

congregâre-réunir 
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“Circumducénda est area Dei Israël.” circumdûcere-conduire 
Et circumduxérunt arcam Dei Israël. autour 


Illis autem circumducéntibus eam, 
gravis fiébat manus Domini per sfn- 
gulas civitâtes, multésque interficié- 
bat Deus Israël. Cumque fufsset ar¬ 
ea Dôraini in regiéne Philisthinérum 
septem menses, vocavérunt Philfs- 
thiim sacerdôtes et vates dicéntes : 
“Quid faciéndum de area Domini ? 
Indicâte nobis quomodo remitténda 
sit in locum suum.” Qui dixérunt : 

“Si remfttitis arcam Dei Israël, nolite 
dimfttere eam vâcuam, sed quod de- 
bétis, reddéndum est pro peccâto, 
et tune curabfmini. Et sciétis quare 
non recédât manus eius a vobis.” 
Philisthihi fgitur fecérunt ômnia quae 
dixérunt vates. Remiseruntque arcam 
Dei Israël. Mansftque area Dei in Ca- 
riathfarim vigfnti annos. Sed multi ex 
populo Israël deos falsos, praesértim 
Bâalim et Astaroth, coluérunt. Quam 
propter causam Dôminus non benedfxit 
eis, sed per Philisthfnos afflicti sunt. 
Samuel autem laborâre non cessâvit 
ut pôpulum suum ad Deum verum redû- 
ceret. Cumque eos a falsis diis ad 
Deum verum convertisse^ Deus étiam 
populum suum contra hostes suos 
adiuvit, ita ut Philisthfnos vfncerent. 
Et restitütae sunt eis urbes quas tule- 
rant Philfsthiim ab Israël. 


vates-devin 

irtdicâre-montrer, dire 
remîtttere-ren voyer 


tunc-alors 


côlere-honorer 
benedîcere-hénir 
afflîgere- éprouver 
cessâre-cesser 


adiuvâre-aider 
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DE PRIMO REGE ISRAËL : SAUL (1020-1004) 


Factum est autem cum senuisset Sa¬ 
muel, filios suos iüdices in Israël fecit. 
Sed non ambulavérunt fîlii illius in viis 
eius, sed post avarftiam declinavérunt, 
acceperüntque munera, et pervertérunt 
iudfcium. Congregâti ergo univérsi 
maiôres natu Israël venérunt ad Sa- 
muélem in Râmatha, dixerüntque ei : 
“Ecce, tu senufsti, et fîlii tui non 
ambulant in viis tuis. Constitue nobis 
regem, ut iûdicet nos, sicut et univér- 
sae habent natiônes.” Pôpulus enim 
Israël viderat multas alias gentes re- 
ges habére, cumque semper perfculum 
ex Philisthfnis esset, unitâtem sub 
rege reperfre cupiébant. Sed displfcuit 
sermo eôrum in ôculis Samuélis eo 
quod dixfssent: “Da nobis regem ut 
iûdicet nos.” Et orâvit Samuel ad 
Dominum. Dixit autem Dôminus ad Samué- 
lem:“Audi vocem pôpuli in omnibus quae 
loquuntur tibi. Non enim te abiecérunt, 
sed me, ne regnem super eos. Iuxta 
ômnia opéra sua quae fecérunt a die 
qua edüxi eos de Aegypto, sicut dere- 
liquérunt me et serviérunt diis aliénis, 
sic fâciunt étiam tibi. Nunc autem vo¬ 
cem eôrum audi: verumtamen nuntia eis 
ius regis qui regnâbit super eos.” 

Dixit ftaque Samuel ômnia verba Dômi- 
ni ad pôpulum qui petierat a se regem. 

Et ait: “Hoc erit ius regis qui imperâ- 
bit vobis: Fîlios vestros tollet, et 
ponet in cürribus suis, faciétque sibi 
équités et praecursôres quadrigârum 


senéscere-vieillir 
avaritia-avarice 
ambulâre-marcher 
declinâre-se détourner 
vers 

munus-présent 
pervértere-ren vers er, 
abolir 


unitas-unité 
repenre-trouver 
cûpere-désirer 
displicére-déplaire 
eo quod-parce que 


ahicere-rejeter 


aliénus-étranger 

verum tam en-cependant 
ius-droit, loi 


currus-char 

équités, praecursôres- 
cavaliers, avant-cou¬ 
reurs (avant-garde) 
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suârum. Et constftuet sibi tribunos, et 
centuriônes, et aratôres agrôrum 
suôrum, et messores ségetum, et fa- 
bros armôrum et cürruum suôrum. Fflias 
quoque vestras faciet sibi unguentâ- 
rias, et focârias, et panfficas. Agros 
quoque vestros et vineas et olivéta 
ôptima tollet, et dabit servis suis. 

Sed et ségetes vestras et vineârum 
réditus addecimâbit, ut det servis suis. 
Servos étiara vestros et iüvenes op- 
timos aûferet et ponet in ôpere suo, 
vosque éritis ei servi. Et clamâbitis 
in die ilia a fâcie regis vestri quem 
elegfstis vobis. Et non exaudiet vos 
Dôminus in die ilia, quia petfstis 
vobis regem. Noluit autem populus 
audfre vocem Samuélis, sed dixérunt : 
“Nequâquam: rex enim erit super nos, 
et érimus nos quoque sicut omnes gen- 
tes: et iudicâbit nos rex noster, et 
egrediétur ante nos, et pugnâbit bella 
nostra pro nobis.” Et audfvit Samuel 
ômnia verba pôpuli, et locütus est ea 
Domino. Dixit autem Dôminus ad Sa- 
muélem: “Audi vocem eôrum, et 
constftue super eos regem.” Et ait Sa¬ 
muel ad viros Israël: “Vadat unusquis- 
que in civitâtem suam. 

Quare Deus irâtus est, eo quod pô- 
pulus Israël regem sibi petisset ? Non 
quia malum est in se habére regem, sed 
quia Deus ipse, per prophétas et indi¬ 
cés suos, rex Israël erat. Petens regem, 
populus Israël révéra abiécit regnum 
Dei. Samuel avértere hoc ab eis 


tribünos...-tribuns, cen¬ 
turions, laboureurs, 
moissonneurs 
faber-ouvrier 

unguentârias. ..-parfumeu¬ 
ses (coiffeuses), cuisi¬ 
nières, boulangères 
vïheas, olivéta-vignobles, 
plantations d’oliviers 
ôptimus-excellent 
ségetes, vineârum rédi- 
tus-moissons et reve¬ 
nus des vignobles 
addecimâre-prendre 10% 
iûvenis-jeune (jeunesse) 
exaudire-écouter 


nequâquam-pas du tout 
quoque-aussi 


unusquïsque-tous et 

chacun 


abicere-rejeter 
regn um-roya urne 
avértere-détourner 
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conâtus est, dicens eis ômnia quae 
rex fâcere péterat. Sed non pôtuit 

Samuel persuadére eis. Itaque, sicut persuadére-persuader 

audiémus, dédit eis Samuel regem, 

cuius nomen erat Saul. Hoc factum est 

anno millésimo vigésimo (1020) ante 

nativitâtem Christi, regnavitque Saul 

usque ad annum millésimum quartum 

(1004). 


N U N C COGITÉMUS 

Dans les douze prochaines leçons, nous verrons une matière 
nouvelle: celle des leçons 65 à 81 du livre de première année. Si 
vous l’avez vue l’an dernier en tout ou en partie, il ne sera pas 
sans profit de la revoir cette année. Si, par hasard, vous n’aviez 
pas terminé l’une ou l’autre de ces leçons l’année dernière, vous 
pouvez les apprendre dès maintenant, même si vous les voyez 
pour la première fois. 

L’adjectif verbal (participe futur passif).— On l’obtient en 
ajoutant à la première partie du verbe (le radical) la terminaison 
-ndus, précédée des voyelles de liaison de l’imparfait de l’indica¬ 
tif. Prenons donc la troisième personne du singulier de cet im¬ 
parfait; enlevons-lui le -bat et ajoutons -ndus (cette forme verbale 
possède toutes les terminaisons de bonus). Exemples : 

parândus, habéndus, ponéndus, capiéndus, audiéndus. 

A quoi sert-il ? à exprimer l’obligation. Etudiez cette phrase : 

Hoc est faciéndum mihi, 

Il me faut faire ceci. 

Retenons bien cette façon de traduire l’adjectif verbal; elle est 
facile et utilisable dans tous les cas ordinaires: on emploie “il 
faut” suivi de l’infinitif français. 
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Remarquez que, dans l’exemple donné, le nom de l’agent était 
au datif, contrairement à l’usage ordinaire, qui le veut à l’ablatif 
précédé de ab. L’emploi du datif est propre à l’adjectif verbal. 

Notez aussi que l’adjectif verbal est habituellement ac¬ 
compagné d’un verbe à forme personnelle, sorte d’auxiliaire, soit 
le verbe esse, soit un autre de même nature, tel que vidért, etc. 

Maintenant, remarquez que nous pouvons aussi traduire Hoc est 
faciéndum mihi par: “je dois faire ceci”. Le pronom latin au da¬ 
tif devient donc, en français, le sujet du verbe devoir suivi de l’in¬ 
finitif. C’est grâce à ce genre de traduction que nous pourrons ren¬ 
dre en français une tournure proprement latine, celle d’un verbe in¬ 
transitif employé impersonnellement: 


Ridéndum est mihi, 
Je dois rire 


Eûndum est tibi, 
Tu dois (y) aller. 


Nous ne pouvons pas dire en français: “Il est devant être ri par 
moi”. Mais nous pouvons nous habituer à trouver immédiatement 
la bonne tournure française: “je dois rire”. 

C’est là une tournure latine très commode, dès qu’elle nous est 
devenue familière. Il faut donc nous y habituer (ce que nous ferons). 

Revoyons également l’accusatif d’extension dans l’espace et 
dans le temps, ainsi que l’ablatif d’extension dans le temps (voir 
plus loin, la section grammaticale, 2:3,1 et 2:4,2). 


VOCABULARIUM 


abiciunt, 3 -iécit, 


eo quod - parce 
que 

inde - de là, à 
partir de (temp.) 
nequâquam - pas du 
tout 


gravis,e,i - lourd 


-iéctus - jeter loin 
de soi, rejeter 


limen,ine -longum - 
seuil 


abscihdere, -scidit, 
-scissus - arracher, 
déchirer 


6ptimus,a,um - le 
meilleur, excel¬ 
lent 
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passim - de tous 
côtés, partout 
quoque (après le 
mot qu’il souli¬ 
gne) - aussi 
tune - alors, à ce 
moment-là 


afflfgere, -flfxit, 

-flictus - jeter à 
terre, abattre 
benedicere, -dfxit 
-dfetus (parfois 
avec le dat.) - bénir 
caédere, cecfdit, 
caesus - frapper, 
abattre, tuer 

cüpiunt, 3 - cupfvit, cupftus 
désirer, convoiter 

dolére, doluit, doliturus - souffrir, être affligé, s’affliger 
estéte (impér. plur.; sing.: esto) - soyez 
manére, mansit, mansûrus - rester 
nuntiâre, 1 - annoncer 

persuadére, -suàsit, -suâsus (avec le dat.) - persuader, convaincre 

remittere, -mfsit, -missus - renvoyer 

reperfre, ré (p) périt, repértus - retrouver, découvrir 


sedes,e,dura (gén. 
plur.: -um, parfois 
-ium) - siège, rési¬ 
dence 

senex, sene, gra¬ 
vis - vieillard 
unusquisque (dé¬ 
clinez unus et 
quis) - chaque, 
chacun, e 


Remarques 


A Dans le texte de la leçon du jour, nous avons rencontré A 

A le mot confüslo; notez qu’il y a, dans la 3e déclinaison, A 
a beaucoup de noms féminins en -io, -ione (-ion en fran- a 

A çais). A 

a Retenez aussi remittere : le préfixe re- signifie d’ordinai- a 
a re “en arrière” ou ‘‘de nouveau”. A 


DÉBROUILLONS-NOUS 

Fflios Israël, quia clamére magno vociferâti sunt, postquam in 
castra area Dei pervénerat, timuérunt Philisthfni. Nihiléminus, 
quia fflios non monüerat, moriéndum erat sacerdoti qui Heli voca- 
bâtur. Révéra fflii, qui id quod non faciéndum erat fecérunt, 
monéndi erant patri. Arcam fgitur, quae non tangénda erat ffliis 
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Israël, si Levftae non erant, accepérunt Philisthfni. In locum in 
quem non erat ducénda area, eam sine timoré, quia perfculum 
nesciébant, duxérunt hostes Israël. Qui hoc fecérunt puniéndi 
erant Domino. 


DU FRANÇAIS AU LATIN 

i 

1. Il faut que les Juifs trouvent un roi. 

2. (Pendant) de nombreuses années, le Seigneur avait été leur roi 
et les avait conduits plusieurs milles à travers le désert. 

3. Il faut que Samuel fasse cela, parce qu’ils (le) demandent. 

4. Le prêtre Héli doit avertir ses fils. 

5. (Pendant) de nombreuses années, ses fils agirent mal devant 
(en présence de) le Seigneur. 
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LECTIO DECIMA QUARTA 


DE INITIO REGNI PRIMI REGIS 


Erat vir de tribu Béniamin, nômine 
Cis, cui erat fflius némine Saul. Et 
non erat vir de filiis Israël mélior 
illo. Ab hdmero et sursum eminébat 
super omnem populum. Amfssae autem 
erant âsinae Cis, patris Saul, et dixit 
Cis ad Saul filium suum: “Toile tecum 
unum de püeris, et consürgens vade ad 
reperiéndas âsinas.” Qui, cum per ter¬ 
ras multas quaesivfssent, âsinas non 
invenérunt. Cum autem venfssent in 
terram Suph, dixit Saul ad puerum qui 
erat cum eo: “Veni et revertâmur, ne 
forte pater meus sollfcitus sit pro no- 
bis.” Qui ait ei: “Ecce, vir Dei est 
in civitâte hac, vir nobilis. Omne quod 
lôquitur, sine ambiguitâte venit. Nunc 
ergo eâmus illuc, si forte indicet 
nobis de via nostra, propter quam 
vénimus.” Dixftque Saul ad puerum 
suum: “Ecce fbimus. Quid ferémus ad 


cui erat fflius-qui avait 
un fils 

ab humero...-dépassait 
de la tête et des épau¬ 
les 


âsina-ânesse 

quaérere-chercher 


forte-par hasard 
sollfcitus-inquiet 

ambigûitas-doute, hési¬ 
tation 

illuc-là (mvt) 
si forte...-au cas où il 
nous dirait 

indicâre-indiquer, dire 


7 


■org 
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virum Dei ? Panis defécit in sportis 
nostris, nec quidquam habémus ut de- 
raus hômini Dei.” Rursum puer respôn- 
dit Saul et ait : “Ecce, invénta est in 
manu mea quarta pars statéris argénti. 
Demus hômini Dei.” 

Et ascendérunt in civitâtem. Cumque 
illi ambulârent in média urbe, Samuéli 
occurrérunt. Dôminus autem locutus 
erat ei ântequam venfret Saul, dicens : 
“Hac ipsa hora, quae nunc est, cras mit- 
tam virum ad te de terra 3éniamin, et 
unges eum ducem super pôpulum meum 
Israël. Et salvâbit pôpulum meum de 
manu Philisthinôrum, quia respéxi pô¬ 
pulum meum. Venit enim clamor eôrum 
ad me.” Cumque aspexfsset Samuel 
Saülem, Dôminus dixit ei: “Ecce vir 
quem dixeram tibi. Iste dominâbitur po¬ 
pulo meo.” Accéssit autem Saul ad Sa- 
muélem in médio portae et ait: ‘‘Indica, 
oro, mihi, ubi est domus Vidéntis.” Et 
respôndens Samuel Sauli dixit: “Ego 
sum Videns. Ascénde ante me ad come- 
déndum mecum hôdie, et dimfttam te 
mane. Et ômnia quae sunt in corde tuo, 
indicâbo tibi. Et de âsinis quas nudius- 
tértius perdidfsti, ne sit metus tibi, 
quia repértae sunt. Et cui erunt ômnia 
ôptima in Israël ? Nonne tibi et omni 
dômui patris tui erunt?” Respôndens 
autem Saul ait : “Nonne sum filius ex 
tribu Béniamin, ex mfnima tribu Israël, 
et cognatio mea est novfssima inter 
omnes familias de tribu Béniamin ? 

Quare ergo locutus es mihi sermônem 


defïcere-manquer, faire 
défaut 

sporta-corbeille 
stater-statère (pièce d’ar¬ 
gent juive de 4 drachmes, 
soit $0.64) 
argéntum-argent 

ambulâre-marcher 


iingere-oindre 
salvâre-sauver 
respïcere-regarder en ar¬ 
rière, regarder favora- 
clamor-cri (ment 

dominâri-dominer, régner 


videns-voyant 


nudiustértius-(c’est au¬ 
jourd’hui le 3e jour) 
avant-hier 
metus-crainte 


cognâtio-parenté, clan 
novïssimus-demier 
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istum?” Assümens ftaque Samuel Sau- 
lem et püerum eius, introdüxit eos in 
triclinium, et dédit eis locum in câpite 
eôrum qui fuerant invitâti. Erant enim 
fere trigfnta viri. Dixftque Samuel co- 
quo: “Da partem, quam dedi tibi et 
praecépi ut repôneres seôrsum apud te. 
Sumpsit autem coquus armum, et pôsuit 
ante Saul. Dixftque Samuel: “Ecce 
quod remânsit. Pone ante te, et côme- 
de, quia de industria servâtum est tibi, 
quando pôpulum vocâvi. ” Et comédit 
Saul cum Samuéle in die ilia. 

Prôximo die, cum mane surrexfs- 
sent, vocâvit Saülem Samuel dicens : 
“Surge, et dimfttam te.” Et surréxit 
Saul; egressfque sunt ambo, ipse et 
Samuel. Cumque descénderent in ex¬ 
tréma civitâtis, Samuel dixit ad Saul: 
“Die puero ut antecédat nos. Tu autem 
sta paulfsper, ut fndicem tibi verbum 
Dômini.” Tulit autem Samuel lentfcu- 
lam olei, et super caput eius effûdit, 
et osculâtus est eum et ait: “Ecce, te 
unxit Dôminus super hereditâtem suam 
in principem, et liberâbis pôpulum de 
mânibus inimicôrum eius, qui in cir- 
cûitu eius sunt.” 

Post haec convocâvit Samuel pôpu¬ 
lum ad Dôminum in Maspha, et ait ad 
filios Israël: “Haec dicit Dôminus 
Deus Israël: Ego edüxi Israël de Ae- 
gypto, et liberâvi vos de manu Aegyp- 
tiôrum, et de manu omnium regum qui 
affligébant vos. Vos autem hôdie 


iste- ce, cet, cette 
assûmere-prendre 
tricirnium-salle à manger 
in vi târe-invi ter 
coquus-cuisinier 
repônere-replacer, met¬ 
tre de côté 
seôrsum-à part 
armus-épaule 

de indûstria-de propos 
délibéré 


antecédere-précéder 

paulfsper-un petit mo- 

lentïcula-fiole (ment 

ôleum-huile 

effûndere-répandre 

osculâri-baiser 

heréditas-héritage 
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abiecfstis Deum vestrum, qui solus 
salvâvit vos de univérsis malis et tri- 
bulatiônibus vestris, et dixfstis: Ne- 
quâquam, sed regem super nos 
constftue. Nunc ergo State coram Do¬ 
mino per tribus vestras et per famflias.” 
Et vocâvit ad se Samuel omnes tribus 
Israël, et evénit sors tribus Béniamin. 

Et vocâvit tribum Béniamin et cogna- 
tiénes eius, et evénit cognâtio Metri. 

Et pervénit Samuel usque ad Saul, ff- 
lium Cis. Quaesiérunt ergo eum, et non 
est invéntus. Et consuluérunt post 
haec Déminum, utrum venturus esset 
Saul illuc. Respondftque Déminus : 
“Ecce, abscénditus est domi. ” Cu- 
currérunt itaque et tulérunt eum inde. 
Stetitque Saul in médio pépuli, et âl- 
tior fuit quam univérsus pépulus ab 
humero et sursum. Et ait Samuel ad 
omnem pépulum: “Certe vidétis quem 
elégit Déminus, quia non est sfmilis 
illi in omni pépulo.” Et clamâvit omnis 
pépulus et ait: “Vivat rex!” Locutus 
est autem Samuel ad pépulum legem re- 
gni, et scripsit in libro, et pésuit coram 
Démino. Et dimfsit Samuel omnem pé¬ 
pulum, sfngulos in domum suam. Sed et 
Saul âbiit in domum suam in Gâbaa; et 
âbiit cum eo pars exércitus, quorum te- 
tfgerat Deus corda. Quidam autem dixé- 
runt: “Num salvâre nos péterit iste?” 

Et despexérunt eum, et non dedérunt 
ei mènera. Ille vero dissimulâbat se 
audire, et revérsus est in agros suos. 


tribulâtio-tribulation 


even ire -arri ver 
sors-sort, lot 


quaesiérunt-il s cherchè¬ 
rent 

utrum venturus...-s’il 
viendrait 

illuc-là (mvt) 

âltior quam-plus grand que 
ab humero et sursum- 
(à partir) des épaules 
et de la tête 


num (attend une répon¬ 
se négative) 
despfcere-mépriser 
dissimulâre-faire sem¬ 
blant de ne...pas, cacher 


Sed Saul non péterat in agris per 
longum tempus remanére: invâserant 


invâdere-envahir 
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Ammonftae, et Saul débuit exércitum 
dûcere contra eos. Quod fecit, victo- 
riâmque obtfnuit. Mox étiam bellum ad- 
vérsum Philfsthiim venit. Et Philfs- 
thiim congregâti sunt ad bellândum 
contra Israël: trigfnta mfllia cürruum 
et sex millia équitum, et réliquus pô- 
pulus sicut aréna quae est in lftore 
maris. Et ascendéntes castrametâti 
sunt in Machmas. Quod cum vidfssent 
viri Israël, se in angustia pôsitos 
(afflictus enim erat pôpulus), abscon- 
dérunt se in spelüncis et in âliis locis 
secrétis. Cumque adhuc esset Saul in 
Gâlgala, univérsus pôpulus pertérritus 
est, qui eum sequebâtur. Exspectavit- 
que Saul septem dies, iuxta voluntâtem 
Samuélis, et non venit Samuel in Gâlga¬ 
la. Dilapsûsque est pôpulus ab eo. Ait 
ergo Saul: “Afférte mihi holocaûstum.” 
Et ôbtulit holocaûstum. Cumque com- 
plésset ôfferens holocaûstum, ecce 
Samuel veniébat; et egréssus est Saul 
ôbviam ei, ut salutâret eum. Locutûs- 
que est ad eum Samuel: “ Quid fecfsti?” 
Respôndit Saul: “Quia vidi quod pôpu¬ 
lus dilaberétur a me, et tu non vénéras 
iuxta constitûtos dies, sed Philfsthiim 
congregâti fûerant in Machmas, dixi : 
Nunc descéndent Philfsthiim ad me in 
Gâlgala, et fâciem Dômini non placâvi. 
Necessitâte compûlsus, ôbtuli holo¬ 
caûstum.” Dixftque Sâmuel ad Saul : 
“Stulte egfsti, nec custodfsti mandâta 
Dômini Dei tui, quae praecépit tibi. 
Quodsi non fecfsses, nunc praeparavfs- 
set Dôminus regnum tuum super Israël 


Ammonftae-Ammonites 

obtinére-obtenir, avoir 
congregâre-rassembler 
bellâre-faire la guerre 
currus-char 

litus-rivage 

castrametâri-camper 

angûstia-diüiculté 

(espace étroit) 
spelunca-caveme 

perterrére-épouvan ter 


dilâbi-s’écouler, 

s’écarter (de) 
afférre-apporter 
holocaustum-holocauste 

ôbviam (avec le dat.)- 
au-devant de 
salutâre-saluer 


constitutus-iixé 


placâre-apaiser 

compéllere-pousser, 

forcer à 

quod si non fecfs¬ 
ses...-si vous ne 
l’aviez pas fait... 
stulte-sottement 
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in sempitérnum. Sed nequâquam regnura in sempitérnum-pour 

tuum ultra consürget. Quaesfvit Domi- toujours 

nus sibi virum iuxta cor suurn, et prae- 

cépit ei Dôminus ut esset dux super pô- 

pulura suum, eo quod non servàveris 

quae praecépit Dôminus.” 


NUNC COGITÉMUS 

L’adjectif verbal, que nous connaissons déjà, peut servir à ex¬ 
primer le but. Nous avons vu que le latin exprime également le but 
par ut suivi du subjonctif. A l’encontre du français, le latin em¬ 
ploie rarement l’infinitif à cette fin. Mais l’adjectif verbal n’est 
pas plus difficile à manier que l’infinitif: il s’agit de s’y entraîner. 

Venit ad vidéndum Caésarem, il vint pour voir César. 

Remarquez que vidéndum est une forme adjective qui s’accorde 
avec Caésarem, et que les deux mots sont à l’accusatif, demandés 
par la préposition ad. Notez aussi que ce tour latin est l’équivalent 
de l’infinitif français suivi d’un complément: pour voir César. 

A la place de ad, on rencontre d’autres prépositions, dont les 
plus employées sont causa et grâtia (en fait, ce ne sont pas de 
véritables prépositions, mais des substantifs à l’ablatif jouant le 
rôle de prépositions); elles se placent après leur complément, et 
non avant comme ad, et elles demandent le génitif. Par exemple, 
Venit videndi Caésaris causa ou grâtia, signifie toujours: il vint 
pour voir César. Il faut donc conclure que ad, causa ou grâtia, 
accompagnés de l’adjectif verbal, correspondent à l’infinitif fran¬ 
çais exprimant le but. 

(D’autres prépositions s’emploient également avec l’adjectif 
verbal, mais ne sont pas à apprendre maintenant; telles sont, en¬ 
tre autres, ob et propter demandant l’accusatif, et pro demandant 
l’ablatif.) 

Revoyons le datif de possession (Grammaire^ 2 : 2, 2). 
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VOCABULARIUM 


ambulâre, 1 - marcher 
congregâre, 1 - ras¬ 
sembler 

deffciunt, 3 - -fécit, 
-féctus - se détacher 
de, faire défaut, 


illuc - là (mvt) 


in sempitérnum - 
pour toujours 
obviam (avec le dat.) 
-au-devant, à la 
rencontre (de) 


iste, ista, istud 


(désigne souvent 
l’interlocuteur, ou 
ajoute une nuance 
de mépris; se dé¬ 
cline comme ille)- 
ce, cet, cette 


manquer, manquer a 
(trans.) 

despfciunt, 3 - -spéxit, -spéctus - regarder 
d’en haut ou de haut, mépriser 
effundere, -fudit, -fusus - répandre 
indicâre, 1 - indiquer, révéler, dire 


metus,u - crainte, 
anxiété 


sors, sorte, bona - 
sort, lot, destin, 
destinée 


pérdere, -didit, -ditus - détruire, anéantir, ruiner 
perterrére, -térruit, -térritus - épouvanter 
quaérere, -sfvit, -sftus - chercher, demander 

respfciunt, 3 - -spéxit, -spéctus - regarder en arrière, avoir égard 
à, regarder favorablement 
salvâre, 1 - sauver 

Remarque : le préfixe per (comme dans perterrére) peut servir : 
soit à rendre l’idée de à travers, pendant, soit à renforcer le sens 
d’un verbe. 


DEBROUILLONS-NOUS 


Asinis, quae patri Saulis erant, amfssis, missus est ad eas 
quaeréndas Saul ipse. Qui cum multas horas quaesivfsset nec inve- 
nfsset, sibi redeundum ad patrem, ne pater sollfcitus esset, putâvit. 
Cum eas invéntas esse a Samuéle, qui prophéta magnus erat, didi- 
cfsset, étiam se ungéndum esse in regem, quia populus Israël regem 
petiverat, audivit. Non tamen omnes fflii Israël ei, quem regem 
Samuel fécerat, mènera danda esse putavérunt. 
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DU FRANÇAIS AU LATIN 

i 

1. Ce roi avait beaucoup d’or; cet (autre) avait une grande armée. 

2. Cis envoya son fils pour trouver les ânesses. 

3. Samuel vint pour l’oindre comme roi (in regem). 

4. Samuel rassembla le peuple pour lui annoncer la loi du roi. 

5. Ils sont ici pour entendre le prophète. 
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LECTIO DECIMA QUINTA 


DE UNCTIONE DAVID 


Saul étiam âlia bella pugnâvit, et in 
omnibus inimicos Israël superavit. 
Verumtamen Saul ipse non semper cus- 
todfvit mandâtum Dei sui. In bello enim 
contra Amalec, Deus ipsi imperâverat 
ut victos interficeret, quia peccatôres 
erant, et ne possent ducere pôpulum 
Israël in idololâtriam. Imperâvit étiam 
Dôminus ut omnes possessiônes eôrum 
qui victi sunt, delérent Israelftae. 

Haec Saul et pôpulus non fecérunt. 

Non enim nocuérunt régi Amalec: 
ipsum servavérunt; solummodo vflia 
delevérunt. Post proélium autem, 
venit Samuel ad Saul, dixftque ei : 

“Sine me, et indicâbo tibi quae locü- 
tus sit Dôminus ad me nocte.” Dixft¬ 
que ei: “Lôquere.” Et ait Samuel : 
“Nonne, cum parvulus esses in ôculis 
tuis, caput in trfbubus Israël factus 
es ? Unxftque te Dôminus in regem 
super Israël, et misit te Dôminus in 


superâre-avoir h des¬ 
dessus, l’emporter 
verumtamen- mais par¬ 
tout 


idololâtria-idolâtrie 


nocére (avec le dat.) - 
nuire 

vilis-de peu de valeur 
sïnere-laisser, permettre 


pârvulus-petit 

ungere-oindre 
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viam at ait: Vade, et intérfice pecca- 
tores Amalec, et pugnâbis contra eos 
usque ad interneciônem eôrum. Quare 
ergo non audisti vocem Dômini, sed 
versus ad praedam es, et fecisti ma- 
lum in ôculis Domini?” Et ait Saul 
ad Samuélem: ‘‘Sed audfvi vocem D6- 
mini, et ambulâvi in via per quam mi- 
sit me Dôminus, et servâvi Agag regem 
Amalec, et pôpulum eius interféci. 

Tulit autem de praeda pôpulus primf- 
tias eôrum quae caesa sunt, ut fmmo- 
let Domino Deo suo in Gâlgala.” 

Et ait Samuel: “Num vult Dôminus 
holocausta et vfctimas, et non pôtius 
ut oboediâtur voci Domini ? Mélior est 
enim oboediéntia quam victimae, et au- 
dfre magis quam offérre âdipem arfetum. 
Quia quasi peccâtum ariolândi est 
repugnâre Domino. Et quasi peccâtum 
idololâtriae, nolle audfre Eum. Ergo eo 
quod abiecfsti sermônem Domini, ab- 
iécit te Dôminus, ne sis rex.” Dixftque 
Saul ad Samuélem: ‘‘Peccâvi, quia non 
servâvi sermônem Dômini et verba tua, 
timens pôpulum et audiens vocem 
eôrum. Sed nunc revértere mecum, ut 
adôrem Dôminum.” Et ait Sâmuel ad 
Saul: “Non revértar tecum, quia abiécit 
te Dôminus, ne sis rex super Israël.” 

Et convérsus est Sâmuel ut abfret. Ille 
autem apprehéndit summitâtem pâllii 
eius, quae scissa est. Et ait ad eum 
Sâmuel: “Scidit Dôminus regnum Is¬ 
raël a te hôdie, et trâdidit illud 
proximo tuo meliôri te.” At Saul ait: 
“Peccâvi; sed nunc honora me coram 
seniôribus pôpuli mei, et coram 


internécio-extermination 

praeda-proie, butin (de 
guerre) 


primitiae-primeurs 

immolâre-immoler 


holoca us tum-holocaus te 
pôtius ... -plutôt 
ut oboediâtur...-que la 
voix du Seigneur soit 
écoutée 

âdipem arietum-graisse 
des béliers 

(h) ariolâri-être devin, 
prédire l’avenir 
repugnâre-résister 


sûmmitas-sommet 
pâllium-manteau (vête¬ 
ment de dessus) 
scîndere-déchirer 
proximo tuo meliôri te- 
à ton voisin,meilleur 
que toi 
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Israël, et revértere inecum, ad adorân- 
dum Dôminum Deum tuum.” Revérsus 
ergo Samuel secûtus est Saulem; et 
adorâvit Saul Dôminum. Post haec 

lugébat Samuel Saulem. lugére-pleurer 


Dixftque Dôminus ad Samuélem : 
“Usquequo tu luges Saul, cum ego ab- 
iécerim eum, ne regnet super Israël ? 
Impie cornu tuum ôleo et veni, ut mit- 
tam te ad Isai Bethlehemftem. Provfdi 
enim in ffliis eius mihi regem.” Fecit 
ergo Samuel sicut locutus est ei Dômi¬ 
nus, venftque in Béthlehem. Et admi- 
râti sunt seniôres civitâtis, occur- 
réntes ei, dixerdntque: “Pacfficus est 
advéntus tuus ?” Et ait: “Pacfficus: 
ad immolândum Dômino veni. Sanctifi- 
câmini et venfte mecum, ut fmmolem.” 
Sanctificâvit ergo Isai et fflios eius, 
et vocâvit eos ad sacriffcium. Cumque 
Isai et fflii eius ingréssi essent, vidit 
Samuel Eliab, et ait: “Num coram Dô¬ 
mino est christus eius ?” Et dixit 
Dôminus ad Samuélem: “Ne respfcias 
vultum eius, neque altitüdinem statu- 
rae eius, quia non accépi eum, nec 
iuxta intuitum hôminis ego iüdico. 

Homo enim vidit ea quae parent: Dô¬ 
minus autem vidit cor.” Et vocâvit 
Isai Abfnadab, et adduxit eum coram 
Samuéle, qui dixit: “Nec hune elégit 
Dôminus.” Adduxit autem Isai Samma. 
De quo ait: “Etiam hune non elégit Dô¬ 
minus.” Adduxit ftaque Isai septem 
filios suos coram Samuéle; et ait Sa¬ 
muel ad Isai: “Non elégit Dôminus ex 
istis.” Dixftque Samuel ad Isai: “Num 


usquequo-jusqu’à quand 
cornu (acc. neutrej-corne 
ôleum-huile 

Bethlehemïtis-de Bethléem 

providére-prévoir 

admirâri-admirer, 

s’étonner 

pacificus-pacifique 

advéntus-venue 

sanctificâre- 

sanctifier 

Isai-Jessé 


christus-l’oint 
vultus-visage, air, 

apparence 

statura-taille 

intuitus-regard 

iudicâre-juger 

parére-paraitre 
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iam compléti sunt fflii ?” Qui respôn- 
dit: “Adhuc réliquus est pârvulus cuius 
noraen est David, et pasvit oves.” Et 
ait Samuel ad Isai: “Mitte et adduc 
eum.” Misit ergo et addûxit eum. Erat 
autem rufus, et bonus aspéctu, et ait 
Dôminus:“Surge, unge eum: ipse est 
enim.” Tulit ergo Samuel cornu olei et 
unxit eum in médio fratrum eius. Et 
missus est Spfritus Dômini a die ilia 
in David. Surgénsque Samuel, âbiit in 
Râmatha. Spfritus autem Dômini recés- 
sit a Saul, et invâsit eum spfritus ma¬ 
lus. 


pârvulus-petit 
pâscere-faire paître 
ovis-brebis 

rufus-roux 

aspéctus-apparence 

cornu-corne 


invâdere- envahir 


Quid putavérunt Isai et âlii fratres 
David de hac unctiône ? Nescfmus. ûnctio-onction 

Samuel, iubénte Deo, révéra unxit Da¬ 
vid in regem futûrum; sed probabfliter 
fratres, nesciéntes veram significatiô- 
nem, putâbant eum ita unctum esse ut 
esset amfco vel servo Samuéli in sacri- 
ffcio quod illo témpore oblâtum est. 


DAVID INTÉRFICIT GOLIATH 


Sed adhuc maius perfculum erat a 
Philisthfnis. Philfsthiim enim castra 
habuérunt inter Socho et Azéca, et 
Saul et fflii Israël venérunt et instru- 
xérunt âciem contra eos. Et Philfs¬ 
thiim stabant super montem ex una par¬ 
te, et Israël stabat supra montem ex 
altéra parte. Vallfsque erat inter eos. 
Et egréssus est vir spurius de castris 
Philisthinôrum, nômine Goliath, ex 


instruere-disposer, for¬ 
mer la ligne de bataille 


spurius-il légitime 
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civitâte Geth. Goliath autem vir mâxi- 
mae staturae erat, fere decem pedum in 
altitudinem. Insuper et magna arma ha- 
bébat. Goliath fgitur stans clamâbat 
advérsum âcies Israël et dicébat eis : 
“Quare venfstis parâti ad proélium ? 
Nonne ego sum Philisthaéus, et vos 
servi Saul ? Elfgite ex vobis virum, et 
descéndat ad singulâre certâmen. Si 
poterit pugnâre mecum et perçussent 
me, érimus vobis servi. Si autem ego 
praevaluero et percüssero eum, vos ser¬ 
vi éritis et serviétis nobis.” Et aiébat 
Philisthaéus: “Ego exprobrâvi aciébus 
Israël hodie: Date mihi virum, et ineat 
mecum singulâre certâmen.” Audiens 
autem Saul, et omnes Israelftae, ser- 
mones Philisthaéi huiuscémodi, stupé- 
bant et metuébant nimis. 

David autem erat fflius Isai, de 
quo supra dictum est, de Béthlehem. 
Pater autem eius Isai octo filios habé- 
bat, et erat vir in diébus Saul senex. 
Abiérunt autem très filii eius maiores 
post Saul in proélium. Et nomina trium 
filiérum eius qui perrexérunt ad bel- 
lum: Eliab primogénitus, et secundus 
Abfnadab, tertiusque Samma. David 
autem erat mfnimus. Tribus ergo maio- 
ribus secutis Saulem, âbiit David (ante 
hoc saepe psallébat cithara in palâ- 
tio Saul) ut pâsceret oves patris sui 
in Béthlehem. Procedébat vero Philis¬ 
thaéus mane et véspere, et stabat 
quadragfnta diébus. Dixit autem Isai 
ad David fflium suum: “Accipe frâ- 
tribus tuis cibos, et curre in castra 


in altitudinem-en hau¬ 
teur 


singulâre certâmen- 

comhat singulier 


praevalére-1’ emporter 
,aiébat-il ne cessait de 
dire 

exprobrâre (avec le dat.)- 
reprocher 

invre-entrer dans, enga¬ 
ger 

stupére-être frappé de 
stupeur 

metuere-craindre 


primogénitus-premi er-né 


psâllere-jouer (de) 
c ithara-ci thare 
palâti um-palai s 
procédere-s’avancer, 
se présenter 
vero-(quant à: lien 

très faible) 
véspere-le soir 
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ad fratres tuos. Et fratres tuos visitâ- 
bis, si recte agant : et cum quibus or- 
dinâti sunt, disce.” Surréxit ftaque 
David mane et âbiit sicut praecéperat 
ei Isai. Et venit ad exércitum, qui 
egréssus ad pugnam, vociferâtus erat 
in certâmine. Instruxerat enim âciem 
Israël, sed et Philisthiim ex alia parte 
fuerant praeparâti. Derelfnquens ergo 
David cibos quos attulerat sub manu 
custôdis, cucurrit ad locum certâmi- 
nis, et interrogâbat si ômnia recte age- 
réntur cum frâtribus suis. Cumque adhuc 
loquerétur eis, appâruit vir ille spürius 
ascéndens, Goliath nômine, Philis- 
thaéus, de Geth, de castris Philisthi- 
nôrum. Et, loquénte eo haec éadem ver- 
ba, audfvit David. Omnes autem Israe- 
lftae, cum vidfssent virum, fugérunt a 
fâcie eius, timéntes eum valde. 

Et dixit quidam de Israël: “Vidis- 
tis virum hune, qui ascéndit ? Ad ex- 
probrândum enim Israël ascéndit. Virum 
ergo, qui perçussent eum, ditâbit rex 
divftiis magnis, et füiam suam dabit ei, 
et domum patris eius fâciet sine tribü- 
to in Israël.” Et ait David ad viros qui 
stabant secum, dicens: “Quid dâbitur 
viro qui percüsserit Philisthaéum hune 
et tulerit opprôbrium de Israël ? Quis 
enim est hic Philisthaéus incircumci- 
sus, qui exprobrâvit aciébus Dei vi- 
véntis?” Referébat autem ei populus 
eundem serménem, dicens: “Haec da- 
buntur viro qui percüsserit eum.” Quod 
cum audfsset Eliab, frater eius maior, 
loquénte eo cum aliis, irâtus est contra 


visitâre visiter 
recte-bien 

ordinâre-mettre en ordre, 
disposer 

vociferâri-crier fort 
certâmen-combat 
instrûere-disposer, for¬ 
mer (la ligne de bataille) 

custos-gardien 


ditâre-enrichir 
divïtiae-richesses 
tribûtum-taxe, impôt 


opprôbrium-reproche 

incitcumcïsus-incircon 

cis 

reférre-rapporter 
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David et ait: “Quare venfsti, et dere- 

liqufsti oves in desérto ? Ego scio su- superbia-orgueil 

pérbiam tuam et nequftiam cordis tui, neqmtia-méchanceté 

quia, ut vidéres proélium, descendfs- 

ti.” Et dixit David: “Quid feci ? Non- 

ne licet interrogâre ?” Et interrogâvit 

David étiam âlium virum de verbis regis, 

eundémque sermônem audfvit. 


NUNC COGITÉMUS 

Le gérondif.— Le gérondif est un substantif verbal, moitié nom, 
moitié verbe (comparez-le avec le participe, moitié verbe, moitié 
adjectif). Mais il n’a que les cas suivants: le génitif, le datif, l’ac¬ 
cusatif et l’ablatif singuliers (-i, -o, -um, -o, aucune autre termi¬ 
naison). 

Quels sont ses emplois ? 

1. Il sert à exprimer le but, avec ad, e.g.: Venit in silvas 
septentrionales ad piscândum; il vint dans les forêts du nord pour 
pêcher. (Evidemment, nous pourrions avoir aussi: piscândi causa, 
piscândi grâtia, ob piscândum, etc.). 

2. Il sert, comme nom verbal, de substitut à l’infinitif latin 
(qui ne se décline pas) et correspond souvent au participe présent 
français précédé de en. Divers tours sont possibles, mais il n’y a 
pas d’ordinaire de complément direct. Exemples : 

a) Amor piscândi traxit eum in silvas - L’amour de la pê¬ 
che (de pêcher) l’entrafna dans les bois. 

b) Exspectândo, Fâbius servâvit Romam - En traînant en 
longueur, Fabius sauva Rome. 

c) Fabricândo fit faber - C’est en forgeant qu’on devient 
forgeron (prov.). 
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Revoyons aussi le double datif. 

De plus, il sera utile de remarquer une nouvelle sorte de datif, 
employée dans la leçon d’aujourd’hui: "...ut oboediâtur voci Do- 
mini”. Le principe en est simple: tout verbe actif construit avec 
le datif peut s’employer à l’impersonnel passif tout en conservant 
son complément au datif. Un verbe impersonnel est un verbe à la 
troisième personne du singulier ayant comme sujet on en français. 
Avec un peu d’entrafnement, nous trouverons cet emploi facile. 
Voici des phrases où nous trouverons le datif, demandé par un 
verbe qui n’a pas besoin de complément direct. Lisez chaque 
phrase une fois, puis exprimez la même idée en mettant le verbe 
à l’impersonnel passif (ne vous inquiétez pas du complément d’a¬ 
gent du verbe passif : d’ordinaire le contexte y supplée assez 
bien). 

Exemple : Magister parcit porco. - Réponse : Porco pârcitur... 
Continuez de même: Hânnibal nocet Romanis. Caesar ignôscit Ci- 
cerôni. Cfcero persuadet senâtui. Iacob benedfcit ffliis. Rex ré¬ 
pugnât Domino. Goliath éxprobrat Hebraéis. Vir malus maledfcit 
régi. Samuel oboédit Domino. Viri mali resfstunt nobis. Puer res- 
pôndet magfstro. Servi sérviunt régi. Romani parcunt victis. 

Maintenant faisons la même chose avec les phrases suivantes, 
mais répondez en vous servant du gérondif employé impersonnelle¬ 
ment. 

Exemple : Magfster debet pârcere porco. - Réponse : Porco pâr- 
cendum est. (Vous pouvez laisser tomber le est, si vous le voulez 
cela est assez courant.) Cfcero debet persuadére senâtui. Caesar 
debet ignôscere Cicerôni. Necésse est ut Iacob benedfcat ffliis. 
Hânnibal non debet Românis nocére. Rex non debet Domino repu- 
gnâre. Goliath non debet Hebraéis exprobrâre'. Vir malus non de¬ 
bet régi maledfcere. Necésse est ut Sâmuel oboédiat Dômino. Non 
debent régi servfre. Români debent victis pârcere. 


Cerclelatin.org 



LECTIO XV 


93 


VOCABULARIUM 


verûmtamen - pour¬ 
tant, mais pourtant 


admirâri, 1 - admirer, 
s'étonner 

exprobrâre, 1 (avec le 

dat.) - reprocher 

infre, -iit, -iturus (de ire) - aller dans, entrer 
✓ 

maledicere, -dixit, -dictus (avec le dat.) - maudire 
metuere, -uit, -tutus - craindre 
nocére, nocuit, nocitürus (avec le dat.) - nuire 
reférre, rétulit, relâtus - reporter, rapporter 
scfndere, scidit, scissus - déchirer, couper, diviser 
sfnere, sivit, situs - laisser, permettre 
stupére, stupuit - être frappé de stupeur, s'extasier 
ungere, unxit, unctus - oindre, enduire, consacrer 


praeda.a - proie, 
butin (de guerre) 
vultus.u - visage, 
air, apparence 


DÉBROUILLONS-NOUS 

Non est repugnândum Domino, sed semper verbis eius oboe- 
diéndum est. Oboediéndo enim voci eius David, quamquam solûm- 
modo puer, qui oves pascébat, füerat, rex populi Dei est factus. 
Saluti populo suo, témpore quo eis Goliath, qui vir spûrius erat, 
exprobrâbat, missus est David. Qui sine timoré ad pugnândum 
contra Goliath, non armis magnis sed favore Dei munftus* des- 
céndit. 


DU FRANÇAIS AU LATIN 

5 

1. David vint en aide à ses frères. 

2. On n'épargnera pas l'homme méchant. 

3. On doit toujours obéir aux paroles de Dieu. 

4. On ne pardonnera pas au roi. 

5. Goliath sortait pour faire des reproches à l'armée d'Israël. 
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LECTIO DECIMA SEXTA 


DE MAGNA VICTORIA DAVID 


Audita sunt autem verba quae locu- 
tus est David, et annuntiâta in conspéc- 
tu Saul. Ad quem cum fufsset David ad- 
ductus, locutus est ei Sauli David:“Non 
cadat cor cuiusquam de hoc viro : ego 
servus tuus vadam, et pugnâbo advér- 
sus Philisthaéum.” Et ait Saul ad Da¬ 
vid: “Non potes resistere Philisthaéo 
isti nec pugnâre advérsus eum : quia 
puer es; hic autem vir bellâtor est ab 
adolescéntis sua.” Dixftque David ad 
Saul: “Pascébat servus tuus patris 
sui gregem, et veniébant leo et ursus 
et tollébant arfetem de médio gregis. 

Et sequébar eos et percutiébam 
eruebâmque de ore eôrum. Et illi con- 
surgébant advérsum me, et apprehen- 
débam guttur eôrum, et suffocâbam 
suffocandôque interficiebam eos. Nam 
et leônem et ursum interféci ego, ser¬ 
vus tuus. Erit fgitur et Philisthaéus 
hic incircumcfsus quasi unus ex eis. 


ann un tiare-annoncer 


quisquam-qui que ce soit 


bellâtor-g uerrier 

pâscere-faire paître 
grex-tro upeau 
leo-lion — ursus-ours 
âries-bélier 
eruere-arracher 
guttur-gorge 
s uffocâre-éto ufter 
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Nunc vadam et aüferam opprôbrium pô- 
puli. Quis enim est iste Philisthaéus 
incircumcfsus, qui ausus est maledf- 
cere exercftui Dei vivéntis?” Et ait 
David: “Dôminus qui erfpuit me de 
manu leônis et de manu ursi, ipse me 
liberâbit de manu Philisthaéi huius.” 
Dixit autem Saul ad David: “Vade, et 
Dôminus tecum sit.” Et fnduit Saul 
David vestiméntis suis, et impôsuit 
gâleam aéream super caput eius, et 
fnduit eum lorfca. Sic armâtus et glâ- 
dium habens, David coepit tentâre si 
posset incédere; non enim habébat 
consuetudinem. Dixftque David ad 
Saul: “Non possum sic incédere." 


maledïcere (avec le dat.)- 
maudire 

enpere-enlever, arracher 


vestiméntum-vêtement 
gâlea aérea-casque 

d’airain 
lorica-cui ras s e 
armâtus-armé 
tentâre-essayer, tenter 
incédere-marcher 


Et depôsuit arma et tulit bâculum 
suum, quem semper in mânibus habé¬ 
bat, et elégit sibi quinque limpidfssi- 
mos lapides de torrénte et misit eos 
in peram pastorâlem quam habébat 
secum, et fundam manu tulit et exfvit 
advérsum Philisthaéum. Ibat autem 
Philisthaéus incédens et appropfn- 
quans advérsum David, et ârmiger eius 
ante eum. Cumque conspexfsset Phi¬ 
listhaéus et vidfsset David, despéxit 
eum. Erat enim adoléscens. Et dixit 
Philisthaéus ad David: “Num ego 
canis sum, quod tu venis ad me cum 
bâculo?” Et maledfxit Philisthaéus 
David per deos suos, dixftque ad 
David: “Veni ad me, daturus enim sum 
carnes tuas volatïlibus caeli et bés- 
tiis terrae.” Dixit autem David ad 
Philisthaéum: “Tu venis ad me cum 


bâculus-baton 

lïmpidus-propre, lisse 
torrens-ruisseau 
pera pastorâlis-sac de 
berger 

funda-fronde 
ârmiger-qui porte des 
armes 

conspïcere-apercevoir 

adoléscens-jeune 

(homme) 

canis-chien 


volatilia (n. pl.)-oiseaux 
béstia-bête 
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glâdio et hasta et clÿpeo: ego autem 
vénio ad te nômine Dômini exerci- 
tuum, Dei aciérum Israël, quibus ex- 
probravisti hodie, et dabit te Déminus 
in manu mea, et percussürus sum te, 
et ablatûrus caput tuum a te, et datu- 
rus cadâvera castrôrum Philfsthiim 
hôdie volatflibus caeli et béstiis 
terrae: ut sciât omnis terra quod est 
Deus in Israël. Et sciant omnes qui 
adsunt, quod non glâdio nec hasta 
salvat Déminus. Eius enim est bel- 
lum, et tradet vos in manus nostras.” 

Cum ergo surrexfsset Philis- 
thaéus, et venfret et appropinquâret 
contra David, festinâvit David, et cu- 
currit ad pugnam contra Philisthaéum. 
Et misit David manum suam in peram, 
tulftque unum lâpidem et funda iecit, 
et percussit Philisthaéum in fronte. 

Et infixus est lapis in fronte eius, 
qui cécidit in fâciem suam super ter- 
ram. Praevaluftque David advérsum 
Philisthaéum funda et lapide, percus- 
sumque Philisthaéum interfécit. Cum- 
que glâdium non habéret in manu David, 
cucurrit et stetit super Philisthaéum, 
et tulit glâdium eius, et interfécit eum, 
abscidftque caput eius. Vidéntes au¬ 
tem Philfsthiim quod mértuus esset 
fortfssimus eérum, fugérunt. Et con- 
surgéntes viri Israël et Iuda, vocife- 
rântes persecuti sunt Philisthaéos, 
donec venfrent in vallem, et usque ad 
portas civitâtis Accaron. Et revertén- 
tes fflii Israël, postquam persecuti 
sunt Philisthaéos, invasérunt castra 


hasta-lance, javelot 
clypeus (clipeus)-bou- 
clier 


cadâver-cadavre 


festinére-se hâter 


irons-front 
infi^ere-en foncer 

praevalére-prévaloir, 

l’emporter 


vociferâri-crier fort 
pérsequi-poursuivre 
donec-jusqu’à ce que 


invâdere-envahir 
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eôrum. Assumens autem David caput 
Philisthaéi, âttulit illud in Ierusalem; 
arma vero eius pôsuit in tabemâculo 
suo. 

Optimam doctrfnam vidére pôssumus 
in hac narratiéne de David et Goliath. 
David enim erat puer sine armis : Go¬ 
liath autem erat vir magnus et bellâtor, 
decem pedes in altitûdinem habens. 
Clarum est ergo quod David per se non 
pôterat vincere virum talem. Sed, si 
memôria nostra bona est, pôssumus re- 
cordâri ea quae fecit Deus tempôribus 
Gédeon. Cum enim Gédeon magnum ha- 
béret exércitum, Deus imperâvit ei ut 
magnam partem exércitus dimftteret. 
Itaque Gédeon cum paucis viris, qui 
per se nullo modo satis erant ad victô- 
riam, fecit victôriam. Quid vult Deus 
docére nos per haec et simflia facta ? 
Vult nos intellégere quod mélius est 
sperâre in Deo et in fortitudine eius: 
homo debet fâcere id quod potest, sed 
debet intellégere émnia bona révéra a 
Deo venfre. In his factis, Deus elégit 
hômines inffrmos et per se insuffi- 
ciéntes, ut intellegerémus quod cum 
auxilio Dei étiam inffrmus potest 
émnia fâcere. Haec côgitans, sanctus 
Paulus in Novo Testaménto, in Epfs- 
tola secunda ad Corfnthios, dicit : 
“Libénter fgitur gloriâbor in infirmi- 
tâtibus meis, ut hâbitet in me potés- 
tas Christi. Et in prima Epfstola ad 
Corfnthios, idem Paulus etiam scri- 
bit: “Ea quae stulta sunt mundi elégit 


assûmere-prendre 

aiférre-apporter 


bellâtor-g uerrier 
per se-par lui-même 


intellégere-comprendre 


insufffciens-insuflisant 
infïrmus-faihle, débile 


libénter-volontiers 
gtoriâri-se glorifier 
iniïrmitas-faiblesse, 
débilité 
stultus-sot, insensé 


org 
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Deus, ut confûndat sapiéntes; et infir¬ 
ma mundi elégit Deus, et ea quae non 
sunt elégit, ut ea quae sunt deléret, 
ut non gloriétur omnis caro in conspéc- 
tu eius.” 

Post victériam super Goliath, Da¬ 
vid ad palâtium Saul ductus est. Ibi 
Saul eum de multis interrogâvit. 16- 
nathas autem, fflius Saul, âderat et 
audivit ômnia. Et factum est: cum 
compléss'et loqui ad Saul, anima 16- 
nathae conglutinâta est ânimae Da¬ 
vid et diléxit eum Iônathas quasi 
ânimam suam. Iniérunt autem David, 
et Iônathas foedus; et dédit ei 
Iônathas multa dona, étiam tüni- 
cam suam qua erat indutus, et glâ- 
dium suum. Egrediebâtur quoque Da¬ 
vid ad ômnia, ad quaecümque misfs- 
set eum Saul, et prudénter agébat. 
Posuftque eum Saul super viros belli, 
et accéptus erat in ôculis univérsi 
pôpuli, maximéque in conspéctu ser- 
vôrum Saul. 


confundere-con fondre 
sépiens-sage, raison¬ 
nable 

ignôhil is-inconnu, 

obscur 

contemptibilis-méprisa- 

ble 

palâtium-palais 


complésset, comme 

complevfsset 
conglutinâre-Her étroi¬ 
tement 

ânima-âme 

di 1 ïg ere-aimer 

foedus-pacte 

tunica-tunique 

prudénter-sagement 


mâxime-surtout 


SAUL CONÂTUR INTERFICERE DAVID 

Sed cum reverterétur, percûsso Phi- 
listhaéo, David, egréssae sunt mulfe- 

res de univérsis ürbibus Israël, can- cantâre-chanter 

tantes: "Percûssit Saul mille, et David 
decem mfllia.” His audftis irâtus est 
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autem Saul nimis, et displfcuit in ôcu- 
lis eius sermo iste, dixftque: “Dedé- 
runt David decem millia, et mihi mille 
dedérunt. Quid ei süperest, nisi solum 
regnum ?” Non rectis etgo ôculis Saul 
aspiciébat David a die ilia et defn- 
ceps. Post haec, Saul magna invfdia 
contra David afféctus est voluftque 
ei nocére. Quidam scriptôres putant 
eum étiam insânum mente, vel fere in- 
sânum fufsse. Quidquid sit, Saul conâ- 
tus est interffcere David. Cum enim 
David psâlleret ante eum, Saul iecit 
lânceam ad David, sed David decli- 
nâvit lânceam. Et tfmuit Saul David, 
eo quod Dominus esset cum eo, et a 
se recessfsset. Amôvit ergo eum Saul 
a se, et fecit eum tribunum super mille 
viros; et egrediebâtur et intrâbat in 
conspéctu pôpuli. In omnibus quoque 
viis suis David prudénter agébat, et 
Dôminus erat cum eo. Vidit ftaque Saul 
quod prudens esset nimis, et coepit 
cavére eum. Omnis autem Israël et 
Iuda diligébat David: ipse enim ingre- 
diebâtur et egrediebâtur ante eos. 
Dixftque Saul ad David: “Ecce fflia 
mea maior Merob. Ipsam dabo tibi uxô- 
ri. Tantûmmodo esto vir fortis, et 
proeliâre bella Dômini.” Saul autem 
cogitâbat in corde suo: “Non sit manus 
mea in eum, sed sit super eum manus 
Philisthinérum.” Sed révéra Saul non 
dédit ffliam suam Merob Davfdi, 
cufdam âlio, qui vocâtus erat Hadriel, 
dédit eam. Sed fflia âltera Saülis amâ- 
vit David. Nomen eius erat Michol. Et 
nuntiâtum est Saul, et plâcuit ei. 


nimis-trop, extrêmement 
displicére-déplaire 
Quid ei sûperest-Que lui 
reste-t-il (a obtenir) 
rectus-droit 
deïnceps-à la suite, en 
continuant 
quisquis-quiconque 


quidquid sit-quoi qu’il 
(en) soit 

psâllere-jouer 
lâncea-lance, pique 
declinâre-détourner, 
esquiver 
amovére-éloigner 


cavére-éviter 

tribunus-tribun 


tantûmmodo-seulement 
proeliâri-com ba tire 
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Dixftque ad David Saul: "Dabo eam in 
uxôrem tibi, si interffcies centum Phi- uxor-épouse 
listhfnos, ut fiat ûltio de inimfcis ré¬ 
gis.” Porro Saul cogitâbat trâdere Da¬ 
vid in manus Philisthinôrum. 


NUNC COGITÉMUS 

Le participe futur actif.— Depuis un certain temps, nous avons 
rencontré et appris une troisième forme du verbe, qui n’était pas 
celle du participe passé. Vous avez remarqué qu’elle se terminait 
toujours en -ürus. En effet, cette forme existe pour tous les ver¬ 
bes; on n’a qu’à remplacer le -us final du participe passé par 
-ürus (qui possède toutes les terminaisons de bonus). Et le sens 
n’est pas difficile à retenir. 

Exemple: parâtus devient paratürus, a, um — sur le point de 
préparer, allant préparer, destiné à préparer. 

L’infinitif futur actif.— Si nous employons l’infinitif esse (être) 
avec un participe futur actif, nous avons un infinitif futur actif. 
N’oublions pas de mettre la bonne terminaison au participe (qui 
s’accorde en genre, en nombre et en cas). Et rappelez-vous qu’une 
des formes du style indirect emploie l’accusatif avec l’infinitif, 
e.g.: 

Dicit Caésarem venfre - Il dit que César vient. 

Dicit Caésarem venfsse - Il dit que César est venu. 

Maintenant, voici la même tournure avec l’infinitif futur: 

Dicit Caésarem ventürum esse - Il dit que César viendra. 

Dixit Caésarem ventürum esse - Il dit que César est venu. 

Remarquez que la terminaison de ventürum s’accorde avec le sujet 
de la proposition infinitive, Caésarem. Remarquez aussi que l’in¬ 
finitif exprime le temps par rapport à celui du verbe principal 
(temps relatif). Donc : 
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L'INFINITIF ... exprime une action faite : 


1) présent 

2) parfait 

3) futur 


EN MEME TEMPS que celle du'] 

. AVANT . celle du ^ 

. APRES . celle du 


VERBE 

PRINCIPAL 


Revoyons aussi le double accusatif. (Grammaire, 2: 3, 3) 


VOCABULARIUM 


afférre, attulit, nimis - trop, 

allâtus - apporter extrêmement 

assûmere, -sûmpsit, 

-sumptus - prendre (pour soi), s’approprier 
cavére, cavit, cautus (intr. & trans.) - 
prendre garde; se garder de, éviter 
conspfciunt, 3, -spéxit, -spéctus - 
apercevoir, regarder 
dilfgere, -léxit, -léctus - choisir, aimer 
(d’une affection fondée sur le choix et 
la réflexion) 
displicére, -plfcuit, -plfcitus 
(avec le dat.) - déplaire 
eruere, éruit, érutus - déterrer, arracher 
festinare, 1 - se hâter 

intellégere, -léxit, -léctus - se rendre compte, comprendre, saisir, 
sentir 

invâdere, -vâsit, -vâsus - faire invasion, se jeter sur, envahir 
pâscere, pavit, pastus - faire paître, nourrir 
praevalére, -vâluit, -valitûrus - prévaloir, l’emporter 
vociferâri, 1 - crier fort 


frons, fronte, longa 
(gén. plur.: -ium)- 
front, air, façade 
quisquis (déclinez 
chaque partie) - qui 
que ce soit qui, 
n’importe lequel 
tribünus,o - tribun 
volâtilis,e,i - qui vo¬ 
le, ailé (plur. neutre : 
volatflia - oiseaux) 


DÉBROUILLONS-NOUS 

Verbis Goliath, qui exercftui Israël exprobrâvit, audftis, se 
contra eum processurum dixit qui puer adhuc erat David. Rogaturus 
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Dominum fortitüdinem orâvit ergo David. Sed se interfectürum pûe- 
rum hune, qui sine arrais cura funda ad pugnândum descendit, certe 
putâvit Goliath. Hune püerum qui in Deo confidébat servândo, nos 
omnes sapiéntiam docére voluit Dôminus. 


DU FRANÇAIS AU LATIN 

s 

1. Il semble (être) sur le point de tuer Goliath. 

2. Il a dit qu’il ferait cela. 

3. Il est difficile d’enseigner la sagesse aux hommes 

4. David demanda seulement une fronde et un bâton, lorsqu’il fut 
sur le point de lutter contre Goliath. 

5. Ecoutons, car il est à la veille (sur le point) de demander la 
paix. 
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LÉCTIO DÉCIMA SÉPTIMA 


DE FUGA DAVIDIS 


Placuérunt haec verba in ôculis Da¬ 
vid, et post paucos dies surgens, âbiit 
cum viris qui cum eo erant. Et percüs- 
sit ex Philfsthiim ducéntos viros. Dédit 
ftaque Saul ei Michol filiam suam uxô- 
rem. Et vidit Saul, et intelléxit quod 
Dôminus esset cum David. Michol 
autem fflia Saul diligébat eum. Et 
Saul magis coepit timére David; fac- 
tûsque est Saul inimfcus David omni¬ 
bus diébus. Locutus est autem Saul 
ad Iônathan, fflium suum, et ad omnes 
servos suos, ut occfderent David. 

Porro Iônathas, fflius Saul, diligébat 
David valde. Et indicâvit Iônathas 
David dicens: “Quaerit Saul, pater 
meus, occfdere te: Quapropter, ob- 
sérva te, quaeso, mane, et abscôndas 
te. Ego autem egrédiens stabo iuxta 
patrem meum, in agro ubicumque 
füeris: et ego loquar de te ad patrem 
meum, et quodcumque vfdero nuntiâbo 


placére-plaire 


uxor-épouse 


ûltio-vengeance 


porro-en outre 
quaeso-je demande 


uhic umque-parto ut 
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tibi.” Locutus est ergo Iônathas de 
David bona ad Saul patrem suura, 
persuasftque ei ne nocéret Davfdi: 

“Ne pecces, rex, in servum tuum 
David, quia non peccâvit tibi, et 
ôpera eius bona sunt tibi valde. P6- 
suit ânimam suam in manu sua, et 
percûssit Philisthaéum, et fecit D6- 
minus salütem magnam univérso 
Israéli. Vidfsti ôpera eius, et grata 
tibi erant valde. Quare ergo peccas 
in sanguine innocénti, interffciens 
David, qui est sine culpa ?” Quod 
cum audfsset Saul, placâtus voce 16- 
nathae, iurâvit: “Vivit Dôminus, quia 
non occidétur.” Vocâvit itaque Iôna- 
thas David, et indicâvit ei ômnia verba 
haec. Et introduxit Iônathas David ad 
Saul, et fuit ante eum, sicut füerat 
heri et nudiustértius. 

Motum est autem rursum bellum: et 
egréssus David pugnavit advérsus 
Philfsthiim; percussftque eos plaga 
magna, et fugérunt a fâcie eius. 

Pôstea autem, cum Saul sedéret in 
domo sua, et David psâlleret, conâtus 
est Saul David conffgere lâncea. Et 
declinâvit David a fâcie Saul, et Da¬ 
vid fugit, et salvâtus est nocte ilia. 
Misit ergo Saul servos suos in domum 
David, ut custodfrent eum, et interfice- 
rétur mane. Sed Michol, uxor David, 
nuntiâvit haec ei dicens: “Nisi salvâ- 
veris te hac nocte, cras moriéris.” 
Quae cum dixisset Michol, depôsuit 
David per fenéstram. Porto ille âbiit 


gratus-agréable 


culpa-faute 
placâre-apaiser 
vivit Dôminus - aussi 
vrai que le Seigneur 
est vivant 

quia-parce que (à omet¬ 
tre dans un serment) 
introducere-amener 
heri-hier 

n udi us térti us-avant-hier 


psâllere- jouer 
c onfig ere-percer 
lâncea-lance 
declinâre- évi ter 


fenés tra-fenê tre 
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et fugit, atque salvâtus est. Tulit au- 
tem Michol stâtuam, et pôsuit eam in 
lecto, et opéruit eam vestiméntis. 

Misit autem Saul minfstros suos, qui 
râpèrent David; et respônsum est 
quod aegrotâret. Rursumque misit 
Saul nuntios ut vidèrent David, dicens 
“Afférte eum ad me in lecto, ut occi- 
dâtur.” Cumque venissent nüntii, in- 
vénta est statua in lecto. David autem 
fügiens, venit ad Samuel in Râmatha. 

Locutûsque est David ad Iônatham : 
“Quid feci? Quae est infquitas mea, 
et quod peccâtum in patrem tuum, quia 
quaerit ânimam meam?” Qui dixit ei : 
“Absit, non moriéris: neque enim fâ- 
ciet pater meus quidquam grande vel 
parvum, nisi prius indicâverit mihi. 
Hune ergo sermônem tantümmodo celâ- 
vit me pater meus ? Nequâquam erit 
istud.” Et iurâvit rursum Davfdi. Et 
ille ait: “Scit profécto pater tuus quod 
invéni grâtiam in ôculis tuis, et dicet : 
Nésciat hoc Iônathas, ne forte tristé- 
tur. Immo vero, vivit Dôminus, et vivit 
anima tua, quia uno tantum gradu (ut 
ita dicam) ego morsque dividimur.” Et 
ait Iônathas ad David: “Quodcûmque 
dfxerit mihi anima tua, fâciam tibi.” 

Iônathas ftaque, rogânte David, pa¬ 
trem suum observâbat, vidénsque malf- 
tiam eius complétam esse, exfvit et 
indicâvit David. Et osculântes altér- 
utrum, flevérunt pâriter, David autem 
âmplius. Et surréxit David et fugit; 
sed Iônathas ingréssus est civitâtem. 


stâtua-statue 
lectus-lit 
operire-couvrir 
qui râpèrent David-qui 
enlèveraient (pour en¬ 
lever) David (remar¬ 
quez le subjonctif) 
aegrotare-être malade 


imq ui tas-faute 


absit-loin de moi 
grandis-grand 

tantümmodo-seulement 
ce/âne (avec un double 
accusatif)-cacher 
profécto-ass urémen t 

tristâri-s’attrister 

gradus-pas 


observâre-surveiller 

malïtia-méchanceté 

osculâri-baiser 

altérutrum-l’un l’autre 

pâriter-ensemble 

âmplius-davantage 
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David venit in speluncam Odôllam. 
Quod cum audfssent fratres eius, et 
omnis domus patris eius, descendé- 
runt ad eum illuc. Et convenérunt ad 
eum omnes qui erant in angüstia 
constitüti, et oppréssi aere aliéno, 
et amâro ânimo. Et factus est David 
princeps eérum, fuerüntque cum eo 
quasi quadringénti viri. 


spelûnca-caverne 


angüstia-difficulté 
aes aliénum-dette 

(argent d’autrui) 
amârus-amer 


Saul autem secütus est David, et aü- 
diens quosdam sacerdôtes Dômini auxf- 
lium dedfsse Davidi, non timuit inter- 
ffcere sacerdôtes. Quodam témpore Saul 
David circumdéderat, et fere cepit; sed 
nüntius venit ad Saul dicens: “Festi- 
na et veni, quia Philfsthiim terram in- 
vasérunt.” Revérsus est ergo Saul ut 
pugnâret contra Philfsthiim, et non 
persecütus est David die illo, Cumque 
revérsus esset Saul, postquam perse¬ 
cütus est Philisthaéos, nuntiavérunt 
ei dicéntes: “Ecce, David in desérto 
Engâddi est.” Assümens ergo Saul 
tria mfllia electôrum virôrum ex omni 
Israël, perréxit ad apprehendéndum 
David et viros eius. Acciditque ut 
Saul ingrederétur quamdam spelüncam 
in qua David et viri eius interiôre par¬ 
te absconderéntur. Et dixérunt servi 
David ad eum: “Ecce dies, de qua lo- 
cütus est Dôminus ad te: ‘Ego tradam 
tibi inimfcum tuum, ut fâcias ei sicut 
placüerit in ôculis tuis.’ ” Surréxit 
ergo David et praecfdit oram chlâmy- 
dis Saul silénter. Sed post haec per- 
cüssit cor suum David, eo quod absci- 
dfsset oram chlâmydis Saul, dixftque 


pérsequi-poursuivre 


praecfdit.. .-coupa l’ex¬ 
trémité du manteau de 
Saül furtivement 
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ad viros suos: “Propitius sit mihi Do- 
minus, non fâciam hanc rem domino 
meo, christo Démini. Non mittam ma- 
num meam in eum, quia christus Démi- 
ni est.” Et non permfsit David viris 
suis ut consürgerent in Saul. Porro 
Saul exsürgens de spelünca, itihere 

suo pergébat. 

• 

Surréxit autem David post eum, et 
egréssus de spelünca, clamâvit post 
Saul dicens: “Domine mi rex.” Et res- 
péxit Saul post se, et inclfnans se Da¬ 
vid pronus in terram, adorâvit dixftque 
ad Saul: “Quare audis verba hôminum 
loquéntium: ‘David quaerit malum ad- 
vérsum te?’ Ecce hédie vidérunt ôculi 
tui quod tradfderit te Déminus in manu 
mea in spelünca, et cogitâvi ut occfde- 
rem te, sed pepércit tibi ôculus meus. 
Dixi enim: non exténdam manum meam 
in déminum meum, quia christus Démi- 
ni est. Immo vero, pater mi, vide, et 
cognôsce oram chlâmydis tuae in manu 
mea quia, cum abscfnderem oram chlâ¬ 
mydis tuae, nélui exténdere manùm 
meam in te. Animadvérte, et vide quod 
non est in manu mea malum, neque 
infquitas, neque peccâvi in te. Tu au¬ 
tem insfdias facis ânimae meae, ut 
aûferas eam. Quem perséqueris, rex 
Israël ? Quem perséqueris ? Canem 
mértuum perséqueris, et pûlicem unum. 
Sit Dôminus iudex, et iüdicet inter 
me et te. Et vfdeat, et iüdicet causam 
meam, et éruat me de manu tua. Cum 


propïtius-propice, mi¬ 
séricordieux 
christus-l’oint, le con¬ 
sacré 


inclinâre-baisser, in 
cliner 

pronus-penché en avant 


exténdere-étendre 


animadvértere-remarq uer 


insédiae-piège, guet- 
apens 

canis-chien 

pulex-puce 
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autem complésset David loquens ser- 
mônes huiuscémodi ad Saul, dixit Saul: 
“Num vox haec tua est, fili mi David?” 
Et levâvit Saul vocem suam et flevit, 
dixftque ad David: “Iüstior tu es 
quam ego. Tu enim tribuisti mihi bo- 
na: ego autem réddidi tibi mala. Et tu 
indicavfsti hôdie quae féceris mihi 
bona: quômodo tradfderit me Dôminus 
in manum tuam, et non occfderis me. 
Quis enim, cum invénerit inimfcum 
suum, dimittet eum in via bona ? Sed 
Dôminus reddat tibi vicissitûdinem 
hanc pro eo quod hôdie operâtus es 
in me. Et nunc, quia scio te certfssi- 
me regnatûrum esse et habiturum in 
manu tua regnum Israël, iura (impéra¬ 
tif) mihi in Dômino, ne déleas semen 
meum post me, neque aüferas nomen 
meum de domo patris mei.” Et David 
non négâvit, sed iurâvit Sailli. Abiit 
ergo Saul in domum suam; et David et 
viri eius ad tutiôra loca ascendérunt. 


tribuere-donner 


vicissitudo-échange, 

réciprocité 


negâre-dire non, refuser 
tutus-à l’abri, en sûreté 


NUNC COGITÉMUS 

Degrés de signification des adjectifs.— En français, un adjec¬ 
tif peut être employé seul, ou accompagné d’un adverbe exprimant 
différents degrés de signification. Il peut donc se présenter de 
trois façons: 

clair plus clair le plus (très) clair 

Nous avons donc là un adjectif au positif (clair), au comparatif 
(plus clair), au superlatif (le plus ou très clair). Quelques adjec¬ 
tifs français ont des formes différentes pour chaque degré de 
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signification (ce sont des formes synthétiques héritées du latin): 
bon, meilleur, excellent. 

Le latin, lui, recourt à des terminaisons particulières (appelées 
suffixes), qu’il ajoute aux adjectifs pour obtenir le comparatif et 
le superlatif: -ior, -ius pour le comparatif, -fssimus, a, um pour le 
superlatif. Voici comment vous procéderez: enlevez à l’adjectif sa 
terminaison de l’ablatif singulier, -O, -i (ou -e), et remplacez-la 
par : -ior, -ius pour obtenir le comparatif. 

-issimus, a, um pour obtenir le superlatif. 

Exemple : claro devient clar- (radical), puis clârior, clârius 
au comparatif, et clarfssimus, a, um au superlatif. 


Comment se déclinent ces formes ? — Nous avons déjà rencontré 
un adjectif au comparatif, mèlior, mélius. C’est précisément sur ce 
modèle que se déclinent tous les comparatifs: ils appartiennent à 
la troisième déclinaison et ont l’ablatif singulier en -e. Le super¬ 
latif se décline comme bonus. 


Comment se traduisent-ils ? — Le comparatif clârior, clârius se 
traduit ainsi: plus ou assez clair, le superlatif clarissimus, a, um: 
le plus ou très clair. 


Comparatifs et superlatifs irréguliers.— Tous les adjectifs latins 
ne se comportent pas comme clarus; il y a quelques exceptions. 

1. Les adjectifs en -er (comme acer, pulcher) ont leur superlatif 
en -rimus, que l’on ajoute au nominatif masculin singulier : 
acérrimus, pulchérrimus. 


2. Six adjectifs ont leur superlatif en -limus, que l’on ajoute au 
radical de l’ablatif singulier : 


fâcilis 

difficilis 

similis 

dissfmilis 

humilis 

gracilis 


facfllimus (facile) 
difficfllimus (difficile) 
simillimus (semblable) 
dissimfllimus(différent) 
humfllimus (humble) 
gracfllimus (mince) 


9 
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3. Cinq adjectifs très usités ont des formes plutôt inattendues; 
nous les connaissons déjà: 


bonus 

mélior 

optimus 

malus 

peior 

péssimus 

parvus 

minor 

minimus 

multus 

plus (1) 

plürimus 

magnus 

maior 

maximus 


Le complément du comparatif.— Comment traduirons-nous le que 
venant après un comparatif, et le mot qui suit ? Il y a deux maniè¬ 
res, et nous avons le choix : 

1. par quam (le mot qui suit prend le cas de celui qui précède): 

Ioséphus mélior est quam Phârao. 

2. par l’ablatif du mot qui suit que. 

Ioséphus mélior est Pharaône. 


VOCABULARIUM 


animadvértere, 

-vértit, -vérsus - 
faire attention, 
remarquer, blâmer 
exténdere, -téndit, 

-ténsus - étendre 
(dans tous les sens) 
negâre, 1 - dire non, 
nier, refuser 
placâre, 1 - apaiser 
placére, plâcuit, plâ- 
citus - plaire, être 
agréable, agréer 

tribüere, -buit, -bütus - attribuer, donner 
vivit Dôminus - (aussi vrai que) le 
Seigneur est vivant (formule de ser¬ 
ment, souvent suivie de quia, qui ne 
se traduit pas) 


porro -en conti¬ 
nuant, en plus 
ubicumque - par¬ 
tout (remarquez 
que cumque si¬ 
gnifie “en tou¬ 
tes circonstan¬ 
ces’’- Joint aux 
relatifs, ajoute 
une idée d’indé¬ 
termination) 


(1) Sans masculin ni féminin singulier. 


angustiae, iis (sing. 
très rare) - étroites¬ 
se, état de gêne, 
difficultés 

canis.e, parvus-chien 
christus - oint, con¬ 
sacré 

grandis,e,i - grand 
(aux grandes propor¬ 
tions) 

gratus,a,um - agréable 
infquitas.âte, mala - 
injustice, iniquité, 
faute 

spelûnca.a - caverne 
antre 

uxor,6re,bona - épouse 
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DÉBROUILLONS-NOUS 

Virum sanctum David, qui Goliath, quamquam puer füerat, occi- 
derat, Saule maiôrem esse dixérunt mulferes de univérsis ürbibus 
Israël egrediéntes. Se maximum, nec minôrem hoc adulescénti, 
Saul, qui rex erat, putavit. Témpore enim quo in regem a Samuéle, 
quem Dôminus ipse miserat, eléctus est, visus est idem Saul omni 
populo âltior et mélior esse. Davfdi ergo maius periculum a Saule 
quam ex Goliath füerat, venit. 


DU FRANÇAIS AU LATIN 

5 

1. Je pense que David est meilleur que le roi; quelques-uns pen¬ 
sent qu’il est le meilleur. 

2. Pensez-vous que Jonathas sera plus courageux que son ami ? 

3. Saül, (en) pleurant, a dit que son ennemi était plus juste que 
lui (-même). 

4. David pense qu’il est plus petit qu’une puce. 

5. Le Seigneur enverra (est sur le point d’envoyer) un homme plus 
saint pour le salut de son peuple (employez le double datif). 
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LECTIO DECIMA OCTAVA 


DE MISERICORDIA DAVIDIS 


Cum autem esset Saul in Gâbaa, 
nuntiâtum est ei ubi David adésset. Et 
surréxit Saul, et descéndit in desértum 
Ziph, et cum eo tria millia virorum de 
eléctis Israël, ut quaéreret David in 
desérto Ziph. David autem, videns re- 
gem venfsse post se in desértum, mi- 
sit qui spectârent Saul, et dfdicit quod 
illuc venfsset certfssime. Et surréxit 
David clam, et venit nocte ad locum in 
quo dormiébat Saul et Abner, princeps 
exércitus eius. Venit ergo David et in- 
vénit Saul dormiéntem in tabernâculo, 
et hastam fixam in terra ad caput eius. 
Abner autem et pépulus dormiébant in 
circuitu eius. Dixitque ad David vir 
quidam, nômine Abfsai, qui cum eo vé¬ 
nérât: “Conclüsit Deus inimfcum tuum 
hodie in manus tuas. Nunc ergo, per- 
fodiam eum lâncea in terra semel, et 
secundo opus non erit.” Et dixit David 
ad Abfsai: “Ne interffcias eum. Quis 
enim exténdet manum suam in christum 
Dômini, et fnnocens erit ?” Et dixit 


misit qui...-envoya (des 
gens) pour observer 

clam-secrètement 


tabernâculum-tente 
hasta- lance, javelot 
iixus-enioncé 
circuitus-circuit, pour¬ 
tour 

concludere-enfermer 
periôdere-percer 
lâncea-lance 
opus est (avec l’abl.) 
avoir besoin 
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David: “Vivit Dôminus, quia, nisi D6- 
minus perçussent eum, aut dies eius 
vénerit ut moriâtur, aut in proélium 
descéndens perferit: propitius sit mihi 
Dôminus, non exténdam manum meam 
in christum Dômini. Nunc fgitur toile 
hastam, quae ad caput eius est, et 
scyphum aquae, et abeâmus.” Tulit 
ergo David hastam et scyphum aquae, 
qui erat ad caput Saul, et clam ab- 
iérunt. Et non erat quisquam qui vidé- 
ret et intellfgeret et evigilâret; sed 
omnes dormiébant, quia sopor Dômini 
irrûerat super eos. 


scyphus-coupe 


sopor-sommeil profond 
irrûere-se précipiter sur, 
envahir 


Cumque transfsset David et esset 
grande intervâllum inter eos, clamâvit 
David ad pôpulum et ad Abner, prfnci- 
pem exércitus, dicens: “Nonne respon- 
débis, Abner?" Et respôndens Abner, 
ait: “Quis es tu, qui clamas, et inquié¬ 
tas regem?” Et ait David ad Abner: 
“Nonne vir tu es ? Et quis âlius simi¬ 
lis tui in Israël ? Quare ergo non cus- 
todfsti dôminum tuum regem ? Ingrés- 
sus est enim unus de turba clam, ut inter- 
ffceret regem dôminum tuum. Non est 
bonum hoc, quod fecfsti. Vivit Dôminus, 
quôniam fxlii mortis estis vos, quia non 
custodistis dôminum vestrUm, christum 
Dômini. Nunc ergo vide ubi sit hasta 
regis, et ubi sit scyphus aquae, qui erat 
ad caput eius." Cognôvit autem Saul 
vocem David et dixit: “Num vox haec 
tua, fili mi David?” Et ait David: 

“Vox mea, domine mi rex?” Et ait Da¬ 
vid: “Quam ob causam dôminus meus 
perséquitur servum suum ? Quid feci, 


intervâllum-intervalle, 
distance 


inq ui etâre- tro ubler 

sïmilis (avec le gén. ou 
le dat. )-semblable 

turba-foule 


fîlius mortis-enfant de 
la mort 
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aut quod (interrogatif) est malum in ma¬ 
nu mea ? Et nunc non effundâtur san- 
guis meus in terram coram Domino, 
quia egréssus est rex Israël, ut quaerat 
pülicem unum.” Et ait Saul: “Peccâvi; 
revértere, fili mi David, nequâquam 
enim ultra tibi malefâciam, eo quod 
pretiôsa fuerit anima mea in oculis 
tuis hôdie. Appâret enim quod stulte 
égerim, et ignorâverim multa nimis.” 

Et respôndens David, ait: “Ecce 
hasta regis: trânseat unus de püeris 
regis, et tollat eum.” Ait ergo Saul 
ad David: “Benedictus tu, fili mi Da¬ 
vid.” Abiit autem David in viam suam, 
et Saul revérsus est in locum suum. 


pulex-puce 

maleiâcere (avec le dat.)- 
faire du tort, nuire 
pretiôsus-précieux 
stulte-sottement 
ignorâre-ne pas savoir 
hasta-lance (symbole 

de l’autorité) 


DE FINE REGNI SAUL 

Et ait David in corde suo: “Ali- 
quândo fncidam una die in manus Saul. incïdere-tomber dans 
Nonne mélius est ut fügiam, et salver 
in terra Philisthinôrum, ut Saul cesset 

me quaérere in cunctis ffnibus Israël? linis-limite,(pl.) terri- 

Fugiam ergo manus eius.” Et surréxit toire 

David, et âbiit ipse, et sexcénti viri 

cum eo, ad Achis, regem urbis Geth in 

terra Philisthinôrum. Et nuntiâtum est 

Saul quod fugfsset David in Geth, et 

non ultra quaesfvit eum. Dixit autem 

David ad Achis: “Si invéni gratiam in 

oculis tuis, detur mihi locus in una ûr- 

bium regiônis huius, ut habitem ibi.” 

Dédit ftaque ei Achis in die ilia urbem 
Sfceleg. David autem ex civitâte ilia 
exfvit saepe ad pugnândum contra 
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Amalecftas, qui erant inimfci Israël, et 

qui étiam vastâbant terras Philisthinô- vastâre-dévaster 

rum. Achis enim, rex Geth, putâvit Da¬ 
vid esse sôcium suum. Révéra autem 
David pro Philisthfnis néluit pugnâre 
contra pôpulum suum, nec hoc fecit. 

Pugnândo contra Amalecftas, Israël iuvâre-aider 

iuvâbat, et simul régi Geth placébat. simul-en même temps 


Factum est autem in diébus illis : 
congregavérunt Philfsthiim âgmina 
sua ut praepararéntur ad bellum contra 
Israël, dixftque Achis rex ad David: 
“Nunc egrediéris mecum in castris, tu 
et viri tui.” David autem nolébat pu¬ 
gnâre contra pôpulum suum, dixftque: 
“Nunc scies quae facturus est servus 
tuus.” Et ait Achis ad David: “Et ego 
custôdem câpitis mei ponam te cunctis 
diébus.” Sed non erat difficultas: cum 
enim ômnia âgmina Philfsthiim congre- 
gâta essent in Aphec, âlii prfncipes 
Philisthinôrum dixérunt ad Achis : 
“Quid sibi volunt Hebraéi isti ?” et 
noluérunt permfttere ut David cum 
exércitu Philisthinôrum esset. Irâti 
sunt ftaque advérsus eum prfncipes 
Philfsthiim, et dixérunt ei: “Revertâ- 
tur vir iste, et sédeat in loco suo, in 
quo constitufsti eum, et non descéndat 
nobfscum in proélium, ne fiat nobis 
adversârius, cum proeliâri coepérimus. 
Nonne iste est David, cui cantâbant 
mulferes Israël dicéntes: ‘Percussit 
Saul mille et David decem mfllia’ ?” 
Vocâvit ergo Achis David, et remfsit 
eum in civitâtem suam Sfceleg. 


agmen-troupe, armée 
en marche 


custos-garde, protec¬ 
teur 


quid sibi volunt-que si¬ 
gnifient (ces Hébreux) ? 


proeliâri-combattre 

cantâre-chanter 
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Philfsthiim autem pugnâbant advér- 
sum Israël, et fugérunt viri Israël ante 
fâciem Philfsthiim, et cecidérunt inter- 
fécti in monte Gélboë. Rueruntque Phi- 
lfsthiim in Saul et in fflios eius, et 
percussérunf Iônathan, et Abfnadab, et 
Melchfsua, füios Saul. Totumque pon¬ 
dus proélii versum est in Saul, et con- 
secilti sunt eum viri sagittârii, et 
vulnerâtus est veheménter a sagittâriis. 
Dixftque Saul ad armfgerum suum : 
“Evagfna glâdium tuum et pércute me, 
ne forte véniant incircumcfsi isti et 
interffciant me, illudéntes mihi.” Et 
nôluit ârmiger eius: fuerat enim 
nfmio terrôre pertérritus. Arrfpuit fta- 
que Saul ipse glâdium, et frruit super 
eum. Môrtuus est ergo Saul, et très 
fflii eius, et univérsi viri eius in die 
ilia. Vidéntes autem viri Israël qui 
erant trans vallem et trans Iordânem, 
quod fugfssent viri Israelitae, et quod 
môrtuus esset Saul, et fflii eius, reli- 
quérunt civitâtes suas et fugérunt. Ve- 
nerüntque Philfsthiim et habitavérunt 
ibi. Die autem altéra, venérunt Philfs¬ 
thiim ut spolièrent interféctos, et inve- 
nérunt Saul et très fflios eius iacéntes 
in Monte Gélboë. Et abscidérunt caput 
Saul, et spoliavérunt eum armis, et mi- 
sérunt nuntium in terram Philisthinôrum 
per circuitum, ut annuntiarétur in tem- 
plo idolôrum, et in pôpulis. Et posuérunt 
arma eius in templo Astaroth, corpus 
vero eius suspendérunt in muro Bethsan. 
Quod cum audfssent habitatôres ci- 


rûere-s’élancer 


pondus-poids 
cônsequi-suivre, rejoin¬ 
dre 

s agi t tari us-archer 
vulnerâre-blesser 
ârmiger-qui porte lés 

armes 

evaginére-dégafner 
incircumcïsus-incir¬ 
concis 

illudere (avec le dat.)- 
se jouer de, se moquer 
arrfpere-tirer à soi, 

saisir 


spoliâre-dépouiller 


annuntiâre-annoncer 
idôlum-idole 
Astaroth (déesse des 
Philistins) 
murus-mur — Bethsam 
(ville de la Jordanie ) 
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vitâtis Iabes Gâlaad quaecumque féce- 
rant Philfsthiim Saul, desideravérunt 
servâre corpus eius, et ambulavérunt 
tota nocte, et tulérunt cadâver Saul, 
et cadâvera filiôrum eius de muro 
Bethsan, venerüntque ad Iabes Gâlaad, 
et combussérunt côrpora ibi. Et tulé¬ 
runt ossa eérum, et sepeliérunt, 
ieiunaverûntque septem dies. 


Iabes Galaad (ville si¬ 
tuée au-delà du Jour- 
din) 

desiderâre-désirer 

cadâver-cadavre 

combûrere-brûler 
sepelne-ensevelir 
ieiurtâre-jeûner 


NUNC COGITÉMUS 


Adverbes réguliers 

1. Formation 

a) Formation des adverbes dérivés des adjectifs de la pre¬ 
mière classe: on remplace la terminaison de l’ablatif sin¬ 
gulier -o par -e : claro (de clarus) devient clare; 

b) Formation des adverbes dérivés des adjectifs de la deuxiè¬ 
me classe: on ajoute à l’ablatif singulier -ter : acri (de 
acer) devient âcriter. 

2. Comparatif et superlatif : 

a) Le comparatif de l’adverbe n’est ni plus ni moins que le 
neutre singulier du comparatif de l’ADjECTIF: clârius; 

b) Le superlatif de l’adverbe n’est autre que celui de l’adjec¬ 
tif, après y avoir remplacé -us par -e : clarfssime. 


Adverbes irréguliers. — (L’adverbe suit les irrégularités de l’ad¬ 
jectif.) Aux adjectifs irréguliers, que nous connaissons déjà, nous 
appliquons les règles que nous venons de voir. Toutefois, certains 
adverbes sont vraiment très irréguliers, les voici: 


bene (bien) 
male (mal) 

(pas de positif) 
(pas de positif) 
multum (beaucoup) 


mélius (meilleur 
peius (pire) 
magis (plus) 
minus (moins) 
plus (plus) 


ôptime (très bien) 
péssime (très mal) 
maxime (très, le plus) 
mfnime (le moins) 
plurimum (le plus) 
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Ablatif de différence (ou de mesure).— 

Nous savons déjà comment rendre que après un comparatif: 

Il est plus grand que Marc, 

Altior est Marco (ou: quam Marcus). 

Mais comment dirons-nous en latin: combien plus grand ? 

— Employez tout simplement l’ablatif sans préposition: 

Il est plus grand que Marc de deux pieds; 

Altior Marco est duôbus pédibus. 

— Ou encore, employez multo (ou un autre adverbe en -o): 
Multo (Paulo) altior quam Marcus est. 


VOCABULÀRIUM 


clam - secrète¬ 
ment 

simul - en même 
temps (ne pas 
confondre 
avec semel - 
une fois) 


cantàre, 1 - chanter 
comburere, -bûssit, 

-bûssus - brûler 
desideràre, 1 - dési¬ 
rer 

ignoràre, 1 - ne pas 
savoir, être ignorant 
de 

incidere, -cidit - tomber dans, sur, 
arriver par coïncidence 
irruere, -ruit - se précipiter dans, 
sur, contre 

iuvàre, iuvit, iutus - aider, plaire 
perfodiunt, 3 - -fodit, -féssus - 
percer, creuser 
rdere, ruit, rutus - s’élancer, 
s’écrouler 

vastàre, 1 - rendre désert, dépeupler, 
dévaster 


cadâver,ere, mortuum - 
cadavre 

circüitus,u - marche cir¬ 
culaire, détour, tour 
(in circüitu - tout au- 
autour, de tour) 
custos, -tode, bonus - 
garde, protecteur, sur¬ 
veillant 

pretiésus,a,um - pré¬ 
cieux, coûteux, rare 
scyphus, o - coupe 
tabernâculum, o - tente, 
tabernacle 

turba, a - cohue, foule 
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DÉBROUILLONS-NOUS 

Saüli, cum celériter eum percutere posset, pârcere, ne christum 
tângeret Dômini, vôluit David, qui révéra Saule fôrtior multo erat. 
Male ergo cum egfsset contra se Saul, mélius cum eo egit David. 
Sibi nihilominus discedéndum, ne Saul occidere quaéreret, putavit 
David. In terram igitur Philisthinôrum, ex qua egrédiens fortfssime 
contra Amalec pugnaret, ille quem Saul timébat pervénit. 


DU FRANÇAIS AU LATI N 

.5 

1. David a obéi à Dieu très fidèlement, beaucoup plus fidèlement 
que le roi. 

2. Il a vu plus clairement que Saül ce qui était bon. 

3. David combattit beaucoup plus courageusement que les autres. 

4. Le roi promit qu’il ferait bien (agirait bien). 

5. Il aida le roi un peu plus que les autres. 
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LÉCTIO DÉCIMA NONA 


DE REGNO DAVID 
1004-965 ANTE CHRISTUM 


Saule mortuo exercituque eius victo, 
tota Palestfna in potestâtem Philisthi- 
norum venit. David autem in civitâte 
sua, Sfceleg, erat. In die autem tértia 
appâruit homo véniens de castris Saul, 
veste conscfssa, et pülvere conspér- 
sus caput; et, ut venit ad David, céci- 
dit super fâciem suam et adorâvit. 
Dixftque ad eum David: “Unde venis?” 
Qui ait ad eum: “De castris Israël 
fugi.” Et dixit ad eum David: “Quod 
est verbum quod factum est ? fndica 
mihi.” Qui ait: “Fugit pôpulus ex 
proélio, et multi cadéntes e populo 
mortui sunt. Sed et Saul et Ionathas, fi- 
lius eius, interiérunt.” Dixftque David 
ad adolescéntem qui nuntiâbat ei: 

“Unde scis quod môrtuus est Saul et 
Ionathas, fflius eius?” Et ait adolés- 
cens qui nuntiâbat ei : “Casu veni in 
montem Gélboë, et Saul incumbébat super 


vestis-vêtement 
conscissus-déchiré 
pulvis-poussière 
cortspérsus caput - la 
tête couverte de cen¬ 
dres (littér. : couvert 
de cendres quant à la 
tête) 


interïre-périr 


casu-par hasard 
incumbere-s’appuyer sur 
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hastam suam: porro currus et équités 
appropinquâbant ei, et convérsus vi- 
dénsque me vocavit. Cui cum respon- 
dfssem : “Adsum”, dixit mihi: ‘Quis- 
nam es tu?’ Et dixi ad eum: ‘Amale- 
cftes ego sum.’ Et locutus est mihi: 
‘Sta super me, et intérfice me: quô- 
niam tenent me angüstiae, et adhuc 
tota anima mea in me est.’ Stansque 
super eum, occfdi ilium: sciébam enim 
non posse vfvere post rufnam; et tuli 
diadéma, quod erat in câpite eius, et 
armillam de brachio illfus, et âttuli 
ad te dôminum meum hue.” 

Apprehéndens autem David vesti- 
ménta sua scidit, omnésque viri qui 
erant cum eo, planxérunt et flevérunt, 
et ieiunavérunt usque ad vésperam, 
super Saul et super Iônatham fflium 
eius, et super pôpulum Dômini, et su¬ 
per domum Israël, eo quod corruissent 
glâdio. Dixftque David ad iûvenem qui 
nuntiâverat ei: “Unde es tu?” Qui 
respôndit: “Fîlius hôminis âdvenae 
Amalecftae ego sum.” Et ait ad eum 
David: “Quare non timufsti mittere 
manum tuam, ut occfderes christum Dô¬ 
mini?” Vocânsque David unum de ser¬ 
vis suis ait: “Accédens irrue in eum.” 
Qui percussit ilium, et môrtuus est. Et 
ait ad eum David: “Sanguis tuus super 
caput tuum: os enim tuum locütum est 
advérsum te dicens: “Ego interféci 
christum Dômini’.” Ille enim iuvenis 
mendâcium locutus erat dicens se, ro- 
gâtum a Saule, interfecisse eum. Sci- 
mus enim veritâtem, quod Saul, cum 


hasta-lance 

currus-char 


AmalecTtes-Amalécite 
quôniam-parce que 


diadéma-diadème 
armïlla-bracelet 
brachium-bras 


plângere-se lamenter 
ieiunâre-jeûner 
véspera-soir 


iûvenis-jeune homme 


mendâcium-mensonge 
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rogâsset armfgerum suum ut ipsum in- 
terficeret, se ipsum interfécit. Vir fta- 
que qui nuntiâvit ad David, probabfliter 
erat latro qui vénérât ad spolia capién- 
da ex cadavéribus interfectôrum : et 
nuntiando mortem Sadlis Davfdi, spe- 
râbat se praémium magnum acceptûrum 
a David. 


ârmiger-qui porte les 
armes 

latro-voleur, brigand 
spolium-dépouille 


Igitur post haec consuluit David Do- 
minum dicens: “Num ascéndam in unam 
de civitâtibus Iuda?” Et ait Dominus 
ad eum: “Ascénde”. Dixftque David : 
“Quo ascéndam?” Et respéndit ei: ‘‘In 
Hébron.” Ascéndit ergo David cum viris 
qui erant secum. Venerûntque viri Iuda, 
et unxérunt ibi David, ut regnaret super 
domum Iuda. Sed réliqui tribus non ac- 
cepérunt David, sed Abner, princeps 
exércitus Saul, tulit Isboseth, filium 
Saul, et circumdüxit eum per castra, 
regémque constftuit eum super Israël 
univérsum. Quadragfnta annérum erat 
Isboseth, fflius Saul, cum regnâre coe- 
pisset super Israël: multi tribus secu- 
ti sunt eum; sola autem domus Iuda 
sequebâtur David. 


quo-ou 

Iuda (indéclin. }• Juda 


circumdûcere-conduire 

autour 


Sed rixa facta est inter Abner, qui 
fécerat Isboseth regnare super réliquos 
tribus, et Isboseth. Misit ergo Abner 
nuntios ad David pro se qui dfcerent : 
“Cuius est terra? Fac mecum amicf- 
tias, et erit manus mea tecum, et 
reducam ad te univérsum Israël.” 
Locutus est quoque Abner ad seniôres 
Israël, dicens: ‘‘Tarn heri quam 


rixa-dispute, querelle 


amicïtia-amitié 

redûcere-ramener 

heri-hier 

tam... quam-et... et 
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nudiustértius quaerebâtis David, ut re- nudiustértius-avant-hier 
gnâret super vos. Nunc ergo fâcite, 
quoniam Dominus locütus est ad David, 

dicens: ‘In manu servi mei David salvâbo pôpulum meum Israël de 
manu Philfsthiim, et omnium inimicôrum eius’.” Itaque, postquam 
David duos annos super tribum Iuda solum regnâvit, venérunt uni- 
versae tribus Israël ad David in Hébron. Et percussit cum eis rex 
David foedus in Hébron coram Dômino; unxeruntque David in regem 
super Israël. Isboseth enim, fflius Saul, interféctus erat a duôbus 
servis suis. In Hébron regnâvit David septem annis et sex ménsi- 
bus. Fere anno nongentésimo nonagésimo octâvo ante Christum 
(998 A.C.) David cepit urbem Ierûsalem. Post haec, quia area D6- 
mini adhuc erat in Cariathiarim (in quem locum vénérât, postquam 
Philfsthiim eam remfserant),David surréxit et âbiit, et univérsus 
pôpulus qui erat cum eo de viris Iuda, ut arcam Dei adducerent. 
Cumque tulfssent eam de domo Abina- 
dad, David et omnis Israël ludébant 
coram Dômino in omnibus instrumén- 
tis lfgneis et cftharis et cÿmbalis, et 
ducébant arcam testaménti Dômini in 
Ierûsalem, in civitâtem David. Et in- 
troduxérunt arcam Dômini, et impo- 
suérunt eam in loco suo in medio ta- 
bernâculi, quod teténderat ei David. Et 
ôbtulit David holocausta coram Dô- 


lûdere-jouer 
lïgneus-de bois 
cî f hara-ci thare 
cÿmbalum-cymbale 
introducere-taire entrer 
impônere-placer sur, 
dans 

téndere-étendre, dresser 
holocaustum-holocauste 


Pugnâvit étiam David contra multos 
inimfcos Israël fecftque victôrias magnas. 
Factum est autem, cum sedfsset rex in 
domo sua, et Dominus dedfsset ei ré- 
quiem undique ab univérsis inimfcis 
suis, dixit ad Nathan prophétam: “Vidés- 
ne quod ego hâbitem in domo cédrina, 
et area Dei pôsita sit in médio pél- 
lium?” Dixftque Nathan ad regem : 

Omne quod est in corde tuo, vade, fac, 
quia Dominus tecum est.” Plâcuit ergo 


requies-repos 
undique-de tous côtés 

cédrinus-de cèdre 
pellis-peau 
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Domino valde quod David cogitâvit 
aedificâre templum. Attamen, quam- 
quam David ipse hoc factûrus non erat 
iuxta Dei providéntiam, in ilia nocte 
venit sermo Dômini ad Nathan dicens: 
“Vade, et lôquere ad servum meum 
David: ‘Haec dicit Dôminus: Num tu 
aedificâbis mihi domum ad habitândum ? 
Neque enim habitâvi in domo ex die ilia 
qua edüxi fflios Israël de terra Aegÿpti 
usque in diem hanc: sed ambulâbam in 
tabernâculo et in tentôrio. Per cuncta 
loca quae transfvi cum omnibus ffliis 
Israël, num locütus sum ad unam de trf- 
bubus Israël, dicens: Quare non aedifi- 
câstis mihi domum cédrinam? Et nunc 
dices servo meo David: Haec dicit Dô¬ 
minus exercftuum: Ego tuli te de pâs- 
cuis sequéntem greges, ut régeres pô- 
pulum meum Israël, et fui tecum in 
omnibus, ubicumque ambulavfsti, et 
univérsos inimfcos tuos a facie tua in- 
terféci. Fecfque tibi nomen grande, 
iuxta nomen magnôrum qui sunt in terra. 
Et dabo locum populo meo Israël, et 
plantâbo eum, et habitâbit in eo, et 
non turbâbitur amplius, nec addent ff- 
lii iniquitâtis ut afflfgant eum sicut 
prius, ex die qua constftui iudices su¬ 
per pôpulum meum Israël. Et requiem 
dabo tibi ab omnibus inimfcis tuis. 
Praedicitque tibi Dôminus quod Dômi¬ 
nus tibi domum fâciet. Cumque complé- 
ti füerint dies tui, et dormferis cum pâ- 
tribus tuis, suscitâbo semen tuum post 
te, et firmâbo regnum eius. Ipse aedi- 
ficâbit domum nômini meo et stabfliam 
thronum regni eius usque in sempitérnum. 


âttamen-cependant 

pTovidéntia-prévoyan ce, 
providence 


tentôri um-ten te 


pâscuum-pâturage 
grex-troupeau 
régere-diriger, guider 


plantare-planter, établir 
non...âmplius-ne. ..plus 


réquies-repos 
praedïzere-prédire 


iirmâre-fortifier 
stabilïre-aftermir 
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Ego ero ei in patrem, et ipse erit mihi 
in ffliura. Qui si inique âliquid gésse- 
rit, püniam eum in virga virôrum, et in 
plagis filiôrum hôminum. Misericôrdiam 
autem meam non auferam ab eo. Et fi- 
délis erit domus tua, et regnum tuum 
usque in aetérnum, et thronus tuus erit 
firmus in sempitérnum’.” 

In hac prophetfa Deus promfsit David 
quod regnum eius firmum esset usque in 
sempitérnum, et quod vir ex sémine eius 
révéra aedificâret templum Domino. De 
quo viro lôquitur prophetfa ? Quaedam in 
hac prophetfa vidéntur vera esse de ff- 
lio David qui vocâtus est Salomon: ipse 
enim aedificâvit templum magnum Do¬ 
mino. Sed non ômnia in prophetfa con- 
véniunt Salomôni. Prophetfa enim dixit 
domum eius fidélem futüram esse et 
regnum eius firmum futürum esse in ae¬ 
térnum: haec autem non vera sunt de Salo- 
mône. Ipse enim multa peccâta magna 
commfsit, et étiam deos falsos côluit 

pro uno vero Deo. Nec erant semper pro (avec Vabl.y à la 

reges in Israël ex sémine David: ante place de 

advéntum Christi reges defecérunt ex 

populo Israël. Simfliter, in prophetfa simïliter-de même 

dfcitur quod magnus succéssor Davf- 

dis, de quo lôquitur prophetfa, ventürus est post mortem Davfdis : 
“cum...dormferis cum pâtribus tuis, suscitâbo semen tuum post 
te.” Salomon autem regnâre coepit ante mortem Davfdis, non post 
mortem eius. Itaque clarum est quod non ômnia in hac prophetfa 
convenue possunt Salomôni. Cui fgitur convéniunt ? Multa in hac 
prophetfa convéniunt soli Christo: ille enim, sicut angélus Gabriel 
dixit Marfae Vfrgini, “regnâbit in domo Iacob in aetérnum et regni 
eius non erit finis.” Domus Christi, id 
est Ecclésia Christi, fidélis erit ei Ecclésia-Eglise 


inïque-mal (adv.) (ici: 

de mal) 
virga-baguette 


pTophetïa-pTophétie 


convenîre (avec le dat.)- 
venir ensemble, convenir 


10 
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usque in sempitérnum. Verum templum Dômini quae est Ecclésia 
eius, aedificâta est a Christo ipso. 

Sed quaedam in prophetia étiam non convéniunt Christo: Pro- 
phetfa enim dicit: “qui si inique âliquid gésserit, puniam eum...” 
Christus autem peccâtum non fecit. Vidétur ergo quod tota prophe- 
tfa partim lôquitur de Salomone, partim de Christo. 


NUNC COGITEMUS 


Noms neutres de la quatrième déclinaison. 

Ils sont peu nombreux; les plus usuels semblent être genu (ge¬ 
nou) cornu (corne, aile d’une armée). Déclinons le premier : 


genu 

genus 

genu 

genu 

genu 


genua 

génuum 


génibus 

génua 

génibus 


Le singulier est “uniforme” et facile à retenir. Le pluriel ne doit 
pas nous surprendre: c’est celui de tous les neutres, avec une pe¬ 
tite différence au nominatif et à l’accusatif pluriels, où nous avons 
-ua au lieu de -a. 

Notons, en passant, que certains noms de la quatrième décli¬ 
naison font -ubus, et non -ibus, au datif et à l’ablatif pluriels. 

Revoyons les propositions conditionnelles (Grammaire, 1:4). 


VOCABULARIUM 


ieiunâre, 1 - jeûner 
imponere, -pôsuit, 
-pôsitus - placer 
dans, sur 


âmplius - davan¬ 


tage (non...âm- 
plius - ne... 
plus 


grex, grege, bonus - 
troupeau 

iüvenis, e, bonus - 


jeune homme 
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réquies, e (5) - repos 
vestis,i, bona - vête¬ 
ment 


incümbere, -cûbit, 
cubitus - s’étendre, 
se pencher, s’ap¬ 
pliquer à 

lüdere, lusit, lusus - 
jouer 
plângere, planxit, 
planctus - se lamenter, pleurer 
régere, rexit, rectus - diriger, guider, gouverner 
téndere, teténdit, tentus (tensus) - tendre, étendre; (intr.) tendre 
vers, se diriger vers, faire des efforts; dresser (une tente) 


heri - hier 
prius - plus tôt, 
auparavant 
quôniam - parce 
tam...quam- 
autant (aussi)...que 


DÉBROUILLONS-NOUS 

Venissétne omnis terra quam Saul regébat in potestâtem Philis- 
thinôrum, si ille semper Domino oboedivfsset ? Si ille quem Domi- 
nus elégerat ut rex super populum Israël esset, in conspéctu Domi- 
ni non tam male egfsset,. fflii Israël in pace, non in captivitâte, 
essent. Si David ipse, cum Dôminus per Nathan prophetiam dedfs- 
set dicéntem fflium David aedificatürum Domino templum, conâtus 
esset templum aedificâre, forsan Dômino non placuisset. 


DU FRANÇAIS AU LATIN 

5 

1. S’il voulait agir contre la volonté du Seigneur, il ne Lui plai¬ 
rait pas. 

2. Si Saül avait attendu (exspectâre) Samuel, Dieu ne l’aurait pas 
rejeté. 

3. Nous ne serions pas au pouvoir des Philistins, si David était 
roi. 

4. S’il agit mal, il doit être puni. 

5. S’il pliait le genou devant Dagon, le Seigneur ne l’aiderait pas. 
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LECTIO VIGESIMA 


DE OPÉRIBUS DAVIDIS 


David étiam ipse scripsit multos 
psalmos, et in ipsis vidére pôssumus 
multas prophetfas de Christo ventûro. 
Christus ipse in cruce môriens recitâ- 
vit partem psalmi vigésimi primi. Le- 
gâmus et nos partem huius psalmi in 
quo vidére pôssumus praédfctas multas 
passiônes Christi: 


psalmus-psaume 

crux-croix 

rec itâre-réci ter 


praedîctus-prédit 

pâssio-souffrance 


Deus meus, Deus meus, quare me 
dereliquisti ? Longe abes a précibus, 
a verbis clamôris mei. 

Deus meus, clamo per diem, et non 
exaddis, et nocte, et non attendis ad 
me. 

In te speravérunt patres nostri: spe- 
ravérunt, et liberasti eos. 

Ego autem sum vermis et non homo. 

Omnes vidéntes me derfdent me. 

Aruit tamquam testa guttur meum, 
et lingua mea adhaéret faucibus meis, 
et in pulverem deduxisti me. 

fauces-gorge 


prex-prière 
c lamor-cri 
exaudïre-exaucer 
atténdere-être attentif à 

liberasti = liberavisti 
vermis-ver 
deridére-rire de 
arére-être sec 
testa-tesson 
guttur-gorge 

adhaerére-être attaché à 
dedûcere-emmener de 
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Fodérunt manus meas et pedes meos: 
dinumerâre possum ômnia ossa mea. 

Ipsi vero aspfciunt, et vidéntes me 
laetântur; dfvidunt sibi vestiménta mea, 
et de veste mea mittunt sortem. 


fôdiunt-creuser, percer 
dinumerâre-compter 

laetâri-se réjouir 
sors-sort 


Sed in psalmo décimo quinto David 
etiam prophetâvit de resurrectiône 
Christi. In hoc psalmo, quamquam Da¬ 
vid vidétur loqui de se, nihilôminus 
haec ait, ad Deum dicens: “Quia non 
relfnques animam meam apud fnferos; 
non sines sanctum tuum vidére cor- 
ruptiônem.” Sanctus Petrus apôstolus, 
in primo festo Pentecôstes, cum Spf- 
ritus Sanctus super Apôstolos descen- 
disset, interpretâtus est hune psalmum 
in oratiône sua, dicens: “David... de- 
functus est et sepültus, et sepulchrum 
eius est apud nos usque in hodiérnum 
diem. Prophéta fgitur, cum esset... 
providens, locütus est de resurrectiône 
Christi”. Sanctus Petrus dicit haec 
verba psalmi non posse David ipsum si- 
gnificâre, quia David môrtuus est, et 
caro eius corrupta est. Ergo, vera sunt 
haec verba solümmodo in Christo, quia 
caro eius non vidit corruptiônem, sed 
surréxit ex sepulchro tértia die post 
mortem suam. 


prophetâre-prophétiser 


ïnteri-schéol (enfers 

des Hébreux) 
sïnere-permettre 


interprétât i-interpréter 

defungi-mourir 

sepelïre-ensevelir 

providére-prévoir 


David autem non semper bonus erat. 

Etiam adultérium commfsit, suméndo adultérium-adultère 

sibi uxôrem viri qui vocabâtur Urias 

Hethaéus. Quam propter causam misit ad David Dôminus Nathan 
prophétam dicéntem: “Haec dicit Dôminus Deus Israël: Ego unxi 
te in regem super Israël, et ego érui te de manu Saul, et dedi tibi 
domum dômini tui, dedique tibi domum Israël et Iuda, et si parva 
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sunt ista, adfciam tibi multo maiôra. 
Quare ergo contempsfsti verbum Dômi- 
ni, ut fâceres malum in conspéctu 
meo ? Uriam Hethaéum percussfsti 
glâdio filiôrum Ammon, et uxôrem il- 
lfus accepfsti in uxôrem tibi. Quam ob 
rem non recédet glâdius de domo tua 
usque in sempitérnum, eo quod despé- 
xeris me. Itaque haec dicit Dôminus: 
“Ecce, ego suscitâbo super te malum 
de domo tua, et tollam uxôres tuas in 
ôculis tuis, et dabo prôximo tuo. Tu 
enim fecfsti abscôndite: ego autem 
fâciam verbum istud in conspéctu om- 
nis Israël et in conspéctu solis.” Et 
dixit David ad Nathan: “Peccâvi Do¬ 
mino” Dixftque Nathan ad David: “Dô¬ 
minus quoque âbstulit peccâtum tuum: 
non moriéris. Verumtâmen, quôniam 
blasphemâre fecfsti inimfcos Dômini 
propter verbum hoc, fflius, qui natus 
est tibi, morte moriétur.” Et revérsus 
est Nathan in domum suam, et David 
poeniténtiam egit pro peccâto suo. 


adîcere-ajouter à 
contémnere-mépriser 


abscôndite-secrètement 


âbstulit (auférre)- 

enlever 

blasphemâre-blasphémer 


poeniténtia-châtiment 


Praestans inter filios David erat 
Absalom. Ille fecit sibi currus et équi¬ 
tés, et quinquagfnta viros qui praecé- 
derent eum. Et nam consürgens Absa- 
lon stabat iuxta portam, et omnem 
virum,qui habébat negôtium,ut venfret 
ad regis iudiciumjAbsalom ad se vocâ- 
bat et dicébat: “De qua civitate es 
tu ?” Qui respôndit dicens: “Ex una 
tribu Israël ego sum servus tuus.” 
Respondebâtque ei Absalom: “Vidén- 
tur mihi sermônes tui boni et iusti; 
sed non est qui te aüdiat constitütus 


praes tans -remarq uable, 
éminent 

currus-char 

qui praecéderent-qui (le) 
précéderaient 


non est qui... -personne 
qui t’écoute 
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a rege.” Dicebâtque Absalom: “Quis 
me constituât iudicem super terram, ut 
ad me véniant omnes qui habent negô- 
tium, et iuste iudicem ?” Sed et cum 
accéderet ad eum homo,ut salutâret 
ilium, extendébat manum suam,et ap- 
prehéndens, osculabâtur eum. Faciebât- 
que hoc omni Israël veniénti ad iudf- 
cium ut audirétur a rege. Et sic solli- 
citâbat corda virôrum Israël. 


sal utâre-sal uer 

osculâri-baiser 

sollicitâre-attirer, 

séduire 


Post quâttuor autem annos, dixit 
Absalom ad regem David: “Vadam, et 
reddam vota mea quae vovi Domino in 
Hébron. Vovens enim vovit servus 
tuus, cum esset in Gessur Sÿriae, di- 
cens: “Si redûxerit me Dôminus in 
Ierûsalem, sacrificâbo Domino.” 
Dixftque ei rex David: “Vade in pace.” 
Et surréxit, et âbiit in Hébron. Misit 
autem Absalom in univérsas tribus Is¬ 
raël exploratôres qui dfcerent: “Statim 
ut audiéritis clangôrem bûccinae, df- 
cite: “Regnâvit Absalom in Hébron’.” 
Porro cum Absalom iérunt ducénti viri 
de Ierûsalem, eüntes sfmplici corde et 
causam pénitus ignorantes. Venit fgitur 
nuntius ad David, dicens: “Toto corde 
univérsus Israël séquitur Absalom.” 

Et ait David servis suis, qui erant cum 
eo in Ierûsalem: “Sûrgite, fugiâmus.” 
Neque enim erit nobis effûgium a fâcie 
Absalom. Festinâte égredi, ne forte 
véniens ôccupet nos, et impéllat super 
nos rufnam, et percûtiat civitâtem in 
ore glâdii.” Dixerûntque servi regis 
ad eum: “Omnia quaecûmque praecéperit 


réddere vota-acquitter 
des voeux 


reducere-ramener 


statim ut-aussitôt que 


péni tus-complètement 


effûgium-moyen de fuir, 
issue 

forte-par hasard 
occupâre-s’emparer de 
impéllere-pousser, faire 
tomber 
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dominus noster rex, libénter exsequé- 
mur servi tui.” 

Egre'ssus est ergo rex, et univérsa 
domus eius pédibus suis; et univérsi 
servi eius iuxta eura ambulâbant^et 
legiones quaedam. Venit autem et Sa- 
doc sacérdos, et univérsi Levftae 
cum eo, portantes arcam foéderis. Et 
dixit rex ad Sadoc: “Reporta arcam 
Dei in urbem: si invénero grâtiam in 
ôculis Dômini, reducet me, et osténdet 
mihi eam, et tabernaculum suum. Si 
autem dfxerit mihi: ‘Non places’, 
praesto sum. Faciat quod bonum est 
coram se.” Et dixit rex ad Sadoc 
sacerdotem: “0 videns, revértere in 
civitâtem in pace, et Achfmaas et 
Iônathas sint vobfscum. Ecce ego abs- 
condar in desérto, donec véniat sermo 
a vobis fndicans mihi.” Reportavérunt 
ergo Sadoc et Abfathar arcam Dei in 
Ierüsalem, et mansérunt ibi. 

Porro David ascendébat Montem Oli- 
vârum, tiens et nudis pédibus incédens, 
et opérto câpite. Sed et omnis populus 
qui erat cum eo, opérto câpite, ascen¬ 
débat plorans. Venit ergo rex David 
usque ad Bahurim, et ecce egrediebâ- 
tur vir de cognatiéne domus Saul, nô- 
mine Sémei. Procedebâtque et maledi- 
cébat, mittebâtque lapides contra David 
et contra univérsos servos regis David; 
omnis autem populus et univérsi bella- 
tôres a déxtero et a sinfstro lâtere 
regis incedébant. Ita autem loquebâtur 


libénter-volontiers, 
avec plaisir 
éxsequi-exécuter 


légio-légion 

Levïta-Lévite 

reportâre-rapporter avec 
soi 


praesto-prêt 

videns-voyant 


nudtis-mi 


plorâre-se lamenter 
cognâtio-parenté 


bellâtor-guerrier 
simster-gauche (côté) 
latus-côté 
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Sémei, cum maledfceret régi: “Egréde- 
re, egrédere, vir sânguinum, et vir ini- 
quitâtis. Réddidit tibi Dôminus univér- 
sum sânguinem domus Saul, quôniam 
invasfsti regnum pro eo, et dédit Dô¬ 
minus regnum in manu Absalom fïlii 
tui. Et ecce, premunt te mala tua, quô¬ 
niam vir sânguinum es.” Dixit autem 
Abfsai ad regem: “Quare maledfcit 
canis hic môrtuus dômino meo régi ? 
Vadam et amputâbo caput eius.” Et 
ait rex: “Quid mihi et vobis est, fili 
Sârviae ? Dimftte eum ut maledicat : 
Dôminus enim praecépit ei ut male¬ 
dfceret David; ei quis est qui audeat 
dfcere quare sic fécerit?” (Révéra 
autem Deus non mandat hômini ut tâlia 
loquâtur; sed David scit bene Deum 
haec permisisse, ut pro peccâtis suis 
punirétur. David autem, sciens peccâ- 
ta sua magna fufsse, vult accfpere 
haec maledfcta in poenam peccâti). 

Et ait rex ab Abfsai et ad univérsos 
servos suos: “Ecce, fflius meus 
quaérit ânimam meam. Quanto magis 
nunc hic fflius Iémini ? Dimfttite eum 
ut maledfcat: si forte respfciat Dômi¬ 
nus afflictiônem meam, et reddat mihi 
Dôminus bonum pro maledictiône hac 
hodiérna.” 


pro (avec V abl.)- à la 
place de 
prémere-presser 


amputâre-couper, retran¬ 
cher 

quid mihi... -que me 

voulez-vous 


mandâre-commander 


poena-châtiment 

quanto magis-combien 
davantage 
fïlius Iémini-fils de 
Jémini 

si forte-au cas où 

(peut-être que) 


NUNC COGITEMUS 

Autres emplois de l’adjectif verbal 

Nous avons déjà vu (Lectio 14) comment l’adjectif verbal en 
-ndus peut servir à exprimer le but : il est alors accompagné de ad, 
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causa, grdtia, et parfois de ob, propter, ou pro. Lorsqu’il n’est pas 
accompagné de ces prépositions, il sert à divers autres emplois. 

En voici quelques exemples: 

1. Marcus consul factus est donls dandis; 

Marc fut élu consul en faisant des cadeaux. 

2. Brutus interféctus est in liberânda pâtria; 

Brutus fut tué en délivrant la patrie. 

3. Scripsit librum de contemnénda glôria; 

Il écrivit un livre sur le mépris de la gloire. 

4. Curâvit pontem faciéndum; 

Il fit faire un pont (i.e. il veilla à l’exécution 
d’un pont). 

Voici comment nous procédons dans la traduction de ces ex¬ 
pressions: 

a) nous traduisons d’abord la préposition (s’il n’y en a 
pas, nous remarquons le cas employé); 

b) nous traduisons ensuite la forme en -ndus par le par¬ 
ticipe présent français précédé de en, ou encore par 
un substantif français (demandé par la préposition 
traduite du latin); 

c) puis le nom latin accompagnant l’adjectif verbal, le¬ 
quel nom devient en français le complément du parti¬ 
cipe présent ou du substantif. 

Essayez ce procédé avec chacun des exemples donnés plus haut. 
Au premier abord, vous serez un peu déroutés par ces tournures 
étranges: mais l’adjectif verbal offre de merveilleux raccourcis en 
latin. 

Le verbe "malle” (préférer) 

Ses formes ressemblent beaucoup à celles de velle (vouloir): 

indicatif présent: malo, mavis, mavult, mâlumus, mavûltis , 
indicatif imparfait: malébam, etc. (malunt 

indicatif futur: malam, males, etc. 
indicatif parfait: malui, -fsti, etc. 
subjonctif présent: malim, etc. 

Les autres formes sont trop faciles pour être données ici... 
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VOCABULARIUM 


adhaerére, -haésit, -haésus (avec le 
dat.) - être attaché à 
adfciunt, 3, -iécit, -iéctus - jeter 
vers, ajouter à 

contémnere, -témpsit, -témptus - 
mépriser 

defüngi, -fünctus est - s’acquitter de, 


currus, u - char 
latus, ere, longum - 
côté 

poena, a - punition, 
châtiment 
sinister, tra, trum - 
gauche (côté) 


mourir 

exaudire, 4 - entendre distinctement, exaucer 
fôdiunt, 3 - fodit, fossus - creuser, percer 
interpretâri, 1 - expliquer, interpréter 
laetâri, 1 - se réjouir 

mandâre, 1 - confier, charger de, commander 
occupâre, 1 - prendre le premier, s’emparer de 
osculâri, 1 - baiser 
prémere, pressit, pressus - presser 
redücere, -düxit, -düctus - ramener 
sepelfre, 4 - ensevelir 


DEBROUILLONS-NOUS 


Sibi uxore Urfae accipiénda, contra Dôminum, qui eum tam sae- 
pe servâverat, peccâvit David rex. Cum tam multa in psalmis, quos , 
quia Deum vere amâvit, scripsit, de voluntâte Dei faciénda dixfsset 
David, ipse malum in conspéctu eiusdem Domini fecit. Aliud étiam 
peccâtum grande, ponéndo huius mulieris viro in loco belli pericu- 
losissimo, commfsit idem rex. Se autem malle ignôscere quam pu- 
nfre nihilôminus dixit qui semper bonus est Dôminus. 
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DU FRANÇAIS AU LATIN 

i 

1. En séduisant les coeurs des hommes d’Israël, Absalon obtint 
le pouvoir. 

2. En appelant les hommes à lui, il sembla être meilleur que le 
roi. 

3. Il parla beaucoup d'aider tous les hommes. 

4. En faisant ces choses, il montra qu’il était meilleur, de sorte 
qu’ils le préférèrent. 

5. S’ils avaient connu la vérité, ils auraient préféré David. 
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LÉCTIO VIGÉSIMA PRIMA 


DE MORTE ÂBSALOM 
ET DE UNCTIÔNE SALOMÔNIS 


David autem venit trans Iordânem in 
quandam urbem quae vocabâtur Maha- 
nâim. Et constftuit super pépulum suum 
tribunos et centuriénes; et pésuit pépu- 
li tértiam partem sub manu Ioab, et tér- 
tiam partem sub manu Abisai, et tértiam 
partem sub manu Ethai; dixftque rex 
ad pépulum: “Egrédiar et ego vobfscum.” 
Et respéndit pépulus: “Non exfbis : 
sive enim fugérimus, sive media pars 
cecfderit e nobis, non multum refert. 

Sed tu unus pro decem mfllibus com- 
putâris. Mélius est fgitur ut sis in 
urbe.” Ad quos rex ait: “Quod vobis 
vidétur bonum, hoc fâciam.” Stetit 
ergo rex iuxta portam; egrediebatürque 
populus. Et praecépit rex ad Ioab, et 
Abisai, et Ethai, dicens: “Servâte 
mihi püerum Absalom.” 


sive...sive-soit que... 

soit que 

média pars-moitié 
refert-il importe 
computâre-compter 


Itaque egréssus est populus in cam- 
pum contra Israël, et factum est proé- 
lium in silva Ephraim. Et caesus est silva-forêt 
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ibi populus Israël ab exércitu David, 
factâque est plaga magna in die ilia, 
vigfnti millium. Accidit autem ut oc- 
curreret Absalom servis David, se- 
dens mulo. Cumque ingréssus fufsset 
mulus sub condénsam et magnam quer- 
cum, adhaésit caput eius quércui et 
illo suspenso inter coelum et terram, 
mulus transfvit. Vidit autem hoc qui¬ 
dam, et nuntiâvit ad Ioab, dicens: “Vidi 
Absalom pendére de quercu.” Et ait 
Ioab viro qui nuntiâverat ei: “Si vidfs- 
ti, quare non confodisti eum?" Qui dixit 
ab Ioab: “Si déderis in mânibus meis 
mille argénteos, nequâquam mftterem 
manum meam in ffliura regis. Audiénti- 
bus enim nobis mandâvit rex tibi, dicens: 
“Custodfte mihi ptîerum Absalom.” Et 
ait Ioab: “Non sicut tu vis, sed ego 
aggrédiar eum coram te.” Tulit ergo 
très lânceas in manu sua, et inffxit 
eas in corde Absalom, et tulérunt Ab¬ 
salom et proiecérunt eum in foveam 
grandem, et comportavérunt super eum 
acérvum lâpidum magnum nimis. Omnis 
autem Israël fugit in tabernâcula sua. 

Cumque nuntiâtum esset ad David 
quod puer eius Absalom mértuus esset, 
constristâtus flevit dixftque: “Fili mi 
Absalom, Absalom fili mi: Quis mihi 
trfbuat ut ego môriar pro te, Absalom 
fili mi, fili mi Absalom!” 

Cum rex David senufsset valde, 
quodam die venit ad eum uxor eius 
Bethsabée, sicut consuluerat eam 
Natham prophéta, inclinavftque se 


mulus-mulet 
condéns us-dense 
quercus-chêne 


pendére-pendre 

confôdere-transpercer 

argénteus-pièce de mon¬ 
naie (en argent) 


âggredi-attaquer 

lâncea-lance 

infigere-enfoncer 


acérvus-tas 


contristâtus-attristé 


senéscere-vieillir 


inclinâre-pencher 
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ancflla-s ervan te 


solium-trône 


introïre-entrer 
pron us-inc liné 


Bethsabée et adorâvit regem. Ad quam 
rex: “Quid tibi, inquit, vis?” Quae 
respôndens, ait:“Dômine mi, tu iuravfs- 
ti per Dôminum Deum tuum ancfllae tuae: 

'"Salomon fflius tuus regnâbit post me, 
et ipse sedébit in sôlio meo? Et ecce 
nunc Adonfas (qui erat âlius fflius Da¬ 
vid) régnât, te ignorante, domine mi 
rex. Adhuc ilia loquénte cum rege, Na¬ 
than prophéta venit. Et nuntiavérunt 
régi, dicéntes: “Adest Nathan prophé¬ 
ta.” Cumque introfsset in conspéctu 
regis, et adoravfsset eum pronus in 
terram, dixit Nathan: “Domine mi rex, 
dixistfne tu: Adonfas regnet post me ? 

Quia descéndit hodie, et multas immo- 
lavit vfctimas, vocavftque univérsos 
fflios regis et principes exércitus, et 
Abiathar sacerdôtem. Illfsque come- 
déntibus et bibéntibus coram eo, et di- 
céntibus: Vivat rex Adonfas: me ser- 
vum tuum, et Sadoc sacerdôtem, et Sa- 
lomônen fâmulum tuum, non vocâvit. 

Numquid a domino meo rege exfvit hoc 
verbum, et mihi non indicavfsti servo 
tuo quis sessürus esset super thronum 
dômini mei regis post eum?” Et res- 
pôndit rex David dicens: “Vocâte ad 

me Bethsabée.” Quae cum fufsset ingréssa, et stetfsset ante eum, 
iurâvit rex, et ait: “Vivit Dôminus, quia, sicut iuravi tibi per Dô¬ 
minum Deum Israël, dicens: Salomon fflius tuus regnâbit post me, 
et ipse sedébit super solium meum pro me: sic fâciam hôdie.” 
Dixit quoque rex David: “Vocâte mihi Sadoc sacerdôtem et Na¬ 
than prophétam. Qui cum ingréssi fufssent coram rege, dixit ad 
eos: “Tôllite vobiscum servos dômini 
vestri, et impônite Salomônem fflium 
meum super mulam meam, et ducite mula-mule 

eum in Gihon. Et ungat eum ibi Sadoc 


fâmulus-serviteur 
numquid (attend une 

réponse négative) 
sessürus (de sedéreJ 
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sacérdos, et Nathan prophéta, in re- 
gem super Israël. Descéndit ergo Sa- 
doc sacérdos, et Nathan prophéta, et 
imposuérunt Salomônem super mulam 
regis David, et adduxérunt eum in 
Gihon. Sumpsftque Sadoc sacérdos 
cornu olei de tabernâculo, et unxit 
Salomônem, et cecinérunt büccina, et 
dixit omnis pôpulus: “Vivat rex Salo¬ 
mon.” Dixftque David;” Benedfctus 
Dôminus Deus Israël, qui dédit hôdie 
sedéntem in sôlio meo, vidéntibus 
ôculis meis. ” 


cornu-corne, courage 
ôleum-huile 

cecinérunt buccina-son- 
nèrent de la trompette 


Appropinquavérunt autem dies David 
ut morerétur, praecepftque Salomôni 
fflio suo, dicens: “Ego ingrédior viam 
univérsae terrae: confortâre (impératif) 

et esto vir. Et cura ut âmbules in viis curâre-prendre soin de 
Dômini Dei tui, ut custôdias ceremô- ceremônia-cérémonie 

nias eius, et praecépta eius, et iudfcia, 
et testimonia, sicut scriptum est in lege 
Môysi, ut intélligas univérsa quae facis, 

ut confirmet Dôminus sermônes suos, confirmâre-conlirmer 

quos locütus est de me, dicens: ‘Si 

custodferint fflii tui vias suas, et ambulâverint coram me in veri- 
tâte, in omni corde suo, non auferétur tibi vir de sôlio Israël’.” 
Dormfvit fgitur David cum pâtribus suis, et sepültus est in civitâ- 
te David. 


DE REGNO SALOMONIS: 965-26 ANTE CHRISTUM 

In prima parte regni eius, appâruit Dôminus Salomôni per som- 
nium nocte dicens: “Postula quod vis, ut dem tibi.” Et ait Salo¬ 
mon: Tu fecfsti cum servo tuo David, pâtre meo, misericôrdiam 
magnam, sicut ambulâvit in conspéctu tuo in veritâte et iustftia, 
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et recto corde tecum: Custodfsti ei mi- 
sericôrdiam tuam grandem, et dedfsti 
ei fflium sedéntem super thronum eius, 
sicut est hôdie. Et nunc, Domine Deus, 
tu regnâre fecisti servum tuum pro Da¬ 
vid pâtre meo. Ego autem sum puer 
pârvulus, et ignôrans egréssum et in- 
trôitum meum. Et servus tuus in médio 
est pôpuli quem elegfsti, pôpuli infi- 
nfti, qui numerâri et supputâri non 
potest prae multitüdine. Dabis ergo 
servo tuo cor docile, ut pôpulum tuum 
iudicâre possit, et discérnere inter 
bonum et malum. Quis enim pôterit 
iudicâre pôpulum istum, pôpulum tuum 
hune multum ?” Plâcuit ergo sermo 
coram Dômino, quod Sâlomom postula- 
vfsset huiuscémodi rem. Et dixit Dômi- 
nus Salomôni: “Quia postulavfsti ver- 
bum hoc, et non petfsti tibi dies mul¬ 
tos, nec divftias, nec animas inimicô- 
rum, sed postulavfsti tibi sapiéntiam 
ad disceméndum iudfcium: feci tibi 
secundum sermônes tuos, et dedi tibi 
cor sapiens et intélligens, in tantum 
ut nullus ante te similis tui fuerit, 
nec post te surrectürus sit. Sed et 
haec, quae non postulavfsti dedi tibi, 
divftias scflicet et glôriam, ut nemo 
füerit sfmilis tui in régibus omnibus 
témporum praeteritôrum. Si autem am- 
bulâveris in viis, et custodferis prae- 
cépta mea et mandata mea, sicut am- 
bulâvit pater tuus, longos fâciam dies 
tuos.” Sapiéntia autem Salomônis vere 
mirabilis erat; et veniébant de cunc- 
tis pôpulis ad audiéndam sapiéntiam 
Salomônis. Et mirâti sunt audiéntes eum. 


egréssus-sortie 

intrôitus-entrée 

supputâre-compter 
prae (avec l’abl.)-en 
raison de 
dôcilis-docile 
discérnere-distinguer 


divïtiae-richesses 

secundum (avec l’acc.) 

selon 

sâpiens-sage 
in tantum-à tel point 
scilicet-à savoir 
surrectürus (de surgere ) 


praetéritus-passé 


vere-vraiment 
mirâri-s’étonner 


11 
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N UN C COGITÉMUS 

L’ablatif de cause et l'ablatif d’éloignement. — Nous savons 
déjà que l’ablatif sans préposition peut se traduire en français par 
en, avec, par. Il faut ajouter deux nouveaux sens: à cause de et 
de (en partant de). Il est évident que l’ablatif d’éloignement (de) 
sera souvent accompagné d’une préposition (ab, ex, de), mais pas 
toujours. Avec les noms de ville, comme nous l’avons déjà vu, il 
n’y en a presque jamais. 

Peccàtis meis Deus haec fecit - à cause de mes péchés, Dieu 
a fait cela. 

Liberâvit me omni cura il me délivra de tout souci. 

Revoyons aussi les verbes impersonnels (G. 1: 17), laissant de 
côté, pour le moment, la deuxième remarque. 

De plus, rappelons-nous les exercices que nous avons faits, 
l’an dernier, à partir de la Leçon 39, sur l’ordre des mots de la 
proposition infinitive (construction accusatif-infinitif). Et surtout, 
n'oublions pas ceci: lorsque nous rencontrons un accusatif et un 
infinitif dépendant du verbe dire (ou de tout autre verbe intro¬ 
duisant une proposition infinitive de style indirect), nous disons 
de l'accusatif, de Marcum par exemple: “Marcus est mêlé à quel¬ 
que chose.” En effet, il est possible (nous ne le savons pas en¬ 
core) ou bien que Marc fasse quelque chose (en tant que sujet d’un 
infinitif actif), ou bien que quelqu’un lui fasse quelque chose (en 
tant que complément d’un infinitif passif). 

Votre professeur mettra au tableau plusieurs phrases de ce gen¬ 
re en guise d’exercice, n’énonçant qu’un mot ou qu’une proposition 
à la fois. Chaque phrase comportera une ligne secondaire (une au¬ 
tre proposition) à l’intérieur de la proposition infinitive. 


computâre, 1 - calcu¬ 
ler, compter 
confirmâre, 1 - a(fer- 
mir, confirmer 


VOCABULARIUM 

numquid (comme 
num: attend 
une réponse 
négative) 


cornu, u - corne, aile 
d’une armée, courage 
ôleum, o - huile 
pronus, a, um - incliné, 
penché en avant 
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curare, 1 (avec l’acc.) - prae (avec l’abl.) 


prendre soin de 
discérnere, -crévit, 

-crétus - discerner, 
distinguer 

mirâri, 1 - s'étonner, 
admirer 

refert (impersonnel) - il importe 


-en comparai¬ 
son de, en rai¬ 
son de 

sive... sive - soit 
que...soit que 


sapiens, énti - sage, 
prudent, avisé 
silva, a - forêt 
solium, o - trône, 
fauteuil 


DÉBROUILLONS-NOUS 

Promissiône sua, quam ântea déderat, rogânte Bethsabée, Sa- 
lomônem, qui fflius Bethsabée erat, fecit David pro (à la place de) 
se regnâre. Ut fâceret id quod ântea promisfsset, semper régi plâ- 
cuit. Oportére enim tali âgere modo, ne male âgeret, dixit David. 
Salomône fgitur fflio super mulam regis impôsito, cum in Gihon 
ventum esset, sumptum est cornu ôlei, et exclamâtum est: Vivat 
rex Salomon ! 


DU FRANÇAIS AU LATIN 
s 

1. En raison de la sagesse de son coeur (coeur sage), beaucoup 
vinrent pour entendre Salomon. 

2. Pendant que Salomon régnait (abl. abs.), le peuple était libéré 
de la crainte des ennemis. 

3. Il lui fut permis de demander un don à Dieu. 

4. Il voulut demander la sagesse. 

5. S’il avait toujours marché dans les voies du Seigneur, le Sei¬ 
gneur ne l'aurait pas dépouillé de beaucoup de choses. 
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LECTIO VIGESIMA SECUNDA 


SALOMON TEMPLUM AEDIFICAT 


Misit autem Salomon ad Hiram, 
regem Tyri, dicens: “Tu sois volun- 
tâtem David patris mei, et quia non 
potûerit aedificâre domum nômini D6- 
mini Dei sui propter bella imminéntia 
per circüitum, donec daret Dôminus eos 
sub pédibus eius. Nunc autem réquiem 
dédit Dôminus Deus meus mihi per cir- 
cüitum et non est adversârius, neque 
occürsus malus. Quam ob rem, côgito 
aedificâre templum nômini Dômini Dei 
mei, sicut locdtus est Dôminus David 
patri meo, dicens: Füius tuus quem da- 
bo pro te super solium tuum, ipse aedi- 
ficâbit domum nômini meo. Praécipe 
fgitur ut praecfdant mihi servi tui ce- 
dros de Libano, et servi mei sint cum 
servis tuis. Mercédem autem servôrum 
tuôrum dabo tibi quamcumque petferis, 
scis enim quod est in populo meo vir 
qui nôverit ligna caédere sicut Sidô- 
nii.” Cum ergo audfsset Hiram verba 
Salomônis, laetâtus est valde, et ait: 


Tyrus-Tyr 


ïmminens-menaçant 


occürsus-attaque 


cedrus-cèdre 
Libanus-Liban 
merces-salaire, récom¬ 
pense 

nôverit... caédere-qui 
sache couper 
S idôni i-S idoniens 
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“Benedfctus Dôminus Deus hôdie, qui 
dédit David füium sapientfssimum su¬ 
per pôpulum hune plûrimum.” Et misit 
Hiram ad Salomônera, dicens: “Audfvi 
quaecümque mandâsti mihi: ego fâciam 
omnem voluntâtem tuam in lignis cédri- 
nis. Servi mei déponent ea de Lïbano 
ad mare, et ego compônam ea in râtibus 
in mari, usque ad locum quem signifi- 
câveris mihi. Et applicâbo ea ibi, et tu 
toiles ea; praebebfsque necessâria 
mihi, ut detur cibus domui meae.” 

Anno quarto regni Salomônis fundâta 
est domus Dômini, et in anno undéci- 
mo perfécta est domus in omni ôpere 
suo. Et fntulit Salomon in domum Dômi¬ 
ni argéntum et aurum et vasa quae pater 
eius David dedicâverat, reposuitque ea 
in thesauris domus Dômini. 

Tune congregâti sunt omnes maiôres 
natu Israël cum principibus trfbuum, et 
duces familiârum ad regem Salomônem 
in Ierûsalem, ut deférrent arcam foéde- 
ris Dômini de civitâte David, id est, de 
Sion. Convenitque ad regem Salomônem 
univérsus Israël, veneruntque cuncti 
senes de Israël. Et tulérunt arcam sa- 
cerdôtes, et arcam Dômini portavérunt 
et ômnia vasa sanctuârii quae erant in 
tabernâculo, et ferébant ea sacerdôtes 
et Levftae. Rex autem Sâlomon et omnis 
multitûdo Israël, quae convénerat ad 
eum, incedébat cum illo ante arcam, 
immolâbant oves et boves sine numéro. 
Et intulérunt sacerdôtes arcam foéde- 
ris Dômini in locum suum, in Sanctum 
sanctôrum. Factum est autem, cum 


cédrinus-de cèdre 

compônere-assembler 

rate-radeau 

applicâre-faire aborder 
praebére-fournir 

fundâre-londer 


inférre-porter dans 
argéntum-argent 
dedicâre-dédier 
repônere-d époser 
thésaurus-trésor 


deférre-transporter 


vas-vase 

sanctuarium-sanctuaire 

Levfta-Lévite 


ovis-brebis 

Sanctum sanctôrum- 
Saint des saints 
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exissent sacerdotes de sanctuârio, nébula nébula-nuée 
implévit domum Dômini, et non pôterant 

sacerdotes stare et ministrâre propter nébulam; impléverat enira 
glôria Dômini domum Dômini. Tune ait Salomon: “Dôminus dixit 
quod habitâret in nébula.” 

Factum est autem, cum perfeefsset Salomon aediffeium domus 
Dômini, appâruit ei Dôminus secundo, sicut apparuerat ei in Gâ- 
baon. Dixftque Dôminus ad eum: “Exaudfvi oratiônem tuam; sanc- 
tificâvi domum hanc, quam aedificâsti, ut pônerem nomen meum 
ibi in sempitérnum, et erunt ôculi mei et cor meum ibi cunctis dié- 
bus. Tu quoque si ambulaveris coram 
me, sicut ambulâvit pater tuus, in sim- 
plicitâte cordis et in aequitâte, et fé- 
ceris ômnia quae praecépi tibi, et 
mandata mea et iudfcia mea servâve- 
ris, ponam thronum regni tui super Is¬ 
raël in sempitérnum, sicut locûtus sum 
David patri tuo, dicens: ‘Non auferétur 
vir de généré tuo de sôlio Israël.’ Si 
autem aversiône avérsi fuéritis vos et 
fflii vestti, non sequéntes me, nec 
custodiéntes mandata mea et caeremô- 
nias meas quas dedi vobis, sed abiéritis, 
et coluéritis deos aliénos, et adoravéri- 
tis eos: aûferam Israël de superficie 
quam dedi eis, et templum, quod sanc- 
tificâvi nômini meo, abfciam a fâcie 
mea. Eritque Israël in provérbium et in 
fâbulam cunctis pôpulis. Et domus 
haec erit in exémplum: omnis qui 
transferit per eam stupébit et sibilâbit 
et dicet: ‘Quare fecit Dôminus sic 
terrae huic et dômui huic?’ Et respondébunt: ‘Quia dereliquérunt 
Dôminum Deum suum, qui edûxit patres eôrum de terrae Aegÿpti, et 
secûti sunt deos aliénos, et adoravé- 

runt eos, et coluérunt eos: idefreo idcirco-c’est pour cela 

induxit Dôminus super eos omne malum inducere-porter (sur), 
hoc’.” amener 


aéqui tas-équi té 


genus-race 
aversiône avérsi- 

vraiment détournés 


superficies-surface 

provérbium-proverbe 

fâbula-fable 

sibilâre-siffler 
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avértere-détoumsr 

depravâre-dépraver, 

gâter 


Rex autem Salomon non semper fidélis Domino Israël erat. In 
ultima enim parte vitae suae amâvit multas mulferes ex âliis na- 
tiônibus, de géntibus de quibus dixit Dôminus ffliis Israël: “Ne 
accipiâtis eas in uxôres: certfssime enim avértent corda vestra 
ut sequâmini deos eârum.” Salomôni 
autem fuérunt uxôres multae, et aver- 
térunt mulferes cor eius. Cumque iam 
esset senex, depravâtum est cor eius 
per mulferes, ut sequerétur deos alié- 
nos; nec erat cor eius perféctum cum 
Dômino Deo suo, sicut cor David pa- 
tris eius. Sed colébat Salomon Astâr- 
then, deam Sidoniôrum, et Moloch idô- 
lum Ammonitârum. Fecitque Salomon 
quod non placûerat coram Dômino, et 
non adimplévit ut sequerétur Dôminum 
sicut David pater eius. Tune aedificâ- 
vit Salomon fanum pro Chamos, idôlo 
de Moab, in monte qui est contra Ieru- 
salem, et pro Moloch, idôlo filiôrum 
Ammon. Atque sfmili modo fecit uni- 
vérsis uxôribus suis alienfgenis, 
quae adolébant thura et diis suis im- 
molâbant. Igitur irâtus est Dôminus 
Salomôni, quod avérsa esset mens 
eius a Dômino Deo Israël, qui appa- 
ruerat ei et praecéperat de verbo hoc 
ne sequerétur deos aliénos. Dixit ftaque 
Dôminus Salomôni: “Quia habufsti hoc 
apud te, et non custodfsti pactum meum 
et praecépta mea quae mandâvi tibi, 

rumpens scindam regnum tuum, et dabo illud servo tuo. Verdmtamen 
in diébus tuis non fâciam, propter David patrem tuum : de manu ff- 
lii tui scindam illud. Nec totum regnum aüferam, sed tribum unam 
dabo fflio tuo, propter David servum meum, et Ierusalem, quam 
elégi.” 

Dies autem quos regnâvit Salomon in Ierusalem super omnem 
Israël, quadragfnta anni sunt. Dormivftque Salomon cum pâtribus 


adimplére-accomplir 

fanum-temple 
Chamos...-Chamos, ido¬ 
le des Moabites 
contra (avec l’acc. )-en 
face de 

alienfgenus-étranger 
adolére-hrûler 
thus-ence ns 


pactum-pacte, traité 
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suis, et sepûltus est in civitâte David patris sui, regnavftque Rô- 
boam fflius eius pro eo. 


iugum-joug 
imminüere -diminuer 
paululum-un peu 


DE REGNO ROBOAM (926-10 ANTE CHRISTUM) 

ET.DE DIVISIÔNE REGNI 

Venit autem Réboam in Sichem; illuc enim congregâtus erat Is¬ 
raël ad constituéndum eura regem. At vero Ierôboam (qui fuerat dux 
rebelliônis contra Salomon, et in Aegÿptum fûgerat), audita morte 
Salomônis, revérsus est de Aegypto. Misemntque et vocavérunt eum; 
venit ergo Ierôboam et omnis multitüdo 
Israël, et locüti sunt ad Rôboam, di- 
céntes. “Pater tuus dunssimum iugum 
impôsuit nobis: tu ftaque nunc imminue 
paululum de império patris tui durfs- 
simo et de iugo gravfssimo quod impô¬ 
suit nobis, et serviémus tibi.” Qui ait 
eis: “Ite usque ad tértium diem, et re- 
vertimini ad me.” Cumque abifsset pô- 
pulus, fniit consilium rex Roboam cum 
seniôribus qui assistébant coram Salo- 
mône pâtre eius, cum adhuc vfveret, et 
ait: “Quod (1) datis mihi consilium ut 
respôndeam populo huic ? “Qui dixérunt 
ei: Si hôdie oboedferis populo huic, et 
servieris, et petitiôni eôrum césseris, lo- 
cutusque fderis ad eos verba lénia, 
erunt tibi servi cunctis diébus.” Qui 
derelfquit consilium senum, quod déde- 
rant ei, et adhfbuit adolescentes qui 
nutrfti fuerant cum eo et assistébant 
illi, dixftque ad eos: “Quod mihi datis 
consilium ut respôndeam populo huic, 
qui dixérunt mihi: ‘Lévius fac iugum 
quod impôsuit pater tuus super nos’?” 


assfstere-être auprès 


pet ftio-de mande 

césseris (de cédere-céder) 

lenis-doux 


adhi bére-employer 
adoléscens-jeune homme 
nutrfre-nourrir, élever 


(1) adjectif interrogatif accompagnant consilium. 
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Et dixérunt ei iüvenes qui nutrfti 
fuerant cum eo: “Sic loquéris popu¬ 
lo huic qui locuti sunt ad te, dicéntes: 
‘Pater tuus aggravâvit iugum nostrum, 
tu réleva nos. Sic loquéris ad eos : 
Mfnimus digitus meus grôssior est 
dorso patris mei. Et nunc pater meus 
pôsuit super vos iugum grave, ego 
autem addam super iugum vestrum : 
pater meus cecidit vos flagéllis, ego 
autem caedam vos scorpiônibus.” 


aggravâre-appesantir 
t elevâre-soulager 
grossus-gros 
dorsum-dos 
âddere-ajouter 
cecidit (de caédere-cou- 
per, frapper) 
flagéllum-fouet 
scôrpio-scorpion 


NUNC COGITÉMUS 

Revoyons le cas du locatif (G 4 : 3) et l’ablatif instrumental 
(de moyen et d’agent) (G 3 : 5). 


VOCABULÂRIUM 


âddere, -didit, -ditus - idcfrco - pour 

ajouter cela, pour 

adhibére, -hfbuit, cette raison 

hfbitus - employer (à) 
adimplére, -plévit, plétus - 
remplir, accomplir 
applicâre, 1 (ou: -cuit, -citus) - 
appliquer, faire aborder 
avértere, -vértit, -vérsus - détourner 
inférre, fntulit, illâtus - porter, jeter 
dans, vers, sur, Contre 
praebére, -buit, -bitus - présenter, 
fournir 


argéntum, o - argent, 
argenterie, monnaie 
flagéllum, o - fouet 
iugum, o- joug 
merces, cède, magna - 
salaire, récompense 
ovis, i, parva - brebis 
pactum, o - pacte, 
traité 

thésaurus, o - trésor 
(objet et lieu) 
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DÉBROUILLONS-NOUS 

Ad Hiram, qui Tyri habitâbat et rex ibi erat, a Salomône, qui 
templum aedificâre volébat, missus est nüntius. Ut cedri Lfbani a 
servis Hiram caederéntur et mari ad se mitteréntur rogâvit Salomon. 
Saéculis sequéntibus étiam Romae, quae pôstea totius mundi caput 
est facta, maius pulchriusque visum est a némine templum. Quo 
perfécto, rex dedicatiônem non sine sacriffciis multis fecit. 


DU FRANÇAIS AU LATIN 

s 

1. A Tyr, Hiram était roi ; * Salomon régnait à Jérusalem (Hiero- 
sôlymis). 

2. Beaucoup de sacrifices étaient offerts par les prêtres. 

3. Ils tuaient les brebis avec des glaives. 

4. A cause de la nuée (abl. seul), les autres brebis ne pouvaient 
être offertes par les prêtres. 

5. Si Salomon avait été fidèle, le royaume n’aurait pas été divisé 
par Dieu. 
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LÉCTIO VIGËSIMA TÉRTIA 


DE DIVISIONE REGNI 


secundum (avec 
l’ace.)- selon 


Venit ergo Ierôboam et oranis pôpulus 
ad Rôboam die tértia, sicut locutus fuerat 
rex, dicens: “Revertimini ad me die tér¬ 
tia.” Respondftque rex pôpulo dura, dere- 
lfcto consflio seniôrum quod ei déderant, 
et locutus est secundum consflium iüve- 
num: “Pater meus aggravâvit iugum ves- 
trum, ego autem addam iugo vestro. Pater 
meus cecfdit vos flagéllis, ego autem cae- 
dam vos scorpiénibus.” Videns ftaque pô¬ 
pulus, quod nolufsset eos audire rex, 
respôndit ei dicens: “Quae nobis pars in 
David ? vel quae heréditas in fîlio Isai ? 

Vade in tabernâcula tua, Israël, nunc 

vide domum tuam, David.” Et âbiit Israël in tabernâcula sua. Super 
fîlios autem Israël, quicumque habitâbant in civitâtibus Iuda, re- 
gnâvit Rôboam. Hoc modo regnum divisum est, secundum prophe- 
tfam quam dédit Deus Salomôni, dicens: “Quia non custodfsti pac- 
tum meum, scindens scindam regnum tuum, et dabo illud servo tuo. 
Verümtamen in diébus tuis non fâciam, propter David patrem tuum: 
de manu filii tui scindam illud.” Nunc ergo 

erant régna duo: regnum septentrionale, septentrionâlis-du 

nord 


heréditas-h éri tage 
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quod vocâtum est Israël, et regnum meridio- meridionâlis-du sud 

nâle, quod vocâtum est Iuda. In septentrio- 

nâli rex erat Ierôboam; in meridiônali, Rô- 

boam. Regnum septentrionale finftum est finire-finir 

anno septingentésimo vigésimo secundo 

(722), quando rex erat Osée. Régnante 

Osée, Asÿrii, sub rege eôrum Salmânasar Assyrii-Assyriens 
quinto, venérunt totâmque terram vastavé- 

runt viceruntque. Regnum Iuda finftum est anno quingentésimo oc- 
togésimo septimo (587), quando rex erat Sedecfas. Illo enim tém- 
pore, rex Babyloniôrum Nabuchodônosor cepit Ierusalem, et duxit 
Iudaéos captfvos in Babylôniam. 


Rôboam vôluit câpere Israël, et congregâvit univérsam domum 
Iuda et tribum Béniamin, ut pugnârent contra domum Israël, et re- 
dücerent regnum Réboam fflio Salomônis. 

Factus est autem sermo Démini ad Se- 
mefam, virum Dei, dicens: “Lôquere ad 
Rôboam filium Salomônis, regem Iuda, 
et ad omnem domum Iuda et Béniamin, et 
réliquos de populo, dicens: “Haec dicit 
Dôminus: Non ascendétis, neque bellâbi- 
tis contra fratres vestros, fflios Israël. 

Revertâtur vir in domum suam: a me enim 
factum est verbum hoc.” Audiérunt ser- 
mônem Dômini, et revérsi sunt de itfnere, 
sicut eis praecéperat Dôminus. 


Semeïas-Séméias 
( prophète) 


bellâre-faire la guerre 


Ierôboam autem, rex regni septentrio- 
nâlis, timébat ne pôpulus regni sui as- 
cénderet in Ierüsalem pro festis religiô- 
sis, dixftque in corde suo: “Nunc, si 
ascénderit pôpulus iste, ut fâciat sacri- 
ffcia in domo Dômini in Ierusalem, rever- 
tétur regnum ad domum David, et conver- 
tétur cor pôpuli huius ad Rôboam, regem 
Iuda, interficiéntque me, et reverténtur ad 
eum.” Et excogitâto consflio, fecit duos 


festum-tête 


convértere-tourner, 

convertir 

excogi târe-imaginer 
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vftulos aureos, et dixit pôpulo suo: “Nolfte 
ascéndere in Ierusalem: ecce dii tui, Is¬ 
raël, qui te eduxérunt de terra Aegÿpti.” 
Posuftque vftulum unum in Bethel, et âl- 
terum in Dan. Et ibat pôpulus ad adorân- 
dum vftulos. Et fecit fana in excélsis, et 
sacerdôtes de viris qui non erant de ff- 
liis Levi. Constituftque diem solémnem 
in mense octâvo, quinta décima die raen- 
sis, in similitûdinem solemnitâtis quae 
celebrabâtur in Iuda. 

Hoc peccâtum regis Ierôboam magnum 
valde erat. Deus enim prohibuerat ne 
imagines fâcerent ad adorândum. Verum 
est, Ierôboam non vôluit fâcere deum fal- 
sum, sed imagines Dei veri. Fortitudo 
enim vftuli, putâbat Ierôboam, erat sÿm- 
bolum poténtiae Dei veri. Nihilôminus, 
Ierôboam haec fâcere non débuit. Simf- 
liter peccâvit constituéndo sacerdôtes, 
qui non erant ex tribu Levi. Hoc peccâ¬ 
tum eius viam apéruit idololâtriae: vftu- 
lus enim étiam erat sÿmbolum dei falsi 
Baal. 


vit ul us-veau 
aureus-en or 


fanum-temple 
in excélsis-sur les 
hauts lieux (inter¬ 
dits par la loi de 
Moise) 

in similitûdinem...- 
à l’imitation de la 
solennité 
celebrâre-célébrer 
prohibére-défendre 


symbolum-symbole 
po tén tia-puissance 


idololâtria-idolâtrie 


DE ELI A PROPHÉTA 

Deus autem pôpulum suum non deséruit, sed multos prophétas 
misit. In regno septentrionâli, quando rex erat Achab (871-52), erat 
magnus prophéta cui nomen erat Elias. Achab erat rex malus. Non 
satis enim erat ei ut ambulâret in peccâtis Ierôboam: fnsuper duxit 
uxôrem Iézabel, filiam Ethbaal, regis Sidoniôrum. Et âbiit Achab, 
et servfvit Baal, et adorâvit eum. Et pôsuit aram Baal in templo 
Baal, quod aedificâverat in Samaria; et 

irritâvit Dôminum Deum Israël plus quam irritâre- provoquer 
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omnes reges Israël qui fuérunt ante eum. 
Misit ftaque Deus ad eum Elfam prophé- 
tam dicéntem: “Vivit Dôminus Deus Is¬ 
raël, in cuius conspéctu sto: non erit 
annis his ros et pluvia, nisi iuxta oris 
mei verba.” 


ros-rosee 

pluvia-pluie 


Et factum est verbum Dômini ad Elfam, 
dicens: “Recède hinc, et vade ad orién- 
tem, et abscôndere in torrénte Carith; et 
ibi de torrénte bibes, corvisque praecépi 
ut pascant te ibi. Abiit ergo, et fecit 
iuxta verbum Dômini; cumque abifsset, 
sedit ad torréntem Carith. Corvi quoque 
deferébant ei panem et carnes mane, simf- 
liter panem et carnes vésperi, et bibébat 
de torrénte. Post dies autem siccâtus est 
tôrrens: non enim vénérât plüvia super 
terram. Factus est ergo sermo Dômini ad 
eum, dicens: “Surge, et vade in Saréphta 
Sidoniôrum, et manébis ibi; praecépi 
enim ibi mulieri vfduae ut pascat te.” 

Surréxit, et âbiit in Saréphta. Cumque 
venfsset ad portam civitâtis, appâruit ei 
mülier vfdua côlligens ligna, et vocâvit 
eam, dixftque ei: “Da mihi paülum aquae 
in vase, ut bibam.” Cumque ilia pérgeret 
ut afférret, clamâvit post eam, dicens : 

“Affer mihi, ôbsecro, étiam bucéllam 
panis in manu tua.” Quae respôndit: 

“Vivit Dôminus Deus tuus ! quia non 
hâbeo panem, nisi quantum farfnae pugfl- 
lus câpere potest, et paûlulum ôlei in 
lécytho. Ecce côlligo duo ligna, ut ingré- 
diar, et fâciam haec mihi et filio meo, ut 

comedâmus et moriâmur.” Ad quam Elias ait: “Noli timére, sed 
vade et fac sicut dixfsti. Verumtamen, mihi primum fac de ipsa fa- 
rfna panem pârvulum, et affer ad me. Tibi autem et fflio tuo faciès 


abscôndere-cacher 

torrens-torrent 

corvus-corbeau 


deférre-apporter 
vésperi-le soir 
siccâre-laire sécher, 
rendre sec 

Saréphta (ville de 
Phénicie ) 
vidua-veuve 


colligere-ramasser 
lignum-bois 
paûlulum-un peu 
vas-vase 

obsecrâre-s upplier 
bucélla-bouchée 
farma-farine 
pugillus-poignée 

lécythus-flacon 
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pôstea. Haec autem dicit Dôminus Deus 
Israël: Hydria farfnae non deffciet, nec 
lécythus olei minuétur, usque ad diem in 
qua Dôminus datürus est plüviam super 
fâciem terrae.” Quae âbiit, et fecit iuxta 
verbum Elfae; et comédit ipse, et ilia, et 
domus eius. Et ex ilia die hydria farfnae 
non defécit, et lécythus ôlei non est im- 
minütus, iuxta verbum Dômini quod locü- 
tus füerat in manu Elfae. 

Factum est autem post haec: aegrotâ- 
vit fflius mulferis; et erat languor fortis- 
simus, ita ut non remanéret in eo hâlitus. 
Dixit ergo ad Elfam: “Quid mihi et tibi, 
vir Dei ? Ingréssus es ad me ut rememo- 
raréntur iniquitâtes meae, et interffceres 
filium meum ?” Et ait ad eam Elias: 

“Da mihi fflium tuum.” Tulftque eum et 
portâvit in cenâculum ubi manébat ipse, 
et pôsuit eum super lectum suum. Et 
clamâvit ad Dôminum, et dixit: “Domine 
Deus meus, révéra vfduam, apud quam 
ego utcûmque sustfneor, afflixfsti, ut 
interffceres fflium eius ?” Posuftque 
Elias corpus suum super corpus püeri 
tribus vfcibus, et clamâvit ad Dôminum, 
et ait: “Domine Deus meus, revertâtur, 
ôbsecro, anima püeri huius in vfscera 
eius.” Et exaudfvit Dôminus vocem 
Eliae; et revérsa est anima püeri intra 
eum, et revfxit. Tulftque Elfas püerum 
et trâdidit matri suae, et ait illi: “Ecce 
vivit fflius tuus.” Dixftque mülier ad 
Elfam: “Nunc in isto cognôvi quod vir 
Dei es tu, et verbum Dômini in ore tuo 
verum est.” 


minuere-diminuer 


aegrotâre-être malade 
languor-maladie 
hâlitus-souffle 
Quid mihi et tibi- 
qu’est-ce qui se 
passe 

rememorâre-rappeler 
cenâculum-chambre à 
l’étage supérieur 
lectus-lit 


utcumque-en tout cas 
sustinére-soutenir, 
nourrir 
tribus vfcihus-trois 
fois 

re vi vîscere -re vi vre, 
renaître 


cognôscere-apprendre 
(connaître )recon- 

na itre 
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NUNC COGITÉMUS 


Noms à radical mixte de la troisième déclinaison 

Nous connaissons déjà les deux grandes catégories de noms de la 
troisième déclinaison, d'après la terminaison de l'ablatif singulier: i ou e: 

1) Les noms à l'ablatif en i ont le génitif pluriel en -iüm, 

le nominatif-accusatif pluriel en ia; 

2) Les noms à l'ablatif en e ont le génitif pluriel en -um, 

le nominatif-accusatif pluriel en -a. 

Cette déclinaison comprend aussi quelques noms hybrides: leur abla¬ 
tif est en -e, bien que leur génitif pluriel soit en -ium et leur nominatif- 
accusatif pluriel en -ia. Quels sont ces noms ? Aucune règle ne peut être 
donnée: notre seul recours est l'expérience et...la lecture. Toutefois, on 
ne trouve parmi ces noms: 

- aucun nom neutre, 

- et presque tous les monosyllabes (1) dont le radical se termine 
par deux consonnes, comme arx (arce, ârcium), pons (ponte, pon- 
tium), pars (parte, pârtium), nox (nocte, nôctium). 

Catégorie des noms à radical en i. 

Comme nous l'avons vu, ces noms se terminent par -i à l'ablatif sin¬ 
gulier. Trois règles nous aideront à reconnaître ces noms: 

1) les monosyllabes (1) dont le radical (une fois enlevée la terminai¬ 
son de l'ablatif singulier i ou e) se termine par deux consonnes, sont de 
la catégorie des noms en i ou à radical mixte, tous masculins ou féminins: 
dens (dente, déntium), gens (gente, gentium); 

2) les parisyllabiques (2) dont le nominatif est en '“is ou -es, tous 
masculins ou féminins, sont de la catégorie des noms en -i: navis (navi, 
nâvium), sedes (sede, sédium); 

3) les neutres en -e,-al,-ar sont de la catégorie des noms en -i : 
ânimal (animali, animâlium), mare (mari, mârium). 

Non sans exceptions, ces règles gardent cependant leur utilité* 


(1) noms d'une seule syllabe au nominatif singulier. 

(2) noms ayant le même nombre de syllabes au nominatif et à l'ablatif 
singulier. 
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L'année dernière, nous avons vu que cum demandait le subjonctif lors¬ 
qu'il avait le sens de puisque ou bien que, et l'indicatif ou le subjonc¬ 
tif, lorsqu'il avait le sens de lorsque ou après que. Essayons, aujourd'hui, 
de préciser ces règles de l'emploi des modes avec cum signifiant lorsque 
et après que (voir grammaire, 1 : 14). 


VOCABULARIUM 


bellare, 1 - faire la 
guerre 

convértere, -vértit, 

-vérsus - (se) tourner, 
(se) convertir 
minüere, minuit, 
minütus - diminuer 
obsecrâre, 1 - supplier 
prohibére, -hibuit, -hibitu: 
défendre 

sustinére, -tinuit, -téntus 
soutenir 


praeter (avec l'acc.) 

- outre, au delà de, 
excepté 

secündum (avec l'acc.) 
selon, suivant 


fanum, o - temple 
heréditas, -tâte - hé¬ 
ritage 

lectus, o - lit 
plüvia, a - pluie 
vas, vase, parvum - 
vase, ustensile (au 
plur.: vasa, is) 
viscera,ibus - entrail¬ 
les' 

vitulus, o - veau 


DÉBROUILLONS-NOUS 

Cum Ieroboam regnâbat in regno septentrionâli, in meridionâli 
rex erat qui mâluit iugum, quod Salomon durfssimum fécerat, ag- 
gravâre. Roboam. Cum non placufsset ei consilia virôrum qui patri 
Salomôni bona déderant consilia, omnes praeter unam ab eo reces- 
sérunt tribus. Régi regni meridionâlis volénti univérsam domum 
Iuda, ut bellum contra Israël movéret, congregâre, per virum Dei, 
ne hoc fâceret, imperâvit Dominus. 

DU FRANÇAIS AU LATIN 

1. Lorsque Achab gouvernait le royaume du Nord, Elie vit une veuve. 

2. Bien qu’elle n’eût pas de nourriture, elle donna du pain à Elie. 

3. Lorsque son fils fut mort, la veuve parla à Elie. 

4. Lorsqu’il viendra, Elie sauvera mon fils. 

5. Lorsqu'elle verra que son fils est vivant, la veuve sera heureuse. 

12 
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DE ASCENSIÔNE ELIAE 

Post dies multos factum est verbum D6- 
mini ad Elfam, in anno tertio, dicens: “Vade, 
et osténde te Achab, ut dem (de dare) plu- 
viam super fâciem terrae.” Quem cum vidfs- 
set Achab, ait: “Tune (tu avec l’enclitique 
-ne) es ille qui conturbas Israël ?” Et ille 
ait: “Non ego turbâvi Israël, sed tu et do- 
mus patris tui, qui dereliqufstis mandata 
Domini, et secuti estis Baal. Verumtamen, 
nunc mitte et céngrega ad me univérsum 
Israël in monte Carméli, et prophétas Baal 
quadringéntos quinquagfnta (450), prophe- 
tâsque lucôrum quadringéntos (400) qui 
cômedunt de mensa Iézabel.” Misit Achab 
ad omnes fflios Israël et congregâvit 
prophétas in monte Carméli. Tune Elfas parâvit victimas ad sacri- 
ficium, et simfliter prophétas Baal paravérunt. Sed nec Elfas nec 
prophétae Baal posuérunt ignem in sacriffcio. Prophétae Baal cla- 
mavérunt ad deum suum, ut ignem de coelo mftteret: sed non venit 
ignis. Defnde Elfas rogâvit Deum ut ignem mftteret, et ecce ignis 
statim de coelo venit, sacrificiumque consumpsit. (Haec ômnia 
légimus primo anno in libro nostro). Dixftque Elfas ad pôpulum : 


conturbâre-troubler 


lucus-bois sacré 
mensa-table 
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“Apprehéndite prophétas Baal, et ne unus 
quidem effugiat ex eis.” Quos cum appre- 
hendfssent, duxit eos Elfas ad torréntem 
Cison, et interfécit eos ibi. 

Et ait Elfas ad Achab: “Ascénde, cô- 
mede, et bibe: quia sonus pluviae multae 
est". Ascéndit Achab ut coméderet et 
bfberet; Elfas autem ascéndit in vérticem 
Carméli, et pronus in terram pôsuit fâciem 
suam inter génua sua; et dixit ad püerum 
suum: “Ascénde, et prôspice ad mare”. 
Qui cum ascendfsset, et spectâsset, ait: 
“Non est quidquam”. Et rursum ait illi: 
“Revértere septem vfcibus”. In séptima 
autem vice, ecce nubécula parva, quasi 
vestfgium hôminis, ascendébat de mari. 
Qui ait: “Ascénde et die ad Achab: 

‘Iunge currum tuum, et descénde, ne 6c- 
cupet te pliîvia’ ”. Cumque vérteret se 
hue atque illuc, ecce coeli contenebrâti 
sunt, et nubes et ventus, et facta est 
pluvia grandis. 

Post multos dies Elfas invénit in 
agris Eliséum, fflium Saphat, arântem. 
Cumque venfsset Elfas ad eum, misit 
pallium suum super ilium. Ex illo die 
secutus est Eliséus Elfam, et ministrâ- 
bat ei. 

Quodam die dixit Elfas ad Eliséum : 
“Sede hic, quia Dôminus misit me usque 
in Bethel”. Cui ait Eliséus: “Vivit Dômi¬ 
nus, et vivit anima tua, quia non derelfn- 
quam te”. Cumque descendfssent Bethel, 
egréssi sunt discfpuli prophetârum, qui 
erant in Bethel, ad Eliséum, et dixérunt 


ne...quidem-pas même 
torrens-torrent 


sonus-son 

vertex-sommet 

puer-enfant 
genu-genou 
prospïcere-re garder 
au loin, en avant 
septem vices- 7 fois 
nubécula-petit nuage 
vestigium-trace de 
pas 


huc-ici 

contenebrâre-couvrir 
de ténèbres 


arâre-labourer 

pallium-manteau 


discfpulus-disciple 
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ei: “Numquid nosti, quia hôdie Dôrainus 
tollet dôminum tuum a te ?" Qui respôn- 
dit: “Et ego novi: siléte”. Dixit autem 
Elfas ad Eliséum: “Sede hic, quia Dômi- 
nus misit me in Iéricho.” Et ille ait : 
"Vivit Dôminus, et vivit anima tua, quia 
non derelfnquam te”. Cumque venfssent 
Iéricho, accessérunt fflii (id est discipuli) 
prophetârum qui erant in Iéricho, ad Eli- 
séum, et dixérunt ei: “Numquid nosti, quia 
Dôminus hôdie tollet dôminum tuum a te ?” 
Et ait: “Et ego novi: siléte”. Dixit autem 
ei Elfas: “Sede hic, quia Dôminus misit 
me usque ad Iordânem”. Qui ait: “Vivit 
Dôminus, et vivit anima tua, quia non de- 
relfnquam te”. Iérunt fgitur ambo pâriter, 
et quinquagfnta viri de ffliis prophetâ¬ 
rum secuti sunt eos, qui et stetérunt a 
longe; illi autem ambo stabant ad Ior- 
dânem. Tulftque Elfas pallium suum, et 
invôlvit illud, et percussit aquas, quae 
divfsae sunt in utrâmque partem: et tran- 
siérunt ambo per siccum. Cumque transfs- 
sent, Elfas dixit ad Eliséum: “Postula 
quod vis, ut fâciam tibi, ântequam tollar 
a te”. Dixftque Eliséum: “Obsecro ut 
fiat in me duplex spfritus tuus”. Qui res- 
pôndit: “Rem difffcilem postulâsti : 
âttamen si vfderis me, quando tollar a te, 
erit tibi quod petfsti; si autem non vfderis, 
non erit”. Cumque pérgerent, et incedéntes 
loqueréntur, ecce currus fgneus et equi 
fgnei divisérunt utrumque: et ascéndit 
Elfas per turbinem in coelum. Eliséus au¬ 
tem vidébat, et clamâbat: “Pater mi, pater 
mi, currus Israël et aurfga eius”. Et non 
vidit eum âmplius. Et tollens pallium 
Elfae, quod cecfderat ei, revérsus est 


nosti-novfsti 
quia-que (dans le 
style ind.) 
silére-se taire, 
garder le silence 


ambo-tous les deux 
ensemble 
pari ter- également, 

ensemble 
a longe-de loin 

invôlvere-rouler, plier 


duplex spïritus-dou- 
ble esprit 
âttamen-cependant 


îgneus-de feu 

twbo-tourbillon 

aurïget-conductetir 
de char 
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stetftque ad Iordânem. Et pâllio Elfae, quod cecfderat ei, percus- 
sit aquas, et divfsae sunt hue atque illuc, et trânsiit Eliséus. Vi- 
déntes autem filii prophetârum, qui erant in Iéricho, dixérunt : 
“Requiévit spfritus Elfae super Eliséum". Et verum erat: Eliséus 
enim multa et magna faciébat mirâcula. 

Sed nunc tempus est ut videâmus non- 
nülla de Assyriis, qui vicérunt regnum nonnûllus-quelque 

septentrionale, populumque eius in cap- 
tivitâtem duxérunt. 


DE ASSYRIIS ET DE FINE REGNI SEPTENTRIONALIS 


Ad oriéntem Palestfnae est terra quae 
Mesopotâmia voeâtur. Mesopotâmia, sicut 
dltimo vfdimus anno, significat terram 
quae est “inter flûmina”, id est inter Ti- 
grin et Euphrâten. In parte septentrionâli 
huius terrae est Assyria. Haec terra pro- 
babîliter habitabâtur fere millenârio tér- 
tio ante Christum a pôpulo Semftico, 
mixto cum quibusdam homfnibus ex Su- 
méria (quae est in parte meridionâli Me- 
sopotâmiae). Difficile est scrfbere histô- 
riam Assyriorum hoc témpore. Assÿrii 
autem non erant poténtes, et saltem 
quibusdam tempéribus regebântur a 
régibus poténtibus meridionâlis Mesopo- 
tâmiae. Per tempus breve, sub rege qui 
nominâtus est Shamsi Adad I (regnâvit 
fere 1748-16), Assyria potens erat. Hoc 
témpore urbs Ashur (Assur) incépit magna 
esse, grandéque hâbuit templum. Alius 
rex magnus Assyriae erat Ashur-uballit I 
(qui regnâvit fere 1362-27): ille scripsit 


mil 1 enârium-mil lénai- 
re (1000 ans) 
Semfticus-Sémite 
mixtus-mêlé, mélangé 


potens-puissant 
saltem-au moins 
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epfstolam ad amicum nostrum Ikhnaton, 
regem Aegÿpti, in qua sentit se esse 
aequâlem régi Aegÿpti. Sed post haec, 
per multos annos, Assÿria magnam po- 
téntiam non hâbuit. Ab anno 1250 usque 
ad annum 883 ante Christum, Assÿria 
débilis erat, sed étiam âliae civitâtes 
eiûsdem terrae débiles erant. Etiam illo 
témpore excfpere debémus regem Tiglath 
Pileser I, qui regnâvit fere 1114-1076, 
magnâmque poténtiam habébat. Sed ab 
anno 882 usque ad 612 ante Christum, 
poténtia Assÿriae valde magna erat, ita 
ut âliae terrae eam veheménter timérent. 
Primus magnorum regum erat Ashurnasir- 
pal (Assur-Nasir-Pal) (fere 883-59). Ille 
fecit exércitum Assÿriae magnum. Ille 
rex non solûmmodo populos âlios vincé- 
bat, sed captfvos mâxima crudelitâte 
interfécit. In annâlibus suis, gloriâtur se 
esse maxime crudélem. Fflius eius erat 
Salmânasar III (858-24). Ille gloriâtur 
quod in primo anno regni sui, exércitus 
Assÿriae “arma sua in mari (id est in 
Mari Mediterrâneo) lavâbat”. Quibus ver- 
bis significâre vult se vicfsse multos po¬ 
pulos usque ad mare magnum. Post hune 
venérunt quidam reges qui non tam potén- 
tes erant, nec erat Assÿria tam magna 
tempôribus eôrum. 

Tiglath-Pileser (Theglathphâlasar) III 
(744-27) fecit pâtriam suam fterum magnam. 
Ille vicit terras quae amfssae erant sub 
régibus debiliôribus. Etiam magnam urbem 
Damâscum et Babyloniam vicit. Tributum 
accépit a rege Israël Mânahem, sicut lé- 
gimus in Libro Quarto Regum (15:19 ubi 


aequâlis-égal 

poténtia-puissance 


débilis-faible 

excïpere-retirer de, 
excepter 


crudéli tas-cruauté 
annales-annales (an- 
nâlis-relatif à Van¬ 
née) 

gloriâri-se glorifier 
lavâre-laver 


tributum-taxe, impôt, 
tribut 
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taléntum-talent 
firmâre-affermir 


rex Assÿriae vocabâtur Phul, quo nômine 
Babylônii étiam vocavérunt eum): “Ve- 
niébat Phul rex Assyriérum in terram, et 
dabat Mânahem Phul mille talénta argénti, 
ut esset ei in auxflium et firmâret regnum 
eius”. Mânahem erat rex in Israël (746- 
37). Fîlius regis Mânahem, Phacefa, re- 
gnâvit in Israël annos duos. Ille fecit 
quod erat malum coram Domino. Interféc- 
tus est Phacefa a Phâcee, qui erat dux 
exércitus eius. Diébus huius Phâcee, 
venit Tiglath Pileser (Theglathphâlasar) 

III, rex Assyriérum, cepftque partem terrae 
eius, duxftque multos ex Israël in captivi- 
tâtem in Assyriam. Sed quidam âlius vir, 
cuius nomen erat Osée, fecit coniuratiônem 
contra Phâcee, regem Israël, interfecft- 
que eum. Osée erat rex uftimus regni 
septentrionâlis. Ille enim recusâvit date 
tribûtum Assÿriae, témpore quo Shalma- 
neser V, fîlius regis Tiglath-Pileser III, 
rex erat (727-21). Shalmaneser (Salmâ- 
nasar) cepit Osée eumque in cârcerem 
misit. Post haec obsédit Shalmaneser 
(Salmânasar) urbem Samariae per très 

annos. Mértuus est autem Shalmaneser (Salmânasar) ântequam câ- 
peret Samarfam, sed frater eius Sargon II (qui erat rex Assÿriae 
721-05) cepit urbem, portavftque pépulum Israël in Assyriam. Hoc 
modo venit finis regni septentrionâlis, nec pôstea restitutum est 
regnum. Sargon autem et successôres eius populos âlios, qui deos 
falsos coluérunt, in terram Samarfae introduxérunt. Ei pôpuli mixti 
sunt cum Israelftis qui remânserant in terra. 


comwatio-conspira- 

tion 

rec tisâre- refus et 


obsidére-assiéger 


NUNC COGITÉMUS 

Verbes déponents demandant l’ablatif 

On met à l’ablatif le complément de cinq verbes déponents : 
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uti, usus est - se servir de : Glâdio ütitur: il se sert de l’épée, 
frui, fructus est - jouir de : Pace früitur: Il jouit de la paix, 
fungi, functus est - s’acquitter de, remplir: Consulâtu fûngi- 
tur: il remplit la tâche de consul, 
potlri, potitus est - s’emparer de : Terra potltus est: il s’em¬ 
para du pays. 

vesci, - (parfois avec l’acc.)- se nourrir de: carne véscitur, 
il se nourrit de viande. 

En fait, ces verbes sont déponents (ni actifs ni passifs, ayant 
un sens actif, mais des formes passives). Ils expriment une action 
à laquelle le sujet est intéressé, mêlé (les verbes actifs désignant 
une action exercée par le sujet, et les verbes passifs une action 
subie par le sujet, sans plus) (1). Ainsi uti signifie se servir d’une 
chose à laquelle le sujet est intéressé; fungi, s’acquitter d’une 
tâche à laquelle le sujet est intéressé. Le passif, en certains cas, 
a parfois ce sens. 


Formes contractes du parfait et du plus-que-parfait de l’indicatif 


Ces formes sont très usitées (elles seules ont survécu dans les 
langues romanes), notamment dans les verbes qui ont leur parfait 
en -âvit, -évit, -fvit: 

1) -âvit et -évit perdent le v et la voyelle suivante devant 
s ou r; 

2) -fvit perd le v et la voyelle suivante devant s, et v 
devant r. 



INDICATIF 

SUBJONCTIF 


Parfait 


Parfait 

amâsti 

delésti 

audisti 

amârim delérim audierim 

amâstis 

deléstis 

audfstis 

etc. etc. etc. 

amârunt 

delérunt 

audiérunt 



INFINITIF 

Parfait 

amasse 

delésse 

audisse 


Plus-que-parfait Plus-que-parfait 

amâram deléram audieram amassera deléssem audfssem 

etc. etc. etc. etc. etc. etc. 

Futur antérieur 
amâro deléro audfero 

etc. etc. etc. 


(1) Voir ERNOUT et THOMAS, Syntaxe latine, Klincksieck, 1951, 
p. 171. 
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Il existe quelques autres formes contractes, moins usitées, tel¬ 
les que : nosti pour novîsti (de nôscere), norunt pour novérunt, no- 
ram pour nôveram, nosse pour novlsse. 


VOCABULARIUM 


excfpiunt, 3 -cépit, 
-céptus - retirer de, 
excepter, recevoir 
gloriâri, 1 - se glo¬ 
rifier 

lavâre, 1 (ou: lavâvi, 
lotus ou lautus) - 
laver 

obsidére, -sédit, 
-séssus - assiéger 
recusâre, 1 - refuser, 
silére, sfluit - garder 


hue - ici 
(avec mouv.) 
ne.. .quidem - 
pas même 
(le mot latin 
est intercalé, 
mais se tra¬ 
duit après 
quidem) 

repousser 
le silence 


aequâlis,e,i - égal 
débilis,e,i - faible 
potens,-énti - puissant 
torrens, -énti - torrent 
vertex, -tice, altus - 
sommet 

vestfgium.o - empreinte 
des pas, trace (s), ves¬ 
tige 


DÉBROUILLONS-NOUS 

Prophétis falsis auxilium a Baal pétere conâtis (rappelez-vous 
que nous avons ici le participe d’un verbe déponent), igni utens 
quem de caelo misit Dôminus, ôbtulit sacrificium Elfas. Péstea, 
cum Dôminum idem prophéta qui hoc fécerat rogavfsset, fructa est 
omnis terra quam desiderâbat pldvia. 


DU FRANÇAIS AU LATIN 

1. Personne ne mangeait la viande du sacrifice qu’offrait Elie. 

2. Beaucoup désiraient se régaler (frui) de viande. 

3. Après qu’Elie eut invoqué Dieu, le feu consuma toute la viande. 

4. Puisque Elisée avait servi Elie, il s’empara de son manteau. 

5. Si Elisée le voit monter, il aura son esprit. 
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(De ôrdine verbôrum 

in ablatfvis absolutis) 


LÉCTIO VIGÉSIMA QUINTA 


REGNUM MERIDIONALE: IUDA, A REGNO ACHAZ 
USQUE AD CAPTIVITÂTEM 

Unus ex péssirais régibus in Iuda erat 
Achaz, qui regnâvit a 742 ad 725. Vigfnti 
annôrum erat Achaz cum regnâre coepfsset, 
et sédecim annis regnâvit in Ierüsalem; 

non fecit quod erat plâcitum in conspéctu plâcitus-agréable 
Dôraini Dei sui, sicut David pater eius; 
sed ambulâvit in via regum Israël. Insuper 
étiam fîliura suum sacrificâvit deo falso 

Moloch. Rasin, rex Sÿriae, et Phâcee, rex Israël, contra Achaz pu- 
gnavérunt, sed non potuérunt eum vfncere. Hoc témpore vivébat unus 
ex raâximis prophétis, Isaias. Dorainus Isaiam ad Achaz, misit ne 
Achaz vellet vocâre Tiglath Pileser in auxflium suum. Achaz enim 
débuit sperâre in auxîlio Dei sui. Dixftque Déminus ad Achaz per 
Isafam: “Vide ut süeas; noli timére”. Sed 
étiam mônuit Achaz: “Si non credidéritis, 

non permanébitis". Ut Achaz certitûdinem permanére-demeurer, 
habéret, Dôminus étiam dixit ei: “Pete durer 

tibi signum a Domino Deo tuo, in profündum certitudo-certitude 

in profündum...-dans 
les profondeurs du schéol ou dans les hauteurs (du ciel) 
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inférni, sive in excélsum supra”. Et dixit 
Achaz: “Non petam, et non tentâbo Dômi- 
num”. Et dixit Isafas: “Audfte ergo, do- 
mus David : Numquid parum vobis est, mo- 
léstos esse homfnibus, quia molésti estis 
et Deo meo ? Propter hoc dabit Dôminus 
ipse vobis signum. Ecce virgo concfpiet, 
et pâriet filium, et vocâbitur nomen eius 
Emmanuel”. Nomen enim Emmanuel si- 
gnificat: Deus nobfscum. Achaz débuit 
spem pônere in prophetfa data ad David, 
dicénte thronum eius in sempitérnum fu- 
tûrum esse. Quia hoc non fecit, Deus 
ipse dédit signum ad Achaz, promfttens 
Messfam qui ventürus erat ex Vfrgine Marfa, 
de généré David. Regnum Messiae futu- 
rum erat sempitérnum. Sed Achaz non 
crédidit, dedftque tribûtum régi Assÿ- 
riae Tiglath Pileser. 

Idem prophéta Isafas étiam alias pro- 
phetias de eôdem Messia dédit. In capi- 
tulo nono Isafae légimus: “Pârvulus 
enim natus est nobis, et fflius datus est 
nobis. Et factus est principâtus super 
hümerum eius; et vocâbitur nomen eius: 
Admirâbilis Consiliârius, Deus fortis, 

Pater futuri saéculi, Princeps pacis. 
Multiplicâbitur eius impérium, et pacis 
non erit finis super solium David, et 
super regnum eius sedébit, ut conffrmet 
illud et corrôboret in iudfcio et iustftia, 
âmodo et usque in sempitérnum”. 

Notândum est quod Isafas lôquitur in 
témpore perfécto “natus est, datus est, 
factus est”. Sed Isafas scripsit sicut 
prophétae saepe scribunt; scribit de rebus 


tentâre-tenter 

parum-trop peu 
moléstus-être à char¬ 
ge, désagréable 
concîpere-concevoir 
pârere-enfanter 


genus-race, descen¬ 
dance 


prophetia-proph étie 
capïtulum-chapitre 
pârvulus-petit 
principâtus-primau- 
té, suprématie 
humerus-épaule 
admirâbilis consiliâ- 
rius-conseiller éton¬ 
nant 

saéculum-siècle 

(monde) 

multiplicâre-multiplier 
corroborâre-iortilier 
i ustïtia-justice 
âmodo-dorénavant 
notâre-remarquer 
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futûris quasi iam acciderint. Hoc fecit, 
aut quia vidit res futüras in visione, et 
ergo, quia iam vidit, scribit de eis 
quasi de praetéritis; aut quia res, quae 
vidit, tam certa sunt quam si iam acci¬ 
derint. Notândum est étiam quod Isaias 
vocat hune pûerum “Deus fortis”. Pro- 
babiliter multi Iudaéi, quia sciébant 
quod solummodo unus Deus est, et quia 
nesciébant mystérium Sanctfssimae Tri- 
nitâtis, haec verba de vera divinitâte 
Christi non intellexérunt. Sed nihilôminus, 
haec verba révéra divinitâtem Christi si- 
gnfficant. 

Isafas étiam scripsit de passiône 
Christi, in capftulo quinquagésimo tértio. 
Legâmus partem huius prophetfae: “Non 
est spécies ei neque décor et vfdimus 
eum... despéctum, et novfssimum virô- 
rum, virum dolôrum, et sciéntem infirmi- 
tâtem; et quasi absconditus vultus eius 
et despéctus, unde nec reputâvimus 
eum. Vere languores nostros ipse tulit, 
et dolôres nostros ipse portâvit. Et nos 
putâvimus eum quasi leprôsum, et per- 
cussum a Deo, et humiliâtum. Ipse autem 
vulnerâtus est propter iniquitâtes nos- 
tras. Attrftus est propter scélera nostra. 
Disciplina pacis nostrae super eum: et 
livôre eius sanâti sumus. Omnes nos 
quasi oves errâvimus: unusqufsque in 
viam suam declinâvit. Et pôsuit Dôminus 
in eo iniquitâtem omnium nostrum. Oblâtus 

disciplina pacis-le châtiment, prix de 
notre paix, est tombé sur lui 

déclinâtes’écarter, dévier 


iam-déjà 

praetéritus-passé 


T rïhitas-T rinité 


spécies-aspect, ap¬ 
parence 

decor-beauté, charme 
despéctus-méprisable 
dolor-douleur, souf¬ 
france 

infirmitas-faiblesse 

reputâre-compter, 

considérer 
languores...il porta 
nos maladies (péchés) 
leprôsus-lépreux 
vulnerâre-blesser 
infqui tas-iniquité 
attérere-écraser, 
broyer 

scelus-forfait 
err are-errer 
livor-bleu (provenant 
d’un coup) meur¬ 
trissure 
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occïsio-coup de la 
mort, meurtre 
tondens-celui qui tond 
obmutéscere-rester 
muet 


est quia ipse vôluit, et non apéruit os 
suum; sicut ovis ad occisiônem ducétur, 
et quasi agnus coram tondénte se obmu- 
téscet, et non apériet os suum...Abcis- 
sus est de terra vivéntium: propter scelus 
pôpuli mei percussi eum.” In hac pro- 

phetfa, verba: ‘‘posuit... in eo iniquitâtem omnium nostrum”, signf- 
ficant quod Christus portâbit peccâta nostra, satisfâciet pro iniqui- 
tâtibus nostris. Ipse certe non hâbuit iniquitâtem. In ultima sen- 
téntia prophetfae: ‘‘Propter scelus pôpuli mei percussi eum”, Deus 
lôquitur in persôna prima. 


Sed nunc revertâmur ad histôriam nostram. Sicut iam vfdimus, 
Sargon, rex Assÿriae, cepit Samarfam anno 721. Ezechias, qui erat 
rex in Iuda fere hoc témpore (fere 725-697), vidit regnum septentri¬ 
onale ad finem suum venfsse, quia non servâverat pactum Dômini 
Dei sui. Ezechfas, vir bonus; vocâvit 
sacerdôtes atque Levitas, dixftque ad 
eos: “Audfte me, Levftae, et sanctifi- 
câmini. Mundâte domum Dômini Dei pa- 
trum vestrôrum, et auférte omnem im- 
mundftiam de sanctuârio. Peccavérunt 
patres nostri, et fecérunt malum in 
conspéctu Dômini Dei nostri, derelin- 
quéntes eum. Avertérunt faciès suas a 
tabernâculo Dômini, et praebuérunt dor- 
sum suum. Concitâtus est ftaque furor 
Dômini super Iudam et Ierüsalem, sicut 
ipsi cérnitis ôculis vestris. En, corru- 
érunt patres nostri glâdiis; fflii nostri, 
et fîliae nostrae, et côniuges captfvae 
ductae sunt propter hoc scelus. Nunc 
ergo placet mihi, ut ineâmus foedus cum Dômino Deo Israël, et 
avértet a nobis furôrem irae suae. Cum ergo Sennâcherib, rex As- 
syriôrum (705-681), misfsset exércitum magnum contra Ierüsalem, 
dixit Dôminus Ezechfae per Isafam Prophétam: ‘‘Haec dicit Dômi- 
nus de rege Assyriôrum: ‘Non ingrediétur urbem hanc, nec mittet 


sanctificâre-sanctifier 
m undâre-p uri fi er 
immundïtia-saleté 


dorsum-dos 
concitâre-exciter, en¬ 
flammer 

en-voici 

coniux-époux, épouse 
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in eam sagfttam. Per viam qua venit, re- 
vertétur, et civitâtem hanc non ingredié- 

tur’, dicit Dôminus. Protegâmque urbem protégere-protéger 
hanc, et salvâbo eam propter me, et 

propter David servum meum”. Factum est fgitur, in nocte ilia venit 
Angélus Dômini, et percûssit in castris Assyriôrum centum octo- 
gfnta quinque mfllia. Cumque diluculo surrexfsset Sennâcherib, vi- 
dit côrpora mortuôrum; et recédens âbiit, et revérsus est et mansit 
in Nfnive. Cumque adorâret in templo Nesroch deum suum, fflii 
eius percussérunt eum glâdio; et regnâvit Asarhâddon, fflius eius, 
pro eo (681-69). 


Post Ezechiam regnâvit Manâsses fflius Ezechiae (696-41). 
Manâsses erat unus ex péssimis régibus in Iuda. Duôdecim annô- 
rum erat Manâsses cum regnâre coepisset, et quinquagfnta quinque 
annis regnâvit in Ierusalem. Fecit au- 
tem malum coram Domino, construxftque 
aras Bâalim. Etiam fflios suos in sacri- 
ffciis obtulit. Locutusque est Dôminus 
ad eum et ad pôpulum illfus; et attén- 
dere noluérunt. Idcfrco superinduxit eis 
principes exércitus regis Assyriôrum; 
ceperuntque Manâssen, et vinctum caté- 
nis atque compédibus duxérunt in Baby- 
lônem. (Nescfmus quis fuerit hic rex 
Assyriôrum qui cepit Manâssen: proba- 
biliter erat Assurbânipal, qui fflius erat 
regis Asarhâddon, et regnâvit 669-33). 

Sed Manâsses, postquam coangustâtus 
est, orâvit Dôminum Deum suum, et 
egit paeniténtiam valde coram Deo pa- 
trum suôrum. Et exaudfvit oratiônem 
eius Dôminus, reduxftque eum Ierusa- 
lem in regnum suum; et cognôvit Manâs¬ 
ses quod Dôminus ipse est Deus. Cum¬ 
que in Ierusalem revérsus esset, Manâs¬ 
ses âbstulit deos aliénos, et simulâcrum simulâcrum-image, idole 


construere-construire 
ara-autel 
Bâalim-des Baals 
atténdere-prêter atten¬ 
tion, écouter 
superindûcere-faire 
venir sur 
caténa-chaine 
compes-entrave (s), 
lien (pour les pieds) 


coangustâre-resserrer, 
mettre à l’étroit 
paeni téntia-péni tence 
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de domo Dômini. Cumque dormfsset Manâsses cum pâtribus suis, 
regnâvit pro eo fflius eius Amon. Vigfnti duôrum annôrum erat Amon 
cura regnâre coepfsset, et duôbus quoque annis regnâvit in Ierùsa- 
lem. Fecitque malum in conspéctu Do- 
mini, sicut fécerat Manâsses pater eius. 

Sed servi sui coniuravérunt advérsus coniurâre-conspirer 

eum, interfeceruntque eum in domo sua. 

Films eius Iosfas (639-09) pius et bo- pius-pieux, dévot 

nus erat, fecitque quod erat rectum in rectus-droit 

conspéctu Dômini, et aras Bâalim des- destmere-détruire 
truxit. 


VOCABULÂRIUM 


concfpiunt, 3, -cépit, parum - trop 

-céptus - concevoir peu, pas 
construere, -struxit, assez 

-strüctus - construire 
mundâre, 1 - nettoyer 
notâre,-1 - marquer, noter, relever 
pâriunt, 3 - péperit, partus - enfanter 
protégere, -téxit, -téctus - mettre à 
l’abri, protéger 
vulnerâre, 1 - blesser 


ara, a - autel 
capftulum, o - chapitre 
caténa, a - chaîne 
coniux, iuge - époux, 
épouse 

dorsum, o - dos 
paeniténtia, a - repen¬ 
tir, pénitence 


NUNC COGITEMUS 

Voici un nouveau genre d’exercice, facile, pratique et très pro¬ 
fitable: nous allons nous entraîner à manier quelques espèces par¬ 
ticulières d’ordre de mots et certaines constructions particulières. 
Aujourd’hui, nous emploierons une construction d’ablatif absolu où 
le verbe vient en premier lieu, et le nom en second. Dans ces phra¬ 
ses, nous remplacerons la proposition subordonnée par un ablatif 
absolu. En le faisant, ayons soin de mettre le nom en second lieu, 
après le verbe. Remarquez qu’il faudra employer le présent du 
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participe dans certaines phrases, le passé dans d’autres. De plus, 
il faudra modifier davantage certaines phrases ou propositions. 

Voici deux modèles de ce genre d’exercice : 

1) avec un participe passé à l’ablatif absolu: 

Phrase proposée: Postquam agnus visus est, Marfa 
laeta fuit. 

Réponse: Viso agno... 

2) avec un participe présent à l’ablatif absolu: 

Phrase proposée: Cum Marfa veniret, agnus laetus erat 

Réponse: Veniénte Marfa... 

On peut, évidemment, ne pas traduire la proposition principale. 

Voici des phrases d’exercice: Cum exércitus obsidéret... Cum 
rex obsecrâret... Quia rex convérsus est... Cum pépulus laetarétur... 
Quia prophéta defunctus est... Postquam rex reductus est... Post¬ 
quam votum adimplétum est... Quia rex séquitur... Quia regem exau- 
dfvit... Quia prophéta somnium interpretâtur... Quamquam vas im- 
plévit... Quia arma in mari lavit... Quia patrem vulnerâvit... Cum 
prophéta vfdeat... 

Un autre exercice profitable consisterait à traduire littéralement 
chacun des ablatifs absolus, comme ceci: Viso agno, l’agneau 
ayant été vu; veniénte Maria, Marie venant. Cet exercice de con¬ 
trôle a pour but d’éviter l’inexactitude dans la traduction courante 
des ablatifs absolus. 


DÉBROUILLONS-NOUS 

Peccante rege Achaz, per Isafam, qui in regno Iuda, cui Domi- 
nus auxflium promfserat, prophéta mâximus erat, se signum datu- 
rum esse dixit Dominus. Promitténte prophéta, se Déminum, qui 
signum promfserat, tentâre nolle, signo peténdo, dixit rex. Quo 
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pétere nolénte, prophetiam dicéntem Christum venturum esse, locu- 
tus est, qui missus est prophéta Isafas. Assÿrii autem, dante tri- 
buta rege, qui prophétam non audferat, gloriâti sunt. 


DU FRANÇAIS AU LATIN 
s 


1. Parce que le roi Ezéchias avait confiance dans le Seigneur, 
Jérusalem ne fut pas livrée aux mains des Assyriens. 

2. Sennachérib n'envoya pas de flèche sur Jérusalem, parce que 
l'ange du Seigneur la protégeait. 

3. Lorsqu’il eut vu les cadavres des morts, Sennachérib s'en alla. 

4. Bien que le prophète eût dit que Dieu viendrait, beaucoup de 
Juifs ne comprirent pas. 

5. Parce que le roi refusait d’obéir, la ville fut assiégée. 


13 
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(De ablatfvis absolutis cum 
cladsulis subordinâtis) 


LÉCTIO VIGÉSIMA SEXTA 


DE FINE REGNI ASSYRIAE 


In diébus Iosiae, finis impérii Assy- 
riae venit. Assurbânipal, de quo supra 
locûti sumus, fderat rex potens et étiam 
vir doctus; misit enim servos suos ut 
tabulas inscriptionum colligèrent, fecft- 
que sibi magnam bibliothécam. Pars 
huius bibliothécae étiam nunc habétur 
in Stâtibus Foederâtis Américae, in 
Universitâte Pennsylvâniae. 


doctus-instruit, savant 
tâbula-tablette 
inscrïptio-inscription 
bibliothéca-bibliothè- 
que 


Sed post Assurbânipal venérunt très 
reges qui non tam magni erant. In regno 
Sin-shum-lishir, qui tértius erat ex his, 
très reges simul pugnavérunt contra As- 
syriam. Nabopolâssar (626-05), qui rex 
erat Babyloniae, multas urbes in pârti- 
bus meridionâlibus et occidentâlibus 
Assyriae cepit. Cyaxâres (633-584), qui 
rex erat Medorum, cepit magnam urbem Medi-Mèdes 
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Assur in anno 614. Post haec Cyaxâres et 
Nabopolâsser, cum auxïlio regis Scythô- 
rum, obsedérunt Nfnive, urbem principâlem 
Assyriae, ceperuntque urbem anno 612. 

Hoc modo finis venit império Assyriôrum. 
Verümtamen, quidam vir, qui se vocâvit 
Ashur Ubâllit II, pôterat retinére urbem 
Haran in pairte occidentâli Assyriae per 
paucos annos. Phârao Aegÿpti, cuius 
nomen erat Néchao II, conâtus est ad- 
iuvâre Ubâllit. Iosfas, rex Iuda môrtuus 
est pugnans contra Néchao, ne posset 
venfre cum exércitu suo ad Ashur Ubâllit. 
Nabopolâssar autem, rex Babylôniae, 
accépit terras Assyriôrum quae erant 
ad merfdiem et ad occidéntem a flumine 
Tfgride. Cyaxâres, rex Medôrum, accé¬ 
pit terras Assyriôrum quae erant ad 
septentriônes et ad oriéntem ab eôdem 
flumine. Babylônia ftaque régit Mesopo- 
tâmiam. Sed Nabapolâssar, post paucos 
annos, môrtuus est, filiusque eius Nabu- 
chodônosor II (605-562) factus est rex 
pro eo. 


Scythi-Scythes 
principâli s-principal 


retin ére-retenir 


ad mérïdiem...-au sud- 
ouest 

Tigris-le Tigre (fleuve) 
ad septentriônem.. 

au nord-est 


Tulit ergo pôpulus Iuda Iôachaz, fflium 
Iosfae, et constftuit eum regem pro pâtre 
suo in Ierûsalem. Vigfnti trium annôrum 
erat Iôachaz, cum regnâre coepfsset 
(anno 609 ante Christum), et tribus mén- 

sibus regnâvit in Ierûsalem. Amôvit au- amovère-éloigner, 

tem eum Néchao, rex Aegÿpti, consti- écarter 

tuftque pro eo regem Elfakim, fratrem 
eius, et mutâvit nomen eius, vocavftque 
eum Iôakim; ipsum vero Iôachaz tulit 

secum, et abduxit in Aegÿptum. Vigfnti abducere-emmener 
quinque annôrum erat Iôakim cum regnâ¬ 
re coepfsset, et ündecim annis regnâvit 


Cerclelatin.org 



176 


LECTIO XXVI 


(608-598) in Ierusalem; fecftque malum 
coram Domino Deo suo. Contra hune 
ascéndit Nabuchodônosor, rex Chal- 
daeôrum; et vinctum duxit in Babylô- 
nem; ad quam et vasa Dômini trânstulit 
et pôsuit in templo suo. 

Iôachim,filius Iôakim, factus est rex 
anno 598. Decem et octo annôrum erat 
Iôachim cum regnâre coepfsset; et tri¬ 
bus ménsibus regnâvit in Ierusalem. In 
témpore illo ascendérunt servi Nabucho¬ 
dônosor regis Babylônis, in Ierusalem, 
et circumdata est urbs munitiônibus; 
venitque Nabuchodônosor rex Babylô¬ 
nis ad civitâtem cum servis suis ut 
oppugnârent eam. Egressusque est 
Iôachim rex Iuda ad regem Babylônis, 
ipse et mater eius, et servi eius, et 
principes eius; et suscépit eum rex 
Babylônis anno octâvo regni sui. Et 
prôtulit inde omnes thesaûros domus 
Dômini, et thesaûros domus régiae; et 
concfdit univérsa vasa aurea, quae fé- 
cerat Salomon,rex Israel,in templo Dô¬ 
mini iuxta verbum Dômini. Et trâns¬ 
tulit omnem Ierusalem, et univérsos 
principes, et omnes fortes exércitus, 
decem mfllia, in captivitâtem: nihflque 
relictum est, excéptis paupéribus pô- 
puli terrae. Et construit Nabuchodôno¬ 
sor Matthaniam pâtruum eius pro eo, 
imposuftque nomen ei Sedecfam. Et 
fecit Sedecfas malum coram Dômino, 
iuxta ômnia quae fécerat Iôakim. 

Factum est autem anno nono regni 
eius, venit Nabuchodônosor, et omnis 


Chaldaéi-Chaldéens 

(babyloniens) 

transiérre-transporter 


munido-fortification 


suscïpere-accueillir 

rééius-royal 

concïdere-couper en 
morceaux (briser) 
aureus-en or 


pauper-pauvre 

pâtruus-oncle 

(paternel ) 
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exércitus eius, in Ierusalem, et circiim- 
dedit eam, urbémque destruxit, et suc- 
céndit domum Dômini et domum regis, 
et domos Ierusalem. Et muros Ierusalem 
in circuitu destruxit omnis exércitus 
Chaldaeorum. Filios autem Sedecfae 
occfdit coram eo; et ôculos eius effédit, 
vinxftque eum caténis, et adduxit in 
Babylénem. Hoc modo finis regni meri- 
dionâlis venit, et terra Iuda facta est 
provincia Babyléniae. 


des truere-détruire 
succéndere-mettre le 
feu à 


effôdere-arracher 

(crever) 


provmcia-province 


DE PROPHÉTA DANIELE IN BABYLONE 


Nabuchodônosor rex Babylénis duxit 
multos Iudaéos in captivitâtem in ter- 
ram suam. Et ait rex ad Asphenez, prae- 
positum eunuchorum, ut introduceret 
de ffliis Israël et de sémine regio 
pueros in quibus nulla esset macula, 
qui possent stare in palâtio regis, ut 
docéret eos lftteras et linguam Chal- 
daeorum. Et constftuit eis rex annonam 
per singulos dies de cibis suis, et de 
vino unde bibébat ipse, ut, enutrfti 
tribus annis, pôstea starent in conspéc- 
tu regis. Fuérunt ergo inter eos de ff¬ 
liis Iuda, Daniel, Ananfas, Mfsaël et 
Azarias. Et impôsuit eis praepôsitus 
eunuchorum némina: Daniéli, Balthâs- 
sar; Ananiae, Sidrach: Misaëli, Misach; 
et Azarfae Abdénago. Propésuit autem 
Daniel in corde suo, ne polluerétur de 
mensa regis (lex enim Mosâica prohi- 
bébat ne coméderent quosdam cibos), 
et rogâvit eunuchorum praepositum ne 


praepési tus-chef 
eunûchus-eunuque 
introducere-amener 
mâcula-tache 


annôna-approvisionne- 

ment 

unde-d’où 
enu trïre-no urri r 
tribus annis pôstea- 
3 ans plus tard 


pollûere-salir, 

souiller 

mensa-table 
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contaminarétur. Dédit autem Deus Da- 
niéli grâtiam et misericordiam in con- 
spéctu prfncipis eunuchorum. Et ait 
princeps eunuchorum ad Daniélem : 
“Timeo ego dôminum meum regem, qui 
constftuit vobis cibum et potum. Qui 
si vfderit vultus vestros macilentiôres 
prae céteris adolescéntibus coaévis 
vestris, condemnâbitis caput meum 
régi”. Et dixit Daniel ad Mâlasar, 
quem constituerai princeps eunuchô- 
rum super Daniélem, Ananfam, Misaë- 
lem et Azariam: “Tenta nos, ôbsecro 
servos tuos diébus decem, et dentur 
nobis legümina ad vescéndum, et aqua 
ad bibéndum; et tune contemplâre 
(impératif) vultus nostros, et vultus 
puerôrum qui alüntur cibo régio. Et 
sicut videris, faciès cum servis tuis”. 
Qui, audito sermône huiuscémodi,'ten- 
tâvit eos diébus decem. Post dies 
autem decem, apparuérunt vultus eôrum 
meliôres et corpulentiôres prae omnibus 
püeris qui alebântur cibo régio. Porro 
Mâlasar tollébat cibos et vinum eôrum, 
dabâtque eis legümina. Püeris autem his 
dédit Deus sciéntiam et disciplfnam in 
omni libro et sapiéntia; Daniéli autem 
intelligéntiam omnium visiônum et som- 
niôrum. 


contaminâre-corrompre, 

souiller 


potus-breuvage 
maciléntus-maigre 
prae (avec l’abl.)en 

comparaison de 
adoléscens-jeune homme 
coaévus-du même âge 
condemnâre-condamner 
tentâre-essayer, mettre 
à l’épreuve 
legûmen-légume 
vesci (avec l’abl.)-se 
nourrir de 

contemplâri-regarder 

âlere-nourrir 


corpuléntus-gros, gras 


sciéntia-connaissance 

disciplina-savoir, 

instruction 

intelligéntia-intelligence 

vfsio-vision 


Complétis ftaque diébus, post quos dfxerat rex ut introducerén- 
tur, introdüxit eos praepôsitus eunuchorum in conspéctu Nabucho- 
dônosor. Cumque eis locütus fufsset rex, non sunt invénti taies de 
univérsis ut Daniel, Ananfas, Misaël et Azarias; et stetérunt in 
conspéctu regis. Et omne verbum sa- 
piéntiae et intelléctus, quod petfvit ab 
eis rex, invénit in eis décuplum super 
cunctos ariolos et magos qui erant in 
univérso regno eius. 


intelléctus-compréhension 
décuplus-décuple 
(h) arïolus-devin 
magus-mage, magicien 
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VOCABULARIUM 


âlere, âluit, âlitus - nourrir 
alimenter 

amovére, -môvit, -môtus - éloi¬ 
gner, détourner 

introddcere, -dûxit, -ductus - 
conduire dans, introduire, ame¬ 
ner 

retinére, -tfnuit, -téntus - retenir, 
arrêter 

succéndere, -céndit, -cénsus - 
mettre le feu à (sous), enflam¬ 
mer 

suscipiunt, 3, -cépit, -céptus- 
accueillir, recevoir, se charger 
de, supporter 

tentâre, 1 - essayer, tenter, met¬ 
tre à l’épreuve 

vesci (avec l’abl.) - se nourrir de, 
vivre de, jouir de (se régaler) 


adoléscens, énti - jeune homme 
(femme) (en principe de 17 à 
30 ans) 

bibliothéca, a - bibliothèque 
(salle et meuble) 
eunuchus, o - eunuque 
macula, a - tache, souillure 
mensa, a - table (pour repas), 
plats (service) 

praepésitus, o - chef, comman¬ 
dant, officier 

sciéntia, a - connaissance 
(scientifique) 

tabula, a - planche, table, lis¬ 
te, tableau 


NUNC COGITÉMUS ET EXERCEAMUS NOS 

Maintenant, exerçons-nous un peu plus au maniement de l’abla¬ 
tif absolu; mais, cette fois, l'ablatif absolu contiendra une ligne 
secondaire (une autre proposition). Ici encore, nous remplacerons 
les propositions subordonnées par des ablatifs absolus, en plaçant 
le verbe en premier lieu, au moins de temps en temps. Voici un 
exemple: 

Phrase proposée : Postquam agnum qui in scholam vénérât 
vidit. Maria laeta fuit, 

Solution: Viso agno qui in schola erat. Maria laeta fuit; 

(ou, plus élégamment) Viso qui in schola erat agno, 
Maria laeta fuit. 
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Exercice: Quia Daniel, qui Iudaéus erat, rogavit... Cum exércitus, 
quem mfserant, venfret... Cum vas implevfsset, ut bfberet... Post- 
quam rex, quia orâvit, redûctus est... Quia Daniel sômnium, quod 
vfderat, éxplicat... Quia rex, ut revertâtur, ôbsecrat... Cum verba, 
quae dixit, audivfssent... Quamquam virum, quem odit, vidit... 

Quia Hebraéos, quos contémpsit, vicit... Cum vir ut spectâret as- 
cénderet... 

Un autre bon exercice consisterait à traduire ces ablatifs abso¬ 
lus comme ceux de la leçon précédente. 


DÉBROUILLONS-NOUS 

Régnante qui pius erat Iosfa, finis venit impérii Assÿriae. Mor- 
tuo qui vir doctus erat rege Assurbânipal, in thronum terrae quae 
olim multas gentes ne resfstere vellent terruerat venérunt très qui 
non tam magni erant reges. Obsidéntibus qui ex terris olim victis 
vénérant dûcibus fracta est ut câderet urbs Ninive. Capta ergo 
quae supérba fuerat urbe, inter se reges qui vfcerant terram divi- 
sérunt. 


DU FRANÇAIS AU LATIN 

S 

1. L’Assyrie, lorsque des rois puissants (y) régnaient, avait été 
la terreur des autres nations (employez le double datif). 

2. Parce que Daniel, qui était de race royale, l’avait demandé, le 
serviteur du roi apporta des légumes à manger. 

3. Quand les jours furent passés, comme le roi l'avait ordonné, 
ils furent amenés au roi. 

4. Lorsqu’il eut pris la ville, Nabuchodonosar emporta à Baby- 
lone tous les trésors du temple. 

5. Les légumes étaient pour eux une nourriture (employez le dou¬ 
ble datif). 
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(De participiis perféctis 

verborum deponéntium) 


LÉCTIO VIGÉSIMA SÉPTIMA 


DE SÔMNIO QUOD HABUIT NABUCHODÔNOSOR 


Anno secundo regni sui vidit Nabu- 
chodônosor sômnium, et contérritus est 
spfritus eius, et sômnium eius fugit ab 
eo. Praecépit autem rex ut convocarén- 
tur arioli, et magi, et maléfici, et Chal- 
daéi, ut indicârent régi sômnia sua. Qui 
cum venfssent, stetérunt coram rege. Et 
dixit rex ad eos: “Vidi sômnium, et 
mente confüsus ignôro quid viderim”. 
Responderuntque Chaldaéi régi: “Rex, 
in sempitérnum vive. Die sômnium ser¬ 
vis tuis, et interpretatiônem eius indi- 
cabimus”. Et respôndens rex ait Chal- 
daéis: “Sômnium recéssit a me. Sed 
nisi indicâveris mihi sômnium, et inter¬ 
pretatiônem eius, peribitis vos, et do- 
mus vestrae publicabüntur. Si autem 
sômnium et interpretatiônem eius nar- 
ravéritis, praémia et dona, et honôrem 
multum accipiétis a me. Sômnium fgitur 


conterrére-épouvanter 

spiritus-esprit 

ârioli...-devins, magi¬ 
ciens. . .Chaldéens 


confûsus-troublé 


publicâre-confisquer 

donum-cadeau 
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et interpretatiônem eius indicâte mihi”. 
Respondérunt secundo, atque dixérunt : 
“Rex sômnium dicat servis suis, et in¬ 
terpretatiônem illius indicâbimus”. 
Respôndit rex, et ait: “Vere novi quod 
tempus redfmitis, sciéntes quod sôm¬ 
nium fugit a me. Si ergo sômnium non 
indicavéritis mihi, clarum est quod in¬ 
terpretatiônem quoque fallâcem, et 
deceptiône plenam composuéritis, Ut 
loquâmini mihi. Sômnium ftaque dfcite 
mihi, ut sciam quod interpretatiônem 
quoque eius veram loquâmini”. Res- 
pondéntes ergo Chaldaéi coram rege, 
dixérunt: “Non est homo super terram, 
qui sermônem tuum, rex, possit implére. 
Neque regum quisquam magnus et po- 
tens verbum huiuscémodi petit ab omni 
arfolo, et mago, et Chaldaéo. Sermo 
enim, quem tu quaeris, rex, gravis est; 
nec reperiétur quisquam qui fndicet 
ilium in conspéctu regis, excéptis 
diis, quorum non est cum homfnibus 
conversâtio”. Quo audfto, rex, in fu- 
rôre et in ira magna, praecépit ut 
périrent omnes sapiéntes Babylônis. 

Et egréssa senténtia, sapiéntes inter- 
ficiebântur; quaerebanturque Daniel 
et socii eius, ut périrent. 

Tune Daniel interrogâvit de lege 
atque senténtia ab Arioch, principe exér- 
citus regis, qui egréssus fuerat ad in- 
terficiéndos sapiéntes Babylônis. Et 
interrogâvit eum, qui a rege potestâtem 
accéperat, quam ob causam tam 
crudélis senténtia a fâcie regis esset 


secundo-2 e fois 


tempus redimere-gagner 
du temps 

fallax-trompeur 
decéptio-fausseté 
plenus (avec l’abl.)- 
plein de 
compônere-assembler 


diis (comme deis ) 
con versâti o- vi e 
furor-colère 

senténtia-avis 


quam ob causam-pourquoi 
CTudélis-duT, cruel 
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egtéssa. Cum ergo rem indicâsset 
Arioch Daniéli, Daniel ingréssus rogâ- 
vit regem ut tempus daret sibi ad solu- 
tionem indicândam régi. 

Et ingréssus est domum suam, Ana- 
niaéque et Misaëli et Azariae, sôciis 
suis, indicâvit negôtium, ut quaérerent 
misericordiam a fâcie Dei coeli de mys- 
tério isto, et non périrent Daniel et 
socii eius cum céteris sapiéntibus Ba- 
bylônis. Tune Daniéli mystérium per 
visiénem nocte revelâtum est; et bene- 
dfxit Daniel Deum coeli, et locütus ait: 
“Sit nomen Dômini benedfetum a saécu- 
lo et usque in saéculum, quia sapiéntia 
et fortitudo eius sunt. Et ipse mutât 
témpora et aetâtes: transfert régna, at- 
que constituit: dat sapiéntiam sapién¬ 
tibus, et sciéntiam intelligéntibus dis- 
ciplfnam. Ipse révélât profünda et 
abscôndita, et novit constitüta in téne- 
bris, et lux cum eo est. Tibi^Deus pa- 
trum nostrôrum, conffteor, teque laudo, 
quia sapiéntiam et fortitûdinem de- 
disti mihi; et nunc ostendfsti mihi 
quae rogâvimus te, quia sermônem ré¬ 
gis aperufsti nobis. 

Post haec Daniel ingréssus ad 
Arioch, quem constituerai rex ut pér- 
deret sapiéntes Babylônis, sic ei lo¬ 
cütus est: “Sapiéntes Babylônis ne 
perdas: fntroduc me in conspéctu ré¬ 
gis, et solutiônem régi narrâbo”. 

Tune Arioch festfnus introddxit Danié- 
lem ad regem, et dixit ei: “Invéni hô- 
minem de filas captivitatis Iuda, qui 


solûtio-solution 


mystérium-mystère 


revelâre-dévoiler 


transiérre-enlever 

intel 1 igéntihus-ceux qui 
comprennent 
disciplïna-instruction, 
savoir 

profûndus-proiond 
constituta in ténebris- 
ce qui est dans les 
ténèbres 

confitéri (avec le dat.)- 
reconnaître, louer 


festinus-qui se hâte 
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solutiônem régi annuntiet”. Respondit tex, 
et dixit Daniéli, cuius nomen erat Baltâs- 
sar: “Putâsne, vere potes mihi indicâre 
sômnium quod vidi, et interpretatiônem 
eius ?” Et respôndens Daniel coram rege, 
ait: “Mystérium quod rex intérrogat, sa- 
piéntes, magi, arfoli et arûspices non 
possunt indicâre régi. Sed est Deus in 
caelo revélans mystéria, qui indicâvit 
tibi, rex Nabuchodônosor, quae ventura 
sunt in novissimis tempôribus. Sômnium 
tuum, et visiônes câpitis tui in cubîli 
tuo huiscémodi sunt: Tu rex cogitâre 
coepfsti in lecto tuo, quid esset futurum 
post haec; et Deus, qui révélât mystéria, 
osténdit tibi quae ventura sunt. Mihi quo- 
que non in sapiéntia (quae in me est plus 
quam in cunctis vivéntibus) mystérium 
hoc revelâtum est: sed ut interpretâtio 
régi manifésta fferet, et cogitatiônes 
mentis tuae scires. Tu rex vidébas, et 
ecce quasi statua una grandis. Statua 
ilia magna, et statura sublfmis, stabat 
contra te, et aspéctus eius erat terrf- 
bilis. Huius stâtuae caput ex auro 6p- 
timo erat, pectus autem et brachia de 
argénto, porro venter et fémora ex aere, 
tibiae autem férreae; pedum quaedam 
pars erat férrea, quaedam autem fictilis. 
Vidébas ita, donec abscissus est lapis 
de monte sine minibus, et percûssit 
stituam in pédibus eius férreis et fictf- 
libus, et comminuit eos. Tune contrfta 
sunt pâriter ferrum, testa, aes, argéntum 
et aurum, et redâcta quasi in pâleam 
aestfvae âreae: quae rapta sunt vento, 

testa-argile redïgere-réduire pâlea-paille 


(h) aruspex-devin 


cubîle-lit, chambre 
à coucher 


maniféstus-clair 

stâtua-statue 
statûra-taille 
sublimis-élevé 
contra (avec l’acc.)- 
en face de 
aspéctus-aspect 
pectus-poitrine 
venter-ventre 
femur-cuisse 
aes-airain 
tibia-jambe 
férreus-de ter 
fictilis-d’argile 
comminuere-mettre 
en pièces 
pâriter-ensemble 
aestiva ârea-le sol 
en été 
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nullüsque locus invéntus est eis. Lapis autem, qui percüsserat 
stâtuam, factus est raons magnus, et implévit univérsam terram. 

Hoc est sômnium: interpretationem quoque eius dicémus coram 
te, rex. Tu rex regum es; et Deus coeli regnum, et fortitüdinem, et 
impérium, et glôriam dédit tibi. Et ômnia 
in quibus habitant fflii hôminum et bes- 
tiae agri, vôlucres quoque coeli, dédit 
in manu tua, et sub ditiône tua univérsa 
constituit: tu es ergo caput aureum. Et 
post te consürget regnum âliud, minus 
te, argénteum; et regnum tértium, aéreum, 
quod imperâbit univérsae terrae. Et re¬ 
gnum quartum erit velut ferrum : quômodo 
ferrum commfnuit et domat ômnia, sic 
commfnuet et cônteret ômnia haec. Porro, 
quia vidfsti pedum, et digitôrum partem 
testae ffguli, et partem férream, regnum 
divfsum erit: ex parte regnum erit sôli- 
dum, et ex parte contrftum. In diébus 
autem regnôrum illôrum suscitâbit Deus 
coeli regnum, quod in aetérnum non dis- 
sipâbitur, et regnum eius âlteri populo 
non tradétur. Comminuet autem et con- 
sumet univérsa régna haec, et ipsum 
stabit in aetérnum. Secündum quod vidfsti, quod de monte abscfssus 
est lapis sine mânibus, et commfnuit testam, et ferrum, et aes, et 
argéntum, et aurum, Deus magnus osténdit régi quae ventura sunt 
pôstea: et verum est sômnium, et fidélis interpretâtio eius. 

Tune rex Nabuchodônosor cécidit in fâciem suam, et Daniélem 
adorâvit; et hôstias et incénsum praecépit ut sacrificârent ei. Lo- 
quens ergo rex, ait Daniéli: “Vere Deus vester Deus deôrum est, 
et Dôminus regnum, et revélans mystéria, quoniam tu potufsti ape- 
rfre hoc mystérium.” Tune rex Daniélem 
in sublfme éxtulit, et münera multa et efférre-élever 

magna dédit ei: et constftuit eum prfn- 
cipem super omnes provfncias Babylônis, 


vôlucris-oiseau 
ditio-pouvoir, domina¬ 
tion 

minus te-moindre que toi 

velut-comme 
quômodo-de la même 
manière 

domâre-soumettre 
dfgitus-doigt 
ffgulus-pottier 
ex parte-en partie 

di ssipâre-di sperser 
consumere-consumer 
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et praeféctum magistrâtuum super cunc- praeféctus-chef 
tos sapiéntes Babylônis. Daniel autem magistrâtus-officier 

postulâvit a rege; et constftuit rex Si- 
drach, Misach, et Abdénago super opé¬ 
ra provfnciae Babylônis. 


De interpretatiéne prophetiae Da- 
niélis adhuc disputant scriptôres ho- 
diérni. Satis clarum est quod primum 
regnum est regnum Neo-Babylônicum, 
et est regnum regis Nabuchodonosor. 
Simfliter clarum est quod lapis signf- 
ficat regnum vel Ecclésiam Christi, 
quod spirituâliter superâbit ômnia régna 
huius mundi. Sed quid de regno secun¬ 
do, tertio, et quarto ? Multi putant ea 
esse régna Medôrum, Graecôrum, et Ro- 
manôrum; sed âlii dicunt ea significâre 
régna Medorum, Alexândri Magni, et 
successérum Alexândri Magni. Veritâ- 
tem certam huius rei nescfmus. 


disputâre-discuter 

A eo-Babylônicus-N éo- 
B abylonien 


superâre-1’emporter 


Medi-les Mèdes 


VOCABULARIUM 


comminuere, -minuit, 
-minutus - mettre 
en pièces, briser, 
confitéri, -féssus 
est (avec le dat.) - 
avouer, déclarer, 
louer 

revelâre, 1 - dévoiler, 
révéler 


pâriter - égale- aes, aere, magnum - ai¬ 
ment, ensem- rain, bronze, argent 

ble, à la fois (fortune) 

crudélis, e, i - dur, cruel 
dfgitus, o - doigt (de la 
main et du pied) 
donum, o - don, présent 
fallax, -âci - trompeur, 
perfide 

festfnus, a, um - qui se hâte, prompt 
spfritus,u - souffle, air, vie, esprit 
sublfmis, e, i - haut, élevé, sublime 
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NUNC COGITÉMUS ET EXERCEAMUS NOS 

La plupart des participes passés expriment quelque chose de 
passif, de subi, e.g.: interféctus signifie littéralement “ayant été 
tué”. Mais le participe passé d’un verbe déponent a évidemment 
un sens actif. C’est pourquoi, dans la traduction, nous laissons 
tomber le mot “été”, e.g.: locütus signifie “ayant parlé”. Voici 
donc, pour nous exercer, un certain nombre d’ablatifs absolus pro¬ 
venant de. verbes déponents. Pour rendre cet exercice plus varié, 
nous y avons glissé quelques exemples de participes ordinaires. 
Maintenant, montrez que vous comprenez les exemples suivants en 
changeant la tournure latine de chacun d’eux d’après le modèle sui¬ 
vant (il n’est pas nécessaire de traduire la proposition principale): 

Phrase proposée: Rege locüto, captfvi interfécti sunt. 

Solution: Quia rex locütus est, captfvi... 
ou : Postquam rex locütus est... 

Exercice: Milftibus egréssis ad pugnàm, populus laetus erat. Lo- 
cdto Méyse, sfluit omnis populus. Occfso Goliath, Israelftae ex- 
clamavérunt. Mortuo Goliath, Philisthfni fugérunt. Profécto pro- 
phéta, populus ad idola revérsus est. Audfta interpretatione, rex 
dona dédit. Revérso prophéta, populus ad Deum orâvit. Egréssa 
senténtia, sapiéntes interficiebântur. Accépta a Deo interpreta- 
tiéne, Daniel ad regem vadit. Secüto populo, prophéta laetus fac- 
tus est. Confésso viro malo, vir bonus liberâtus est. Revelâto 
somnio, sapiéntes non sunt interfécti. 

Traduisez chaque exemple deux fois: une première fois, litté¬ 
ralement, une seconde fois, en bon français. 


DÉBROUILLONS-NOUS 

Egréssa a rege ut sapiéntes interficeréntur senténtia, ad caeli 
Deum, qui homfnibus in Deo conffsis secréta révélât, orâvit Daniel. 
Rex enim somnium quod vfderat oblftus, ab iis qui sapiéntes esse, 
sed non erant, visi sunt, et somnium et interpretationem petierat. 
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Cui illi impossfbile esse quod petfvit respondérunt. Quod autem ho- 
mfnibus impossfbile, quia hômines étant, Daniéli conffso in Deo 
vero facile erat. 


DU FRANÇAIS AU LATIN 

•J 

1. Ayant oublié le songe, le roi fut effrayé. 

2. Ayant entendu la réponse des sages, le roi fut en colère. 

3. Lorsque l’avis eut été publié (fut sorti), Daniel demanda au 
roi de lui donner du temps. 

4. Après que le songe eut été interprété, Daniel reçut de grands 
présents. 

5. Parce qu’il avait eu confiance en Dieu, Daniel ne fut pas tué. 


Cerclelatin.org 




(Plura de usu participiôrum 
extra ablatfvos absolûtos) 


LÉCTIO VIGÉSIMA OCTAVA 


DE DANIELE ET FALSO DEO BEL 


Erat quoque idôlura apud Babylé- 
nios nômine Bel. Et impendebântur in 
eo per dies sfngulos duôdecim ârtabae 
sfmilae, et oves quadragfnta, vinfque 
âmphorae sex. Rex quoque colébat 
eum, et ibat per sfngulos dies adorâre 
eum. Porro Daniel adorâbat Deum suum. 
Dixftque ei rex: “Quare non adoras 
Bel?’’ Qui respôndens ait ei: “Quia 
non colo idôla manufâcta, sed vivén- 
tem Deum, qui creâvit coelum et ter- 
ram et habet potestâtem omnis carnis’’. 
Et dixit rex ad eum: “Non vidétur tibi 
esse Bel vivens Deus ? An non vides 
quanta cômedat et bibat quotfdie ?” 

Et ait Daniel arrfdens: “Ne erres, 
rex: iste enim intrfnsecus lüteus est, 
et forfnsecus aéreus, neque cômedit 
aliquândo”. Et irâtus rex vocâvit 
sacerdôtes eius, et ait eis: “Nisi 

aliquândo-une fois, parfois 


idôlum-idole 
apud (avec /’acc.j- 

chez, parmi 
impéndere-dépenser 
ârtaba-mesure (12 valent 
environ 164 boisseaux) 
simila-fleur de farine 
âmphora-amphore (vase) 
vinum-vin 

manufâctus-fabriqué 

(fait à la main) 


quant us-combien grand 
arridére (avec le dat.)- 
rire de, se moquer 
errâre-errer 

intnnsecus-à l’intérieur, 
au dedans 

lûteus-de terre, d’argile 
forïnsecus-au dehors 


14 


org 
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dixéritis mihi quis est qui cômedat ci- 
bos hos, moriémini. Si autem ostendé- 
ritis quôniam Bel cômedat haec, mori- 
étur Daniel, quia blasphemâvit in Bel.” 
Et dixit Daniel régi: “Fiat iuxta ver- 
bum tuum”. Erant autem sacerdôtes 
Bel septuagfnta. Et venit rex cum Da¬ 
nièle in templum Bel. Et dixérunt sa¬ 
cerdôtes Bel: “Ecce nos egrédimur fo¬ 
ras; et tu rex pone escas, et vinum 
misce, et claude ostium, et signa ânu- 
lo tuo: et cum ingréssus fûeris mane, 
nisi invéneris ômnia comésta a Bel, 
morte moriémur, vel Daniel qui mentf- 
tus est advérsum nos”. Contemnébant 
autem, quia fécerant sub mensa abs- 
cônditum intrôitum, et per ilium ingre- 
diebântur semper et devorâbant ea. Fac¬ 
tum est igitur, postquam egressi sunt illi, 
rex pôsuit cibos ante Bel; praecépit 
autem Daniel ptîeris suis, et attulérunt 
cfnerem, et cribrâvit cfnerem per totum 
templum coram rege; et egréssi clau- 
sérunt ostium, et signantes ânulo ré¬ 
gis, abiérunt. Sacerdôtes autem ingrés- 
si sunt nocte iuxta consuetüdinem 
suam, et uxôres et fflii eôrum, et come- 
dérunt ômnia, et bibérunt. Surréxit 
autem rex primo diluculo, et Daniel 
cum eo. Et ait rex: “Salva sunt signâ- 
cula, Daniel?” Qui respôndit: “Salva 
sunt, rex.” Statfmque cum aperufsset 
ostium, videns rex mensam, exclamâ- 
vit voce magna: “Magnus es Bel, et 
non est apud te dolus ullus”. Et risit 
Daniel, et ténuit regem ne ingrederétur 
intro, et dixit: “Ecce paviméntum: ani- 
madvérte cuius vestfgia sint haec”. 


quôniam-que (style indir.) 
blasphemâre-blasphémer 


foras-dehors (avec mouv.J 
esca-no uni ture 
signâre-scelfer 
ânulus-anneau 
coméstus-mangé 
mentïri-mentir 


i n trô it us-entrée 
devorâre-avaler, en¬ 
gloutir 


cinis-cendre 

cribrâre-cribler, tamiser 

ostium-porte (de maison) 


salvus-intact, sauf 


dolus-ruse 

intro-dedans 

paviméntum-plancher 
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Et dixit rex: “Vfdeo vestfgia virôrum, 
et muliérum et infântium”. Et irâtus est 
rex. Tune apprehéndit sacerdôtes, et 
uxôres et fflios eôrum; et ostendérunt ei 

abscôndita ostiola per quae ingredie- ostiolum-petite porte 

bântur et consumébant quae erant super consûmere-consommer 
mensam. Occfdit ergo illos rex, et trâ- 
didit Bel in potestâtem Daniélis, qui 
subvértit eum et templum eius. 


DE DANIELE ET DRACONE 


Et erat draco raagnus (id est, ser- 
pens magnus) in loco illo; et colébant 
eum Babylonii. Et dixit rex Daniéli : 
“Ecce nunc non potes dfeere quod iste 
non sit deus vivens; adora ergo eum”. 
Dixftque Daniel: “Dôminum Deum 
meum adôro, quia ipse est Deus vivens; 
iste autem non est Deus vivens. Tu 
autem rex, concède mihi potestâtem, 
et interffeiam dracônem sine glâdio et 
fusti”. Et ait rex: “Do tibi” Tulit ergo 
Daniel picem, et âdipem et pilos; et 
coxit pâriter, fecftque massas, et 
pôsuit in os dracônis: et diruptus est 
draco. Et dixit: “Ecce, quem cole- 
bâtis”. 

Quod cum audfssent Babylonii, in- 
dignâti sunt veheménter, et congregâti 
advérsum regem, dixérunt: “Iudaéus 
factus est rex: Bel destruxit, dracônem 
interfécit, et sacerdôtes occfdit”. Et 
dixérunt, cum venfssent ad regem : 
“Trade nobis Daniélem, aliôquin inter- 
ficiémus te et domum tuam”. Vidit ergo 


draco-dragon, serpent 


concédere-accorder 

fustis-bâton 
picem...-poix, graisse, 
poils 

côquere-cuire, taire cuire 
massa-masse 
dirûmpere-briser en 

morceaux 

indignâri-s’indigner 


destruere-détruire 


aliôquin-autrement 
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rex, quod irruerent in eum veheménter, et 

necessitâte compulsus, trâdidit eis Da- 

niélem. Qui misérunt eum in lacum leé- 

nura; et erat ibi diébus sex. Porto in lacu lacus-fosse 

erant leénes septem; et dabântur eis duo leo-îion 

cérpora quotfdie, et duae oves; et tune non 

data sunt eis, ut devorârent Daniélem. Erat 

autem Hâbacuc prophéta in Iudaéa; et ipse cé- 

xerat cibos, et ibat in campum ut ferret mes- 

séribus. Dixftque angélus Domini ad Ha- messor-moissotmeur 
bacuc:“Fer prândium quod habes in Baby- prândium-repas 
lénem Daniéli qui est in lacu leénum.” Et 

dixit Hâbacuc:“Démine, Babylonem non vi- capïllus-cheveux, 


di, et portâvit eum capfllo câpitis sui, po- 
suftque eum in Babyléne, supra lacum, 
in fmpetu spfritus sui. Et clamâvit 
Hâbacuc, dicens: "Daniel, serve (vo¬ 
catif) Dei, toile prândium quod misit 
tibi Deus”. Et ait Dâniel” Recordâtus 
es mei, Deus, et non dereliquisti dili¬ 
gentes te”. Surgénsque Dâniel comédit. 
Porto ângelus Démini restftuit Hâba¬ 
cuc conféstim in loco suo. 


chevelure 

ïmpetus-élan, poussée 


dilipérîtes-ceux qui 
aiment 

conféstim-à l’instant 


Venit ergo rex die séptimo, ut lugéret 
Daniélem; et venit ad lacum, et introspé- 
xit, et ecce Dâniel sedens incélumis et 
fnteger in médio leonum. Et exclamâvit vo¬ 
ce magna rex, dicens:“Magnus es, Démi¬ 
ne Deus Daniélis”. Et extrâxit eum de 
lacu leénum. Porto illos, qui perditié- 
nis eius causa fuerant, intromfsit in 
lacum; et devorâti sunt in moménto co¬ 
ram eo. Tune rex ait: “Pâveant omnes 
habitântes in univérsa terra Deum Da¬ 
niélis, quia ipse est Salvâtor, fâciens 
signa et mirabflia in terra, qui liberâvit 
Daniélem de lacu leénum”. 


lugére-pleurer 

introspicere-regarder 

dedans 

incôlumis-sain et sauf 
înteger-intact 
extrâhere-retirer de 
perditio-ruine 

pavére-avoir peur 

Salvâtor-Sauveur 
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Debemusne ergo crédere quod hic rex Babylônis (nomen eius 
nescfmus, nam Scriptüra Sancta nomen eius non dat nobis) crédidit 
in Deum verum, ita ut fferet Iudaéus ? Non. Probabfliter rex solum- 
modo crédidit Deum Daniélis esse unum inter multos veros deos. 


DE FINE REGNI NEO-BABYLÔNICI 
ET DE PRINCIPIO REGNI PERSARUM 


Nabuchodônosor erat mâximus regum princîpium-commence- 

Neo-Babylonicérum. Ille fecit urbem Ba- ment 

bylonem valde magnam et bene rexit im¬ 
perium suum. Sed post mortem eius, in thronum venit filius eius 
Amel-Marduk. Ille non plâcuit sacerdotibus Babylonicis, et inter- 
féctus est post duos annos. Illi successérunt duo reges débiles : 
Nergal-shar-usur, et Labashi-Marduk. Sed hic depôsitus est per 
coniuratiônem, et Nabünaid factus est rex. Nabünaid erat homo re- 
ligiôsus et superstitiôsus. Per magnam regni sui partem erat non 
in Babylône, sed in Arâbia. Sed, ântequam discéderet Nabunaid, 
potestâtem in Babylône filio suo Belshâzzar dédit, sicut légimus 
in quodam textu Babylônico: “...commisit regnum ei”. Itaque Bel¬ 
shâzzar regnâbat in Babylône pro pâtre suo per multos annos, et 
cives huius urbis locuti sunt de eo sicut 

de rege, quia auctoritâtem regis hâbuit. auctôritas-autorité 


Sed ad oriéntem, in Persia, erat rex 
magnus nômine Cyrus II (559-30). Ille 
vicit Medos, sed nihilôminus dédit Mé¬ 
dis éadem iura quae Persae ipsi habé- 
bant. Anno 539 Cyrus Babylônem facile 
cepit. Hoc modo venit finis impérii Neo- 
Babylônici in Mesopotâmia, et princf- 
pium regni Persârum in eâdem terra. 
Cyrus erat vir bonus, et bene régere no- 
vit. Ut amôrem populôrum subiectôrum 
sibi conciliâret, permisit omnibus ut 
deos suos côlerent sine probibitiône. 
Ipse étiam côluit Marduk, deum maximum 
Babylônis. 


Medi-les Mèdes 
Persae-les Perses 


succédere (avec le dat.)- 
succéder à 
conciliâre-gagner, (se) 
concilier 
proh ihfti o-interdiction 
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distinctus-distinct 
ludaéa-la Judée 


Memôria tenémus quod multi ex regno memôria tenére-garder 
Iuda in Babylôniam portâti sunt ab As- dans sa mémoire 

sÿriis, et étiara a Nabuchodônosor. Is- 
raelftae qui ex regno septentrionâli vené- 
runt, mixti sunt cum Babylôniis, et tém- 
pore Cyri non iam erant pôpulus distfnc- 
tus. Sed Iudaéi ex regno meridionâli non 
ita mixti sunt. Princfpio regni gui, rex 
Persârum et Medôrum Iudaéis concéssit 

ut in terram suam reverteréntur, dixftque: “Haec dicit Cyrus, rex 
Persârum: ‘Omnia régna terrae dédit mihi Dôminus Deus coeli, et 
ipse praecépit mihi ut aedificârem ei domum in Ierüsalem, quae est 
in Iudaéa. Quis est in vobis de univérso populo eius ? Sit Deus 
illius cum ipso: ascéndat in Ierüsalem, quae est in Iudaéa, et ae- 
dfficet domum Dômini Dei Israël’.” Rex quoque Cyrus protulit va- 
sa templi Dômini, quae tülerat Nabuchodônosor de Ierüsalem et 
posûerat in templo dei sui, remisftque ea in Ierüsalem. Proba- 
bfliter fere quadragfnta duo millia Iudaeôrum in Iudaéam revérsi 
sunt prima parte anni 538. Hi qui revérsi 
sunt, conâti sunt reaedificâre templum 
Dômini, et altère holocaustôrum refe- 
cérunt. Viri autem qui in Samaria habi- 
tâbant, voluérunt Iudaéos adiuvâre in 
aedificatiône templi. Iudaéi autem 
auxflium eôrum non accepérunt; qua de 
causa Samaritâni accusatiônes contra 
Iudaéos misérunt ad regem Persârum. 

Tune intermfssum est opus domus Dô¬ 
mini in Ierüsalem, et non fiébat usque 
ad annum secûndum regni Darii, regis 
Persârum (qui regnâvit 522-486). 


reaediiicâre-reconstrui- 

re 

refici unt-restaurer 
aedificâtio-construction 
accusâtio-accusation 
intermïttere-interrompre 


VOCABULARIUM 


concédere, -céssit, 
-céssus - (intr.) 
s’en aller, céder à; 


apud (avec l’acc.) 
-auprès de, chez, 
près de, dans 


auctôritas, -tâte, ma 
gna - garantie, au¬ 
torité, force, pres- 
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(tr.) abandonner qqch. foras - dehors 
à qqn, accorder, ad- (avec mouv.) 

mettre 

conciliâre, 1 - concilier, 
gagner,(se) procurer 
consumere, -sdmpsit, -sumptus - 
employer, dépenser, consommer 
céquere, coxit, coctus - cuire, 
faire cuire 

destruere, -struxit, -structus - 
démolir, détruire 

dirumpere-rupit, -ruptus - briser en 
morceaux, rompre 

errâre, 1 - errer, s’égarer, se tromper 
intermfttere, -mfsit, -missus - laisser 
au milieu, interrompre 
lugére, luxit, luctus - se lamenter, 
pleurer, déplorer 
memôria tenére - garder dans sa 
mémoire 

mentfri, 4 - mentir 

reficiunt, 3, -fécit, -féctus - refaire, restaurer 


tige; pouvoir 
cinis, cfnere, malus - 
cendre (s) (des morts) 
incôlumis, e, i - en bon 
état, intact, sain et 
sauf 

integer, gra, grum - non 
entamé, entier 
Medi, is - les Mèdes 
ostium, o - entrée, 
porte (de maison) 
princfpium - commence¬ 
ment, origine, (pl.) 
éléments, principes 
quantus, a, um - com¬ 
bien grand, quel (re¬ 
lativement à la gran¬ 
deur) 

vinum, o - vin 


N U N C COGITÉMUS ET EXERCEAMUS NOS 

Les participes passé ne sont pas toujours employés à l’ablatif 
absolu; souvent, ils donnent l’impression d’être employés à la pla 
ce d’autre chose, d’une proposition subordonnée, par exemple. 
Dans les phrases suivantes, remplaçons chaque participe passé 
par une (ou plusieurs) proposition appropriée. Il n’est pas néces¬ 
saire, évidemment, de répéter toute la phrase. 

Phrase proposée: Daniel erat vir qui, interrogâtus a rege, 
sômnium explicâvit. 

Solution: Quia interrogâtus est - ou, Postquam interrogâtus 
est, - ou, Cum interrogâtus esset. 
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Exercice : Rex Babylonicus venit ad templum, et, rogâtus a Daniè¬ 
le, sacerdotes vocâvit. Rex in templum ingréssus est, et, videns 
mensam, exclamâvit. Rex vidit Daniélem, qui in Bel non crédidit, 
ponéntem cfneres in templo. Rex Babylônicus, quia multi clamavé- 
runt, adhuc amans Daniélem, eum trâdere coâctus est. Daniélem 
quem amâvit, a Deo servatum, non a'mfsit rex. Daniel qui in lacu 
fuerat, a leénibus non devoratus, Dominum Deum suum laudâvit. 
Assÿrii ad urbem venérunt, sed, ab ângelo percussi, eam non cepé- 
runt. Regem Israël, oboedfre noléntem, punfvit Déminus. Hune re- 
gem magnum, ab hostibus interféctum, nemo honorâvit. Hune pro- 
phétam quem Deus mfserat, interpetâtum sémnium suum, rex adorâ- 
re voluit. Saul conâtus est revocâre Samuélem, quem tfmuit, a se 
proféctum. 

Traduisez les phrases précédentes de deux manières différentes, 
comme dans la leçon 27. 

DÉBROUILLONS-NOUS 

Regem quemdam Babylénicum amântem Daniélem, a sacerdoti- 
bus clamântibus, quia Daniel dracônem interfécerat, coâctum esse 
Daniélem trâdere, dicit histéria. Quem séptimo die, in lacu léonum 
missum, adhuc vivéntem invénit idem rex. Efdem Daniéli, in lacu 
leénum manénti, cibos per prophétam ab ângelo portâtum misit 
Dominus. Sacerdotes autem mali, locuti contra Daniélem, in lacum 
eümdem missi, statim sunt devorâti. 


DU FRANÇAIS AU LATIN 

s 

1. Cyrus, qui prit Babylone, dit, après y être entré, que le dieu 
Marduk l’avait envoyé. 

2. A Babylone, il trouva beaucoup de Juifs qui, amenés là (illuc) 
par d’autres rois, voulaient s’en aller (de là). 

3. Les hommes qui vivaient en Samarie, lorsqu’ils virent que les 
Juifs construisaient un temple, voulurent les aider. 

4. Les Juifs, qui avaient été en captivité, désiraient, lorsqu’ils 
furent revenus, édifier un temple. 
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(de usu particfpii praeséntis 

loco clausulae relatfvae) 


LÉCTIO VIGÉSIMA NONA 


DE AEDIFICATIONE TEMPLI 

In anno secundo Darii regis, in mense sexto, in die una mensis, 
factum est verbum Dômini in manu Aggaéi prophétae ad Zorôbabel, 
ducem Iuda, dicens: “Haec ait Dôminus exercftuum dicens: Pôpu- 
lus iste dicit: Nondum venit tempus domus Dômini aedificândae”. 
Et factum est verbum Dômini in manu Aggaéi prophétae, dicens: 

"Numquid tempus vobis est ut habitétis in 
dômibus laqueâtis, et domus ista dé¬ 
serta ? Et nunc haec dicit Dôminus 
exercftuum: Pônite corda vestra super 
vias vestras. Seminâstis multum, et 
intulfstis parum. Comedistis, et non 
estis satiâti. Bibxstis, et non pleni 
estis. Operuistis vos, et non estis 
calefâcti: et qui mercédes congregâvit, 
misit eas in sâcculum pertüsum. 

Haec dicit Dôminus exercftuum: Pô¬ 
nite corda vestra super vias vestras; 
ascéndite in montem, portâte ligna, et 
aedificâte domum; et acceptâbilis 
mihi erit”. 

Surrexérunt ergo Zorôbabel, dux Iuda, 
et prophétae Dei, et viri âlii, coeperuntque 


laqueâtus-(plafond) lam¬ 
brissé 

pônite corda-appliquez 
vos coeurs 
seminâre-semer 
intulfstis parum-vous 
avez peu recueilli 
satiâre-rassasier 
cale fâcere-r échauffer 
sâcculum pertûsum-sac 
percé 

acceptâbi lis-agréable 
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Thathânai (officier per¬ 
san ) 

régio-région 


aedificâre templum Dômini. In ipso autem témpore venit ad eos 
Thathânai, qui erat dux constitütus a Persis trans flumen, dixftque 
eis: “Quis dédit vobis consflium, ut 
domum hanc aedificarétis ?” Misftque 
Thathânai, dux regiônis trans flumen, 
epfstolam ad Darium, regem Persârum, 
dicens: ‘‘Dario régi, pax omnis. Notum 
sit régi venisse nos ad Iudaéam pro- 
vfnciam, et vidfsse domum Dei magni 
quam aedificant Iudaéi. Interrogâvimus 
ergo senes illos: ‘Quis dédit vobis po- 
testâtem ut domum hanc aedificarétis?’ 

Et respondérunt nobis dicentes: ‘Nos 
sumus servi Dei coeli et terrae; et 
aedificâmus templum quod erat exstrûc- 
tum ante hos annos multos, quodque 
rex Israël magnus aedificâverat et 
exstruxerat. Postquam autem ad iram 
provocavérunt patres nostri Deum coeli, 
trâdidit eos in manu Nabuchodônosor 
regis Babylônis; domum quoque hanc 
destruxit, et pôpulum eius in Babylônem 
trânstulit. Anno autem primo Cyri, regis 
Babylônis, Cyrus rex propôsuit edic- 
tum ut domus Dei haec aedificarétur’. 

Nunc ergo, si vidétur régi bonum, re- 
cénseat in bibliothéca regis, quae est 
in Babylône, utrum a Cyro rege iussum 
fuerit ut aedificarétur domus Dei in 
Ierüsalem: et voluntâtem regis super 
hac re mittat ad nos”. Tune Darius rex 
praecépit; et recensuérunt in bibliothé¬ 
ca librôrum qui erant repôsiti in Baby¬ 
lône. Et invéntum est in Ecbâtanis 
vôlumen unum; talisque scriptus erat 
in eo commentârius: ‘‘Anno primo Cyri 
regis, Cyrus rex decrévit ut domus Dei 
aedificarétur, quae est in Ierûsalem. 


exstruere-construire 
ante hos annos multos- 
beaucoup d’années 
avant celles-ci 
pro vocâre-provoquer 


transférre-transporter 
edictum-édit, ordonnance 

recensére-examiner, 

passer en revue 
utrum-si (interr. ind.) 


repônere-déposer, con¬ 
server 

Ecbâtana-Ecbatane (ville) 
vôlumen-livre, volume 
commentârius-mémoire, 
document 

decérnere-décréter 
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Praecépit ftaque Darius rex ne Tha- 

thânai impedfret opus. Insuper dédit impedïre-empêcher 

rex auxflium Iudaéis, ut templum aedi- 

ficâre possent. Et complevérunt domum Dei anno sexto regni Darii 
regis. Fecérunt autem fflii Israël, sacerdôtes et Levftae, et réliqui 
filiôrum transmigrations, dedicatiônem domus Dei in gaiidio. 


DE REGINA ESTHER 

Non omnes Iudaéi revérsi sunt ex captivitâte. Quidam enim ex 
eis maluérunt remanére. 


Post mortem autem Darii regis, venit in solium Medôrum et Per- 
sarum fflius eius Assuérus(qui étiam vocabâtur Artaxérces, vel 
Xerxes: regnâvit 486-65). Tértio anno 
impérii sui, fecit Assuérus grande con- 
vfvium cunctis princfpibus et pueris 
suis, fortfssimis Persârum, et Medôrum 
fnclytis, et praeféctis provinciârum co¬ 
ram se, ut osténderet divftias glôriae 
regni sui, ac magnitûdinem poténtiae 
suae, multo témpore, centum et octo- 
gfnta diébus. Cumque impleréntur dies 
convfvii, invitâvit omnem pôpulum qui 
invéntus est in Susan, a mâximo usque 
ad minimum; et iussit septem diébus 
convfvium praeparâri in vestfbulo 
horti et némoris, quod régio cultu et 
manu cônsitum erat. 


convîvium-festin 

ïnclytus-illustre 
praeféctus-gouverneur 
divrtiae-richesses 
magnitüdo-grandeur 


Vasthi quoque regina fecit convf¬ 
vium feminârum in palâtio, ubi rex As¬ 
suérus manére consuéverat. Itaque die 
séptimo, cum rex esset hilârior, et post 
nfmiam potatiônem incalufsset vino, 
praecépit septem eunuchis qui in 


i n vit'are- i n vi ter 
Siisan-Suse (ville) 
vestïbulum-entrée, patio 
horti...-du jardin et du 
bois qui avait été planté 
par la magnificence et 
la main du roi 
Vasthi (reine persane) 


hïlatis-gai, joyeux 
potâtio-action de boire 
incaléscere-s’enflammer, 
s’échauffer 
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conspectu eius ministrâbant, ut introdu- 
cerent regfnam Vasthi coram rege, pôsi- 
to super caput eius diadémate, ut ostén- 
deret cunctis pépulis et princfpibus 
pulchritüdinem illfus; erat enim pulchra 
valde. Quae recusâvit, et ad regis impe¬ 
rium, quod per eunuchos mandâverat, 
venfre contémpsit. 

Unde irâtus rex, et nfmio furôre 
succénsus, interrogâvit sapiéntes (qui 
ex more régio semper ei âderant) cui 
senténtiae Vasthi regfna subiacéret, 
quae Assuéri regis imperium, quod per 
eunuchos mandâverat, fâcere nolufs- 
set ? Respondftque Mamuchan, audiénte 
rege atque princfpibus: “Non solum re- 
gem laesit regfna Vasthi, sed et omnes 
populos et prfncipes qui sunt in cunc¬ 
tis provfnciis regis Assuéri. Egrediétur 
enim sermo regfnae ad omnes mulferes, 
ut contémnant viros suos, et dicant: 

‘Rex Assuérus imperâvit ut regfna Vasthi 
intrâret ad eum, et ilia nôluit’. Atque 
hoc exemplo omnes côniuges prfncipum 
Persârum atque Medôrum parvipéndent 
impéria maritôrum; ergo regis iusta est 
indignâtio. Si tibi placet, egrediâtur 
edfctum a fâcie tua, et scribâtur iuxta 
legem Persârum atque Medôrum, quam 
mutâri illfcitum est, ut nequâquam 
ultra Vasthi ingrediâtur ad regem, sed 
âltera, quae mélior est ilia, regnum 
illfus accfpiat”. Plâcuit consflium eius 
régi et princfpibus; fecftque rex iuxta 
consflium Mamuchan. 

His ita gestis, postquam regis As¬ 
suéri ira quiévit, dixérunt servi regis: 


diadéma -co urorme, 
diadème 

pulchritudo-beauté 
ad-sur 


furor-délire, folie 
succénsus-enflammé 
mos-coutume 
ex-d’après 

cui senténtiae-sous quel¬ 
le sentence (jugement) 
elle tombait 

laédere-blesser, offen¬ 
ser 


parvipéndere-faire peu 
de cas de 

marftus-époux, mari 
indignâtio-indignation 

illïcitus-d étendu 

mélior est illa-meilleu- 
re qu’elle 


quiéscere-s’apaiser 
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“Quaerântur régi puéllae vfrgines ac 
speciosae; et mittântur qui considèrent 
per univérsas provfncias puéllas spe- 
ciôsas et vfrgines; et addücant eas ad 
civitâtem Susan. Et quaecümque inter 
omnes ôculis regis placüerit, ipsa re- 
gnet pro Vasthi”. Plâcuit sermo régi; 
et ita, ut consflium illi déderant, iussit 
fferi. 


speciâsus-de bel aspect 
cons iderâre-examiner 

attentivement 


nutnti us-nourricier 


Erat vir Iudaéus in Susan, nomine 
Mardochaéus, qui fuit nutrftius ffliae 
fratris sui, quae vocabâtur Esther et 

erat pulchra nimis. Cumque amisfsset utrumque paréntem Esther 
(mdrtuis pâtre eius ac matre), Mardochaéus sibi eam adoptâvit in 
ffliam. Cumque regis impérium nuntiâtum esset, et iuxta mandâtum 
illfus multae pulchrae vfrgines adduceréntur Susan, Esther quoque 
inter céteras puéllas trâdita est Egéo eunucho. Quae plâcuit ei, et 
invénit grâtiam in conspéctu illfus. Ipsa autem néluit indicâre ei 
pôpulum et pâtriam suam: Mardochaéus 
enim praecéperat ei ut de hac re omnfno 
tacéret; ne reicerétur, quia millier Iu- 
daéa esset (nomen enim Esther non 
erat nomen Iudâicum, sed nomen Pér- 
sicum signfficans “stella”). Mardo¬ 
chaéus deambulâbat quotfdie ante ves- 
tfbulum domus in qua eléctae vfrgines 
servabântur, curam agens salutis Esther, 
et scire volens quid ei accfderet. In- 
stâbat enim dies quo Esther debéret 
intrâre ad regem. Quae non quaesfvit 
muliébria ornaménta, sed accépit quae¬ 
cûmque véluit Egéus eunüchus. Ducta 
est ftaque ad regem Assuérum, et 
adamâvit eam rex plus quam omnes 
mulferes; habuftque grâtiam et miseri- 
cérdiam coram eo super omnes mulferes. 

Posuit rex diadéma regni in câpite eius, 


tacére-se taire 
re ic ere-rej eter 


deambulâre-marcher 

curam âgere-prendre 

soin de 

instâre-presser, ap¬ 
procher 

mul Te bris-féminin 
ornaméntum-ornement 

adamâre-s’éprendre de 
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fecftque eam regnâre in loco Vasthi. Et 
iussit convfvium praeparâri permagnf- 
ficum cunctis princfpibus et servis suis 
pro nuptiis Esther. 

Mardochaéus autem manébat ad por- 
tam regis; et ecce, Bagâtham et Thares, 
duo eunuchi regis, qui ianitôres et in 
primo palatii lfmine praesidébant, vo- 
luérunt insûrgere contra regem, et occf- 
dere eum. Quod Mardochaéum non lâtuit, 
statfmque nuntiâvit regfnae Esther, et 
ilia régi ex nômine Mardochaéi, qui 
ad se rem detulerat. Quaesitum est, et 
invéntum; et suspénsus est utérque 
eôrum in patfbulo. Mandatümque est 
histôriis et annâlibus coram rege. 


permagmficus-très ma¬ 
gnifique 

nuptiae-noces 


iânitor-concierge 
praesidére-garder, veil¬ 
ler sur 

insurgere-s’ insurger 
Quod Mar. non...-ce qui 
n’échappa pas à (la 
connaissance deJMard. 
utérque-l’un et l’autre 
patïhulum-gibet, potence 
annales-annales 


VOCABULARIUM 


ante multos annos - 
beaucoup d’an¬ 
nées auparavant 
utrum - si... ou si 
(dans l’inter, 
indir.) 


impedfre, 4 - entraver, 
empêcher 
instâre, -stitit, 

-statdrus - se tenir 
sur, presser, être 
imminent 

laédere, laesit, laesus - 
blesser, offenser 

quiéscere, quiévit, quiétus - se reposer, 
se tenir tranquille 

recensére, -cénsuit, -cénsitus - passer en 
revue, examiner 
refciunt, 3, -iécit, -iéctus - rejeter, 
repousser 

satiâre, 1 - rassasier 

tacére, tâcuit, tâcitus - se taire, garder le silence 


convivium,o - repas, 
festin 

divftiae, iis - biens, 
richesses 
mos, more, bonus - 
usage, coutume 
(pl. : genre de vie, 
moeurs, caractère) 
speciôsus,a,um - de 
bel aspect, de bel¬ 
le apparence 
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NUNC COGITÉMUS ET EXERCEÂMUS NOS 

Le participe présent latin peut jouer divers rôles fort utiles 
entre autres, il peut remplacer avantageusement une proposition 
relative. Examinons aujourd’hui les possibilités de cet emploi. 
Souvent, mais pas toujours, ce participe se rencontre seul; il si¬ 
gnifie alors: “celui qui fait quelque chose”, etc. 

Remplaçons donc, dans les phrases latines suivantes, le parti¬ 
cipe présent par une proposition relative. Divers groupes d’exem¬ 
ples et d’exercices se suivront ici, dans lesquels le participe pré¬ 
sent sera tantôt au nominatif soit pluriel, soit singulier, tantôt à 
l’accusatif, tantôt au datif ou à l’ablatif. 

1) Participe présent au nominatif pluriel : 

Phrase proposée: Credéntes venérunt; 

Solution : Illi qui credébant venérunt. 

Remarquez que nous avons employé le nominatif de 
ille, parce que le participe présent était au nominatif. On 
pourrait tout aussi bien employer is, ea, id. 

Exercice : Pugnântes vicérunt. - Audiéntes didicérunt.- 
Laborântes aedificavérunt. - Peténtes accepérunt. 

...et, au nominatif singulier: 

Phrase proposée : Credens venit; 

Solution : Ille qui credébat venit. 

Exercice : Pugnans vicit. - Audiens dfdicit. - Labôrans 
aedificâvit. - Petens accépit. 

2) Participe présent (et donc ille) à l’accusatif: 

Phrase proposée : Vidit credéntes; 

Solution: Vidit illos qui credébant. 

Exercice: Amâvit laborântes. - Vidit veniéntes. - Audfvit 
loquéntes. - Vidit veniéntem. - Vidit pugnântem. 
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3) Participe présent (et donc ille) au datif ou à l’ablatif: 

Phrase proposée : Dédit dona laborântibus; 

Solution: Dédit dona illis qui laborâbant. 

Exercice: Locdtus est veniéntibus. - Nocuérunt pugnân- 
tibus. - Dédit dona credénti. - Exprobrâvit veniénti. - 
Persuâsit audiénti. - Servâtus est a custodiéntibus. - 
Amâtus est a vidéntibus. - Interféctus est a spectântibus. 

Voici maintenant un certain nombre de phrases un peu 
différentes. Comme elles sont plus longues, ne vous em¬ 
barrassez pas de répéter toute la phrase: donnez seule¬ 
ment la proposition relative - qui remplace le participe - 
et la forme appropriée de ille, comme nous venons de faire. 

Phrase proposée : Rex malus non amâvit credéntes in 
Deum verum; 

Solution: Illos qui credébant... 

Exercice: Rex dédit auxilium laborantibus in templo. - 
Laborântes Domino placuérunt. - Nihil agéntes non accepé- 
runt bona. - Rex spectâvit ingrediéntes. - Multi cibi parâ- 
ti sunt veniéntibus. - Dédit auxilium faciénti id quod 
pôterat. - Interpretanti sômnium dona dédit. 

Traduisons aussi en français chacune des phrases pré¬ 
cédentes. 


DÉBROUILLONS-NOUS 

Cum Iudaéi, propter edfctum quod déderat ille qui rex Medôrum 
et Persârum erat, templum Domino Deo aedificâre coepfssent, pro- 
hibére aedificântes conâtus est ille qui a Persis dux constitutus, 
laborântes vfderat. Cui voléntes templum aedificâre dixérunt se 
ita, propter edfctum Cyri, qui eis étiam ut in terram suam rever- 
teréntur permisfsset, fâcere. Quae cum audfsset, constitutus dux 
ad regem Persârum, ut voluntâtem eius sciret, epfstulam misit. 
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DU FRANÇAIS AU LATIN 

& 

1. Ceux qui voulaient construire le temple, vinrent ensemble. 

2. Celui qui avait été établi chef par les Perses, vint vers ceux 
qui travaillaient. 

3. De l'aide fut donnée par le roi à ceux qui construisaient. 

4. Le temple fut achevé par les constructeurs (ouvriers) la sixiè¬ 
me année du règne de Cyrus (de Cyrus roi). 

5. Ceux qui disent que Darius est méchant, ne disent pas la vé¬ 
rité. 


15 
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(Nihil novi hodie : 

vetéribus studeâmus) 


LÉCTIO TRIGÉSIMA 


CONTINUATIO NARRATIONIS DE REGINA ESTHER 


exaltâre-élever 


ions-porte 

genu-genou 

iléctere-iléchir 

praesidére-garder 

observâre-observer 


Post haec rex Assuérus exaltâvit 
Aman, et pôsuit solium eius super omnes 
prfncipes quos habébat. Cunctique servi 
regis, qui in fôribus palâtii versabântur, 
flectébant genua et adorâbant Aman; sic 
praecéperat eis rex. Solus Mardochaéus 
non flectébat genu neque adorâbat eum. 

Cui dixérunt pûeri regis, qui ad fores 
palatii praesidébant: “Cur tu solus non 
obsérvas mandâtum regis ?” Cumque 
hoc crébrius dfcerent, et ille nollet au- 
dfre., nuntiavérunt Aman, scire cupiéntes 
utrum perseverâret Mardochaéus in sen- 
téntia sua: dfxerat enim eis se esse 
Iudaéum. Quod cum audfsset Aman, et 
experiménto probâsset quod Mardochaéus 
non flécteret sibi genu, nec se adorâret, 
irâtus est valde. Et non solum in Mardo- 
chaéum vôluit mfttere manus suas; au- 

dferat enim quod esset gentis Iudaéae, magfsque vôluit omnem 
Iudaeôrum, qui erant in regno Assuéri, pérdere nâtiônem. Dixftque 
Aman régi Assuéro: “Est pôpulus per omnes provfncias regni tui 


experiméntnm-expé¬ 
rience 
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dispérsus, novis utens légibus et cere- 
môniis, fnsuper et régis scita contém- 
nens. Et ôptime nosti quod non expédiât 
regno tuo ut insoléscat hic pôpulus per 
licéntiam. Si tibi placet, decérne ut 
préreat, et decem mfllia talentôrum dabo 
thesauris tuis. Tulit ergo rex ânulum, 
quo utebâtur, de manu sua, et dédit eum 
Aman, inimico Iudaeôrum, dixftque ad 
eum: "Argéntum quod tu pollicéris, 
tuum sit; de populo âge quod tibi pla¬ 
cet”. Vocatique sunt scribae regis, et 
scriptum est ut iüsserat Aman, missaé- 
que sunt lftterae signâtae ânulo regis 
Assuéri ad univérsas provfncias, ut 
occfderent atque delérent omnes Iudaéos, 
a püero usque ad senem, quodam die, 
hoc est, tértio décimo die mensis duodé- 
cimi. Statfmque in Susan pepéndit edfc- 
tum, rege et Aman célébrante convivium, 
et cunctis Iudaéis, qui in urbe erant, 
fléntibus. 

Quae cum audfsset Mardochaéus, sci- 
dit vestiménta sua, et indutus est sacco, 
spargens cfnerem capiti et in platéa mé- 
diae civitâtis voce magna clamâbat, 
osténdens amaritudinem ânimi sui. In- 
gréssae autem sunt puéllae Esther, nun- 
tiaveruntque ei. Vocatéque Athach eunü- 
cho, quem rex ministrum ei déderat, prae- 
cépit ei ut iret ad Mardochaéum et dis- 
ceret ab eo cur hoc fâceret. Egressusque 
Athach ivit ad Mardochaéum stantem in 
platéa civitâtis, ante ostium palâtii; qui 
indicâvit ei ômnia quae accfderant. 
Exémplar quoque edfcti, quod pendébat 
in Susan, dédit ei, ut regfnae osténderet 


dispérsus-dispersé 
ceremônia-cérémonie 
scitum-décret 
nosti: novisti 
expedvre-importer à 
insol éscere-devenir 
insolent 
taléntum-talent 
ânul us-anneau 


scriba-secrétaire, co¬ 
piste 

signâre-signer 

(sceller) 


saccus-sac (de toile) 
spârg ere-répandre 
platéa-rue principale 
amari tûdo-amertume 


exémplar-exemplaire 

pendére-pendre 
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et monéret eam, ut intrâret ad regem et 
deprecarétur eum pro pôpulo suo. Re- 
gréssus Athach, nuntiâvit Esther ômnia 
quae Mardochaéus dfxerat. Quae tespôn- 
dit ei, et iussit ut dfceret Mardochaéo : 

"Omnes servi regis, et cunctae quae 
sub ditiône eius sunt provfnciae norunt, 
quod sive vir, sive raulier, non vocatus 
in atrium regis intrâverit, sine ulla 
cunctatiône statim interficiâtur: nisi 
forte rex aüream virgam ad eum tetén- 
derit pro signo cleméntiae atque ita 
possit vivere. Ego fgitur quomodo ad 
regem intrâre pôtero, quae trigfnta 
diébus non sum vocata ad eum ?” Quod 

cum audfsset Mardochaéus, rursum mandavit Esther, dicens: “Ne 
putes quod ânimam tuam tantum lfberes, quia in domo regis es: si 
enim nunc tacueris, per âliam occasiônem liberabuntur Iudaéi, et 
tu, et domus patris tui, perfbitis. Et quis novit utrum idcfrco ad 
regnum véneris, ut in tali témpore salüti nobis sis ?” Rursûmque 
haec Mardochaéo verba mandavit: “Vade, et côngrega omnes 
Iudaéos, quos in Susan repéreris, et orâte pro me. Non comedâtis, 
et non bibatis tribus diébus et tribus nôctibus; et ego cum ancfl- 
lis meis similiter ieiunabo: et tune ingrédiar ad regem, contra le- 
gem agens, non voeâta, tradénsque me morti et perfeulo”. Ivit 
ftaque Mardochaéus, et fecit ômnia quae ei Esther praecéperat. 


deprecâri-pri er 
régtedi-revenir 


dïtio-domination 
norunt'.no vérunt 
atrium-salle d’entrée, 
hall 

cunctâtio-retard, délai 
forte-par hasard 
aurea virga-sceptre d’or 
cleméntia-clémence 


Die autem tértio fnduit Esther ves- 
timénta sua regâlia et spléndida, et cum 
invoeâsset omnium salvatôrem Deum, as- 
sumpsit duas ancfllas, et ingréssa est 
cuncta per ôrdinem ostia, stetftque ante 
regem, ubi ille sedébat super solium re- 
gni sui, indutus véstibus regâlibus, 
auroque fulgens et pretiosis lapidi'ous; 
eratque terribilis aspéctu. Cumque ele- 
vasset fâciem, et ardéntibus oculis 
furôrem péctoris indicâsset, regfna 


regâlis-royal 

salvâtor-sauveur 


fulgére-briller 

aspéctus-aspect 

ardens-ardent 

furor-fureur 

pectus-coeur 
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côrruit, et vultu pâllido caput reclinâvit 
super ancfllam suam. Sed convértit 
Deus spfritum regis in mansuetüdinem; 
et festinus ac métuens exsilfvit de sôlio, 
et susténtans eam brâchiis suis, donec 
redfret ad se, his verbis blandiebâtur: 

Quid habes, Esther ? Ego sum frater 
tuus; noli timére, non moriéris; non enira 
pro te, sed pro omnibus haec lex consti- 
tûta est. Accède fgitur, et tange scep- 
trum. Cumque ilia adhuc tacéret, tulit 
rex aüream virgam et pôsuit super collum 
eius, et osculâtus est eam, et ait: “Cur 
mihi non lôqueris ?” Quae respondit : 
“Vidi te, domine, quasi Angelum Dei, et 
conturbâtum est cor meum prae timoré 
gloriae tuae. Valde enim mirabilis es, 
domine, et faciès tua plena est gratiârum. 
Cumque loquerétur, rursus côrruit, et 
paene exanimâta est. Rex autem turbabâ- 
tur, et omnes minfstri eius consolabântur 
eam. 

Post haec dixit ad eam rex: “Quid vis 
Esther, regfna ? Quae est petftio tua ? 
Etiam si dimfdiam partem regni petferis, 
dâbitur tibi”. At ilia respondit: “Si régi 
placet, ôbsecro ut vénias ad me hôdie, et 
Aman tecum, ad convfvium quod parâvi”. 
Statfmque rex: “Vocâte, inquit, cito Aman, 
ut oboédiat voluntâti Esther”. Venérunt 
itaque rex et Aman ad convfvium, quod 
eis regfna parâverat. Dixftque ei rex, 
postquam vinum bfberat abundânter: 

“Quid petis ut detur tibi ? Et pro qua 
re postulas ? Etiam si dimfdiam partem 
regni mei petferis, impetrâbis”. Cui 
respondit Esther: “Petftio mea et preces 


pâllidus-pâle 
reclinâre-pencher 
maris uetûdo-do uce ur 
exs dire-s'élancer 
sustentâre-soiitenir 
bla ndfri-caresser 


col lum-cou 


conturbâre-troubler 


exan imâri-s’ évanouir 
consolâri-consoler 


petïtio-demande 
dimïdius-demi, la moi¬ 
tié de 


abundânter-abondam- 

ment 

impetrâre-obtenir 
pr ex-prière 


Cerclelatin.org 



210 


LECTIO XXX 


sunt istae: Si invéni in conspéctu regis grâtiam, et si régi placet 
ut det mihi quod pôstulo, et meam fmpleat petitionem, véniat rex et 
Aman ad convfvium quod parâvi eis, et cras apériam régi voluntâ- 
tem meam”. 

Egréssus est ftaque illo die Aman laetus. Cumque vidisset Mar- 
dochaéum sedéntem ante fores palâtii, et non solum non surrexfsse 
sibi, sed ne motum quidem esse de loco suo, irâtus est valde. Et 
revérsus in domum suam, convocâvit ad 
se amfcos suos et uxérem suam; et ex- 
pésuit illis magnitûdinem divitiârum 
suârum, et quanta gléria eum rex ele- 
vâsset super omnes principes. Et post 
haec ait: “Regfna quoque Esther nullum 
âlium vocâvit ad convfvium cum rege 
praeter me, apud quam étiam cras cum 
rege comedam. Et cum haec omnia 
hâbeam, nihil me habére puto, quâmdiu 
videro Mardochaéum Iudaéum sedéntem 
ante palâtium regis”. Responderuntque 
ei uxor eius et céteri amfci: “Iube parâri 
excélsam crucem, et die mane régi ut 
appendatur super eam Mardochaéus, et 
sic ibis cum rege laetus ad convfvium.” 

Plâcuit ei consflium, et iussit excélsam 
parâri crucem. 

Noctem illam duxit rex insémnem, ius- 
sftque sibi afférri historias et annales 
praeteritorum témporum. Quae cum,illo 
praesénte,legeréntur, ventum est ad 
ilium locum, ubi scriptum erat quémodo 
nuntiâsset Mardochaéus insfdias Bagâ- 
than et Thares eunuchérum, regem occfdere cupiéntium. Quod cum 
audfsset rex, ait: ‘‘Quid praémii et honoris pro hac re Mardochaéus 
accépit ?” Dixérunt ei servi: “Nihil omnfno mercédis accépit”. 
Statfmque rex: “Quis est, inquit, in âtrio ?” Aman enim in atrium 
domus regis intrâverat, ut rogâret regem, et iubéret Mardochaéum 


expânere-exposer 

magnitudo-grandeur 


quâmdiu-aussi long¬ 
temps que 

excélsus-élevé 

appéndere-suspendre 


insômnis-sans sommeil 
(nuit blanche) 

ventum est-on arriva 
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suspéndi in cruce quae ei fâerat praeparâta. Responderuntque pue- 
ri : “Aman stat in âtrio”. Dixftque rex: “Ingrediâtur”. 

Cumque esset ingréssus, ait rex illi: “Quid debet fie ri viro 
quem rex honorâre desfderat ?” Côgitans autem in corde suo Aman 
quod nullum âlium, nisi se, rex vellet honorâre, respôndit : “Homo 
quem rex honorâre cupit debet fndui véstibus régiis, et imponi 
super equum in quo rex ipse sedet, et 
accipere régium diadéma super caput 
suum; et primus de régiis princfpibus 
téneat equum eius, et per platéam civi- 
tâtis incédens clamet et dicat: “Sic 
honorâbitur quemcumque rex voluerit 
honorâre”. Dixftque ei rex: “Festfna, 
et sumpta stola et equo, fac sicut locu- 
tus es Mardochaéo Iudaéo, qui sedet ante 
fores palâtii. Cave ne praetermfttas 
quidquam ex his quae locutus es”. 

Tulit ftaque Aman stolam et equum; 
indutümque Mardochaéum in platéa civi- 
tâtis, et impôsitum equo, praecedébat 
atque clamâbat: “Hoc honore dignus est 
quemcumque rex voluerit honorâre”. Re- 
vérsus est Mardochaéus ad fores palâtii, 
et Aman festinâvit ire in domum suam, 
lugens et opérto câpite. Narravftque 
uxôri suae et amfcis ômnia quae evenfs- 
sent sibi. Cui respondérunt sapiéntes, 
quos habébat in consilio, et uxor eius: 

“Si de sémine Iudaeôrum est Mardochaéus, 
ante quem câdere coepfsti, non poteris 
ei resistere, sed cades in conspéctu eius”. 

Adhuc illis loquéntibus, venérunt eunû- 
chi regis, et celériter eum ad convfvium, 

quod regfna parâverat, ire compulérunt. compéllere-forcer à 


régius-royal 

stola-robe 

praetermïttere-omettre 

dignus (avec l’abl.)- 
digne de 


evemre-arriver, se 
produire 
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compéllere, -pulit, forte - par hasard, 

-pülsus - pousser d’aventure 

ensemble, presser, quamdiu - aussi 

forcer à longtemps que 

deprecâri, 1 - deman¬ 
der avec insistance 
evenfre, 4 - arriver, se réaliser, 
se produire 

expedire, 4 - dégager, préparer; être 
avantageux, utile 

fléctere, flexit, flectus - courber, plier, 
tourner, fléchir 
impetrâre, 1 - obtenir, arriver à ses fins 
pendére, pepéndit, - être suspendu 

praetermftetre, -misit, -missus- laisser de côté, omettre 
spàrgere, sparsit, sparsus - jeter çà et là, répandre, disperser 


ancflla, a - servante, 
esclave 

creber, bra, brum - 
serré, dru, abondant, 
qui revient souvent 
foris, i, alta - porte 
genu, u - genou 
pectus, ore - poitri¬ 
ne, coeur 

prex, prece, bona - 
prière 

régius, a, um - royal 


NUNC COGITÉMUS 

Revoyons les tournures ou constructions particulières que nous 
avons apprises et utilisées dans les cinq dernières leçons. 


DÉBROUILLONS-NOUS 

Viso Aman, cuius thronum super omnes principes quos rex hâ- 
buit exaltâtum est, flectébant génua omnes serviéntes régi. Ado¬ 
rantes huic viro, qui non sine supérbia erat, placuérunt. Nolénte 
qui Iudaéus erat Mardochaéo adorâre, valde est irâtus Aman. Qui 
ad palâtium revérsus, regem ut omnis periret pôpulus ex quo véné¬ 
rât Mardochaéus rogâvit. Audfta petitione, peténti edfctum dédit 
rex. 
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DU FRANÇAIS AU LATIN 

1. Les filles entendirent ceux qui pleuraient, et l’annoncèrent à 
la reine Esther. 

2. La reine, après avoir parlé à Mardochée, dit qu’elle ne mange¬ 
rait pas pendant trois jours et trois nuits. 

3. Mardochée dit qu’elle avait peut-être été envoyée au palais 
pour sauver les Juifs (employez le double datif). 

4. La reine, étant entrée dans le palais où était assis le roi, fut 
épouvantée. 


Cerclelatin.org 




(de ôrdine verborum 

in oratiône obliqua) 


LÉCTIO TRIGÉSIMA PRIMA 


CONCLÜDITUR NARRATIO DE REGINA ESTHER 


Intrâvit itaque rex et Aman, ut bf- 
berent cum regfna. Dixftque ei rex étiam 
secünda die, postquam vino incaluerat: 
“Quae est petftio tua, Esther, ut detut 
tibi, et quid vis fferi ? Etiam si dimf- 
diam partem regni mei petieris, impetrâ- 
bis”. Ad quem ilia respôndit: “Si invéni 
grâtiam in ôculis tuis, o rex, et si tibi 
placet, da mihi ânimam meam, pro qua 
rogo, et pôpulum meum pro quo ôbsecro. 
Trâditi enim sumus ego et pôpulus meus, 
ut conterâmur, interficiâmur, et pereâmus. 
Atque ûtinam in servos et ancfllas ven- 
derémur: esset tolerâbile malum, et 
gemens tacérem. Nunc autem hostis 
noster est ille cuius crudélitas redün- 
dat in regem”. Respondénsque rex 
Assuérus, ait “Quis est iste, et cuius 
auctoritâtis, ut haec audeat fâcere?” 
Dixftque Esther: “Hostis et inimicus 
noster péssimus iste est Aman”. Quod 
ille audiens, statim obstüpuit, vultum 


incaléscere-s’ échauffer 

dimïdius-demi, la moi¬ 
tié de 


ânima-vie 


ûtinam...-plût à Dieu que 
nous fussions vendus 
tolerâbilis-supportable 
gémere-gémir 
crudéli tas-cruauté 
redundâre-déborder sur 
cuius auctoritâtis-de 
quelle autorité 
obstupéscere-rester 
interdit 
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regis ac regihae ferre non valens. Rex 
autem irâtus surréxit, et de loco convf- 
vii intrâvit in hortum. Aman quoque sur¬ 
réxit ut rogâret Esther regiham pro anima 
sua: intelléxit enim a rege sibi parâtum 
malum. Oui cum revérsus esset de horto, 
et intrasset convfvii locum, dixit Har- 
bôna, unus de eunuchis qui stabant in 
ministério regis: “En patfbulum quod 
parâverat Mardochaéo, qui locutus est 
pro rege, stat in domo Aman”. Cui dixit 
rex: “Appéndite eum in eo”. Suspénsus 
est ftaque Aman in patfbulo quod parâ¬ 
verat Mardochaéo; et regis ira quiévit. 
Die illo dédit rex Assuérus Esther regf- 
nae domum Aman, inimfci Iudaeérum; et 
Mardochaéus ingréssus est ante fâciem 
regis. Tulftque rex ânulum, quem Aman 
habüerat, et Mardochaéo trâdidit. Esther 
autem constftuit Mardochaéum super do¬ 
mum suam. 


hortus-jardin 


en-voilà 

patïbulum-potence 

appéndere-pendre 


ânulus-anneau 


DE ALEXÂNDRO MAGNO ET SUCCESSORIBUS EIÜS 

In ultima parte saéculi quarti, imperâtor potens ex Macedônia, 
qui nominâtus est Alexander Magnus, omne impérium Persârum ce- 
pit. In hac terra erat Iudaéa. Sed Alexander môrtuus est post pau- 
cos annos, et duces exércitus eius inter se pugnavérunt. Ptolo- 
maéus Aegÿptum accépit; Seleucus magnam partem antfqui impérii 
Persârum tenére pôtuit, sed non pôtuit 
Iudaéam habére: hanc enim terram Pto- 

lomaéus rexit. Usque ad annum centé- Ptolomaéus-Ptolémée 

simum nonagésimum nonum (199) ante 

Christum, reges Aegÿpti Iudaéam tenu- 

érunt; sed illo anno Antfochus tértius, 

qui erat rex Syriae, habens partem 
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impérii quod olim Seleucus réxerat, 
Iudaéam vicit. Antfochus III et Seleu- 
cus IV, succéssor Antfochi, raulta 
privilégia Iudaéis dedérunt (quamquam 
Seleucus, in parte ûltima regni sui, the- 
sauros templi câpere conâtus est). Post 
haec succéssit Seleuco frater eius, qui 
Antfochus Quartus nominâtus est. Hic 
Antfochus, quaerens unitâtem in omni 
império suo, conâtus est inducere mores 
Graecos in terris suis. Sefpsum vocâvit, 
lingua Graeca, “Theos Epfphanes”, 
quod signfficat: “Deus maniféstus”, 
vel “Deus qui appâret” homfnibus. 
(Regnâvit 175-163 ante Christum.) 

Scripsit ftaque rex Antfochus IV 
omni regno suo, ut esset omnis pôpulus 
unus, et relfnqueret unusqufsque legem 
suam. Et consensérunt omnes gentes 
secundum verbum regis Antfochi; et 
multi ex Israël consensérunt servituti 
eius, et sacrificavérunt idôlis, et 
coinquinavérunt sâbbatum. Sed non 
post multum témporis, misit rex senem 
quemdam Antiochénum, qui compélleret 
Iudaéos ut se transférrent a pâtriis et 
Dei légibus. 

In hac persecutiône Eleâzarus, unus 
ex princfpibus scribârum, iussus est 
carnes porcfnas comédere, id quod non 
licébat Iudaéis. At ille gloriosfssimam 
mortem magis quam odfbilem vitam 
volens, voluntârie praefbat ad supplf- 
cium. Ei autem qui adstâbant, infqua 


privilégium-privilège 


ûnitas-unité 
inducere-amener, intro¬ 
duire 

Graecus-grec 

manifestus-manifeste, 

évident 


consentïre-consentir 

sérvitus-sujétion, 

esclavage 
idôlum-idole 
coinquinâre-protaner 
sâbbatum-sabbat 
Antiochénus-d’Antioche 
transférre-transporter 
pâtrius-des ancêtres 
scriba-copiste, 

secrétaire 

carnes porcïnas-viande 
de porc 

odïbilis-haissable 
vol un tari e-volon ta irement 
praeïre-aller le premier 
supplïci um-supplics 
inïquus-injuste, pervers 
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miseratione commôti, propter antfquam 
viri amicftiam, tolléntes eum secréto, 
rogâbant ut âliae carnes afferréntur 
quas comédere ei licébat, ut viderétur 
comedfsse carnes porcfnas, sicut rex 
imperâverat. At ille cogitâre coepit di- 
gnitâtem suae aetâtis et vitam suam 
praetéritam bene actam; et secdndum 
legem Dei respondit cito dicens: “Mori 
raalo. Non enim aetati nostrae dignum 
est ffngere, ut multi adolescéntium, ar¬ 
bitrantes Eleâzarum transisse ad mores 
alienigenârum, decipiântur propter meam 
simulatiônem, et propter môdicum corrup- 
tfbilis vitae tempus. Nam, etsi in prae- 
sénti témpore suppliciis hôminum erf- 
piar, certe manum Omnipoténtis nec 
vivus nec defünctus effugiam. Quam ob 
rem fôrtiter e vita excedéndo, senec- 
tute dignus apparébo. Adulescéntibus 
autem exemplum forte relfnquam, si 
prompto ânimOj.ac fôrtiter pro gravis- 
simis ac sanctfssimis légibus mô- 
riar”. His dictis, conféstim ad supplf- 
cium trahebâtur. 


miserâtio-compassion 

commôtus-touché 

amicïtia-amitié 


dï£ni tas-dignité 


cito-vite 
fmgere-feindre 
arbi trâri-penser 
al ienfgena-é franger 
decïpere-tromper 
simulâtio-feinte 
môdicus-petit 
corruptïbilis-périssable 
etsi-même si 
enpere-délivrer 
Omnïpotens-le Tout- 
Puissant 
delûnctus-mort 
eüûgere-fuir 
excédere-sortir de 
senéctus-vieillesse 
promptus-disposé, résolu 


Accidit étiam ut septem fratres una 
cum matre sua apprehénsi, iuberéntur a 
rege comédere contra legem carnes por- 
cinas. Unus autem ex illis, qui erat pri- 
mus, sic ait: “Quid quaeris, et quid vis 
discere a nobis ? parâti sumus mori ma- 
gis quam pâtrias Dei leges praevari- 
câri”. Irâtus ftaque rex, iussit sartâgi- 
nes et ollas aéneas succéndi. Quibus 
statim succénsis, iussit linguam ampu- 
târi ei qui primus locütus fuerat, et, 


una-en même temps 


praevaricâri-transgresser 
sartâgines...-poêles à fri¬ 
re et marmites d’airain 
amputâre-couper 
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cute câpitis abstrâcta, iussit summas 
quoque manus et pedes eius abscfndi, 
céteris eius frâtribus et matre spec- 
tântibus. Et cum iam per ômnia inuti- 
lis factus esset, iussit ignem admovéri, 
et eum adhuc spirântem torréri in sar- 
tâgine. In qua, cum diu cruciarétur, 
céteri una cum matre fnvicem horta- 
bântur mori fôrtiter, dicéntes: “Dômi- 
nus Deus vidébit veritâtem, et conso- 
lâbitur in nobis”. Môrtuo Ttaque illo 
primo hoc modo, sequéntem ducébant 
ad illudéndum; et, cute câpitis eius 
cum capillis abstrâcta, interrogâbant 
eum si coméderet, priusquam toto 
côrpore per membra sfngula punirétur. 

At ille, respôndens pâtria voce, dixit: 
“Non fâciam”. Propter quod et iste 
primi torménta accépit; et in ultimo 
spiritu constitutus, sic ait: “Tu autem, 
scelestfssime, in praesénti vita nos 
perdis; sed rex mundi defunctos nos 
pro suis légibus in aetérnae vitae re- 
surrectiône suscitâbit”. 

Post hune tértius illuditur, et linguam 
postulâtus, cito prâtulit, et manus fâr- 
titer exténdit. Et cum fiducia ait: “E 
coelo ista possfdeo, sed propter Dei 
leges nunc haec ipsa despfcio, quô- 
niam ab ipso me ea recepturum spero”; 
ita ut rex et qui cum ipso erant mira- 
réntur adulescéntis ânimum, quod tam- 
quam nihilum dâceret cruciâtus- 


cutis-peau 
abstrâhere-arracher 
iussit...-ordonna que les 
extrémités (i.e. le bout 
des mains et des pieds) 
fussent coupées 
per omnia-complètement 

(en tout) 

inutïlia-inutile 

admovére-approcher 

spirâre-respirer 

torrére-rôtir, griller 

cruciâre-torturer 

ihvicem-mutuellement 

hortâri-s’ exhorter 

consolâre-consoler 

illudere-se jouer de 

capïllus-cheveux 

priusquam-avant que 

sceléstus-scélérat 


postulâtus-ayant été de¬ 
mandé (après qu’on lui 
eut demandé) 
fidûcia-confiance 


tamq uam-comme 
nihilum... -compter pour 
rien 

cruciâtus-torture 
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VOCABULARIUM 


arbitrâri, 1 - penser 
juger 


cito - vite 
en - voilà 


ânulus, o - anneau 
iniquus, a, um - inégal, 
défavorable, injuste, 
hostile 

supplicium, o - puni¬ 
tion, châtiment, sup¬ 
plice 


consentfre, -sénsit, 
-sénsus (dat.) - 
être d’accord avec 
ffngere, finxit, 
fictus - façonner, mo' 


etsi - même si, 


bien que 
priûsquam 


avant que 


deler, imaginer, forger 

gémere, gémuit, gémitus - gémir (sur), déplorer 

inducere, -dûxit, -dûctus - conduire (dans), introduire, amener à 


N U N C COGITEMUS ET EXERCEAMUS NOS 


Le moment est venu de nous familiariser un peu plus avec la 
construction accusatif-infinitif (ou proposition infinitive), comme 
nous l’avons fait dans la leçon 21; mais, cette fois, l’ordre des 
mots sera un peu plus difficile. Remarquez les points suivants: 

1) le verbe esse est parfois sous-entendu avec l’infinitif futur 
actif, ou l’infinitif parfait passif, e.g.: Pompéium dixit ventürum; 

2) le verbe dîcere se trouve parfois au beau milieu de la phrase, 
e.g.: Venisse dixit Pompéium in Graéciam; 

3) la proposition, infinitive (accusatif-infinitif) peut s’employer 
non seulement après le verbe dicere, mais aussi avec plusieurs 
autres verbes, comme: il est écrit, il apprend, il entend, il pen¬ 
se, il imagine, il promet, etc. On peut même la trouver après 
certains substantifs de même sens, comme sententia et suspi- 
cio. Parfois, il suffit même que soit présente l’idée que quel¬ 
qu’un pense ou parle (e.g., on envoie un message, une lettre, 
on vient voir quelqu’un). En pareils cas, en vue de vous aider, 
beaucoup de livres emploient un deux-points (:) devant la pro¬ 
position infinitive. Evidemment, tous les deux-points n’annon- 
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cent pas nécessairement une proposition infinitive; mais, lors¬ 
que vous en rencontrerez un, suivi d'un accusatif-infinitif, vous 
serez sur la piste. 

Passons maintenant à la pratique. Voici une historiette d’un pa¬ 
ragraphe, portant sur la Grèce ancienne, et sur les guerres que ses 
plus fameuses villes, Sparte, Thèbes, Milet, Athènes, se livrèrent 
entre elles ou soutinrent contre la Perse. A chaque ligne oblique, 
donnez l’explication appropriée, comme vous l’avez fait à la leçon 
21. Si vous avez l’idée qu’un accusatif est le sujet d’une proposi¬ 
tion infinitive, il suffira de dire que quelqu’un ‘‘est mêlé à quel¬ 
que chose”. 

Histéria / dicit / Graéciam / non fuisse / unam natiônem: / ré¬ 
véra / multas urbes / in terra Graéciae / fuisse / et omnes has ur- 
bes / fuisse / civitâtes libéras / quasi natiônes separâtae / essent./ 
Has urbes / audlmus / inter se / pugnavlsse: / Spartam / contra 
Athénas / pugnavlsse / Thebas contra Spartam./ Et âlia simllia 
bella / fuisse / docet / histéria Graeca./ In Asia Minore / multas 
urbes Graecas / scriptéres / dicunt / fuisse: / has urbes / fuisse 
sub potestâte / impérii Pérsiae./ Sed senténtia harum urbium / 
haec erat:/ se / non remansüras / sub Pérsia./ Itaque / unam ex 
his / Milétum / dicunt / conâtam expéllere / Pérsiam./ Erâtne 
in mente magni regis Pérsiae / susplcio / Milétum / pugnaturam ?/ 
Incértum./ Sed magnam classem / contra Graecos / dicunt mis- 
sam. 


DÉBROUILLONS-NOUS 

Reglnam Esther dixit rex id quod vellet impetratüram, etiâmsi 
dimldiam partem omnium terrârum, quas habéret ipse, péteret: se 
reglnam vere amâre, et factürum ômnia quae ipsa, quam in reglnam 
eleglsset, vellet. Cui reglna: se non velle magna, nec partem di¬ 
mldiam pétere totlus regni, sed vitam suam, et salütem multôrum, 
qui in populo ex quo venlsset, essent. Quibus audltis, in mentem 
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venit illfus viri, qui cum illis erat, suspfcio: regem contra ipsum 
âliquid factdrum, forsan étiam occisdrum. 


DU FRANÇAIS AU LATIN 

5 

1. Le vieillard dit qu’il ne mangerait pas de viande de porc. 

2. Il n’accepta pas non plus d’autres viandes: les jeunes gens 
penseraient qu’il pèche contre la loi de Dieu. 

3. Le premier des frères fut amené au roi: (il dit qu') il était prêt 
à mourir plutôt que de transgresser la loi de ses ancêtres. 

4. Le deuxième des frères vint: Dieu, le roi du monde, élèverait à 
la vie éternelle ceux qui obéiraient à Ses lois. 


16 
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(Plura de ôrdine verborum 

in oratiône oblfqua) 


LÉCTIO TRIGÉSIMA SECÛNDA 


DE MORTE ALIORUM FRATRUM 


Et hoc ita defuncto, quartum vexa- vexâre-maltraiter 
bant simfliter torquéntes. Et cum iam torquére-tourmenter 

esset ad mortem, sic ait: “Meliorem 

nos a te interfécti spem habémus resurrectionis: tibi enim resur- 
réctio ad vitam non erit”. Et cum cepfssent quintum, vexâbant 
eum. At ille, respiciens in eum, dixit: “Potestâtem inter homines 
habens, cum sis corruptfbilis, facis quod vis. Noli autem putâre 
genus nostrum a Deo esse derelfctum. Tu autem exspécta: et vi- 
débis magnam potestâtem eius, quômodo te et semen tuum torqué- 
bit”. Post hune ducébant sextum, et 
is mori incfpiens, sic ait: “Noli frustra 
errâre. Nos enim propter nos ipsos 
haec pâtimur, quia peccâvimus in Deum 
nostrum. Tu autem, ne putes tibi sine 
poena futûrum esse quod contra Deum 
pugnare tentâveris”. 


frustra-en vain 


ne putes...-ne va pas 
croire que restera im¬ 
puni (le fait) que 


Mater autem septem fflios sub unius 
diéi témpore pereuntes conspfciens, 
bono animo ferébat, propter spem quam 
in Deum habébat. Singulos illôrum horta- 
bâtur fortiter, voce repléta sapiéntia, 


hortâri-enco urag er 
voce repléta...-d’une 
voix pleine de sagesse 
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masculfnum ânimum féminae cogita- 
tiôni fnserens, et dixit ad eos:“Mun- 
di creator, qui formâvit hôrainis nati- 
vitâtem, quique omnium invénit orfgi- 
nem, spfritum vobis fterum cum mise- 
ricôrdia reddet et vitam, sicut nunc 
vosmetfpsos despfcitis propter leges 
eius”. 

Antfochus autem, contémni se âr- 
bitrans, simul étiam despfciens vocem 
matris, cum adhuc adulescéntior remané- 
ret, non solum verbis hortabâtur, sed et 
cum iuraménto dicébat se dfvitem et 
felfcem eum factûrum. Sed ad haec cum 
aduléscens nequâquam inclinarétur, 
vocâvit rex matrem et suadébat ei ut 
servâret adulescéntem. Cum autem mul- 
tis eam verbis esset hortâtus, promfsit 
mater se locutüram esse filio suo. Ita- 
que, inclinâta ad ilium, irrfdens crudé- 
lem tyrânnum, ait pâtria voce: “Fili mi, 
miserére mei. Peto, fili, ut aspicias 
ad coelum et terram, et ad ômnia quae 
in eis sunt, et intélligas quod ex nîhilo 
fecit ilia Deus, et hôminum genus. Ita 
fiet, ut non tfmeas carnfficem istum; sed, 
dignus frâtribus tuis efféctus, sûscipe 
mortem, ut in ilia miseratiône cum frâ¬ 
tribus tuis te recfpiam”. 

Cum haec ilia diceret, ait adules- 
cens: “Quem exspectâtis ? Non oboédio 
praecépto regis, sed praecépto legis, 
quae data est nobis per Môysen. Tu au¬ 
tem, qui invéntor omnis malftiae in He- 
braéos factus es, non effügies manum 
Dei. Nos enim pro peccâtis nostris haec 


masculïnum...-mêlant un 
esprit viril à une pen¬ 
sée féminine 
formâre-former 
orîgo-origine 

vosmetipsos: vos ipsos, 
avec la particule d’in¬ 
sistance met 


i uramén t um-sermen t 
felix-heureux 
inclinâre-pencher, in¬ 
cliner 

suadére-conseiller 


irridére-rire de 
pâtrius-de ses pères 
miseréri (avec le gén. 
ou le dat.) -avoir pitié 
de 

cârnifex-bourreau 
effîcere-taire, rendre 
mi serâtio-miséri corde 


invéntor-inventeur 
mal îtia-mal heur, infor¬ 
tune 

effugere-fuir 
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pâtimur. Et si nobis propter increpatio- 
nem et correptiônem Dôminus Deus nos- 
ter modicum irâtus est, fterum tamen 
reconciliâbitur servis suis. Tu autem, 
o sceléste, et omnium hominum péssime, 
noli frustra extolli vana spe. Nondum 
enim omnipoténtis Dei iudfcium effu- 
gfsti. Nam fratres mei, modico nunc 
dolore sustentâto, sub. testaménto ae- 
térnae vitae effécti sunt: tu autem iudf- 
cio Dei iustas poenas supérbiae tuae 
solves. Ego autem, sicut et fratres 
mei, ânimam et corpus meum trado pro 
pâtriis légibus, fnvocans Deum ut 
genti nostrae propftius sit, et ut tu 


increpâtio-châtiment 
corréptio-correction 
môdicus-petit, un peu 
reconciliâre-réconcilier 
scelés tus-scélérat 
extollere-(s > ) élever 
vanus-vain 
spes-espoir 
nondum-pas encore 
sustentâre-suppOTter 
poenas sôlvere-subir 
une peine 

invocâre-i nvoq uer 
propftius-favorable 


confiteâris quod ipse est Deus solus. 

In me et in frâtribus meis cessabit Omnipoténtis ira, quae super 
omne genus nostrum iuste venit”. Turtc rex iratus crudélius super 
omnes hune torsit. Et hic ftaque defünctus est purus, per émnia in 
Domino conffdens. Novfssime autem post fflios, mater ipsa con- 
sumpta est. 


DE BELLJS MACHABAEORUM 


In diébus illis surréxit Mathathfas, qui erat sacérdos et quin- 
que fflios habébat: Ioânnem, Simonem, Iuda, Eleâzarum, et Iona- 
than. Hi vidérunt mala quae fiébant 
in populo Iuda et in Ierusalem. Et 
dixit Mathathfas: “Vae mihi ! Quare 
natus sum vidére contritiônem populi 
mei, et contritionem civitatis sanctae, 
et sedére hic, cum datur in mânibus 
inimicérum ? Templum enim eius sicut 
homo ignébilis”. Et scidit vestiménta 
sua Mathathfas, et fflii eius, et ope- 
ruérunt se cilfciis, et luxérunt valde. 


vae-malheur ! 
contritio-ruine 

hic-ici 

ignébilis-sans gloire 
cilicium-sac (vêtement 
de poil de chèvre) 
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Et venérunt illuc, in civitâtem Modin, qui missi erant a rege An- 
tiocho, ut cogèrent eos qui in hanc civitâtem fugerant sacrificâre, 
et a lege Dei discédere. Et multi de po¬ 
pulo Israël consentiéntes accessérunt 
ad eos: sed Mathathias et filii eius cons- 
tânter stetérunt. Et respondéntes qui mis¬ 
si erant ab Antîocho, dixérunt Mathathfae: 

“Princeps, et clarissimus, et magnus es 
in hac civitâte, et ornâtus ffliis et frâ- 
tribus. Ergo accède prior, et fac iussum 
regis, sicut fecérunt omnes gentes, et viri Iuda, et qui remansérunt 
in Ierüsalem; et eris tu, et filii tui, inter amfcos regis, habébis au- 
rum et argéntum, et mènera multa”. Et respondit Mathathias, et 
dixit magna voce: “Etsi omnes gentes régi Antîocho oboédiunt, ut 
discédat unusqufsque a lege patrum suôrum, et conséntiat mandâtis 
eius; ego, filii mei, et fratres mei oboe- 
diémus legi patrum nostrôrum. Propitius 
sit nobis Deus, non est nobis utile re- 
linquere legem et iustftiam Dei. Non au- 
diémus verba regis Antiochi, nec sacri- 
ficâbimus transgrediéntes legis nostrae 
mandata, ut eâmus altéra via”. Et ut (1) 
cessâvit loqui verba haec, accéssit 
quidam Iudaéus in omnium conspéctu 
sacrificâre idôlis super aram in 
civitâte Modin, secundum iussum regis. 

Et vidit Mathathias, et dôluit, et contré- 
muit cor eius. 

Et exclamâvit Mathathias voce ma¬ 
gna in civitâte, dicens: “Omnis qui ze- 
lum habet legis, éxeat post me”. Et 
fugit ipse, et filii eius, in montes, et reliquérunt quaecümque ha- 
bébant in civitâte. Tune descendérunt multi, quaeréntes iudfcium 
et iustftiam,in desértum. Et sedérunt ibi ipsi, et filii eorum, et 
mulferes eôrum. Et nuntiâtum est viris regis, et exercitui qui erat 
in Ierüsalem civitâte David, quod discessfssent viri quidam, qui 
non oboediérunt mandâto regis, in loca secréta in desérto, et 


(1) quand 


propitius-favorable 

iustitia-précepte, or¬ 
dre (de Dieu) 
transgredi-transgresser, 
enfreindre 


contremiscere-trembler 


zelus-zèle 


constantes ferme, 

fermement 


ornâre-orner 
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poil ûere-protaner 


testis-témoin 


abifssent post illos multi. Et statim perrexérunt ad eos viti regis 
Antfochi, et constituérunt advérsus eos proélium in die sabbatorum; 
et dixérunt ad eos: “Resfstitis et nunc adhuc ? Exfte, et fâcite 
secundum verbum regis Antfochi, et vi- 
vétis”. Et dixérunt: “Non exfbimus, 
neque faciéraus verba regis, ut polluamus 
diem sabbatorum”. Et fecérunt viri An¬ 
tfochi advérsus eos proélium. Et non res- 
pondérunt Iudaéi eis, nec lâpidem misé- 
runt in eos, dicéntes: “Moriâmur omnes 
in innocéntia nostra, et testes erunt 
super nos coelum et terra, quod iniüste 

pérditis nos”. Et intulérunt illis bellum die sabbatorum: et môrtui 
sunt ipsi, et uxores eérum, et fflii eôrum, et pécora eérum, usque 
ad mille animas héminum. Et cognôvit Mathathfas, et amfci eius, 
et luxérunt super eos valde. Et dixit vir prôximo suo: “Si omnes 
fecérimus sicut fratres nostri fecérunt, et 
non pugnavérimus advérsus gentes pro ani- 
mâbus nostris et iustificatiénibus nostris, 
nunc cftius dispérdent nos a terra”. Et 
cogitavérunt in die ilia, dicéntes: “Omnis 
homo quicümque vénerit ad nos in bello 
die sabbatorum, pugnémus advérsus eum; 
et non moriémur omnes, sicut môrtui sunt 
fratres nostri”. 


animâbus (dat.-abl. 

pl. de anima ) 
i ustific âtio-obser- 
vance, loi 


VOCABULÂRIUM 


efficiunt, 3, -fécit, frustra - en vain 

-féctus- exécuter, hic - ici 

produire 

hortâri, 1 - exhorter (à), encourager 
suadére, suâsit, suâsus (avfec le dat.) 

conseiller (à), engager (à) 
torquére, torsit, tortus - tordre, 
tourner, torturer 

transgredidntur, 3, -gréssus est- 
traverser, franchir, enfreindre 


iustftia, a - justice, 
droit, lois; (Vg) pré¬ 
ceptes 

propftius,a,um - favo¬ 
rable, bienveillant 
Spartiates,a - Spartiate 
spes, e (5) - espoir 
testis, i, verus - témoin 
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N U N C COGITÉMUS ET EXERCEAMUS NOS 

Ici encore, faites les remarques appropriées à chaque ligne 
oblique du texte suivant, qui continue celui de la leçon précéden¬ 
te en racontant la bataille de Marathon. 

Pérsiam / autem / fufsse / impérium maximum / clarum est: / 
exércitum magnum / et classem magnam / habuisse. / Venit ergo / 
ex Asia / in urbem Athénas / nüntius: / Milétum / captam / a Per- 
sis ! / Multos Graecos / fértiter pugnavfsse / sed quosdam Grae- 
cos / tradidfsse / arnfcos suos / héstibus. / Athénas / dolufsse / 
légimus; / sed étiam timufsse. / Regem Persârum / ventürum / 
contra Athénas / putavérunt. / Révéra / rex Pérsarum / se / pol- 
lïcitus est / ventürum. / Anno ergo 490 / ante Christum / Persas / 
légimus / venfsse; / et ad Marathonem / cum Graecis / pugnâsse./ 
Non multos / habuisse / Graéciam / certum. / Atheniénses / mi- 
sfsse ergo / nüntium / in Spartam / aüdfmus . / Quid / factüros 
putâmus / Spartiâtas ? / Statim venfsse ? / Spartiâtae convené- 
runt: / se non posse / statim venfre; / debére exspectâre / lunam 
plenam. / Atheniénses autem / fértiter pugnâsse / narrat / his- 
toria / Persâsque / victos / ad Marathonem. / 


de'brouillons-nous 

Omnem Pérsiam Alexândrum, qui imperâtor mâximus, cum adhuc 
iüvenis esset, factus est, cepfsse narrat histôria: ex omnibus ci- 
vitâtibus Graecis eum exércitum, ut contra Pérsiae regem proficis- 
cerétur, collegfsse. Eum, multis proéliis mâximus in terra in quam 
pervénerat factis, étiam magnum regem ipsum Pérsiae vicfsse. 
Usque ad fines Indiae suum exércitum duxfsse, voluisséque ad 
orientâles terras pérgere, nec potufsse. Dixfsse exércitum, cui 
confidébat, Indiam vfncere nolufsse. 
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DU FRANÇAIS AU LATIN 

4 

(Employez la proposition infinitive du style indirect, si possi¬ 
ble) 

1. Le second des fils refusa d’obéir au roi: il voulait obéir à la 
loi de ses pères. 

2. Le troisième des fils vint: il méprisa son corps pour l’amour des 
lois de Dieu. 

3. Antiochus ne voudrait pas, dit le quatrième des fils, avoir une 
bonne résurrection. 

4. La mère regarda son dernier enfant: il doit regarder le ciel et 
la terre, et comprendre que Dieu les a faits de rien. 
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(De usu verborum 

separatôrum) 


LÉCTIO TRIGÉSIMA TÉRTIA 


CONTINUÂTUR NARRATIO 
DE BELLIS MACHABAEÔRUM 


Tune congregâti sunt ad eos omnes 
Assidaéi (verbum Hebrâicum Hasidim 
significat “Pii”), fortes vfribus ex Is¬ 
raël; et omnes qui fugiébant a malis 
additi sunt ad eos, et collegérunt exér- 
citum, et percussérunt peccatores in ira 
sua, et viros iniquos (id est, Iudaéi qui 
ad legem géntium transiérunt) in indi- 
gnatione sua. Et circufvit Mathathfas, 
et amfci eius, et destruxérunt aras, et 
persecûti sunt fflios supérbiae (id est, 
eos qui missi erant a rege Antfocho), 
et Victoria fecérunt. 


Assidaéi-Assidéens 
(i.e. les “Pieux”, 
Juifs très attachés à 
la loi) 


indignâtio-indignation 


Et appropinquavérunt dies Mathathiae 
moriéndi, et dixit ffliis suis: “Nunc, o 
fflii, zelum legis habéte, et date animas zelus-zèle 
vestras pro testaménto patrum vestré- testaméntum-alliance 
rum. Et memôria tenéte opéra patrum, 
quae fecérunt in generatiénibus suis, et 
accipiétis gloriam magnam et nomen 

aetérnum. Abraham nonne in tentatiône tentâtio-tentation 
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invéntus est fidélis, et reputâtum est 
ei ad iustftiam ? Ioseph in témpore 
angûstiae suae custodfvit mandâtura, 
et factus est déminus Aegÿpti. David, 
in sua misericôrdia, consecutus est 
solium regni in sempitérnum. Elias, 
dum zelat zelum legis, recéptus est in 
coelum. Daniel, in sua simplicitâte, 
liberatus est de ore leônum. Et ita co- 
gitâte per generationem et generatio- 
nem, quod omnes qui sperant in Deum 
non deffciunt. Et verba viri peccatéris 
ne timeâtis, quia gléria eius stércus 
et vermis est: hôdie extéllitur, et 
ctas non inveniétur, quia revérsus est 
in terram suam, et cogitâtio eius periit. 
Vos ergo, fflii, confortâmini, et virfli- 
ter agite in lege, quia in ipsa gloriosi 
éritis. Et ecce Simon, frater vester; 
scio quod vir consilii est: ipsum audfte 
sempet, et ipse erit vobis pater. Et 
Iudas Machabaéus, fortis vfribus a in- 
ventüte sua, sit vobis princeps exérci- 
tus; et ipse aget bellum pôpuli”. Et 
benedfxit eos, et appôsitus est ad pa¬ 
tres suos; et sepûltus est a ffliis suis 
in sepulchris patrum suorum in Modin. 

Et surréxit Iudas, qui vocabatur 
Machabaéus (probabiliter nomen eius 
signfficat “malleus”, haec est enim 
significâtio verbi Hebraici “maq- 
qabah”), fflius eius, pro eo; et adiuvâ- 
bant eum omnes fratres eius, et univér- 
si qui se coniunxerant patri eius, et 
proeliabântur proélium Israël cum lae- 
tftia. Et persecutus est infquos; et 
repülsi sunt inimfci prae timoré eius. 


reputâre-compter: cela 
lui fut compté comme 
justice (i.e. compta 
pour sa justification) 

zelum zelâre-montrer un 
vrai zèle (hébr.) 
simplicitas-droiture 
leo-lion 


stercus-fumier 

vermis-ver 

extôllere-élever 

cogi tâtio-pens ée 

virïliter-virilement 

gloriôsus-glorieux 


appônere-placer auprès 


mâlleus-marteau 


proeliâri-comhattre 

laetïtia-allégresse 

repéllere-repousser 
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Et perambulâvit civitâtes Iuda, et pér- 
didit fmpios ex eis, et avertit iram ab 
Israël. Et congregâvit Apollonius gen- 
tes (hic Apollonius, secundum scriptô- 
rem Iudâicum, Flâvium Ioséphum nômine, 
erat gubernâtor Samariae), et a Samarfa 
virtütem multam et magnam ad bellândum 
contra Israël. Et cognôvit Iudas, et éxiit 
ôbviam illi, et percüssit, et occfdit 
ilium; et cecidérunt vulnerâti multi, et 
réliqui fugérunt. Et accépit spolia,eôrum 
et glâdium Apollônii âbstulit Iudas, et 
erat pugnans eo omnibus diébus. 

Et audfvit Seron, princeps exércitus 
Sÿriae, quod congregâvit Iudas fidèles, 
et ait: ‘‘Fâciam mihi nomen, et glorifi- 
câbor in regno, et vincam Iudam et eos 
qui cum ipso sunt”. Et praeparâvit se; 
et ascendérunt cum eo castra impiôrum; 
et appropinquavérunt usque ad Bethôron. 
Et exfvit Iudas ôbviam illi cum paucis. 

Ut (lorsque) autem vidérunt exércitum 
veniéntem sibi ôbviam, dixérunt Iudae: 
“Quômodo potérimus pauci pugnâre 
contra multitudinem tantam et tam fortem, 
et nos fatigâti sumus ieiunio hôdie ?” 
Et ait Iudas : ‘‘Facile est ut multi con- 
cludântur in manus paucôrum; et non est 
differéntia in conspértu Dei coeli, libe- 
râre per multos vel per paucos: quôniam 
non in multitddine exércitus est Victo¬ 
ria belli, sed de coelo fortitudo est. 

Ipsi véniunt ad nos in multitudine su- 
pérna, ut dispérdant nos; nos vero pu- 
gnâbimus pro animâbus nostris et légibus 
nostris: et ipse Dôminus cônteret eos 
ante fâciem nostram: vos autem ne 


peramhulâre-parcourir 

ïmpius-impie 


virtus-force 

ôbviam-à la rencontre 
de 

spôlium-dépouille 


glorificâre-glorifier 


fa tigâre-fatig uer 
iei uni um-jeûne 
concl ûdere-entermer 


veto-mais 
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timuéritis eos". Ut cessâvit autem 
loqui, insïluit in eos subito, et contrf- 
tus est Seron et exércitus eius in 
conspéctu ipsfus. Et secütus est eum 
usque in campum, et cecidérunt ex eis 
octingénti viri; réliqui autem fugérunt 
in terram Philisthiira. 

Et cécidit timor Iudae ac fratrum 
eius super omnes gentes in circuitu 
eorum; et pervénit ad regem nomen eius, 
et de proéliis Iudae narrâbant omnes 
gentes. Ut aiidivit autem rex Antfochus 
sermônes istos, irâtus est; et misit, et 
congregâvit exércitum univérsi regni 
sui, castra fortia valde; et apéruit ae- 
rârium suum, et dédit stipéndia exer- 
cftui in annum et mandâvit illis ut essent 
parâti ad ômnia. Et vidit quod defécit 
pecünia de thesauris suis, et tributa 
regiônis modica erant propter plagam 
quam fecit in terra. Et tfmuit, et cogi- 
tâvit ire in Pérsidem, et accfpere tri¬ 
bûta regionum, et congregâre argéntum 
multum. Et relfquit Lÿsiam, hominem 
nébilem de généré regâli, et trâdidit 
ei médium exércitum et elephântos, et 
mandâvit ei de omnibus quae volébat, 
ut mftteret exércitum ad conteréndam 
virtutem Israël et relfquias Ierusalem, et 
ad auferéndam memôriam eorum de loco. 
Et rex assumpsit partem exércitus et 
exivit ab urbe sua, et venit trans Euphrâ- 
tem. Et elégit Lÿsias Ptolomaéum et 
Nicanorem, et Gorgiam, viros poténtes 
ex amfcis regis; et misit cum eis qua- 
dragfnta mfllia virorum et septem mfllia 
équitum ut venfrent in terram Iuda et 


insilrre-s’élancer 
subito-subitement 


timor-peur 


aerârium-trésor (banque ) 
s tipéndi um-s alaire 


tributum-taxe, revenu 

régio-région 

môdicus-petit 


Lysias-Lysias 

regâlis-royal 


relïquiae-restes 


Gôrg i as-Gorg i as 
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dispérderent eam, secundum verbum 
regis. 

Et vidit Iudas et fratres eius quod 
multiplicâta sunt mala, et exércitus ap- 
plicâbant ad terram eérum; et cognové- 
runt verba regis, quae mandâverat. Et 
dixérunt unusqufsque ad préximum suum: 
“Erigâmus deiectiénem pépuli nostri, 
et pugnémus pro populo nostro et sanctis 
nostris.” Et congregâtus est convéntus, 
ut essent parâti in proélium, et ut orârent 
et misericérdiam péterent. Et venérunt 
in Maspha. Ierusalem enim erat sicut de- 
sértum: non erat ex filiis eius qui ingre- 
derétur et egrederétur, sed füii alienige- 
nârum erant in arce. Venérunt ergo in 
Maspham, quia locus oratiônis erat in 
Maspha tempéribus antiquis. Et ieiuna- 
vérunt ilia die, et induérunt se cilfciis, 
et cfnerem imposuérunt câpiti suo, et 
scidérunt vestiménta sua: et clamavérunt 
voce magna in coelum, dicéntes; “Quid 
faciémus ? Ecce, natiônes convenérunt 
advérsum nos, ut nos dispérdant, tu scis 
quae cogitant in nos. Quémodo potérimus 
stare ante fâciem eérum, nisi tu, Deus, 
âdiuves nos ?” Et ait Iudas: “Accingf- 
mini, et estéte filii poténtes; et estôte 
parâti in mane, ut pugnétis advérsus na- 
tiénes has, quae convenérunt advérsus 
nos, dispérdere nos et sancta nostra. 
Quoniam mélius est nos mori in bello, 
quam vidére mala gentis nostrae et 
sanctérum. Sicut autem fuerit voluntas 
in coelo, sic fiat”. 


multiplicâre-multiplieT 


erfgere-relever 

deiéctio-abaissement 

pugnâre-lutter 

convéntus-assemblée 


aliemgena-étranger 

arx-citadelle 


cilïcium-sac de toile 


accîngere-ceindre (se 
préparer) 


mélius est...-il est pré¬ 
férable que nous mou¬ 
rions 


Cerclelatin.org 



234 


LECTIO XXXIII 


VOCABULÂRIUM 


extôllere, -tulit - subito - subite- 

élever, exalter ment, soudain 

insilire, -sîluit - 
sauter sur (dans), s’élancer 
reputâre, 1 - compter, 
examiner, réfléchir 


fmpius,a,um - impie, 
infidèle 

laetftia,a - allégresse, 
joie 

leo, leône, magnus - 
lion 

môdicus, a, um - modé¬ 
ré, petit 

régio, one, magna - 
région, zone 

zelus, o - émulation, 
zèle 


NUNC COGITEMUS ET EXERCEAMUS NOS 

Le latin est une langue dont le système repose sur le jeu des 
terminaisons: il est donc possible de séparer deux mots qui forment 
un tout (mots qu’il faut laisser ensemble en français). Cette dis¬ 
jonction (séparation de mots, ou enclave) répond à différents be¬ 
soins: tantôt aux exigences du rythme, tantôt à un besoin d’insis¬ 
tance, tantôt à un souci de style. L’ablatif absolu nous a déjà four¬ 
ni quelques exemples de disjonction où se trouvait même une pro¬ 
position subordonnée. Aujourd’hui, c’est le moment de nous y 
exercer. Lisez les phrases suivantes, puis répétez en entier la 
proposition qui contient deux mots de même fonction, mais en les 
rapprochant. Voici un modèle. 

Phrase proposée : Adiuvâbant eum omnes qui in desértum 
fugerant Iudaéi. 

Solution: Adiuvâbant eum omnes Iudaéi. 

Exercice : Ut vidérunt exércitum qui missus est ôbviam ve- 
niéntem sibi, timuérunt. Iudaéi contra mâximos virôrum ma- 
lôrum exércitus pugnavérunt. Viri boni omnem, sicut 
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promfserant, legem Dei servavérunt. Deus magna per Macha- 
baéos bénéficia dédit. Fortibus non cessâvit Deus viris 
auxilium mfttere. Virôrum qui pugnâre non poterant piôrum, 
oratiônibus adiuti sunt. Super oranes qui de proéliis eius 
audiérunt gentes cécidit timor Iudae. Omnibus quos vfderant 
interféctis hôstibus, laeti erant Iudaéi. Mathathfas mala 
quae viri impii faciébant opéra odit. Vidéte quod per omnes 
quae ab inftio mundi sunt generatiônes, viri boni Deo pla- 
cuérunt. Surréxit Iudas et multos, qui contra pôpulum Dei 
vénérant, viros malos vicit. 


DÉBROUILLONS-NOUS 

Malos, qui ad legem géntium, quia in Deo non confidébant, tran¬ 
sférant, Iudaéos percussérunt pii qui, ut legi oboedfrent, congregâ- 
ti sunt viri fortes. Magnas quas fecérunt victôrias gentes, quae 
contra Iudaéos vénérant, spectântes timuérunt. Bona quae fecérunt 
in generationibus suis opéra memôria tenénda esse dixit Matha¬ 
thfas. Virorum contra legem Dei peccântium verba non audiénda 
esse credidérunt. 


DU FRANÇAIS AU LATIN 

S 

(si possible, séparez quelques paires de mots) 

1. Dans les nombreuses tentations qu’ils soutiennent, les bons 
hommes sont fidèles. 

2. A tous ceux qui ont confiance (employez le participe présent) 
en Lui, Dieu donne (son) aide. 

3. Beaucoup de maux, comme ils (le) craignaient, tombèrent sur 
eux. 

4. Les hommes injustes, qui passèrent à la loi des impies, ne 
vinrent pas vers Mathathias. 

5. Avec une grande puissance, comme il l’avait promis, Dieu les 
sauva. 
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(Plura de congruéntia 

verbôrum separatôrum) 


LECTIO TRIGESIMA QUARTA 


DE DEDICATIONE TEMPLI 


Et assumpsit Gôrgias quinque mfllia virôrum, et mille équités 
eléctos; et movérunt castra nocte, ut applicârent ad castra Iudae- 
ôrum, et percutèrent eos subito. Et audfvit Iudas, et surréxit ipse 
et poténtes, percûtere virtutem exercftuum regis. Et venit Gôrgias 
in castra Iudae nocte, et néminem invénit, et quaerébat eos in 
môntibus, quôniam dixit: “Fûgiunt hi a nobis”. Et cum dies 
factus esset, appâruit Iudas in campo 
cum tribus mfllibus virôrum, qui tegu- 
ménta et glâdios non habébant. Et ait 
Iudas viris qui secum erant: “Ne ti- 
muéritis multitudinem eôrum, et impe- 
tum eôrum ne formidétis. Mementôte 
quômodo salvi facti sunt patres nostri 
in Mari Rubro, cum sequerétur eos 
Phârao cum exércitu multo. Et nunc 
clamemus in coelum, et miserébitur 
nostri Dôminus; et memor erit testa- 
ménti patrum nostrôrum, et cônteret 
exércitum istum ante fâciem nostram 
hôdie: et scient omnes gentes, quia 
est qui liberet Israël". Et elevavérunt 
alienigénae ôculos suos, et vidérunt 
eos veniéntes. Et exiérunt de castris 


teguméntum-arme dé¬ 
fensive 

împetus-attaque 
iormidâre-redouter 
mementôte (impératif )- 
souvenez-vous 
salvus-sauf 
ruber-rouge 

miseréri (avec le dat. ou 
le gén. )-avoir pitié de 
memor-qui se souvient 
quia est...-qu’il y a quel¬ 
qu’un qui délivre 
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in proélium et tuba cecinérunt hi qui 
erant cum Iuda. Et congréssi sunt; et 
contrftae sunt gentes, et fugérunt in 
campum. Et vidit Gôrgias quod in fu- 
gam convérsi sunt sui, et succendérunt 
castra. Et Iudas revérsus est ad spolia 
castrôrum, et accepérunt aurum multum, 
et argentum, et âlia bona. Et convérsi, 
hymnum canébant, et benedicébant 
Deum, quôniam bonus est, quoniam in 
saéculum misericôrdia eius. 

Sequénti anno congregâvit Lÿsias vi- 
rôrum electôrum sexagfnta mfllia, et 
équitum quinque millia, et venérunt in 
Iudaéam. Et vidérunt Iudaéi exércitum 
fortem, et oravérunt dicéntes: “Bene- 
dfctus es, salvâtor Israël, qui contri- 
vfsti fmpetum poténtis in manu servi 
tui David. Conclûde exércitum istum 
in manu pôpuli tui Israël, et confundân- 
tur in exércitu suo et equitibus”. Et 
commisérunt proélium, et cecidérunt de 
exércitu Lÿsiae quinque millia virôrum. 
Videns autem Lysias fugam suôrum, et 
Iudaeôrum audâciam, et quod parâti 
sunt aut vfvere aut mori fôrtiter, âbiit 
Antiôchiam, ut rursus venfrent in 
Iudaéam. 

Dixit autem Iudas, et fratres eius : 
“Ecce contrfti sunt inimfci nostri; as- 
cendâmus nunc mundâre sancta, et re- 
novâre”. Et congregâtus est omnis 
exércitus, et ascendérunt in montem 
Sion. Et vidérunt sanctuârium desértum, 
et altâre profanâtum. Et scidérunt 
vestiménta sua, et luxérunt valde, et 


tuba-trompette 
cânere-chanter, jouer de 
côngredi-aborder quel¬ 
qu’un, combattre 

spôlium-dépouille 


salvâtor-sauveur 

concludere-entermer 

contûndere-contondre 

commïttere proélium- 
engager le combat 


Antiôchia-Antioche 

(ville ) 


renovâre-renouveler 


profanâre-profaner 


17 
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imposuérunt cfnerem super caput suum. Tune accepérunt lapides 

fntegros secundum legem, et aedificavérunt altâre novum, et aedi- 

ficavérunt sancta. Et fecérunt dedicatiônem altâris diébus octo, et 

obtulérunt holocaûsta cum laetftia, et 

sacriffcium laudis. Et orvanérunt fa- laus-louange 

ciem templi coronis aûreis; et facta ornâre-décorer 

est laetftia in pôpulo magna valde. corona-couronne 

Haec dedicâtio facta est mense Decém- 

bri, anno centésimo sexagésimo quinto 

(165) ante Christum. 


DE MORTE PÉSSIMA REGIS ANTIOCHI 


Fere hoc témpore Antiochus sine 
honore revertebâtur de Pérsia. Intrave- 
rat enim in urbem quae dfeitur Persé- 
polis, et tentâvit exspoliâre templum 
et civitâtem opprimere; sed, multitudi- 
ne concurrente ad arma, in fugam ver¬ 
sus est Antfochus. Hic ftaque magna 
afféctus ira, volébat Iudaéos pérdere. 
Ideôque iussit exércitum suum iter sine 
intermissiône fâcere, dicens se factü- 
rum esse Ierusalem congériem sepul- 
chrôrum Iudaeôrum. Sed qui univérsa 
cônspicit, Dôminus Deus Israël, per- 
cussit eum insanâbili et invisfbili pla- 
ga. Ut enim finfvit sermônem istum, 
apprehéndit eum dolor dirus vfseerum, 
et amâra internôrum torménta. Insuper 
âccidit ut de curru câderet, et gravi 
corporis collisiône vexarétur. Itaque is 
qui sibi videbâtur étiam flüctibus 
maris imperâre, supra humânum modum 
supérbia replétus, nunc humiliâtus ad 


exspoliâre-piller 

concûrrere-courir en¬ 
semble 


congéries-amas 


insanâhi lis-incurable 

invisïbilis-invisible 

dirus-cruel 

amârus-pénible, lanci¬ 
nant 

interna (pl. neutre)-le 
dedans, les intestins 
collisio-choc, heurt 
vexâre-tourmenter, 

meurtrir 

fluctus-vague 
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terram in gestatôrio portabâtur, mani- 
féstam Dei poténtiam in semetfpso con- 
téstans; ita ut de côtpori fmpii regis 
vermes scaturirent, et in dolôribus 
carnes eius efflûerent. Odôre illfus et 
foetôre exércitus gravabâtur; ita ut 
nemo eum, qui paulo ante sfdera coeli 
contfngere sibi arbitrabâtur, portâre 
posset. 

Hinc fgitur rex, ex gravi supérbia 
deductus, coepit ad sciéntiam sui 
venire, divfna plaga admônitus, dolô¬ 
ribus suis augmenta capiéntibus per 
moménta sfngula. Et cum nec ipse iam 
foetôrem suum ferre posset, ita ait : 
“Iustum est sûbditum esse Deo”. 
Orâbat autem hic sceléstus Dôminum, 
et nunc optât liberam fâcere civitâtem 
ad quam festfnans veniébat ut eam se- 
pulchrôrum congériem fâceret. Et 
Iudaéos nunc aequâles Atheniénsibus 
factûrum esse pollicétur, templum 
étiam sanctum pollicétur ôptimis donis 
ornatürum. Super haec, se Iudaéum fu- 
tûrum. Sed non cessântibus dolôribus, 
scripsit ad Iudaéos, dicens: “Optimis 
cfvibus Iudaéis, plûrimam salûtem, et 
bene valére, et esse felfces (optât) 
rex Antfochus. Si bene valétis, et filii 
vestri bene valent, et si sicut vultis 
ômnia sunt, mâximas âgimus grâtias. 

Et ego in infirmitâte constitûtus, ne- 
cessârium arbitrâtus sum pro communi 
utilitâte curam habére; et designâvi 
filium meum Antiochum regem, et scrip- 
si ad eum. Oro ftaque vos et peto, ut 
mémores sitis beneficiôrum, et ut 


gestatôrium-litière 
contestâri-attester 
vermis-ver 
scaturvre-lourmilleT, 
grouiller de 

eülûere-couler de (tom¬ 
ber en morceaux) 
foetor-puanteur • 
gravâre-accabler, in¬ 
commoder 

sïdera...-qui lui semblait 
toucher aux astres 
deductus-descendu, 

abaissé 

admôn i tus-a verti 
dolôribus...-ses souf¬ 
frances augmentant 
subditus-soumis 
sceléstus-scélérat 
optâre-souhaiter 

A theni énses-A théniens 


ornâre-déc orer 


felix-heureux 


grâtias âgere-remercier 
constitutus-établi 

utïlitas-utilité 

designâre-désigner 

memor-qui se souvient 
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unusqufsque consérvet fidem ad me et 
ad fflium meum”. Igitur hic homicfda 
et blasphémus, péssime percussus, in 
môntibus miserâbili morte mértuus est. 

Quare Deus oratiônem Antfochi et 
promfssa eius non audfvit, ut eum cu- 
râret >? Probabfliter Antfochus non ve- 
ram hâbuit poeniténtiam. Forsan enim 
poenftuit eum quia peccâvit in Deum. 

Sed forsan poenftuit eum quia dolôrem 
vfscerum et foetôrem sentiébat. Si 
poenitentia eius bona erat, quia in 
Deum peccâvit, tune Deus révéra peccâ- 
tum eius dimfsit, etiâmsi eum a morte 
mala non liberâvit. Sed quid verum sit, 
difficile est dfeere. 


conservâre fidem-garder 
fidélité 

homicfda-meurtrier 
blasphémus-blasphéma- 
teur 

miserâbilis-lamentable 


paénitet-il a du regret; 
paénitet eum-il se re- 
pent 


etiâmsi-même si 


VOCABULARIUM 


felix, -ici - heureux, qui a de 
la chance 

fmpetus, u - attaque, élan 
oblâtio, -ône, bona - offre, don 
ruber, -bra, -brum - rouge 
spôlium, o - dépouille (s), butin 


cânere, cécinit - chanter, ré¬ 
sonner, jouer de (d’un instru¬ 
ment) 

confundere, -fudit, -fusus- 
mélanger, confondre 
grâtias âgere, egit, actus - 
remercier 

meménto (impér. futur, plur. : mementôte) - souviens-toi ! 
miseréri, -itus (ertus) est (avec le dat. ou le gén.) - avoir compas¬ 
sion, pitié de 
optâre, 1 - souhaiter 
ornâre, 1 - préparer, orner, décorer 
poénitet (paénitet) 2, -ftuit - avoir du regret 
(poénitet eum - il se repent) 
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N U N C COGITÉMUS ET EXERCEAMUS NOS 

Voici maintenant encore d’autres exercices sur les mots dis¬ 
joints; mais, cette fois, vous rencontrerez certains exemples com¬ 
prenant trois mots au même cas, tous éloignés l’un de l’autre. Ici 
encore, après avoir réuni les mots séparés, traduisez chacun des 
exemples suivants : 

Multis non sunt victi mâximis qui vénérant exercftibus. Cum 
paucis percussit eos fértibus qui in Deo confidébant viris. In illis 
vicérunt mâximis quae fecérunt proéliis. Fortem contra se venién- 
tem, sicut exspectavérunt, exércitum vidérunt. Novos, qui numquam 
in usu fuerant et fntegros, sicut lex imperâvit, sumpsérunt lapides. 
Multârum quae sine macula erant et optimârum, ut Deo placèrent, 
victimârum oblatiéne Deum honoravérunt. Aureis cum laetftia coré- 
nis templum ornavérunt. Insanâbili, quia graviter peccâverat, et in- 
visibili est percussus Antfochus plaga. Supérbi qui Deum non ti- 
muerat et péssimi omnium crevérunt regis torménta. Fortes, ut nos 
dispérdant, convenérunt contra nos nationes. Suis cum dolore im- 
posuérunt cfneres capitibus. Liberam nunc optât fâcere, quam de- 
lére voluerat, civitâtem. 


DÉBROUILLONS-NOUS 

“Optimam ôptimis quos hâbeo cfvibus salutem opto”, scripsit 
malus qui grâvia suis in viscéribus torménta sentiébat rex. “Pro 
commûni volens habére, sicut débeo, salute curam, ad bonum 
quem amo scripsi fflium meum ut magnum, quod sustinére non iam 
possum, accfpiat regnum. Multorum ergo, quae iam dedi et magno- 
rum quae daturus est fflius meus, beneficiorum mémores sitis.” 
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DU FRANÇAIS AU LATIN 
s 

(Si possible, séparer quelques uns des mots groupés) 

1. Ils virent que le sanctuaire qu’ils aimaient (aimé) était aban¬ 
donné. 

2. Notre pire ennemi, que nous redoutons, est maintenant mort. 

3. Il entra dans une grande ville pour s’emparer des trésors qu’il 
désirait. 

4. L’armée était incommodée par la très mauvaise odeur du roi, 
qui avait été orgueilleux. 

5. Il promet qu’il ornera le temple saint des meilleurs présents. 
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(De usu particfpii praeséntis 

loco claüsulae relatfvae) 


LÉCTIO TRIGÉSIMA QUINTA 


DE FINE REGNI IUDAEORUM 


Post mortem Antfochi, Lÿsias adhuc pugnâvit contra Iudaéos : 
fflius enim Antfochi puer erat. Iudas Machabaéus contra Lÿsiam, et 
étiam contra âlios hostes pôpuli sui pugnâvit. Anno centésimo se- 
xagésimo ante Christum, in proélio interféctus est, et exércitus 
eius victus est. Nihilôminus, frater eius Iônathas âlium collégit 
exércitum, sed pauci Iudaéi secuti sunt eum. Anno autem centési¬ 
mo quadragésimo secundo, Iônathas 
exfvit ut pugnâret contra ducem exér¬ 
citus Sÿriae, qui vocabâtur Tryphon. 

Tryphon autem, videns quod Iônathas 
veniébat ad se cum exércitu, excépit 
eum cum honore, et dixit Iônathae : 

“Utquid vexâsti univérsum pôpulum, 
cum bellum nobis non sit ? Et nunc 
remftte eos in domos suas. Elige au¬ 
tem tibi viros paucos qui tecum sint, 
et veni mecum in Ptolemâidam, et tra- 
dam illam urbem tibi, et réliqua prae- 
sfdia, et exércitum, et convérsus, abfbo. 

Proptérea enim veni”. Et crédidit ei 
Iônathas et fecit sicut dixit, et dimfsit 
exércitum, et abiérunt in terram Iuda. 

Retfnuit autem secum tria mfllia virôrum, 


Syria-la Syrie 
Trypho-Tryphon 

excïpere-accueillir 

utquid-pourquoi 

vexâre-tourmenter 


Ptolemâida-Ptolémais 
( ville) 
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ex quibus remfsit in Galilaéam duo mil- Galilaéa-la Galilée 
lia, mille autem venérunt cum eo. Ut au- 

tem intrâvit Ptolemâidam Iônathas, clausérunt portas civitâtis ci¬ 
ves huius civitâtis; et comprehendérunt eum, et interfecérunt glâ- 
dio omnes qui cum eo intrâverant. Ionathas autem ipse interféctus 
est pôstea. 

Post haec, factus est frater Iônathae, 

Simon, dux Iudaeôrum (142-34), qui mul- 

tas étiam victôrias fecit. Sed ipse, cum 

duôbus ffliis, interféctus est dolo, in dolus-ruse 

convfvio, a quodam Ptolomaéo (non erat 

rex Aegÿpti), qui erat gener eius. Unus gener-gendre 

autem fflius eius, Ioânnes Hyrcânus 

nômine, non erat in convfvio. Ptolomaéus misit viros qui Ioânn'em 
interffcerent; sed Ioânnes, mônitus a quodam viro quod pater eius 
perferat et quod âlii veniébant ad eum interficiéndum, apprehéndit 
viros qui vénérant pérdere eum, et occfdit eos. 

Hoc loco vénimus ad finem Véteris Testaménti. Réliquas partes 
histôriae Iudaeôrum invénimus in libris scriptôris Iudaéi, qui vo- 
câtur Flâvius Ioséphus. 

Reges huius témporis magis pugnâ- 
bant pro glôria sua quam pro lege Dei. 

Spfritus enim huius mundi gradâtim gradâtim-graduellement 

venit in eos, ita ut mox opprfmerent 

Pharisaéos (qui ex Assidaéis descendérunt, Assidaéi autem pugnâ- 
verant cum Mathathfa et Iuda Machabaéo) et favérent Sadducaéis. 
Sadducaéi étant sacerdôtes et âlii qui traditiônes Pharisaeôrum 
reiciébant, et solûmmodo legem scriptam habére volébant (ipsi au¬ 
tem étiam suas habébant traditiônes). Videbântur res huius mundi 
plus quam res Dei amâre. 

Ioânnes Hyrcânus (134-104) erat 
summus sacérdos, sed non vidétur no- Summus Sacérdos 

men regis assumpsfsse. Quia Pharisaéi Grand Prêtre 
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ambitiônes mundânas huius Sumrai Sa- 
cerdôtis non amavérunt, et voluérunt 
expéllere eum ex Summo Sacerdotio, 
Ioânnes Pharisaéos oppréssit. 


mundânus-mondain 
Summum Sacerdôtium- 
Souverain Sacerdoce 


s uccédere-s uccéder 

rtihil certi-rien de cer¬ 
tain 

vïdua-veuve 


Post mortem Ioânnis, fflius eius 
Aristobulus I succéssit, sed solum- 
modo unura annum regnâvit. De regno 
eius fere nihil certi scimus. Huic suc¬ 
céssit Alexander Iannaéus (103-76), 
qui in matrimonium duxit Alexândram, 
vfduara Aristobuli I. Iannaéus autem 
fere péssimus omnium horum regum erat. 

Pugnâvit contra Pharisaéos in bello civili, sed cum morerétur, per- 
suâsit uxôri suae, Alexândrae, ut pacem cum Pharisaéis fâceret. 
Post mortem eius, Alexandra regnâvit 76-67. Duo fîlii Alexândrae, 
Hyrcânus II et Aristobulus II; pugnavérunt inter se ut regnum obti- 
nérent post mortem Alexândrae. Hyrcânus II regnâvit très menses, 
sed post hos coâctus est thronum suum et Summum Sacerdotium 
Aristôbulo II dare. Hic autem non 
pétuit regnum suum in pace possidére. 

Arétas enim, rex Arâbiae, rogâtus ab 
Antfpatro (qui fuerat gubernâtor Idu- 
maéae), pugnâvit contra Aristobulum et 
pro Hyrcâno. Aristobulus ftaque et Hyrcâ¬ 
nus auxflium Romae rogavérunt. Fere hoc 
témpore Pompéius Magnus, dux Românus, 
de quo audfvimus primo anno, erat in 
Sÿria, quam in provfnciam Românam fecit. 

Pompéius autem âddidit étiam Iudaéam 
provfnciae Sÿriae, anno sexagésimo tértio 
ante Christum. Hyrcânus factus est 
Ethnârcha et Summus Sacérdos, sed no- 

men regis non hâbuit. Anno quadragé- Ethnarcha-ethnarque 

simo Antigonus, fïlius Aristobuli II, (gouverneur de provin- 

Ierûsalem cepit. Herédes, fflius Antfpatri, ce) 


Antipater-Anti pater 
Idumaéa-l’Idumée 
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fugit Romam. Ibi favôrem Antônii et se- favor-faveur, bienveil- 
nâtus Romani obtfnuit, et factus est Rex lance 

Iudaéae a senâtu Româno, anno quadra- 
gésimo ante Christum. 

Régnante hoc Herôde, Christus natus 
est. 


VOCABULÀRIUM 


vexâre, 1 - tourmenter, 
maltraiter 


gradâtim - 
graduellement 


dolus, o - ruse, four¬ 
berie 

gener, ero - gendre 
nihil certi - rien de cer¬ 
tain (voir 2: 1, 1) 


NUNC COGITÉMUS ET EXERCEAMUS NOS 

La leçon 29 nous a appris comment remplacer une proposition 
relative par un participe présent. Il ne faut pas oublier cette tour¬ 
nure très commode. Reprenons, aujourd’hui, nos exercices de subs¬ 
titution pour rafraîchir nos souvenirs, et ajoutons-y quelques dé¬ 
veloppements nouveaux. Voici, en premier lieu, des phrases pré¬ 
sentant des tours que nous connaissons déjà. Exemple: Veniéntes 
laeti erant devient Illi qui veniébant. 

Exercice : Credéntes servâti sunt. Pugnans vicit. Aüdiens 
non oboedfvit. 

Passons, en second lieu, à des tours différents (rappelez-vous 
que ille doit être au cas du participe présent) :Amâvit pugnântes. 
Audivérunt veniéntem. Dédit dona veniénti. Dedérunt multa labo- 
rântibus. Opéra laborântium erant bona. Verba amântis placuérunt. 

Remarquons que le verbe qui remplace le participe présent dans 
notre phrase remaniée, n’est pas toujours nécessairement au passé. 
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Mais, jusqu’à présent, il l’a été. Pourquoi? C’est qu’il devait 
concorder avec le temps du verbe de la proposition principale. Re¬ 
prenons, maintenant, les mêmes phrases avec un verbe principal 
au présent ou au futur; le verbe de la proposition relative passera, 
lui aussi, au présent ou au futur. Exemple: Veniéntes laetl sunt 
devient Illi qui véniunt laeti sunt. 

Exercice : Credéntes servântur. Pugnans vincit. Amat pu- 
gnântes. Addiunt veniéntem. Dat dona veniénti. Dant multa 
laborântibus. Opéra laborântium sunt bona. Verba amântis 
placent. 

Maintenant, avec un verbe au futur. Exemple: Veniéntes laeti 
erunt devient Illi qui vénient. 

Exercice : Credéntes servabuntur. Pugnans vincet. Aûdiens 
oboédiet. Amâbit pugnântes. Audient veniéntem. Dabit dona 
veniénti. Dabit multa laborântibus. Opéra laborântium erunt 
bona. Verba amântis placébunt. 

Pour finir, voici une série de phrases où se rencontrent tous 
les cas précédents: 

Rex videt veniéntes in palâtium. Nihil agéntes non accfpient 
dona. Interpretânti sémnium multa bona dabit. Multi cibi dati 
sunt veniéntibus ad convfvium. Contemnéntes regem puniüntur. 
Laborântes in templo placuérunt Dômino. 


DÉBROUILLONS-NOUS 

Veniéntem ad se cum exércitu ille, qui ab Antfocho dux factus 
est exércitus Syriae, non sine timoré vidit. Veniénti se datûrum 
esse urbem Ptolemâidam, quia proptérea venfsset, dixit ab Antfo- 
cho constitütus dux. In urbem, quia duci crédidit, ingrediéntem 
comprehendérunt qui mali erant cives eiusdem urbis. In Iudaéa 
ipsa audiéntes ômnia quae facta sunt, non erant laeti. 
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DU FRANÇAIS AU LATIN 

s 

1. Ceux qui crurent au chef furent pris. 

2. Je donnerai, dit-il, à celui qui viendra avec moi, beaucoup de 
biens. 

3. Ils tuèrent par l’épée ceux qui entraient. 

4. Les paroles de ceux qui dirent ces choses, n’étaient pas véri 
diques. 

5. Ceux qui suivirent Jonathas étaient peu nombreux. 
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(De senténtiis periôdicis) 


LÉCTIO TRIGÉSIMA SEXTA 


“ORATIÔNES” MISSÂLIS ROMANI 

Nous avons déjà consacré un certain temps, cette année, à l’étu¬ 
de des propositions secondaires ou subordonnées; nous nous y som¬ 
mes même entraînés. Cet entrainement est extrêmement profitable : 
il nous permet, en effet, de nous retrouver assez facilement au mi¬ 
lieu de phrases longues et complexes. Mais la facilité est le fruit 
de l’exercice répété. Par bonheur, le Missile Romànum contient, 
sous forme de prières ou d’ “oraisons” (d’où vient ce mot ?), quan¬ 
tité de petits discours en miniature, des “orationes”. Certaines de 
ces prières sont très anciennes, mais toutes sont très belles et 
rédigées dans un style très soigné et d’une suprême élégance. 

Elles offrent pour nous un autre avantage: celui de nous fournir 
un exercice abondant sur les tournures ou structures que nous étu¬ 
dions depuis la leçon 25. Vous constaterez qu’elles sont moins 
compliquées et moins difficiles que les exercices intitulés 
“Débrouillons-nous”; par contre, elles ont, pour nous, l’inconvé¬ 
nient suivant: elles ne se présentent pas sous forme de récit et 
ne proviennent pas d’un contexte familier. A tout prendre, le degré 
de difficulté est à peu près équivalent. Nous y gagnerons à les re¬ 
lire plusieurs fois, soit en les traduisant, soit en suivant le sens 
sans traduire. 

Nous commencerons par les plus faciles. Remarquez les traits 
particuliers suivants, que présentent certaines d’entre elles : 
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1) les unes comportent des mots disjoints qui vont ensemble, com¬ 
me nous en avons vu des exemples dans les leçons 33 et 34 (pour 
vous aider, ces mots sont écrits en majuscules dans quelques orai¬ 
sons, mais non dans toutes, parce que ce ne sera pas nécessaire); 

2) d’autres comportent des mots qui s’appellent et se correspon¬ 
dent, comme : slcut... ita, de même que... ainsi (ce ne sera pas 
une difficulté); 3) dans d’autres, on rencontre des locutions 
comme: ut qui..., afin (pour) que nous qui... (évidemment, qui 
peut aussi bien signifier lui, vous, ils, etc.); 4) enfin, à partir 
de l’oraison 9, vous rencontrerez la tournure suivante: fâcias 
nos praesentàri, “tu fasses que nous puissions nous présenter 
(i.e. être présentés) 0 ; la même tournure se rencontre avec 
d’autres verbes, comme trfbue, etc. 

Une dernière remarque avant de commencer: il y a un certain 
nombre de mots ou formules qui reviennent à satiété. Si vous avez 
la bonne idée de les apprendre dès le début, vous en serez récom¬ 
pensés: Praesta - accorde!; Exaüdi - écoute!; Concède - accorde!; 
Quaésumus - nous vous en prions; Omnipotens - Tout-Puissant; 
Supplices - humblement (littéralement: qui'plie les genoux); Pro- 
pftius-favorablement. 

Un dernier conseil: si vous restez pris, ne manquez pas de 
chercher les trois points de repère essentiels: le sujet, le verbe, 
le complément, que vous traduirez dans cet ordre, en laissant de 
côté tout le reste jusqu’à ce que vous soyez dépanné. C’est la clé 
de presque toutes les difficultés de ce genre. 

1. Preces pôpuli tui, quaésumus, Domine, cleménter exaüdi : ut, ■ 
qui iuste pro peccâtis nostris afflfgimur, pro tui nôminis gloria 
misericérditer liberémur. (preces - prières; cleménter - avec 
bienveillance; misericérditer - miséricordieusement). 

2. Concède, quaésumus, omnipotens Deus: ut qui ex mérito nos- 
trae actiénis afflfgimur, tuae grâtiae consolatiéne respirémus. 
(actio - action; respirâre - reprendre haleine). 

3. Concède, quaésumus, omnipotens Deus: ut, qui peccatérum 
nostrérum pondéré prémimur, beâti Domfnici Confessoris tui 
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patrocfnio sublevémur. (pondus - poids; beâtus - bienheureux; 
conféssor - confesseur, un saint qui n’est pas martyr; patrocf- 
nium - patronage, secours; sublevâre - soulager). 

4. Deus, qui nos beâti Bârnabae Apôstoli tui méritis et interces- 
siône laetfficas; concède propftius: ut, qui TUA per eum BE¬ 
NEFICIA pôscimus, dono tuae grâtiae consequâmur. (laetifi- 
câre - réjouir; péscere - demander; donum - don; cônsequi - 
obtenir). 

5. Mentes nostras, quaésumus, Démine, Parâclitus, qui a te pro- 
cédit, illûminet: et indücat in OMNEM, sicut tuus promfsit Fi- 
lius, VERITATEM. (Parâclitus - le Paraclet; illuminâre - il¬ 
luminer, éclairer; indücere - amener). 

6. Sancti tui, quaésumus, Domine, nos ubique laetfficent: ut, dum, 
eôrum mérita recôlimus, patrocinia sentiâmus. (ubique - par¬ 
tout; recôlere - repasser dans son esprit). 

7. Absolve, quaésumus, Domine, tuérum delfcta populôrum: ut a 
peccatôrum néxibus, quae pro nostra fragilitâte contrâximus, 
tua benignitâte liberémur. (absélvere - pardonner; delictum - 
faute; nexus - lien; pro - à cause de; fragflitas - fragilité; con- 
trâhere - contracter; benfgnitas - bonté). 

8. Praesta, quaésumus, omnipotens Deus: ut, qui in afflictione 
nostra de tua pietâte conffdimus, contra advérsa omnia tua 
semper protectiône muniâmur. (de - sur; pietas - affection pa¬ 
ternelle; advérsa - ce qui est contraire; munfre 4 - protéger, 
fortifier). 

9. Omnipotens sempitérne Deus, maiestâtem tuam supplices 
exorâmus: ut, sicut unigénitus Fflius tuus hodiérna die cum 
nostrae carnis substântia in templo est praesentâtus; ita nos 
fâcias PURIFICATIS tibi MENTIBUS praesentâri. (sempitér- 
nus - éternel; maiéstas - majesté; exorâre - chercher à obtenir; 
unigénitus - unique; hodiérna die - aujourd’hui; purificâtus - 
purifié). 
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10. Praesta, quaésumus, omnfpotens Deus: ut famîlia tua, quae 
se, affligéndo carnem, ab aliméntis âbstinet, sectândo iustf- 
tiam, a culpa ieiünet. (aliméntum - nourriture; se abstinére - 
s’abstenir; sectâri - poursuivre; culpa - faute; ieiunâre- jeû¬ 
ner). 

11. Quaésumus, omnfpotens Deus: ut, qui caeléstia alimenta per- 
cépimus, per haec contra ômnia advérsa muniâmur. (caeléstis - 
céleste; percfpere - recevoir). 

12. Concède, quaésumus, omnfpotens Deus: ut, qui hodiérna die 
Unigénitum tuum Redemptôrem nostrum ad caelos ascendfsse 
crédimus; ipsi quoque mente in caeléstibus habitémus. (ho¬ 
diérna die - aujourd’hui; Unigénitus - unique). 

13. Deus misericordiârum pater, per mérita et intercessiônem beâ- 
ti Hieronymi, quem orphanis adiutôrem et patrem esse volufsti; 
concède: ut spfritum adoptiônis, quo fflii tui nominâmur et su- 
mus, fidéliter custodiâmus. (Hierônymus - Jérôme; adiütor - 
aide; nominâre - nommer). 

14. Praesta, quaésumus, omnfpotens Deus: ut, qui gloriôsos Mar¬ 
tyres fortes in sua confessiône cognovimus, (eos) pios apud 
te in nostra intercessiône sentiâmus. (confessio - confession 
de la foi; pius, a, um - affectueux, dévoué; apud - chez, avec). 

15. Süscipe, Domine, munera pro tuôrum commemoratiône Sanctô- 
rum: ut, sicut illos pâssio gloriôsos effécit, ita nos devôtio 
reddat innôcuos. (suscfpere - recevoir; munus - présent; pâs¬ 
sio - souffrance; réddere - faire, rendre; innôcuus, a, um - ir¬ 
réprochable). 

16. Côrdibus nostris, quaésumus, Domine, grâtiam tuam benfgnus 
infünde: ut, sicut ab escis carnâlibus abstinémus, ita sensus 
quoque nostros a noxiis retrahâmus excéssibus. (grâtia - grâce; 
benignus, a, um - bienfaisant, généreux; esca - nourriture; 
carnâlis - de la chair d’animal; sensus, u - sens; nôxius,a,um - 
nuisible, coupable; retrâhere - écarter, éloigner). 
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17. Deus, qui beâtam Margarftam regiham exfmia in paüperes ca¬ 
ntate mirâbilem effecisti: da, ut eius intercessione et exém- 
plo, tua in cordibua nostris câritas iügiter augeâtur. (exfmius, 
a, um - remarquable; câritas - amour; iügiter - sans interrup¬ 
tion; augére - augmenter). 

18. Da nobis, quaésumus, omnfpotens Deus: ut, sicut adorânda 
Fflii tui natalitia praevenfmus, sic eius münera capiâmus sempi 
térna gaudéntes. (adorândus - adorable; natalftia - anniversaire 
naissance; praevenfre - devancer, prévenir; munus - présent, 
don; gaudére - se réjouir). 

19. Deus, qui nobis sub Sacraménto mirâbili passiénis tuae me- 
moriam reliqufsti: tribue, quaésumus, ita nos Côrporis et Sân- 
guinis tui sacra mystéria venerâri; ut redemptionis tuae fruc- 
tum in nobis iugiter sentiâmus. (mirabilis, e - merveilleux; 
tribuere - accorder; venerâri - révérer, vénérer; iügiter - sans 
interruption). 

Passons maintenant à quelques oraisons contenant d’autres par¬ 
ticipes que les ablatifs absolus. Rappelez-vous la traduction lit¬ 
térale du participe présent: facientes - faisant; du participe passé 
d'un verbe passif: factus - ayant été fait; d'un verbe déponent : 
locütus - ayant parlé. 

20. Deus, qui beâtum Titum Confessorem tuum atque Pontificem 
apostôlicis virtûtibus decorâsti, eius méritis et intercessione 
concède: ut iuste et pie viventes in hoc saéculo, ad caeléstem 
pâtriam pervenire mereâmur. (Pôntifex - évêque; apostôlicus, 
a, um - apostolique; decorâre - orner; saéculum - monde; pâ- 
tria, a - patrie; meréri, déponent mériter). 

21. Excita, Démine, in Ecclésia tua Spfritum, cui beâtus Laurén- 
tius Levfta servivit: ut, eôdem nos repléti, studeâmus amâre 
(id) quod amâvit, et épere exercére quod dôcuit. (excitâre - 
susciter; replére - remplir; studére - s’appliquer à, aspirer à). 
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22. Omnfpotens sempitérne Deus, qui in dilécto Filio tuo, univer- 
sôrum Rege, ômnia instaurâre volufsti; concède propftius: ut 
cunctae famüiae géntium, peccâti vülnere disgregâtae, eius 
suavfssimo subdântur irapério. (diléctus - bien-aimé; instau¬ 
râre - renouveler, recommencer; vulnus - blessure; disgregâre - 
diviser; suâvis, e - doux; subdere - soumettre). 

23. Deus, qui ad maiôrem tui nôminis glôriam propagândam, NOVO 
per beâtum Ignâtium SUBSIDIO militântem Ecclésiam roborâs- 
ti; concède: ut, eius auxflio et imitatione certântes in terris, 
coronâri cum ipso mereâmur in caelis. (propagâre - répandre; 
subsfdium - secours, soutien, renfort; militâre - faire son ser¬ 
vice militaire, servir; Ecclésia - Eglise; roborâre - fortifier, 
consolider; certâre - lutter; coronâre - couronner). 

24. Ecclésiam tuam, Domine, benfgnus illustra: ut, beâti Ièannis 
Apèstoli tui et Evangelfstae illuminâta doctrfnis, ad dona per- 
véniat sempitérna. (benfgnus - bienveillant, généreux; illustrâ- 
re -éclairer; illuminâre - illuminer, éclairer; doctrfna - ensei¬ 
gnement, doctrine). 

25. Deus, qui beâtum Francfscum, novi ordinis institutérem, orân- 
di studio et poeniténtiae amére decorâsti: da fâmulis tuis in 
eius imitatione ita proficere; ut, semper orântes et corpus in 
servitutem redigéntes, ad caeléstem glôriam pervenfre me- 
reântur. (ordinis institütor - fondateur d’Ordre; studium - ar¬ 
deur; poeniténtia - pénitence; decorâre - orner; fâmulus - ser¬ 
viteur; proffcere - avancer, faire des progrès; in servitutem 
redfgere - soumettre). 

26. Deus, qui diligéntibus te bona invisibilia praeparâsti: infunde 
côrdibus nostris tui amôris afféctum; ut te in omnibus et super 
ômnia diligéntes, promissiônes tuas, quae omne desidérium 
superant, consequâmur. (dilfgere, -léxit, -léctus - aimer; dili¬ 
géntibus - pour ceux qui aiment; amôris afféctus - disposition 
aimante, la passion de l’amour; desidérium - désir; cônsequi, 
-secütus - atteindre, obtenir). 

27. Praesta nobis, quaésumus, Domine, auxilium grâtiae tuae: ut, 
ieiüniis et oratiônibus conveniénter inténti, liberémur ab 
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hôstibus mentis et côrporis. (grâtia - grâce; ieiunium - jeûne; 
conveniénter - de façon convenable, appropriée; inténtus - ap¬ 
pliqué, attentif). 

28. Excita, quaésumus, Démine, tuôrum fidélium voluntâtes: ut, 
divfni ôperis fructum propénsius exsequéntes, pietâtis tuae 
remédia maiéra percfpiant. (excitâre - exciter, animer; propén¬ 
sius - de façon plus spontanée, avec plus de propension; éx- 
sequi - s’attacher à, poursuivre; pfetas, âte - amour paternel; 
remédium - remède; percfpiunt 3 - recueillir, recevoir). 


VOCABULÂRIUM 


augére, auxit, auctus - 
augmenter, dévelop¬ 
per 

illustrâre, 1 - illuminer, 
éclairer 

laetificâre, 1 - réjouir, 
enchanter 


beâtus,a,um - bienheureux, heureux, 
comblé de biens 

caeléstis,e - d’en haut, du ciel, cé¬ 
leste 

câritas,âte, bona - amour, charité 
fâmulus,o - serviteur, esclave 
pâtria,a - patrie, sol natal 
patrocfnium.o - patronage, secours, 
appui 

pfetas,âte, bona - sentiment qui fait 
reconnaître et accomplir tous les de¬ 
voirs envers Dieu, les parents, la 
patrie (trad. variable, suivant l’ob¬ 
jet) (Gaf.): piété, amour, affection, 
tendresse 

pius,a,um - (adj. de pfetas) 
sempitérnus,a,um - qui dure toujours, 
éternel 

Unigénitus.o - (fils) unique (le Christ), 
i.e. seul engendré 
vulnus,ere,malum - blessure 
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LÉCTIO TRIGÉSIMA SÉPTIMA 


“ORATIÔNES” MISSÂLIS ROMANI (CONT.) 

Voici maintenant des oraisons contenant des ablatifs absolus. 
Remarquez la caractéristique suivante (déjà rencontrée dans les 
leçons 25 et 26): dans beaucoup d’entre elles, le participe vient 
en premier lieu; et n'oubliez pas de recourir à la traduction litté¬ 
rale, à titre d’exercice : te protegénte - par toi protégeant. 

29. Haec nos communio, Domine, purget a crimine: et, intercedén- 
te beâto Thoma Martyre tuo atque Pontffice, caeléstis remédii 
fâciat esse consôrtes. (communio - communion; purgâre - net¬ 
toyer, purifier;-crimen - faute; intercédere - intercéder, inter¬ 
venir pour; remédium - remède; consors - qui a le même sort, 
possédant). 

30. Praesta, quaésumus, omnfpotens Deus: ut, de percéptis muné- 
ribus grâtias exhibéntes, intercedénte beâto Silvéstro Confes- 
sére tuo atque Pontffice, bénéficia potiôra sumâmus. (gratias 
exhibére - rendre grâces, se montrer reconnaissant; percéptus - 
reçu; beneffcium - bienfait, faveur; pôtior - meilleur). 

31. Deus, a quo bona cuncta procédunt, largfre supplfcibus tuis: 
ut cogitémus quae recta sunt; et, te gubernânte, éadem faciâ- 
mus. (largfre - accorder généreusement; supplex - suppliant; 
inspirâre - communiquer, inspirer; gubernâre -gouverner, 
diriger). 
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32. Praesta, quaésumus, omnfpotens Deus: ut, qui paschâlia fes- 
' ta perégimus, haec, te largiénte, méribus et vita teneâmus. 

(paschâlis - pascal; perâgere - accomplir entièrement, mener 
jusqu’au bout; largfri - accorder généreusement). 

33. Mènera, Démine, oblâta sanctffica, et, intercedénte beâto 
Bârnaba apéstolo tuo, nos per haec a peccatérum nostrérum 
mâculis emunda. (sanctificâre - sanctifier; oblâtus - offert; 
macula - tache; emundâre - purifier). 

34. Grâtiam tuam, quaésumus, Domine, méntibus nostris infunde: 
ut, qui, Angelo nuntiânte, Christi Fflii tui incarnatiénem co- 
gnôvimus, per passiénem eius et crucem, ad resurrectiénis 
glôriam perducâmur. (incarnation). 

35. Subvéniat nobis, Démine, misericérdia tua: ut ab IMMINENTI- 
BUS peccatérum nostrérum PERICULIS, TE mereâmur PROTE- 
GENTE éripi, te libérante salvâri. (subvenfre, avec le dat. - 
secourir, venir en aide; fmminens - être imminent, menacer; 
erfpere - arracher, soustraire; salvâre - sauver). 

36. Quaésumus, omnfpotens Deus: ut, qui caeléstia aliménta per- 
cépimus, intercedénte beâto Caietâno Confessére tuo, per , 
haec ontra ômnia advérsa muniâmur. (aliméntum - nourriture). 

37. Praesta, quaésumus, omnfpotens Deus: ut, qui in tua protec- 
tiéne conffdimus, cuncta nobis adversântia, te adiuvânte, vin- 
camus. (adversântia - choses contraires; adiuvâre - aider, se¬ 
courir). 

38. Da, quaésumus, omnfpotens Deus: ut, qui in tôt advérsis ex 
nostra infirmitâte deffcimus; intercedénte unigéniti Fflii tui 
passiéne respirémus. (tôt - tant; inffrmitas - faiblesse; deffce- 
re - manquer, défaillir; respirâre - reprendre haleine, se re¬ 
mettre). 

Une très intéressante tournure se rencontre chez beaucoup 

d’auteurs latins. Ils ont employé une proposition qui contient - 
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sous une forme ou l’autre - le pronom qui, quae, quod, placé avant 
l’endroit où on l’attendrait normalement en français, e.g. : 

Concède nobis: ut, QUEM in terris amâmus, EUM in caelis vi- 
deâmus. Si nous essayons de recourir au même tour en français, 
même dans un français un peu gauche, nous aurons une idée de ce 
qu’il est en latin: 

Accordez-nous que, (CELUI) QUE nous aimons sur la 
terre, nous LE voyions dans le ciel. 

Il nous faut donc recourir à un gallicisme pour traduire un latinis¬ 
me, ce qui est très normal. Quand vous rencontrerez cette tournure 
latine, essayez de suivre la phrase dans l’ordre où elle se présen¬ 
te: ce ne sera pas difficile, si vous vous y exercez un peu. Dans 
la traduction, au moins au début, il peut être avantageux, ou plus 
facile, d’achever d’abord la proposition commençant par ut, avant 
de traduire la proposition relative qui est intercalée: que nous vo¬ 
yions dans le ciel celui que nous aimons sur la terre. 

Remarquez, de plus, que le latin peut, dans ce genre de cons¬ 
truction, omettre le mot EUM: Concède nobis: ut, QUEM in terris 
amâmus, in caelis videâmus. 

39. Deus, qui nos ânnua beâtae Caeciliae Virginis et Mârtyris 
tuae solemnitâte laetfficas: da, ut QUAM venerâmur offfcio, 
(EAM) étiam piae conversationis sequâmur exémplo. (annuus, 
a,um - annuel; solémnitas - solennité; venerâri - honorer; 
offfcio - cérémonie, office; conversâtio - vie, conduite). 

40. Adésto nobis, Domine Deus noster: et QUOS tuis mystériis 
recreâsti, perpétuis defénde subsfdiis. (Adésto nobis - assiste- 
nous; recreâre - rétablir, refaire; perpétuus - continu, ininter¬ 
rompu; subsfdium - secours, assistance). 

41. Spfritum nobis, Domine, tuae caritâtis infünde: ut, QUOS uno 
pane caelésti satiâsti, tua fâcias pietâte concordes, (satiâre - 
rassasier; concors - uni de coeur). 
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42. Deus, qui in liberândis fidélibus tuis ab impiôrum captivitâte, 
beâtum Raymiindum Confessôrem tuum mirâbilem effecfsti, 
eius nobis intercessiône concède: ut, a peccatôtum vfnculis 
absôluti, QUAE tibi sunt plâcita, lfberis méntibus exsequâmur. 
(impius - méchant; absolutus - libéré; plâcitus - agréable; éx- 
sequi - exécuter). 

43. Deus, qui Ecclésiam tuam beâti Thomae Confessôris tui mira 
eruditiône clarfficas, et sancta operatiône fecundas; da nobis, 
quaésumus: et QUAE dôcuit intelléctu conspicere, et QUAE 
egit, imitatiône complére. (erudftio - science; clarificâre - 
éclairer; operâtio - travail, activité; fecundare - féconder; in¬ 
telléctu conspfcere - saisir par l'esprit). 

44. Praesta, quaésumus omnfpotens et miséricors Deus: ut, quod 
ore contfngimus, pura mente capiâmus. (ore contingere - tou¬ 
cher de notre bouche, i.e. recevoir la Sainte Communion). 

45. Quaésumus, Domine Deus noster: ut, quos DIVINIS reparâre 
non désinis SACRAMENTIS, TUIS non destftuas benfgnus 
AUXILIIS. (reparâre - refaire, remettre en état; desfnere - ces¬ 
ser; destituere - abandonner, priver de; benfgnus - bienveil¬ 
lant, bienfaisant). 

46. Deus, qui populo tuo aetérnae salutis beâtum Ambrôsium mi- 
nfstrum tribufsti, praesta, quaésumus: ut, quem Doctôrem vi- 
tae habuimus in terris, intercessôrem habére mereâmur in cae- 
lis. (salutis minfstrum - ministre du salut éternel, i.e. qui est 
au service, travaille à; Doctor vitae - docteur de vie, i.e. qui 
enseigne la vie; intercessôrem habére - avoir COMME inter¬ 
cesseur). 

47. Deus, qui beâtum Paschâlem Confessôrem tuum mirffica erga 
Côrporis et Sânguinis tui sacra mystéria dilectiône decorâsti, 
concède propftius: ut quam ille ex hoc divfno convfvio spfri- 
tus percépit pinguédinem, eâmdem et nos percfpere mereâmur. 
(mirfficus - prodigieux; erga - envers; diléctio, ône - amour; 
decorâre - orner; quam spfritus pinguédinem - (cet) enrichisse- 
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ment (littéralement: graisse, embonpoint) de l’esprit que; con- 
vfvium - festin). 

48. Quaésumus, omnipotens Deus: ut, quos divfna trfbuis partici- 
patione gaudére, HUMANIS non sinas subiacére PERICULIS. 
(participâtio - participation; gaudére, gavfsus est - se réjouir; 
sfnere - permettre; subiacére - être soumis à, exposé à). 

Le moment est venu de présenter la même construction ou struc¬ 
ture dans d’autres cas. Ces derniers sont également faciles, mais 
exigeront de nous un peu d’entrafnement. En voici un exemple : 
Concède: ut, CUIUS mérita venerâmur, EIUS vitam imitémur. - Ac¬ 
cordez que CEUX DONT nous honorons les mérites, nous imitions 
LEUR vie. Encore une fois, en lisant, il est préférable de suivre 
l’ordre des mots latins; mais, dans la traduction, il sera plus faci¬ 
le de changer l’ordre des propositions, comme nous avons déjà fait, 
et de dire: Accordez que nous imitions la vie de ceux dont nous 
honorons les mérites. N’oubliez pas que le latin peut omettre des 
mots comme EIUS dans une construction semblable: le français ne 
le peut pas. 

49. Deus, qui Indiârum gentes beâti Francisci praedicatiéne et 
mirâculis Ecclésiae tuae aggregâre volufsti, concède propi- 
tius: ut, cuius gloriésa mérita venerâmur, virtutum quoque imi¬ 
témur exémpla. (praedicâtio - prédication; aggregâre - réunir; 
venerâri - honorer; imitâri - imiter). 

50. Deus, qui nos hodiérna die Exaltationis sanctae Crucis laetf- 
ficas, praesta, quaésumus: ut, cuius mystérium in terra cogné- 
vimus, eius redemptiénis praémia in caelo mereâmur. (hodiér¬ 
na die - aujourd’hui; exâltio - exaltation, glorification). 

51. Deus, qui hanc sacratfssimam noctem veri luminis fecfsti il- 
lustratiéne claréscere, da, quaésumus: ut, cuius lucis mysté- 
ria in terra cognévimus, eius quoque gaudiis in caelo per- 
fruâmur. (sacrâtus - sainte; illustratiéne claréscere - briller 
avec éclat; pérfrui, avec l’abl. - jouir complètement de). 
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52. Deus, qui ad evangelizandum paupéribus, et ecclesiâstici or- 
dinis decérem promovéndum, beâtum Vincéntium apostélica 
virtute roborâsti, praesta, quaésumus: ut, cuius pia mérita ve- 
nerâmur, virtûtum quoque instruâmur exémplis. (ad evangeli- 
zândum paupéribus...- pour prêcher l’Evangile aux pauvres et 
accroître la beauté de l’état ecclésiastique; roborâre - forti¬ 
fier; instrüere - instruire, enseigner). 

53. Quaésumus, Démine, salutâribus repléti mystériis: ut, quorum 
solémnia celebrâmus, eôrum oratiônibus adiuvémur. (replétus - 
rempli; celebrâre - fêter (solennellement)). 

54. Deus, fidélium remunerâtor animârum, qui hune diem beati 
Apollinâris Sacerdétis tui martÿrio consecrâsti, tribue nobis, 
quaésumus, fâmulis tuis: ut, cuius venerândam celebrâmus 
festivitâtem, précibus eius indulgéntiam consequâmur. (remu¬ 
nerâtor - rémunérateur; martyrium - martyre; consecrâre - con¬ 
sacrer; venerândus - vénérable; indulgéntia - pardon). 

55. Vota pôpuli tui, quaésumus, Démine, propftius inténde: et, 
quorum nos trfbuis solémnia celebrâre, fac gaudére suffrâgiis. 
(votum - désir, prière; inténde - sois attentif à; solémnia - so¬ 
lennité; fac (nos) gaudére...- fais que nous...; suffrâgium - 
intercession). 


56. Quaésumus, Domine, salutâribus repléti mystériis: ut, CUIUS 
solémnia celebrâmus, EIUS oratiénibus adiuvémur. (salutâris - 
salutaire, qui sauve; solémnia - solennité; celebrâre - célé¬ 
brer, fêter; orâtio - prière). 


Voici, maintenant, une construction du même genre, mais très 
légèrement différente: Concède: ut, CUIUS méritis laetificâmur, 
(EIUS) intercessiéne adiuvémur — Accordez que (celui), DONT 
les mérites nous réjouissent, nous aide par SON intercession. Re¬ 
marquez qu’en français il faut suppléer l’antécédent (celui), sujet 
du verbe principal, et que la phrase entière est à l’actif; par con¬ 
tre les deux pronoms compléments se traduisent de façon normale. 
(La traduction littérale française d’une pareille phrase latine est 
impossible). 
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57. Salutâris tui, Domine, mûnere satiâti, supplices exorâmus: ut, 
cuius laetâmur gustu, renovémur efféctu (salutâris tui - de Ta 
Rédemption; satiâtus - rassasié, satisfait; exorâre - implorer, 
chercher à obtenir par des prières; laetâri - se réjouir; gustus - 
goût; renovâre - refaire, renouveler). 

58. Omnfpotens sempitérne Deus, qui Slavôniae gentes per beâtos 
Confessôres tuos atque Pontffices Cyrillum et Methôdium ad 
agnitionem tui nominis venire tribufsti, praesta: ut, quorum 
festivitâte gloriâmur, eôrum consôrtio copulémur. (Slavôniae 
gentes... tribuere venfsti - les peuples slaves; agnftio - con¬ 
naissance; festfvitas - fête; gloriâri - se glorifier de; consor¬ 
tium - même sort, sort commun; copulâre - unir, associer). 

59. Caeléstibus refécti sacraméntis et gaüdiis, supplices te rogâ- 
mus, Domine: ut, quorum gloriâmur triumphis, protegâmur auxf- 
liis. (reféctus - refait, rétabli; gaudium - joie; triûmphum - tri¬ 
omphe). 

60. Refécti cibo potuque caelésti, Deus noster, te supplices exo¬ 
râmus: ut, cuius haec commemoratiône percépimus, eius mu- 
niâmur et précibus. (potus - breuvage; commemorâtio - rappel, 
souvenir, mémoire; et - aussi). 

61. Deus, qui nos ânnua Apostolôrum tuôrum Philfppi et Iacôbi so- 
lemnitâte laetfficas, praesta, quaésumus: ut, quorum gaudémus 
méritis, instruâmur exémplis. (instruere - enseigner, instruire). 


VOCABULARIUM 


desfnere, -sfvit (iit), désitus - 
cesser (de), se terminer 
exorâre, 1 - chercher à obtenir 
par des prières, implorer 
gaudére, gavfsus est - se réjouir 
(intérieurement) 
veqerâri, 1 - révérer, vénérer, 
honorer 


ânnuus, a, um - annuel 
diléctio, ône, bona - amour 
gaudium,o - aise, plaisir, joie 
orâtio, ône, bona - propos, paro¬ 


les, style, discours; oraison, 
prière 

subsfdium, o - soutien, aide, 


appui, assistance 
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"ORATIÔNES” MISSÂLIS ROMANI (CONT.) 

Revenons au type de phrases et de constructions de la leçon 

37, mais c’est le datif que nous y trouverons cette fois. 

62. Deprecatiônem nostram, quaésumus, Domine, benfgnus exaûdi: 
et QUIBUS supplicândi praestas afféctum, (EIS) trfbue defen- 
siônis auxflium. (deprecâtio - prière; supplicândi afféctus - 
sentiment, désir de prier; defénsio - protection). 

63. Deus, qui Apôstolis tuis Sanctum dedisti Spfritum; concède 
plebi tuae piae petitiônis efféctum: ut, quibus dedisti fidem, 
largiâris et pacem. (petftio - demande; largfri - donner géné¬ 
reusement). 

64. Adésto supplicatiônibus nostris, omnipotens Deus: et, quibus 
fidüciam sperândae pietâtis indulges, consuétae misericérdiae 
trfbue benfgnus efféctum. (Adésto supplicatiônibus... - sois 
attentif à nos prières; fidüciam sperândae... - à qui tu accor¬ 
des la hardiesse d’espérer en ta bonté paternelle; consuétus - 
habituel). 

65. Sûscipe mènera, Domine, quaésumus, exsultântis Ecclésiae: 
et, cui causam tanti gaüdii praestitfsti, perpétuae fructum 
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concède laetftiae. (exsultâre - être transporté de joie; perpé- 
tuus - continu, qui dure). 

Maintenant que nous sommes devenus suffisamment familiers 

avec ces différentes constructions, revoyons-les toutes ensemble. 

Quelques autres s’y ajouteront, légèrement différentes. 

66. Deus, qui nos ânnua beatérum Martyrum tuorum Marcéllini, Pé¬ 
tri atque Erâsmi solemnitate laetfficas, praesta, quaésumus: 
ut, quorum gaudémus méritis, accendâmur exémplis. (accénde- 
re - enflammer, exciter). 

67. Deus, qui beatum Petrum Chrysôlogum, Doctôrem egrégium, di- 
vfnitus praemonstrâtum, ad regéndam et instruéndam Ecclésiam 
tuam éligi voluisti, praesta, quaésumus: ut, quem Doctôrem vi- 
tae habuimus in terris, intercessôrem habére mereamur in cae- 
lis. (divfnitus praemonstratum - désigné d’avance par Dieu; 
Petrum...éligi voluisti...Doctôrem vitae - maftre de vie). 

68. Esto, Domine, propitius plebi tuae: et, quam tibi facis esse 
devôtam, BENIGNO réfove miseratus AUXILIO. (Esto - sois; 
devôtus - dévoué à, zélé pour; refovére - ranimer, faire revivre; 
miseratus - prenant en pitié). 

69. Esto, quaésumus, Domine, propftius plebi tuae: ut, quae tibi 
non placent respuentes, tuôrum pôtius repleântur delectatiôni- 
bus mandatôrum. (respüere - rejeter: pôtius - de préférence; 
replére - remplir; delectâtio - plaisir, joie; mandâtum - com¬ 
mandement). 

70. Deus, qui beatum Philfppum Confessôrem tuum Sanctôrum 
tuôrum glôria sublimâsti, concède propftius: ut, cuius solem- 
nitâte laetâmur, eius virtütum proficiâmus exémplo. (sublimâ- 
re - élever, exalter; laetâri - se réjouir; proffcere - faire des 
progrès). 

71. Deus, qui miro ôrdine Angelôrum ministéria hominûmque dis- 
pénsas, concède propitius: ut, a quibus tibi ministrântibus 
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in caelo semper assfstitur, ab his in terra vita nostra muniâtur. 
(miro érdine - disposition étonnante; ministérium - fonctions; 
dispensâre - distribuer, partager; ministrans - étant au service 
de; assfstitur : emploi impersonnel - se tenir auprès (pour ser¬ 
vir) ). 

72. Adésto, quaésumus, Domine, supplicationibus nostris: ut esse, 
te largiénte, mereâmur, et inter prospéra hûmiles, et inter ad- 
vérsa securi. (adésto - sois attentif; supplicâtio - prières; 
prospéra, advérsa - prospérité, adversité; securus - tranquille, 
sans inquiétude). 

73. Deus, cuius Unigénitus per vitam, mortem et resurrectiônem 
suam nobis salutis aetérnae praémia comparâvit, concède, 
quaésumus: ut haec mystéria sacratfssimo Beâtae Marfae Vir- 
ginis Rosârio recoléntes, et imitémur quod continent, et quod 
promfttunt assequâmur. (salus aetérna - salut éternel; compa- 
râre - obtenir; Rosârium - Rosaire; recôlere - se rappeler; imi- 
târi - imiter; continére - contenir; âssequi - atteindre, obtenir). 

74. Praesénti sacrificio nômini tuo nos, Démine, ieiunia dicâta 
sanctfficent: ut, (id) quod observântia nostra profitétur exté- 
rius, intérius operétur efféctu. (praesénti sacrificio - sacrifice 
actuel; ieiünium - jeûne; dicâtus - dédié, consacré à; obser¬ 
vântia - observation (des commandements); profitéri - déclarer 
ouvertement (i.e. manifester); extérius, intérius - extérieure¬ 
ment, intérieurement; operâri - produire). 

75. Réspice, quaésumus, Démine, ad ineffâbilem Cordis dilécti 
Filii tui caritâtem: ut quod offérimus, sit tibi munus accéptum 
et nostrôrum expiâtio delictérum. (ineffâbilis - qu'on ne peut 
exprimer; diléctus - bien-aimé; accéptus - bien accueilli, 
agréable; expiâtio - expiation; delictum - faute). 

76. Familiam tuam, quaésumus, Démine, continua pietâte custédi: 
ut quae in sola spe grâtiae caeléstis innititur, tua semper pro- 
tectiéne muniâtur. (continuus - qui ne s’interrompt pas, conti¬ 
nuel; fnniti - s’appuyer sur). 
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77. Refécti cibo potuque caelésti, Deus noster, te supplices de- 
precâmur: ut, in cuius haec commemoratiône percépimus, eius 
muniâmur et précibus. (reféctus - refait, rétabli; potus - breu¬ 
vage; deprecâri - implorer). 

78. Adésto nobis, Domine Deus noster: et quos sanctae Crucis 
laetâri facis honore, eius quoque perpétuis defénde subsfdiis. 
(adésto - sois prêt de). 

79. Excita, quaésumus, Domine, in Ecclésia tua Spfritum, quo 
replétus beâtus Iôsaphat Martyr et Pôntifex tuus ânimam suam 
pro ôvibus pôsuit: ut, eo intercedénte, nos quoque eôdem Spf- 
ritu moti ac roborâti, ânimam nostram pro frâtribus pônere non 
vereâmur. (excitâre - susciter; replére - remplir; ânimam pône¬ 
re - donner sa vie; oves - brebis; roborâre - fortifier; veréri - 
craindre de). 

80. Supplices te rogâmus, omnfpotens Deus: ut, QUOS tuis réficis 
sacraméntis, intercedénte beâto Bârnaba apôstolo tuo, tibi 
étiam plâcitis môribus dignânter trfbuas deservfre. (reffciunt - 
refaire, rétablir; plâcitis môribus - moeurs agréables, qui plai¬ 
sent; dignânter - avec bonté; deservfre, avec le datif, servir) 

81. Deus, qui nos ânnua sanctôrum Mârtyrum tuôrum Faustfni et 
Iovftae solemnitâte laetfficas, concède propitius: ut, quorum 
gaudémus méritis, accendâmur exémplis. 

82. Deus, qui omnipoténtiam tuam parcéndo mâxime et miserândo 
maniféstas, multfplica super nos misericôrdiam tuam: ut, ad 
tua promfssa curréntes, caeléstium bonôrum fâcias esse con- 
sôrtes. (omnipoténtia - toute-puissance; parcéndo - en épar¬ 
gnant, i.e. en ne détruisant pas; miserâri - compatir, prendre 
pitié; manifestâre - montrer; multiplicâre - augmenter; promfs¬ 
sa - promesses; consors - qui partage). 

83. Praesta, quaésumus, omnfpotens Deus: ut quos ieiunia votfva 
castfgant, ipsa quoque devôtio sancta laetfficet, ut, terrénis 
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afféctibus mitigâtis, facflius caeléstia capiâmus. (ieiunium - 
jeûne; votfvus - consacré (à Dieu); castigâre - châtier; terré- 
nus - terrestre; afféctus - sentiment, passion; mitigâre - paci¬ 
fier, apaiser). 

84. Quaésumus, omnfpotens Deus: ut illfus salutâris capiâmus ef- 
féctum, cuius per haec mystéria pignus accépimus. (illfus sa¬ 
lutâris efféctus - l’effet de cette rédemption; pignus, ore - ga¬ 
ge). 

85. Deus, qui Unigénitum Filium tuum constitufsti humâni géneris 
Salvatorem, et Iésum vocâri iussfsti, concède propftius: ut, 
cuius sanctum nomen venerâmur in terris, eius quoque aspéc- 
tu perfruâmur in caelis. (Salvâtor - Sauveur; aspéctus - vue, 
vision; pérfrui, avec l'abl., jouir de). 

86. Quos tantis, Domine, largfris uti mystériis, quaésumus: ut ef- 
féctibus nos eorum verâciter aptâre dignéris. (uti, avec l’abl.- 
se servir de, jouir de; efféctus - effet; verâciter - réellement; 
aptâre, avec le dat. - disposer à; dignéris - que vous daigniez) 

87. Sûscipe, quaésumus, Domine, preces populi tui cum oblationi- 
bus hostiârum: et tua mystéria celebrântes ab omnibus nos 
defénde perfculis. (oblâtio - offrande; hostia - victime). 

88. Deus, qui beâtum Norbértum Confessorem tuum atque Pontffi- 
cem, verbi tui praeconem exfmium effecfsti, et per eum Ecclé- 
siam tuam nova proie fecundâsti, praesta, quaésumus: ut, 
eiûsdem suffragântibus méritis, QUOD ore simul et opéré dé¬ 
cuit, te adiuvânte, exercére valeâmus. (praeco - héraut; exf- 
mius - remarquable; proies - famille; fecundâre - féconder, en¬ 
richir; suffragântibus - avec l’aide, l’appui de; simul - en mê¬ 
me temps; exercére - pratiquer; valére - être capable). 

89. Deus, qui ad animârum salûtem beâtum Francfscum Confesso¬ 
rem tuum atque Pontfficem omnibus omnia factum esse volufs- 
ti, concède propftius: ut, caritâtis tuae dulcédine perfusi, eius 
dirigéntibus mônitis ac suffragântibus méritis, aetérna gaudia 
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consequâmur. (ad - pour; salus - salut; omnibus ômnia - tout à 
tous; dulcédo - douceur; perfûsus - inondé, imprégné; dirfgere - 
diriger; ménitum - avis; suffragâri - appuyer). 

90. Vota pépuli tui, Démine, propitiâtus inténde: et, cuius nos trf- 
buis solémnia celebrâre, fac gaudére suffrâgiis. (vota - voeux, 
désirs; inténde - sois attentif; suffrâgium - intercession). 

91. Concède, quaésumus, omnfpotens Deus: ut, qui protectiônis 
tuae grâtiam quaérimus, liberâti a malis omnibus, secura tibi 
mente serviâmus. 

92. Deus, qui in Fflii tui humilitâte, iacéntem mundum erexfsti, 
fidélibus tuis perpétuam concède laetftiam: ut, quos perpétuae 
mortis eripufsti câsibus, gaudiis fâcias pérfrui sempitérnis. 
(humilitas - abaissement; iacens - abattu, terrassé; erfgere, 
-réxit, -réctus - relever; erfpiunt, -ere, -rfpuit, -réptus - arra¬ 
cher à; casus - chute, hasard, malheur). 

93. Pôpulum tuum, quaésumus, Démine, propftius réspice: et, 
quos ab escis carnâlibus praécipis abstinére, a néxiis quoque 
vftiis cessâre concède, (réspice - regarder favorablement; esca 
carnâlis - viande; abstinére - s’abstenir de; néxius - nuisible; 
vitium - péché; cessâre - cesser de, renoncer à). 

94. Deus, qui beâtum Thomam Pontificem insfgnis in paûperes mi- 
sericérdiae virtute decorâsti, quaésumus: ut, eius intercessié- 
ne, in omnes qui te deprecântur, divftias misericérdiae tuae 
benignus effûndas. (insfgnis - remarquable; decorâre - orner; 
deprecâri - implorer; effündere - répandre). 

95. Deus, qui novum per beâtam Angelam sacrârum Virginum collé- 
gium in Ecclésia tua floréscere volufsti; da nobis, eius inter- 
cessiéne, angélicis méribus vfvere: ut, terrénis émnibus abdi- 
câtis, gaudiis pérfrui mereâmur aetérnis. (collégium - ordre 
(religieux); floréscere - fleurir; angélicus - angélique; terrénus- 
terrestre; abdicâre - renoncer à). 


Cerclelatin.org 



LECTIO XXXVIII 


269 


96. Da nobis, quaésumus, omnfpotens Deus: ut, qui infirmitâtis 
nostrae cônscii de tua virtute conffdimus, sub tua semper pie- 
tâte gaudeâmus. (inffrmitas - faiblesse; conscius - conscient 
de). 

97. Protéctor noster âspice, Deus: ut, qui malorum nostrôrum 
pondéré prémimur, percépta misericôrdia, lfbera tibi mente 
famulémur. (âspice - regarde; pondus - poids; percéptus - 
reçu, accueilli; famulâri - servir). 

98. Deus, qui Ecclésiam tuam semper géntium vocatione multf- 
plicas, concède propftius: ut, quos aqua baptfsmatis âbluis, 
continua protectiône tueâris. (vocâtio - appel; multiplicâre - 
augmenter; baptisma - baptême; abluere - laver; tueâris - 
que vous protégiez, gardiez). 

99. Praesta, quaésumus, omnfpotens Deus: ut natus hodie Salvâ- 
tor mundi, sicut divfnae nobis generatiônis est auctor, ita et 
immortalitâtis sit ipse largftor. (generâtio - naissance; auc¬ 
tor - auteur; largftor - généreux donneur). 

100. Spfritum nobis, Domine, tuae caritâtis infunde: ut, quos sa- 
craméntis paschâlibus satiâsti, tua fâcias pietâte concordes, 
(paschâlis - pascal; satiâre - rassasier; concors - uni de 
coeur). 


VOCABULARIUM 


accéndere, -céndit, -cénsus - mettre le feu 
à, enflammer, attiser 
continére, -tfnuit, -téntus - maintenir, 
retenir 

erfgere, -réxit, -réctus - dresser, relever 
largfri, -ftus est - accorder généreusement 
pérfrui, -fructus est (avec l’abl.) - jouir 
complètement 

replére, -plévit, -plétus - remplir, compléter 
veréri, véritus est - révérer, respecter, craindre de 


pondus, ere, magnum- 
poids 

proies, e, bona - en¬ 
fants, lignée, pos¬ 
térité 

vftium, o - défaut, 
vice, faute 


19 
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(De usibus speciâlibus 

pronôminis relatfvi) 


LÉCTIO TRIGÉSIMA NONA 


C’est aujourd’hui que nous commençons la lecture d’une oeuvre 
très utile et extrêmement intéressante, écrite par S. Cyprien, le 
courageux évêque de Carthage (Me s.), qui préféra mourir plutôt 
que d’adorer les idoles, comme le lui ordonnaient les empereurs 
Dèce et Valérien. Il nous faudra un certain temps avant de nous 
habituer à son style, assez différent de celui que nous avons con¬ 
nu jusqu’à présent. En outre, à la manière des auteurs anciens, le 
début de son ouvrage est rédigé dans une langue très soignée, qui 
devient, d’ailleurs, beaucoup plus aisée après quelques paragra¬ 
phes. 

Pour vous aider à aborder cette oeuvre, soulignons deux carac¬ 
téristiques de son style, nouvelles pour nous: 

1) Dôminus praedixerat horam venire, Le Seigneur avait prédit 
que l’heure viendrait. — Qu’y a-t-il de nouveau ? L’infinitif venire 
à la place de ventürum, qu’on attendait peut-être. Cette particula¬ 
rité n’est pas du tout difficile: c’est un des traits du latin parlé. 

2) Ille qui fecit nos vfvere, dôcuit et orâre, Celui qui nous a 
fait vivre, nous a enseigné aussi à prier. — La recette est simple: - 
chaque fois que vous rencontrerez un et latin qui ne peut pas avoir 
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le sens de et français (ou de et... et, s’il y en a deux), il est alors 
synonyme de étiam, signifiant aussi ou même. 

Remarquons, enfin, que S. Cyprien emploie beaucoup de cons¬ 
tructions qui nous sont déjà familières, et qu’il ne dédaigne pas 
non plus certaines de celles que nous rencontrons depuis la leçon 
25, notamment le participe présent tenant lieu d’une proposition 
relative, comme credéntium, de ceux qui croient. 

Un dernier coup de main: un court sommaire, rédigé en latin et 
inclus entre parenthèses expose le sujet de chaque paragraphe de 
la leçon. 


DE VITA S. CYPRIANI 


Locus et annus nativitâtis huius sancti non sunt noti nobis. 
Nihilominus, clarum est eum natum esse in Africa septentrionâli, 
probabfliter in magna urbe Carthâgine, quae in antfquis tempôribus 
contra Roman pugnâverat. Forsan na- 
tus est fere anno ducentésimo décimo 
post Christum. Sanctus Hiéronymus 
(in libro suo De Viris Ulüstribus, 67) 
dicit Cypriânum, ântequam factus est 
Christiânus, rhetôricam docufsse glo- 
riése, et convérsum esse ad Christum 
a sacerdéte qui nominâtus est Caecf- 
lius. Christiânus efféctus, Cypriânus 
magnam partem bonérum suôrum véndi- 
dit et paupéribus dédit. Haec facta sunt 
probabfliter fere anno ducentésimo qua- 
dragésimo quinto. Sacérdos factus est 
biénnio post, ac deinde, fere anno du¬ 
centésimo quadragésimo nono, epfsoo- 
pus Carthaginiénsis consecrâtus est. 


Hiéronymus-J érôme 


rhetôrica-rhétorique 
gloriôsus-glorieux 


biénnium-2 ans 
epïscopus-évêque 
consecrâre-consacrer 


Sed mense Ianuârio anni ducentésimi 
quinquagésimi, orta est persecutio 


Cerclelatin.org 



272 


LECTIO XXXIX 


Ecclésiae, sub Décio imperatôre Ro- 
mâno. Cypriânus, côgitans futûrura esse 
ut interficerétur si in sua urbe reman- 
sisset, fugit et abscôndit se. Ex loco 
secréto curam egit pôpuli sui per epfs- 
tolas. Ibi remânsit usque ad Pascha 
anni ducentésimi quinquagésimi primi. 

In hac persecutiône multi Chris- 
tiani fidem negavérunt, vel saltem per 
münera libéllos emérunt, in quibus 
scriptum est eos idôlis sacrificâsse, 
quamquam id révéra non fécerant. 
Quaéstio ergo magna erat quid fieri 
debéret de his Christiânis lapsis. De 
hac re scripsit Cypriânus in ôpere 
suo De Lapsis. Vôluit admfttere lap- 
sos in Ecclésiam, sed non sine grâvi- 
bus opéribus poeniténtiae, nisi lftteras 
spéciales ab âliquo martyre accepfs- 
sent. 

Imperâtor Românus Décius môrtuus 
est anno 251. Etiam ante mortem eius, 
plaga impérium Românum coepit vastâ- 
re. Multi hômines mértui sunt in hac pla¬ 
ga. Cypriânus ad pôpulum scripsit opus 
De Mortalitâte, ut scirent quômodo sen- 
tire debérent in hac angustia. 


cogitans futmum...- cro¬ 
yant qu’il arriverait 
qu’il serait tué s’il... 
curam âgere-prendre soin 
de 

Pascha-Pâques 


libéllus-document 


quaéstio-problème 
labi-glisser, tomber 


Ecclésia-E glise 


mortâlitas-mortalité, 

mort 


Sed âlia orta est persecutio sub imperatôre Româno Valeriâno. 
Die trigésimo Augusti, anno 257, Cypriânus apprehénsus est et in 
exsîlium missus est. Prôximo anno, die décimo tértio Septémbris, 
Cypriânus fterum comprehénsus est, et sequénti die decollâtus est 


Non solum De Lapsis et De Mortalitâte scripsit Cypriânus; 
étiam de multis âliis rebus opéra eius habémus, praesértim De 
Cathôlicae Ecclésiae Unitâte, de Bono Patiéntiae, De Opere et 
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Eleemôsynis. Etiam multas scripsit eleemôsyna-aumône 

epfstolas, e quibus quinquagfnta no- 
vem habémus quae certe a Cypriano 
scriptae sunt. 


Sed nunc vôlumus légère opus eius 
De Oratiône DomInica. Hoc opus scrip¬ 
sit Cypriânus fere anno 251. Inter 6p- 
tima eius opéra est: immo vero, inter 
ôptima commentâria omnium témporum 
in hanc oratiônem est. Sanctus Hilârius, 
in commentârio suo de Evangélio secün- 
dum Matthaéum, nihil scripsit de oratiô¬ 
ne Domfnica, dicens: “De oratiônis 
autem sacraménto necessitâte nos com- 
mentândi Cypriânus, vir sanctae me- 
môriae, liberâvit”. 


Orétio Domïnica-l’Orai¬ 
son dominicale 

commentérium-commen- 

taire 


sacraméntum-my stère, 

chose sacrée 
commentâri-expliquer 


S. CYPRIÂNI 

LIBER DE ORATIÔNE DOMINICA 

(1. Praecépta Evangélii fâciunt multa pro nobis: docent nos res 
divinas, ponunt fundaméntum in quo spes aedificétur, fâciunt fidem 
firmam, et âlia bona fâciunt. Docent mentes nostras in hac terra : 
et ducunt nos ad régna coelôrum. In tempôribus antfquis, Deus lo- 
cütus est per prophétas; sed nunc lôquitur per Filium ipsum. Fflius 
âperit viam nobis, ut nos (qui caeci fuimus, et errâvimus in téne- 
bris mortis) habeâmus lucem grâtiae, et sic sequâmur iter vitae, 
Domino duce.) 

Evangélica praecépta, fratres dilectissimi, nihil sunt âliud quam 
magistéria divfna, fundaménta aedificândae spei, firmaménta cor- 

Evangélicus-évangélique fundaménta aedificandae. 

dolectissimus-très cher fondement de...à bâtir 

magistérium-enseignement firmaménta corroborandae. ..- 

appui pour fortifier la foi 
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roborandae ffdei, nutriménta fovéndi cordis, gubernacula dirigéndi 
itfneris, praesfdia obtinéndae salütis. Quae dum docibfles credén- 
tium mentes in terris fnstruunt, ad coeléstia régna perdücunt. Mili¬ 
ta et per prophétas, servos suos, dici Deus vôluit et audiri. Sed 
quanto maiôra sunt quae Fflius lôquitur, quae Dei sermo, qui in 
prophétis fuit, prôpria voce testâtur, non iam mandans ut parétur 
veniénti via, sed ipse véniens, et viam nobis apériens et os- 
téndens: ut qui, in ténebris mortis errantes, imprôvidi et caesi 
prius fûimus, luce grdtiae luminati, iter vitae, duce et rectôre Do¬ 
mino, tenerémus. 

(2. Inter dlia, Deus qui fecit nos, étiam dôcuit nos ordre. Hoc modo, 
loquéntes ad Patrem oratiône quam Fflius dôcuit, facflius audié- 
mur.) 


Qui inter cétera salutdria sua mônita et praecépta divfna, quibus 
populo suo cônsulit ad salütem, étiam orândi ipse formam dédit. 
Ipse quid precarémur mônuit et instrüxit. Qui fecit vfvere, dôcuit 
et ordre, benignitate ea scilicet qua et cetera dare et conférre 


nutriménta fovendae...-aliment 
pour réchauffer le coeur 
gubernâcul um-gouvernail 
dirïgere-diriger 
praesfdium-secours 
salus-salut 

docïhilis-qui se laisse ensei¬ 
gner, docile 

credéntium-de ceux qui croient 
instruere-instruire 
coeléstis-céleste 
perducere-conduire 
multa et: multa étiam 
quanto maiôra-comhien plus 
grand 

Dei sermo-la Parole de Dieu 
(le Verbe, N.S.J.C.) 
prôpri u s-propre 
testâri-témoigner, attester 


non iam-ne...plus 
ut qui...-de sorte que nous, qui, 
errant dans les ténèbres de la 
mort, avons été imprévoyants 
et aveugles, éclairés (mainte¬ 
nant) par la lumière de la grâ¬ 
ce, nous gardions le chemin 
de la vie, sous la conduite et 
la direction du Seigneur 
Qui inter...-Et Lui, entre les 
avis salutaires et les divins 
préceptes par lesquels II guide 
son peuple vers le salut, Il a 
Lui-même donné une forme de 
prière 

precâri-prier 

benignitate ea-par un effet de 
cette bonté 
scïlicet-notamment 
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dignâtus est ut, dum prece et oratiône quam films apud Patrem 16- 
quimur, facilius audiàmur. Iam praedfxerat horam venire quando veri 
adoratéres adoraient Patrem in spfritu et veritâte, et implévit quod 
ante promfsit: ut, qui spiritum et veritâtem de eius sanctificatiône 
percépimus, de traditiône quoque eius vere et spirituâliter adoré- 
mus. Quae enim potest esse magis spiritâlis orâtio, quam quae a 
Christo nobis data est, a quo nobis et Spfritus sanctus missus est ? 
Quae vera magis apud Patrem precâtio, quam quae a Fflio, qui est 
veritas, de eius ore prolâta est ? Ut aliter ordre quam dôcuit non 
ignorântia sola sit, sed et culpa, quando ipse posuerit et dfxerit: 
“Refcitis mandâtum Dei, ut traditiônem vestram statuâtis”. 


(3. Ergo, orémus hoc modo quo Deus docuit nos. Fîlius eius promi- 
sit: “Si quid petiéritis a Pâtre in nômine meo, dabit vobis”. Non- 
ne ôptime obtinébimus, si lôquimur in verbis Filii ipsfus!) 

Orémus ftaque, fratres dilectissimi, sicut magfster Deus dôcuit. 
Amfca et familiâris orâtio est, Deus de suo rogire, ad aures eius 
ascéndere Christi oratiône. Agnôscat Pater Fflii sui verba, cum 
precem fâcimus. Qui habitat intus in péctore, ipse sit et in voce. 
Et cum ipsum habeâmus apud Patrem advocâtum pro peccâtis nos- 


tris, quando peccatores pro delfcti 

dignâri-daigner 
praedicere-prédire 
adorâtor-adorateur 
ut qui. ..percépimus-afin que 
nous, qui avons reçu... 
sanctificâtio-sanctification 
de-par 

spiritâlis-spirituelle 
Quae vera magis...-Quelle priè¬ 
re plus véridique auprès du 
Père que celle du Fils, qui 
est la Vérité, de la bouche 
duquel elle est sortie ? 
precâtio-prière 
Ut âliter-De telle sorte que 
prier autrement qu’il nous a 
enseigné, serait non seulement 


s nostris pétimus, advocâti 

de l’ignorance, mais même une 
faute (culpa) 
quando-puisque 
posuerit-il a avancé 
statuere-établir 
amïcus-amical 
lamiliâris-Iamilière, intime 
de suo rogâre-demander au 
moyen de ses propres (paro¬ 
les ) 

auris-oreille 
agnôscere-reconnaître 
intus-à l’intérieur 
advocâtus-aide, défenseur 
quando...-quand, pécheurs, 
nous sollicitons (Dieu) pour 
nos péchés 
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nostri verba promâmus. Nam cum di- 
cat, quia quodcumque petiérimus a 
Pâtre in nômine eius, dabit nobis, 
quanto efficâcius impetrâmus quod pé- 
timus in Christi nômine, si petâmus 
ipsfus oratiône ? 


prômere-proiérer 
quia-que (style indir.) 

quanto efficâcius-com- 
bien plus efficacement 


VOCABULÂRIUM 


consecrâre, 1 - et: comme 

consacrer étiam 

labi, lapsus est - 
glisser, tomber 
precâri, 1 - prier, supplier 
statüere, stâtuit, statdtus - 
établir, décider 


biénnium - (durée de) deux 
années 

Domfnicus,a,um - du Sei¬ 
gneur, dominical 
Ecclésia, a - Eglise 
epfscopus, o - évêque 
precâtio.ône, bona - prière 
prôprius,a;um- qui appartient 
en propre, spécial, carac¬ 
téristique 

sacraméntum, o - (chose sa¬ 
crée) mystère, sacrement 


NUNC COGITÉMUS ET EXERCEÂMUS NOS 

Depuis un certain temps déjà, nous avons rencontré des phra¬ 
ses commençant par une forme ou l’autre de qui, et nous n’avons 
éprouvé aucune difficulté. En vue de maîtriser davantage ce genre 
de phrases, exerçons-nous un peu. Mais auparavant, remarquons 
qu’il y en a deux sortes: 

1. celles où le qui équivaut à et ille (comme la première phra¬ 
se du paragraphe 2 ci-dessus: Qui... formam dédit, i.e., Et ille 
(Fîlius)... dédit); elles peuvent se suffire à elles-mêmes et n’ont 
besoin d’aucune autre proposition; 

2. celles où le qui équivaut aux expressions suivantes: ille qui, 
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nos qui; vos qui, etc. (comme la deuxième phrase du paragraphe 2 
ci-dessus: Qui fecit vfvere..., i.e., ille qui fecit (nos) vfvere, étiam 
docuit...); elles ne peuvent se trouver seules, une autre proposition 
doit les accompagner. Aujourd’hui, nous nous exercerons sur des 
phrases de la première catégorie; et dans la prochaine leçon, sur 
des phrases de la seconde catégorie. 

Lisons donc les phrases suivantes une première fois, puis une 
seconde, en remplaçant le qui par un équivalent latin, et tradui¬ 
sons chaque exemple. 

1. Phrases où le qui équivaut à: et ille, et illi (au nominatif): 
Qui venit ad regem devient Et ille venit ad regem. — Qui orâvit ad 
Deum. Qui petfvit pacem. Quae hâbuit agnum. Qui urbem cepérunt. 

2. Phrases où le qui est à un autre cas (le ille le sera égale¬ 
ment: Quos rex interfécit devient Et illos rex interfécit. — Quos 
Marcus non amâvit. Quem rex audfvit. Quibus dona dédit. Cui pe- 
cùniam promisit. A quibus rex dona accépit. A quo rex interféctus 
est. 

3. Phrases où le pronom est au neutre: Quod régi non plâcuit 
devient Et illud régi non plâcuit. — Quod fecit. Quod non prohfbuit 
eos. Quod veheménter eos térruit. Quae displicuérunt eis. Quae 
ille non amâvit. 

4. Phrases où les divers cas se rencontrent: Qui hostes cepé¬ 
runt. Quos rex odit, Cui dona dédit. Quod térruit eos. Quem milites 
timuérunt. Quibus Goliath exprobrâvit. A quibus servâtus est. 
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(Iterum de usibus specialibus 

pronôminis relativi) 


LÉCTIO QUADRAGÉSIMA 


(4. Sed necésse est ordre bene: debémus scire quod stamus in 
conspéctu Dei. Ergo non magna voce clamdre debémus. Debémus 
ordre in locis secrétis; sed étiam debémus convenue cum dliis 
Christidnis et ordre cum sacerdôte Dei. Semper modéste orandum 
est.) 

Sit autem orantibus sermo et precatio cum disciplfna, quiétem 
céntinens et pudôrem. Cogitémus nos sub conspéctu Dei stare. 
Placéndum est divfnis ôculis et habitu côrporis et modo vocis. 
Nam, ut impudéntis est clamôribus strépere, ita contra, côngruit 


Sit autem....Qu’il y ait, pour 
ceux qui prient, des paroles 
suppliantes (litt.: une paro¬ 
le et une prière) 
disciplina-méthode, règle 
quies-calme 
pudor-retenue, respect 
placéndum est...-(nous) devons 
être agréables aux yeux de 
Dieu 

hâbi tus-atti tude 


ut...ita-de même que...ainsi 
impudéntis est-c’est le propre 
d’un effronté. Remarque: nous 
avons ici un génitif attributif, 
dépendant de esse. 
clamor-cri 

strépere-faire du bruit 
contra-au contraire 
congruere (avec le dat.)- con¬ 
venir, être conforme à 
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verecundo modéstis précibus ordre. Dénique magistério suo Dôrai- 
nus secréto ordre nos praecépit, in dbditis et semôtis locis, in cu- 
bfculis ipsis, quod magis cônvenit ffdei: ut sciâmus Deum ubfque 
esse praeséntem, audfre omnes et vidére, et maiestdtis suae pleni- 
tddine in abdita quoque et occulta penetrare, sicut scriptum est : 
“Ego Deus apprôximans, et non Deus de longfnquo. Si abscônditus 
fuerit homo in abscônditis, ego ergo non vidébo eum ? Nonne coe- 
lum et terram ego frapleo ?” Et fterum: “In omni loco ôculi Dei 
speculantur bonos et malos”. Et quando in unum cum fratribus con- 
venfmus, et sacriffcia divfna cum Dei sacerdôte celebrdmus, vere- 
cundiae et disciplfnae mémores esse debémus, non passim venti- 
lâre preces nostras incénditis vocibus, nec petitiénem commenddn- 
dam modeste Deo tumultuôsa loquacitdte iactdre, quia Deus non 
vocis, sed cordis audftor est. Nec admonendus est clamôribus, qui 
cogitatiénes videt, probante Dômino et dicénte: “Quid cogitatis 
nequam in côrdibus vestris ?” Et alio loco: “Et scient omnes ec- 
clésiae, quia ego sum scrutdtor renis et cordis”. 


(5. In Vétere Testaménto, Anna oravit modéste, et impetrdvit id 
quod petfvit.) 


verecûrtdus-discret, réservé 
modéstus-modéré, modeste 
dénique-enfin 
magistérium-enseignement 
âbditus-caché 
semétus-retiré, à l’écart 
cubïculum-chambre à coucher 
quod magis convénit...-ce qui 
convient davantage à la foi 
ubïque-partout 
maiéstas-majesté 
plenitûdo-plénitude 
occultus-caché, secret 
penetrâre-pénétrer 
approximâre-approcher 
de longïnquo-de loin 
speculâri-observer 


verecundia-réserve, discrétion 
memor-qui se souvient 
passim-de tous côtés, pêle- 
mêle 

ventilâre-jeter au vent 
incônditus-sans ordre 
nec petitiénem...-ni lancer vers 
Dieu, dans un désordre de pa¬ 
roles, une demande devant 
être présentée avec modéra¬ 
tion 

audïtor-celui qui écoute 
quid-pourquoi 

nequam-méchant (indéclin. ) 
scrutâtor-celui qui scrute 
renis et cordis-les reins et le 
coeur 
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Quod Anna in primo regnorum libro, Ecclésiae typum portans, 
custodit et servat: Quae Deum non clamôsa petitione, sed tacite et 
modeste intra ipsas péctoris lâtebras precabâtur. Loquebâtur prece 
occulta, sed manifesta fide. Loquebâtur, non voce, sed corde, quia 
sic Deum sciébat audfre: et impetrâvit efficâciter quod pétiit, quia 
fidéliter postulâvit. Déclarât Scriptura divfna quae dicit: “Loque¬ 
bâtur in corde suo, et lâbia eius movebântur, et vox eius non au- 
diebâtur, et exaudfvit eam Dâminus”. Item légimus in psalmis: 
“Dfcite in côrdibus vestris et in cubilibus vestris conpungfmini”. 
Per Hieremfam quoque haec éadem Spfritus Sanctus suggerit et do- 
cet dieens: “In sensu autem tibi debet adorâri Deus”. 


(6. Ille qui orat non debet sibi confidere, sicut fecit Pharisaéus; 
sed debet humilitâtem habére, sicut Publicânus.) 

Adârans autem, fratres dilectfssimi, nec illud ignôret quemâd- 
modum in templo cum pharisaéo publicânus orâverit, non allevâtis 
in coelum impudénter ôculis, nec mânibus insolénter eréctis, sed 
pectus suum pulsans, et peccâta intus inclûsa contéstans, divfnae 


misericârdiae implorâbat auxilium. 

Quod Anna...-Ce qu’Anna gar¬ 
de et observe 

Ecclésiae typum-figure de 6 
l’Eglise 

clamôsus- bruyant 

intra (avec l’acc.)-en dedans de 

lâtebra-cachette, recoin 

efiicâciter-efficacement 

declarâre-exprimer 

lâbium-lèvre 

item-de même 

cubïle-chambre à coucher 

compungimini-repentez-vous ! 

Hieremias-Jérémie (prophète) 
suggérere- suggérer 
In sensu...-Dieu doit être 


Et cum sibi pharisaéus placéret, 

adoré par toi (dat. d’agent, 
rare) dans ton esprit 
, quemâdmodum-comment 
publicânus-publicain, receveur 
d’impôts 

allevâre-lever vers 
impudénter-effrontément 
insolénter-insolemment 
erïgere-élever 
pulsâre-battre, frapper 
intus-au dedans 
inclusus-enfermé 
contestâri-prendre à témoin 
implorâre-implorer 
sibi placére-se complaire en 
soi-même 
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sanctificâri hic magis méruit qui sic rogâvit, qui spem salutis non 
in fiducia innocéntiae suae pésuit, cum fnnocens nemo sit, sed 
peccâta conféssus humiliter orâvit: et exaudfvit orântem qui humi- 
libus ignôscit. Quae Déminus in evangélio suo ponit et dicit: “hé- 
mines duo ascendérunt in templum ordre, unus pharisaéus et unus 
publicânus. Pharisaéus cum stetisset, tâlia apud se precabâtur: 
Deus, grâtias tibi ago, quia non sum sicut céteri hommes: iniüsti, 
raptôres, adultari, quômodo et publicânus iste. Ieiuno bis in sâb- 
bato, décimas do omnium quaecumque possfdeo. Publicânus autem 
de longfnquo stabat, et neque oculos suos levabat ad coelum, sed 
percutiébat pectus suum dicens: Deus, propftius esto mihi pecca- 
tôri. Dico vobis, descéndit hic iustificâtus in domum suam magis 
quam ille pharisaéus. Quia omnis, qui se extôllit humiliâbitur, et 
qui se humiliât exaltâbitur”. 

(7. Nunc didicimus modum orândi: sed audiâmus étiam verba ipsa 
oratiénis, quae Déminus décuit nos: Pater noster...) 

Quae nos, fratres dilectfssimi, de divfna lectiéne discéntes, 
postquam cognévimus ad oratiénem quâliter accédere debeâmus, co- 
gnoscâmus docénte Démino et quid orémus. “Sic, inquit, orâte : 
Pater noster, qui es in coelis, sanctificétur nomen tuum, advéniat 
regnum tuum, fiat volüntas tua in coelo et in terra, panem nostrum 


magis-plus, plutôt 
fiducia-confiance, assurance 
et exaudfvit...-et il écouta la 
prière (littér.:/e priant), Celui 
qui pardonne aux humbles 
evangélium-E vangile 
raptôres, adulteri-voleurs, 
adultères 
quômodo-comme 
bis in sâbbato-deux fois la se¬ 
maine 

décima-dîme (1/10 donné à 
l’Eglise) 


i us ti ficâre-jus tifi er 
7. Quae nos...-(ces choses), très 
chers frères, que (quaeJ nous 
apprenons par la lecture divine 
(la Ste Ecriture), une fois que 
nous savons de quelle manière 
nous devons aborder la prière, 
étudions aussi, avec l’ensei¬ 
gnement du Seigneur (le Sei¬ 
gneur enseignant) ce que nous 
devons demander dans la 
prière 

sancti ficâre-sanc tifi er 
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cottidiânum da nobis hôdie, et dimftte 
nobis débita nostra sicut et nos remft- 
timus debitôribus nostris, et ne patiâ- 
ris nos induci in temptatiônem, sed li¬ 
béra nos a malo. Amen”. 


cottidiânus-quotidien 
débitOT-débiteur (celui 
qui doit réparation) 
pati-souHrir, permettre 


VOCABULARIUM 


convenue, -vénit, 
-ventûrus (avec 
le dat.)- venir • 
ensemble, con¬ 
venir (à), s’adap¬ 
ter à, (impers.) 
il y a accord 


magis-plus, plutôt 
quemâdmodum - 
comment, comme, 
de même que 
quid (neutre de 
quis pris adver¬ 
bialement) - 
pourquoi (inter, 
dir. et indir.) 


clamor, ôre, magnus-cri 
cottidiânus,a,um (quot- 
tidiânus)-quotidien 
Evangelium,o - Evangile 
fiducia,a - confiance, 
assurance 

impudéntis est - c’est 
le propre d’un effronté 
modéstus,a,um - mesuré, 
modéré, calme, dis¬ 
cret, modeste 


NUNC CO GIT ÉMUS ET EXERCEAMUSNOS 


Aujourd’hui, prenons comme exercices des phrases contenant 
un qui équivalant à ille qui, nos qui, vos qui, etc. Comme nous 
l’avons dit, il est possible de distinguer entre elles les deux caté¬ 
gories de propositions: celles d’aujourd’hui, en effet, ne peuvent 
pas se trouver seules, elles ont besoin d’une autre proposition. Le 
sens général nous guide aussi. Remplaçons donc le qui par un équi¬ 
valent latin, puis traduisons chacune des phrases suivantes, d’a¬ 
près ce modèle-ci: Qui fecit haec malus erat devient Ille qui fecit 
haec malus erat. — Qui interfécit regem, peccâvit. Qui haec vidé- 
runt, térriti sunt. Qui amant Deum, bene fâciunt. 

On peut aussi, évidemment, rencontrer le relatif à d’autres cas 
qu’au nominatif. En voici quelques exemples; mais remarquez que 
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ille demeure au nominatif. Ainsi: Quem rex amat, dona accfpiet 
devient Ille quem rex amat dona accfpiet. — Quos rex odit, non vi¬ 
vent. Quam Marcus amat, in schola est. Cui rex praémia dédit, môr- 
tuus est. A quibus rex servâtus est, praémia accepérunt. Quibus 
Caesar ignôvit, non moriéntur. 

Essayons, maintenant, un certain nombre de phrases où l’on 
trouve, non plus ille, mais un autre pronom, comme nos, vos, ego, 
etc. C’est le sens général qui nous dira quel pronom employer; nous 
constaterons également qu’avec un qui au nominatif (c’est le cas 
le plus fréquent), il suffira de jeter un coup d’oeil sur le verbe qui 
accompagne qui: si le sujet compris dans la forme du verbe est un 
nous, il faudra employer nos. Voici un modèle: Qui Deum amâmus, 
debémus orare devient Nos qui Deum amâmus. — Qui Christiâni 
sumus, vocâmus Deum Patrem. Qui peccâmus, Deum offéndimus. 

Qui haec vidétis, debétis auxflium ferre. Qui adorâtis Deum, debé- 
tis bene vivere. Qui orâmus, lôquimur verbis Christi. Qui dona ac- 
cepfstis, debétis grâtias âgere. 

Remarque.— Nous l’avons déjà dit: il y a des phrases où les 
pronoms ille ou nos remplaçant le qui sont, non pas au nominatif, 
mais à d’autres cas. Ces derniers n’étant pas fréquents, ce n’est 
pas la peine de nous y exercer aujourd’hui. Pour satisfaire une cu¬ 
riosité légitime, en voici quelques échantillons: Quos rex vidit, 
interfécit — Illos quos rex vidit, interfécit. Quibus ignôvit, dona 
dédit.— Illis quibus ignôvit, dona dédit. Et ainsi de suite: ce n’est 
pas tellement difficile, si on fait attention au sens général. (En 
réalité, plusieurs de ces cas se trouvaient déjà dans les cent orai¬ 
sons.) Ajoutons, pour être complet, que ces deux emplois particu¬ 
liers de qui peuvent se trouver non seulement au début, mais enco¬ 
re au beau milieu d’une phrase, notamment après un arrêt de la pen¬ 
sée. 
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(De speciâlibus demonstratfvis) 


LÉCTIO QUADRAGËSIMA PRIMA 


(8. Christus, doctor pacis, non vult hômines ordre solümmodo pro 
sefpsis. Ergo non dfcimus “Pater meus”, sed “Pater noster”. Om- 
nes enim unum sumus. Sic oravérunt très amici Daniélis in camino 
(fournaise) ignis. Sic Apostoli et Marfa, Mater Iésu, oravérunt: et 
Deus oratiônem éorum exaudivit.) 

Ante ômnia pacis doctor atque unitâtis magister singillatim né- 
luit et privdtim precem fferi, ut quis cum precdtur, non pro se tan¬ 
tum precétur. Non enim dfcimus: “Pater meus qui es in coelis”, 
nec “Panem meum da mihi hédie”: nec dimitti sibi tantum unus- 
qufsque débitum postulat, aut, ut in temptatiônem non inducâtur, 
atque a malo liberétur, pro se solo rogat. Püblica est nobis et 
commünis orâtio, et quando orâmus, non pro uno sed pro pôpulo to- 
to orâmus, quia totus pôpulus unum sumus. Deus pacis et concôr- 
diae magister, qui dôcuit unitâtem, sic ordre unum pro omnibus 
véluit, quômodo in uno omnes ipse portâvit. Hanc oratiônis legem 


doctor-maître 

unitas-unité 

singillâtim-isolément, un à un 
pri vâtim-pri vément 
ut quis cum precâtur...-de 


telle sorte que, lorsqu’on 
(quis) prie, on prie non... 
concôrdia-entente, harmonie 
sic...quômodo-de même que... 
ainsi 


Cerclelatin.org 



LECTIO XLI 


285 


servavérunt très püeri in camfno ignis, consonântes in prece, et 
spiritus consensiône concordes. Déclarât scriptürae divfnae fides, 
et dum docet quômodo orâverint taies, dat exémplum quod imitâri 
in précibus debeâmus, ut taies esse possfmus. “Tune, inquit, illi 
très tamquam ex uno hymnum canébant et benedicébant Dôminum”. 
Loquebântur quasi ex uno ore, et nondum illos Christus docüerat 
ordre. Et idefreo orântibus fuit impetrâbilis et éfficax sermo, quia 
promerebâtur Dôminum pacffica et simplex et spiritâlis orâtio. Sic 
et apôstolos cum discfpulis post ascénsum Dômini invénimus orâs- 
se. “Etant, inquit, persévérantes omnes unanimes in oratiône cum 
muliéribus et Maria, quae füerat mater Iésu, et frâtribus eius”. 
Perseverâbant in oratiône unanimes, oratiônis suae et instântiam 
simul et concôrdiam déclarantes; quia Deus, qui inhabitâre facit 
unanimes in domo, non admittit in divfnam et aetérnam domum nisi 
apud quos est unânimis orâtio. 

(9. Sacraménta oratiônis dominicae sunt magna: haec orâtio côn- 
tinet ômnia quae necessâria sunt. Nam homo qui renâtus est per 
baptfsmum, vocat Deum ipsum “Pater”. Christus enim dédit nobis 
hanc potestâtem, ut füii Dei simus.) 


Qualia autem sunt, fratres dilectissimi, oratiônis domfnicae sa¬ 
craménta, quam multa, bréviter in sermône collecta, sed in virtute 
spirituâliter copiôsa, ut nihil omnfno praetermfssum sit, quod non 


très pueri-les 3 jeunes gens 
enfermés dans la fournaise 
rouge (de feu) 

consonâre-chanter ensemble 
consénsio-accord 
concors-uni (de coeur) 
declarâre-expliquer, signifier 
Scriptürae divinae fides - 
la vérité de la divine Ecri¬ 
ture 

imitâri-imiter 
tamquam-comme 
impetrâbilis-qui obtient facile¬ 
ment, couronné de succès 


éfficax-efficace 

promerebâtur Dôminum...-gagnait, 
se rendait Dieu favorable 
pacificus-paisible, calme 
simplex-simple 
ascénsus-montée, ascension 
perseverâre-persévérer 
unânimis-de mêmes sentiments 
instântia-application assidue 
inhabi târe-habi ter 
non admittit nisi - n’admet que 
(ceux) chez qui 
9. qualis-de quelle nature 
copi ôsus-abondant 


20 


Cerclelatin.org 



286 


LECTIO XLI 


in précibus atque oratiônibus nostris coeléstis doctrinae compén- 
dio comprehendâtur ! “Sic, ait, orâte: Pater noster qui es in coelis”. 
Homo novus, renâtus et Deo suo per eius grâtiam restitutus, “Pa¬ 
ter” primo in loco dicit quia fîlius esse iam coepit. “In sua, inquit, 
prôpria venit, et sui eum non recepérunt. Quotquot autem eum rece- 
pérunt, dédit illis potestâtem ut fîlii Dei fferent, qui credunt in no- 
mine eius”. Qui ergo crédidit in nômine eius, et factus est Dei ff- 
lius,hinc debet incfpere, ut et grâtias agat, et profiteâtur se Dei 
filium. Dum nôminat patrem sibi esse in coelis Deum, contestâtur 
quoque, inter prima statim nativitâtis suae verba, renuntiâsse se 
terréno et carnâli patri, et patrem solum nosse se et habére coe- 
pisse qui sit in coelis, sicut scriptum est: “Qui dicunt patri et ma- 
tri, ‘non novi te’, et filfos suos non agnovérunt, hi custodiérunt 
praecépta tua, et testaméntum tuum servavérunt”. Item Dôminus in 
evangélio suo praecépit, ne vocémus nobis patrem in terra, quod 
sit scilicet nobis unus pater qui est in coelis. Et discipulo qui 
mentiônem defuncti patris fécerat respôndit: “Sine: môrtui môrtuos 
sepéliant”. Dfxerat enim patrem suum môrtuum, cum sit credéntium 
pater vivus. 


(10. Deus est Pater eôrum qui credunt et qui per novam nativitâtem 
(in Baptismo) coepérunt esse fflii Dei. Illi qui non credunt, non 
possunt Deum vocâre Patrem hoc modo.) 


coeléstis-céleste 
compéndium-abrégé, résumé 
renâtus-né de nouveau 
quotquot-(à) tous ceux qui 
hinc debet incïpere.. .-doit 
commencer par ceci, à savoir 
remercier et se déclarer fils 
de Dieu. Lorsqu’il mentionne 
qu’il a Dieu pour Père dans 
les deux, qu’il atteste aus¬ 
si, dans les tout premiers 
mots après sa naissance, 
qu’il a renoncé à un père 
terrestre et charnel, et qu’il 
ne connaît et n’a commencé 


à avoir qu’un seul Père 
qui est dans les deux, 
comme il est écrit:... (Cy- 
prien ne demande pas de re¬ 
nier ses parents, mais seule¬ 
ment d’avoir un grand atta¬ 
chement à Dieu et un grand 
détachement des choses 
créées) 

agnoscere-reconnaître 
item-de même 

sdlicet-naturellement, à sa¬ 
voir 

méntio-mention 

vivus-vivant 
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Nec hoc solum, fratres dilectfssimi, animadvértere et intellfge- 
re debémus, quod appellémus patrera qui sit in coelis, sed coniün- 
gimus et dicimus “Pater noster”, id est eôrum qui credunt, eôrum 
qui per eum sanctificâti et grâtiae spiritâlis nativitâte reparâti, ff- 
lii Dei esse coepérunt. Quae vox étiam Iudaéos perstringit et pér- 
cutit, qui Christum, sibi per prophétas annuntiâtum, et ad se prius 
raissum, non tantum sprevérunt infidéliter, sed et crudéliter neca- 
vérunt: qui iam non possunt patrem Deum vocâre, cum Dôminus eos 
confundat et redârguat dicens: “Vos de diabolo pâtre nati estis, 
et concupiscéntias patris vestri fâcere vultis. Ille enim homicfda 
fuit ab initio, et in veritâte non stetit, quia véritas non est in illo”. 
Et perEsafam prophétam Deus clamat indfgnans: “Fflios generâvi 
et exaltâvi, ipsi autem me sprevérunt. Agnôvit bos possessôrem 
suum, et âsinus praesépe Dômini sui; Israël autem me non cognôvit, 
et pôpulus meus me non intelléxit. Vae, gens peccâtrix, pôpulus 
plenus peccâtis, semen nequam, fflii scelésti ! Dereliquistis D6- 
minum, et in indignatiônem misfstis ilium sanctum Israël”. In quo¬ 
rum exprobatiônem Christiâni, quando orâmus, “Pater noster” df- 
cimus, quia noster esse coepit, et Iudaeôrum, qui eum reliquérunt, 
esse desfvit. Nec peccâtor pôpulus potest esse fflius; sed quibus 


10. coniûngimus-nous ajoutons, 
continuons 
natTvi tas-naissance 
reparâre-remettre en état, 
rétablir 

perstrihgere-toucher, atteindre 
spérnere-rejeter, dédaigner 
infidéliter-de façon déloyale 
necâre-tuer 
redarguere-réfuter 
concupiscéntia-désir, passion 
homiclda-meurtrier 
Esaias: Isaias (prophète) 
indignâri-s ’indigner 
generâre-engendrer 


exaltâre-élever 

posséssor-propriétaire 

âsinus-âne 

praesépe-crèche, mangeoire 
vae ! - malheur ! 
peccâtrix-pécheresse 
nequam (indéclin. )-mauvais, 
vaurien 

sceléstus-scélérat, criminel 
indignâtio-indignation, colère 
In quorum...-C’est pour les 
blâmer 

quibus remfssa...-à qui le par¬ 
don est donné..., c’est à eux 
qu’est attribué 
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remfssa peccatôrum datur, eis filiorum nomen adscrfbitur, et eis ae- 
térnitas repromfttitur, Domino ipso dicénte: “Omnis qui facit pec- 
câtum, servus est. Servus non manet in domo in aetérnum: filius 
manet in aetérnum”. 


(11. Deus vere bonus est ! Permfttit nobis vocâre eum Patrem nos- 
trum. Ergo debémus vitam nostram vfvere sicut filii Dei.) 

Quanta autem Domini indulgéntia ! quanta circa nos dignatiônis 
eius et bonitâtis ubértas, ut sic nos volüerit oratiônem celebrâre 
in conspéctu Dei, ut Deum patrem vocémus, et, ut est Christus Dei 
Filius, sic et nos Dei filios nuncupémur ! Quod nomen nemo nos- 
trum in oratiéne audéret attingere, nisi ipse nobis sic permissfsset 
ordre. Meminfsse ftaque, fratres dilectfssimi, et scire debémus, 
quia quando patrem Deum dfcimus, quasi filii Dei âgere debémus, 
ut quémodo nos nobis placémus de Deo pâtre, sic sibi plâceat et 
ille de nobis. Conversémur quasi Dei templa, ut Dôminum in nobis 
constet habitâre. Nec sit dégener actus noster a Spiritu, ut qui 
coeléstes et spiritâles esse coépimus, non nisi spiritâlia et 
coeléstia cogitémus et agâmus, quia et ipse Déminus Deus dixit : 
“Eos qui clarificant me clarificâbo; et qui me spernit, spernétur”. 


aetérni tas-éterni té 
repromïttere-promettre en 
retour 

11. indulgéntia-indulgence, bien¬ 
veillance 

dignâtio-considération, con¬ 
descendance 
bônitas-bonté 
ubértas-abondance 
celebrâre oratiônem-employer 
souvent, pratiquer la prière 
nuncupâre-nommer 
Quod nomen...-Ce nom, person¬ 
ne de nous n’oserait... 
attïngere-toucher, mentionner 


quia-que (style ind.) 
ut quémodo nos nobis...-afin 
que, comme nous nous complai¬ 
sons en Dieu son Père, ainsi 
Il se complaise, Lui aussi, 
en nous 

conversâri- vi vre 
constet-afin qu’il apparaisse 
que 

dégener-dégénéré (que notre 
conduite ne soit pas indigne 
de l’Esprit) 

non nisi-ne...que, seulement 
clari ficâre-glori fi er 
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Beàtus quoque apôstolus in epfstola sua pôsuit: “Non estis vestri. 
Empti enim estis prétio magno. Clarificâte et portâte Deum in côr- 
pore vestro”. 


VOCABULARIUM 


agnéscere, -névit, -nitus - 
reconnaître 

declarâre, 1 - exprimer, 
signifier 

indignâri, 1 - s'indigner 
(de ce que) 
repromittere, -mfsit, 

-mfssus - promettre en 
retour 

spérnere, sprevit, spretus - 
écarter, rejeter, dédaigner 


item - de même 
non nisi-ne... 
que, seule¬ 
ment 

quômodo...sic- 
de même 
que... ainsi 


coeléstis.e, i-céleste 
concors, cérdi-har- 
monieux, uni de 
coeur, de senti¬ 
ments 

concôrdia, a - con¬ 
corde, entente, har¬ 
monie 

dignâtio, 6ne, bona - 
estime, considéra¬ 
tion, condescen¬ 
dance 

éfficax, câci- effica¬ 
ce, qui réussit 
qualis, e, i - de quel¬ 
le nature 

sceléstus, a, um - 
scélérat, criminel 


NUNC COGITÉMUS ET EXERCEAMUS NOS 

Beaucoup d'écrivains latins, y compris S. Cyprien, ont une ma¬ 
nière à eux d’attirer l’attention du lecteur sur une proposition en 
particulier. Ils recourent à un système de petits mots qui s’appel¬ 
lent l’un l’autre: ils introduisent donc dans la phrase un mot qui, 
comme un jalon, en laisse deviner un autre et signale d’avance ce 
qui s’envient. Traditionnellement, ces mots s’appelaient antécé¬ 
dents (qui vient avant) ou corrélatifs (qui rattache). Le paragraphe 
9 nous en a déjà fourni un exemple: Qui... factus est Dei fflius, 
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hinc debet incfpere, ut... grâtias agat... — Celui qui est devenu fils 
de Dieu, doit commencer par ceci, A savoir qu’il doit remercier... 

Le paragraphe 10 contient un exemple un peu différent: Nec hoc so- 
lum... animadvértere debeâmus, quod appellémus patrem qui sit in 
coelis... — Et nous ne devons pas seulement remarquer ceci, à sa¬ 
voir que nous l’appelons Père qui est aux cieux... 

Plusieurs autres mots peuvent également jouer ce rôle de flè¬ 
ches indicatrices, par exemple n’importe quelle forme ou cas de 
hic et ille peut annoncer une proposition commençant par quod 
(que, ce fait que, parce que) ou ut (que, de sorte que), ou d’autres 
semblables. Certains mots, comme proptérea, idcïrco, ideo (signi¬ 
fiant: pour cette raison, à cause de cela, pour cela) peuvent annon¬ 
cer une proposition commençant par quod ou ut, ou parfois même 
une infinitive (accusatif-infinitif), e.g., Hoc dicit, nos debére 
amâre Deum. 

Maintenant exerçons-nous un peu. Vous répéterez d’abord le ja¬ 
lon qui annonce et celui qui est annoncé (s’il s’agit d’une infiniti¬ 
ve, donnez seulement l’accusatif et l’infinitif); puis, vous tradui¬ 
rez la phrase en entier. — Idcïrco venfmus, ut te videâmus. Haec 
proptérea dixit, ut Romani sperâre possent. Ideo hoc fecit ut âlii 
timérent. Oratiônem veheméntem idcïrco hâbuit, quia Antonium ti- 
mébat. Proptérea discessit Catilina, quia Cfcero eum terruerat. Ve- 
nit ideo in urbem, quia vôluit nos vidére. Hoc dixit: te debére ve- 
nfre. Illud mihi placet, semper laborâre. Hoc bonum est, quod Cae- 
sar nos amat. Illud mélius est, quod pro nobis pugnâbit. Hoc bonum 
est, me te vidére. 

Pour compléter notre exercice, ajoutons les jalons qui manquent 
aux phrases suivantes: Non venit Marcus ut âdiuvet nos. Antonius 
Cicerônem proscripsit, quia éderat eum. Cfcero dixit Catilfnam 
esse in senâtu. Bonis püeris placet semper studére. Bonum est 
Caésarem ignéscere Cicerôni. Scripsit haec ut bona discerémus. 
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(De anticipatiône subiécti 

clausulae dependéntis) 


LÉCTIO QUADRAGÉSIMA SECÛNDA 


(12. Quando dicimus: “Sanctificétur nomen tuum”, non optâmus ut 
Deus ipse sanctificétur: nos non fâcimus Eum sanctum. Sed orâraus 
ut nos, qui in Baptismo sanctificâti sumus, perseverémus in sanc- 
titâte.) 


Post hoc dfci mus: “Sanctificétur nomen tuum”. Non quod opté- 
nus Deo ut sanctificétur oratiénibus nostris, sed quod petâmus Do¬ 
mino ut nomen eius sanctificétur in nobis. Céterum, a quo Deus 
sanctificétur, qui ipse sanctfficat ? Sed quia ipse dixit: “Sancti 
estéte, quoniam et ergo sanctus sum, id pétimus et rogâmus ut, qui 
in baptfsmo sanctificâti sumus, in eo quod esse coépimus, perse¬ 
verémus. Et hoc cottfdie deprecâmur. Opus est enim nobis cotti- 
diâna sanctificatiône, ut qui cottfdie delfnquimus, delfcta nostra 
sanctificatiône assfdua repurgémus. Quae autem sit sanctificâtio, 


sancti ficâre-sancti fier 
optâre-souhai ter 
céterum-du reste 
perseverâre-persévérer 
cottïdie-quotidiennement 
opus est...-sanctificatiône- 
nous avons besoin de sancti¬ 
fication 


delinquere-faillir, pécher 
delïctum-faute, péché 
assiduus-constant 
repurgâre-nettoyer 
Quae autem sit...-Quelle est la 
sanctification que Dieu nous 
confère par bonté, l’Apôtre 
nous l’enseigne en disant... 
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quae nobis de Dei dignatiéne confértur, apéstolus praédicat dicens: 
“Neque fornicârii, neque idélis serviéntes... neque fraudulénti, fie- 
que ebriési, neque malédici, neque raptéres regnum Dei consequén- 
tur. Et haec quidem fufstis; sed abluti estis, sed iustificâti estis, 
sed sanctificâti estis in némine Démini nostri Iesu Christi, et in 
Spfritu Dei nostri.” Sanctificâtos nos dicit in némine Démini Iesu 
Christi et in Spfritu Dei nostri. Haec sanctificâtio ut in nobis per- 
mâneat orâmus. Et quia Déminus et iudex noster sanâto a se et vi- 
vificâto comminâtur iam non delfnquere, ne quid ei detérius fiat, 
hanc contfnuis oratiénibus precem fâcimus. Hoc diébus ac néctibus 
postulâmus, ut sanctificâtio et vivificâtio quae de Dei grâtia sumi- 
tur, ipsfus protectiéne servétur. 

(13. In petitiéne: “Advéniat regnum tuum”, non rogâmus ut Deus 
ipse regnet - semper enim régnât - sed ut nos cum Christo regné- 
mus. Vel, orâmus ut Christus ipse (qui est regnum Dei) véniat no¬ 
bis. Non desiderâmus potestâtem habére in hoc mundo: coeléste 
regnum vélumus.) 


Séquitur in oratiéne: “Advéniat regnum tuum”. Regnum étiam 
Dei repraesentâri nobis pétimus, sfcuti et nomen eius ut in nobis 
sanctificétur postulâmus. Nam Deus, quando non régnât ? Aut 
apud eum, quando fncipit quod et semper fuit et esse non désinit ? 
Nostrum regnum pétimus advenfre, a Deo nobis repromfssum, Chris 
ti sânguine et passiéne quaesitum; ut, qui in saéculo ante ser- 
vfvimus, péstmodum Christo dominânte regnémus, sicut ipse polli- 
cétur et dicit: “Venfte, benedfcti Patris mei, percipite regnum 
quod vobis parâtum est ab origine mundi”. Potest vero, fratres di- 
lectfssimi, et ipse Christus esse regnum Dei, quem venfre cottfdie 
cupimus, cuius advéntus ut cito nobis repraesentétur optâmus. 


13. repraesentâre-montreT, ren¬ 
dre présent 
sïcuti: comme sicut 
apud eum quando...-En Lui, 
quand commence ce qui a 
toujours été et ne cesse pas 
d’être 

saéculum-siècle, monde 


pôstmodum-après 
dominâri-régner, être maître 
percïpiunt-entrer en posses¬ 
sion 

cottidie-quotidiennement 
cuius advéntus ut: ut cuius 
advéntus 
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Nam cum resurréctio ipse sit, quia in ipso resûrgimus, sic et re- 
gnum Dei potest ipse intélligi, quia in illo regnaturi sumus. Bene 
autem regnum Dei pétimus, id est, regnum coeléste, quia est et 
terréstre regnum. Sed qui renuntiâvit iam saeculo, maior est et ho- 
nôribus eius et regno. Et fdeo, qui se Deo et Christo dicat, non 
terréna, sed coeléstia régna desfderat. Continua autem oratiône et 
prece opus est, ne excidâmus a regno coelésti, sicut Iudaéi, quibus 
hoc pri mum promfssum fuerat, excidérunt, Domino manifestante et 
probante: “Multi, inquit, vénient ab oriénte et occidénte, et recum- 
bent cum Abraham et Isaac et Iacob in regno coelôrum, Filii autem 
regni expelléntur in ténebras exteriéres. Illic erit plorâtio et stri- 
dor déntium”. Osténdit quia ante filii regni Iudaéi erant, quando 
et fflii Dei esse perseverâbant. Postquam cessâvit circa illos no- 
men patérnum, cessâvit et regnum. Et fdeo Christiâni, qui in ora- 
tione appellâre patrem Deum coépimus, nos, et ut regnum Dei no- 
bis véniat, orâmus. 


(14. Similiter, non pétimus ut Deus possit fâcere quod vult - sem- 
per hoc potest - sed ut nos possfmus fâcere voluntâtem eius. Etiam 
Christus oboedfvit Patri, et fecit voluntâtem eius: quanto magis 
nos debémus hoc fâcere.) 


resurgere-ressusciter 
sic et regnum...-ainsi Lui-mê¬ 
me peut être considéré aussi 
comme le royaume de Dieu 
terréstris-terrestre 
renuntiâre-renoncer 
terrénus-de la terre, du 
monde 

ideo-c’est pourquoi 
se dicâre- se vouer, s’atta¬ 
cher à 

opus est (avec l’ahl.)-avoir 
besoin de 

excïdere-tomber de, être dé¬ 


possédé de 

primum-d’abord, en premier lieu 
manifestâre-montrer 
recumbere-prendre place 
(à table) 
illic-là 

plorâtio-pleurs, larmes 
stridor déntium-grincement 
de dents 

ante (adv. )-avant 

circa (avec l’acc.)-au sujet de 

patérnus-paternel 

ideo-pour cela 

appellâre-appeler, nommer 
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Addimus quoque et dfcimus: “Fiat volüntas tua sicut in coelo 
et in terra”, non ut Deus fâciat quod vult, sed ut nos fâcere possf- 
raus quod Deus vult. Nam Deo quis obsistit, quo minus quod velit 
fâciat ? Sed nobis a diabolo obsfstitur, quo minus per ômnia noster 
ânimus atque actus Deo obsequâtur, orâmus et pétimus ut fiat in 
nobis volüntas Dei, quae ut fiat in nobis, opus est Dei voluntâte, 
id est, ope eius et protectiône; quia nemo suis vfribus fortis est, 
sed Dei indulgéntia et misericôrdia tutus est. Dénique et Dôminus, 
infirmitâtem hôminis quem portâbat osténdens, ait: “Pater, si fferi 
potest, trânseat a me calix iste”. Et exémplum discfpulis suis 
trfbuens, ut non voluntâtem suam, sed Dei fâciant, âddidit dicens: 
“Verümtamen non quod ego volo, sed quod tu vis”. Et âlio loco 
dicit: “Non descéndi de coelo ut fâciam voluntâtem meam, sed vo¬ 
luntâtem eius qui misit me”. Quod si Fflius obaudfvit ut fâceret 
patris voluntâtem, quanto magis servus obaudfre debet ut fâciat D6- 
mini voluntâtem, sicut in epfstola sua Ioânnes quoque ad facién- 
dam voluntâtem Dei hortâtur et instruit dicens: “Nolfte dilfgere 
mundum, neque ea quae in mundo sunt. Si qui diléxerit mundum, 
non est câritas patris in illo: quia omne quod in mundo est, con- 
cupiscéntia carnis est, et concupiscéntia oculôrum, et ambftio 
saéculi, quae non est a Pâtre, sed ex concupiscéntia mundi. Et 
mundus transfbit et concupiscéntia eius: qui autem fécerit voluntâ¬ 
tem Dei, manet in aetérnum, quômodo et Deus manet in aetérnum”. 
Qui in aetérnum manére vôlumus, Dei qui aetérnus est, voluntâtem 
fâcere debémus. 


ohsfstere (avec le dat.) faire 
obstacle à, résister 
quo minus-pour que ne...pas 
nobis obsfstitur-nous sommes 
empêchés par (rappelez-vous 
la leçon 15) 
ânimus-esprit, volonté 
ôbsequi (avec le dat. )-céder, 
se plier à 

quae ut fiat-et pour qu’elle 
s’accomplisse en nous 
ops-aide, assistance 


indulgéntia-bienveillance, bonté 
tutus-à l’abri, en sûreté 
dénique-enfin, bref 
infirmitâtem hôminis-la faibles¬ 
se humaine 
calix-calice 
obaudfre-obéir 
instruere-informer, instruire 
Si qui-si quelqu’un 
câritas-amour 
concupiscéntia-convoitise 
ambftio-ambition, gloire 
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(15. Quid vult Deus ? Ut simus hümiles, stâbiles in fide, modésti 
in verbis, iusti, miséricordes. Non debémus fâcere iniüriam, sed 
debémus iniürias tolerâre et pacem tenére.) 


Volüntas autem Dei est quam Christus et fecit et décuit. Hu- 
mîlitas in conversatiône, stabflitas in fide, verecundia in verbis, 
in factis iustftia, in opéribus misericôrdia, in moribus disciplina, 
iniüriam fâcere non nosse, et factam posse tolerâre, cum frâtribus 
pacem tenére, Dôminum toto corde dilfgere, amâre in illo quod pa- 
ter est, ti mère quod Deus est, Christo nihil omnfno praeponere, 
quia nec nobis quidquam ille praeposuit, caritâti eius inseparabf- 
liter adhaerére, cruci eius fôrtiter ac fidénter assfstere, quando 
de eius nomine et honore certâmen est, exhibére in sermâne con- 
stântiam, qua confitémur, in quaestiône fidüciam, qua congrédimur, 
in morte patiéntiam, qua coronâmur. Hoc est cohaerédem Christi 
velle esse, hoc est praecéptum Dei fâcere, hoc est voluntâtem 
Patris implére. 


15. conversâtio-vie, séjour 
verecundia-modération, dis¬ 
crétion 

iniüriam fâcere non nosse-ne 
pas savoir faire du tort 
factam posse tolerâre-pouvoir 
supporter celui qui (nous) 
est fait 

amâre in illo quod pater est - 
aimer en Lui sa qualité de 
Père 

praepônere-préférer qqc (acc.) 
à qqn (dat.) 


inseparabïliter-inséparablement 
fidénter-avec confiance 
assfstere (avec le dat.)- se 
tenir près de 

quando de eius...-lorsqu’on 
lutte pour son nom et son 
honneur, manifester dans nos 
paroles la fermeté de notre 
profession, dans l’épreuve 
la confiance dans la lutte, 
dans la mort la patience, 
(gage) de notre couronnement 
cohaeres-cohéri fier 


VOCABULARIUM 


instrüere, -strüxit, 
-strüctus - munir, 
équiper, informer, 
instruire 


circa (avec l’acc.)- 
autour de, à 
l’égard de, au 
sujet de, aux 
environs 


concupiscéntia, a- 
convoitise 

opus est (avec l’abl.)- 
avoir besoin de 
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manifestâre, 1 - 
montrer, mani¬ 
fester 

sanctificâre, 1 - 
sanctifier, glo¬ 
rifier 


cottfdie (quotfdie) - terrénus,a,um - ter- 
quotidiennement restre, de terre 

dénique - enfin, fina¬ 
lement, bref, ainsi 
fdeo - pour cela, à cause de cela 
quam (adv.) - combien, à quel point (devant 
un adv. ou adj.) tout à fait, très 


NUNC COGITÉMUS ET EXERCEAMUS NOS 

Le paragraphe 12 contient une construction intéressante: Haec 
sanctificâtio ut in nobis permânest orémus. Qu’y trouve-t-on d’in¬ 
solite ? L’auteur a placé le sujet avant ut, i.e. en dehors de sa 
proposition, afin de le mettre en relief: c’est l’anticipation du su¬ 
jet. Nous trouvons une construction semblable au paragraphe 13. 
Parlant du Christ, qui est, en un sens, le royaume de Dieu, l’au¬ 
teur écrit: cuius advéntus, ut cito nobis repraesentétur, optâmus. 

Ici cuius est mis pour et eius, et il appartient, en réalité, à la pro¬ 
position subordonnée commençant par ut dont il est le sujet: et 
optâmus ut eius advéntus cito repraesentétur, nous souhaitons 
que sa venue se réalise vite pour nous. 

Parfois le mot anticipé, placé en dehors de la proposition où il 
devrait être, est devenu, en fait, le complément du verbe de la pro¬ 
position où il se trouve: Dôminus novit vias hôminum, quod vanae 
(vaines) sunt. On aurait pu avoir : Dôminus novit quod viae hômi¬ 
num vanae sunt. Pour nous habituer à ce genre de construction, 
exerçons-nous un peu. Lisez les phrases qui suivent, répétez-les 
en mettant les mots anticipés à la place où ils devraient être nor¬ 
malement, puis traduisez chacune d’elles. Ces phrases d’exercice 
sont réparties en trois groupes. 

1. Le mot anticipé est au nominatif: Haec grâtia ut mâneat 
nobiscum orâmus devient Ut haec grâtia mâneat nobfscum orâmus.— 
Ille homo quid sit factârus incértum est. Multi hômines quid velint 
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difficile est scire. Cuius nomen ut sanctificétur pétimus. Cuius 
volùntas ut fiat orâmus, Regnum Christi ut véniat celériter pétimus. 

2. Plus souvent, le mot anticipé est complément du verbe de la 
proposition où il se trouve de fait: Novi Marcum quod vir bonus est 
devient Novi quod Marcus vir bonus est. — Patiéntiam eius vidi, 
quod magna erat. Hune mflitem novit quod fortis est. Caténem novit 
quod sapiens est. Exércitum vidi quod magnus erat. 

3. Maintenant, voyons quelques exemples où se trouve quam 
(combien) suivi d’un adverbe. Veuillez remarquer qu’il ne faut pas 
séparer, ni en latin ni en français, quam de l’adverbe qu’il accom¬ 
pagne. Ainsi Catilfnam novit quam malus est devient Novit quam 
malus Catilfna est. — Divitias névimus quam vanae sunt. Hos mi¬ 
lites vfdimus quam celériter venfrent. Puéllam vidit quam pulchra 
esset. Cicerônem audivit quam bene loquerétur. Res terrénas vf- 
deo quam parvae sunt. 
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(De antecedéntibus postpésitis) 


LËCTIO QUADRAGÉSIMA TÉRTIA 


(16. Pétimus ut fiat volûntas Dei in coelo et in terra. Nam, quodam 
sensu, nos sumus coelum et terra. Corpus enim nostrum de terra 
venit, sed spfritus noster de coelo venit. Corpus autem et spfritus 
non éadem desfderant: pugnant inter se. Ergo pétimus ut concordia 
fiat inter eos.) 

Fferi autem pétimus voluntâtem Dei in coelo et in terra, quod 
utrümque ad consummatiénem nostrae incolumitâtis pértinet et 
salûtis. Nam cum corpus e terra et spfritum possideâmus e coelo, 
ipsi terra et coelum sumus; et in utrôque, id est, et côrpore et 
spfritu, ut Dei volûntas fiat, orâmus. Est enim inter carnem et spf- 
ritum colluctâtio, et discordantibus advérsus se invicem cottidiâ- 
nam congréssio, ut non quae volumus ipsa faciâmus; dum spfritus 
coeléstia et divfna quaerit, caro terréna et saeculâria concupfscit. 
Et fdeo pétimus impénse, inter duo ista, ope et auxflio Dei, 


quod utrûmque-l’un et l’autre 
consummâtio-achèvement 
incolûmitas-conservation, salut 
nam-en fait 
utérque-l’un et l’autre 
Est enim inter...Car il existe 
entre la chair et l’esprit 


une guerre et une lutte 
quotidienne entre eux (qui) 
sont en désaccord réciproque 
saeculâris-du monde 
concupïsc ere-con voi ter 
impénse-énergiquement 
ops-aide, assistance 
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concôrdiam fferi; ut dum et in spfritu et in carne volüntas Dei gé- 
ritur, quae per eum renâta est anima servétur. Quod apérte atque 
maniféste apéstolus Paulus sua voce déclarât. “Caro, inquit, con- 
cupfscit advérsus spfritum, et spfritus advérsus carnem. Haec 
enim fnvicem adversântur sibi, ut non quae vultis ipsa faciâtis. 
Manifésta autem sunt facta carnis quae sunt adultéria, fornicatio- 
nes, immundftiae, spurcftiae, idololâtriae, veneffcia, homicfdia, 
inimicftiae, contentiônes, aemulationes, animositâtes, provocatio- 
nes, simultâtes, dissentiones, haéreses, invfdiae, ebrietâtes, com- 
misationes, et his similia; quae praedico vobis, sicut praedfxi, 
quoniam qui tâlia agunt regnum Dei non possidébunt. Fructus au¬ 
tem Spfritus est câritas, gaüdium, pax, magnanfmitas, bônitas, fi- 
des, mansuetudo, continéntia, câstitas”. Et idcfrco cottidiànls, 
immo contfnuis oratiénibus, hoc precâmur et in coelo et in terra 
voluntâtem circa nos Dei fferi, quia haec est volüntas Dei ut 
terréna coeléstibus cedant, spirituâlia et divfna praevaleant. 


(17. Sed haec petftio étiam potest significâre quod debémus orâre 
pro conversione inimicôrum ad fidem. Inimfci enim Ecclésiae adhuc 
sunt “terra”. Nos autem debémus esse “sal terrae”, sicut Chris- 
tus dixit.) 


gérere-accomplir, exécuter 
quae per eum...-afin que l’âme 
qui est née de nouveau par 
Lui... 

adversâri (avec le dat.) - 
s’opposer à 

adultéria...-adultères, forni¬ 
cations, impuretés, débau¬ 
che, idolâtrie, empoisonne¬ 
ments, meurtres, haines, 
querelles, rivalités, colère, 
disputes, dissentiments, 
désaccords, hérési es, jalou¬ 
sie, ivrognerie, orgies... 


quae praedïco...ce que je vous 
prédis, comme je l’ai fait, 
c’est que ceux qui font de 
telles choses... 
fructus-fruit 

câritas...-amour, joie, paix, 
magnanimité, bonté, foi, 
douceur, maîtrise de soi, 
chasteté 

contînuus-sans interruption 
hoc precâmur: voluntâtem... 
fîeri 

cédere-céder à, se retirer 
praevalére-l’ emporter 
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Potest et sic intélligi, fratres dilectfssimi, ut quôniam mandat 
et monet Dôminus, étiam inimicos dilfgere et pro iis quoque qui 
nos persecüntur ordre, petâmus et pro illis, qui adhuc terra sunt et 
necdum coeléstes esse coepérunt, ut et circa illos volüntas Dei 
fiat, quam Christus, hôminem conservândo et redintegrândo, per- 
fécit. Nam, cum discipuli ab eo non iam terra appelléntur, sed sal 
terrae, et Apôstolus primum hôminem vocet de terrae limo, secün- 
dum vero de coelo, mérito et nos, qui esse debémus patri Deo sf- 
miles, qui solem suum oriri facit super bonos et malos, et pluit 
super iustos et iniüstos, sic, Christo monénte, orâmus et pétimus 
ut precem pro omnium salüte faciâmus: ut quômodo in coelo, id est, 
in nobis, per fidem nostram volüntas Dei facta est ut essémus e 
coelo, ita et in terra, hoc est in illis crédere noléntibus, fiat vo¬ 
lüntas Dei, ut qui adhuc sunt prima nativitâte terréni, incipiant 
esse coeléstes ex aqua et spiritu nati. 

(18. Quando pétimus panem cottidiânum, révéra Christum pétimus: 
Ipse enim est panis vitae. Ergo Eucharistiam, id est, Corpus Chris- 
ti, cottfdie accfpimus.) 

Procedénte oratiône postulâmus et dfcimus: “Panem nostrum 
cottidiânum da nobis hodie”. Quod potest et spirituâliter et simplf- 


17. ut quôniam mandat petâmus- 
que, parce que le Seigneur 
commande et avertit de... 
nous demandions... 
persecüntur: persequûntur - 
persécuter 
necdum-pas encore 
redintegrâre-rétablir, res¬ 
taurer 

appellâre-appeler 

sal-sel 

limus-limon, boue (S. Paul, 

I Cor. 15:47, parle d’Adam, 


le 1er homme, comme venant 
de la terre, donc terrestre, 
et du Christ, le second hom¬ 
me, comme venant du ciel, 
donc céleste) 

vero-mais (souvent, non traduit) 
mérito-avec raison, justement 
plûere-pleuvoir 
ex aqua et Spiritu nati-nés de 
l’eau et de l’Esprit (par le 
baptême ) 

18. procédere-avancer 
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citer intélligi, quia et utérque intelléctus utilitâte divfna prôficit 
ad salûtem. Nam panis vitae Christus est; et panis hic ômnlum 
non est, sed noster est. Et quômodo dfcimus “Pater noster”, quia 
intelligéntium et credéntium pater est, sic et panem nostrum vocâ- 
mus, quia Christus eôrum qui corpus eius contfngimus panis est. 
Hune autem panem dari nobis cottfdie postulâmus, ne qui in Chris- 
to sumus et eucharfstiam eius cottfdie ad cibum salütis accfpimus, 
intercedénte âliquo graviôre delfcto, dum absténti et non communi¬ 
cantes a coelesti pane prohibémur, a Christi côrpore separémur, 
ipso praedicante et dicénte: “Ego sum panis vitae qui de coelo 
descéndi. Si qui éderit de meo pane, vivet in aetérnum. Panem au¬ 
tem quem ego dédero, caro mea est pro saéculi vita”. Quando ergo 
dicit in aetérnum vfvere si qui éderit de eius pane: ut maniféstum 
eos vfvere qui corpus eius attfngunt et eucharfstiam iure commu- 
nicatiénis accfpiunt, ita contra timéndum est et orândum, ne dum 
quis absténtus separatur a Christi côrpore, remâneat a salüte, 
comminânte ipso et dicénte: “Nisi edéritis carnem Fflii hôminis 
et bibéritis sânguinem eius, non habébitis vitam in vobis”. Et 
fdeo panem nostrum, id est Christum, dari nobis cottfdie pétimus, 
ut, qui in Christo manémus et vfvimus, a sanctificatiône eius et 
côrpore non recedâmus. 


utérque-1’ un et l’autre 
intelléctus-intelligence, com¬ 
préhension 
utilitas-utilité, profit, 
avantage 

profïciunt-servir, contribuer à 
contfngere-toucher, arriver 
ne, qui in Christo sumus... - 
afin que nous, qui sommes 
dans le Christ, ne soyons 
pas séparés 
intercédere-s’interposer 
delïctum-faute 
absténtus-tenu éloigné 
communicâre-communier 
praedicâre-proclamer 
Quando ergo dicit...-Lors donc 


qu’il dit que vivra éternelle¬ 
ment celui qui mangera (si 
qui J..., comme il est évident 
que vivent ceux qui..., ainsi, 
au contraire, il faut craindre 
et prier, pour que personne, 
alors qu’il s’éloigne et se sé¬ 
pare du corps du Christ, ne 
reste hors (privé de) du salut 
attmgere-toucher 
Eucharistia-Eucharistie, sain¬ 
te communion 
communicatio-communion 
comminari-adresser des me¬ 
naces 

édere-manger 


21 
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(19. In eâdem petitiône pro pane cottidiâno, dfscimus étiam quod 
non debémus multa bona terréna desiderâre. Discfpuli enim Christi 
non debent divftias cüpere.) 

Potest veto et sic intélligi, ut qui saéculo renuntiâvimus, et 
divftias eius et pompas fide grâtiae spirituâlis abiécimus, cibum 
nobis tantum petâmus et victum, quando instruat Dôminus et dicat: 
‘‘Qui non renüntiat omnibus quae sunt eius, non potest meus discf- 
pulus esse”. Qui autem Christi coepit esse discfpulus, secundum 
magfstri sui vocem renûntians omnibus, diürnum debet cibum péte- 
te, nec in longum desidéria petitiônis exténdere, ipso fterum Domi¬ 
no praescribénte et dicénte: ‘‘Nolfte in crâstinum cogitâre. Crâsti- 
nus enim ipse cogitâbit sibi. Sufficit diéi malftia sua”. Mérito er- 
go Christi discfpulus victum sibi in diem postulat, qui de crâstino 
cogitâre prohibétur; quia et contrârium sibi fit et repügnaris, ut 
quaerâmus in saéculo diu vfvere, qui pétimus regnum Dei velociter 
advenfre. Sic et béatus Apostolus monet, formans et corroborans 
spei nostrae ac fidei firmitâtem. ‘‘Nihil, inquit, intûlimus in hune 
mundum, verum nec auférre pôssumus. Habéntes ftaque exhibitiô- 
nem et teguméntum, his conténti simus. Qui autem volunt dfvites 
fferi, fncidunt in temptatiônem et muscfpulas et desidéria multa et 


ut-h joindre à petâmus 
renuntiâre-renoncer 
pompa-pompe, apparat 
tantum-seulement 
victus-nourriture, subsistan¬ 
ce 

dïumus-de chaque jour 
desidérium-désir 
petïtio-demande 
praescrïhere-prescrire 
in crâstinum-au lendemain 
sufficiunt-suffire 
malitia-(malice) ennuis, peine 
mérito-avec raison, justement 
in diem-pour la journée 
contrârium sibi fit... 


une chose contradictoire et 
qui répugne que nous cher¬ 
chions à vivre longtemps dans 
le monde, et que nous deman¬ 
dions que... 
velôciter-rapidement 
formâre-tormer, façonner, ré- 
gler 

corroborâre-affermir 
ffr mi tas-solidité 
exhibitiônem et teguméntum- 
entretien et vêtement 
muscipula-souricière 
(mus+câpere ) 
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nocéntia, quae mergunt hôrainem in perditiônem et in intéritum. Ra- 
dix enim omnium malôrum est cupfditas, quam quidam appeténtes, 
naufragavérunt a fide et inseruérunt se dolôribus multis”. 

(20. Multa perfcula sunt in divftiis. Ille qui perféctus est, bona 
terréna dat paupéribus, ut thesaurum hâbeat in coelo.) 

Docet non tantum contemnéndas, sed et periculôsas esse divf- 
tias: illic esse radfcem malôrum blandiéntium, caecitâtem mentis 
humânae occulta deceptiône falléntium. Unde et divitem stultum 
saeculâres copias cogitântem et se exuberântium fructuum largitâte 
iactântem redârguit Deus, dicens: “Stulte, hac nocte expostulâtur 
anima tua. Quae ergo parâsti, cuius erunt ?” Laetabâtur stultus in 
frûctibus ipsa nocte moriturus: et cui vita iam déerat, victus abun- 
dântiam cogitâbat. Contra autem, Dôminus perféctum et consummâ- 
tum docet fieri qui, omnibus suis vénditis atque in usum pauperum 
distribûtis, thesaurum sibi condat in coelo. Eum dicit posse se 
sequi et glôriam domfnicae passiônis imitâri, qui expéditus et 


mérgere-plonger, précipiter 
dans 

perdiîio-perte, ruine 
intéritus-mort, destruction 
radix-racine 

cupîditas-désir passionné, 
convoitise 

quam quidam...-laquelle certains 
recherchent (et à cause de 
cela) 

naufragâre-faire naufrage 
insérere-mettre dans, introduire 
20. c ontemnéndus-méprisable 
periculôsus-dangereux 
illic-là 

blandfri-flatter, charmer 
caecitâtem...-qui séduisent 
l’esprit aveugle de l’homme 


en le trompant secrètement 
stultus-sot, insensé 
côpia-abondance, richesse 
se...iactântem-se vantant 
exuberans-débordant 
fructuum largitâte-de l’ampleur 
de sa récolte 

redarguere-réfuter, confondre 
expos tulâre-demander 
cui vita iam...-celui à qui 
déjà la vie échappait, pensait 
à l’abondance de ses biens 
consummâtus-achevé, au point 
in usum pauperum-à l’usage 
des pauvres 
distri b uere-d i stribuer 
côndere-mettre en réserve 
pâssio-passion, souffrances 
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succfnctus nullis lâqueis rei familiâris invôlvitur, sed soldtus ac 
liber, facultâtes suas ad Deum ante praemfssas ipse quoque comi- 
tâtur. Ad quod ut possit unusqufsque nostrum parère se, sic discat 
ordre, et de oratiônis lege qualis esse débeat nôscere. 

(21. Non enim debémus sollfciti esse pro cibo cottidiâno: Dôminus 
enim curam habet pro nobis, sicut fecit pro Danièle in lacu leônum 
manénte.) 


Neque enim deésse cottidiânus cibus potest iusto, cum scrip- 
tum sit: “Non occfdet Dôminus famé ânimam iustam”, et fterum : 
“Iuvénior fui, et sénui; et non vidi iustum derelfctum, neque semen 
eius quaerens panem”; item Dôminus promfttat et dicat: “Nolfte 
cogitâre, dicéntes: Quid edémus, aut quid bibémus, aut quid ves- 
tiémur ? Haec enim natiônes quaerunt. Scit autem pater vester quia 
horum omnium indigétis. Quaérite primo regnum Dei et iustftiam 
Dei et haec ômnia apponéntur vobis”. Quaeréntibus regnum et ius¬ 
tftiam Dei ômnia promfttit appôni'. Nam cum Dei sint ômnia, habén- 
ti Deum nihil déerit, si Deo ipse non desit. Sic Daniéli in leônum 
lacum iussu regis inclûso, prândium divinitus procurâtur, et inter 
feras esuriéntes et parcéntes, homo Dei pâscitur. Sic âlitur Helxas 


succfnctus-ceint, retroussé 
lâqueus-piège, lacs 
res familiâris-affaires de la 
maison, de la famille 
invélvere-mêler à 
solutus-libéré 
liber-libre 

facûltas-biens, possessions 
comitâri-accompagner 
21. iuvénior-plus jeune 
sanéscere-vieillir 
édere-manger 
vestïre-vêtir 

indigére (avec le gén. ou 
l’abl.) manquer de, avoir be¬ 


soin de 

appônere-placer auprès, 
ajouter 

cum Dei sint ômnia...-comme 
tout est à Dieu 
lacus-fosse 
iussus-ordre 
prândi um-repas 
divïnitus-de la part de Dieu 
procurâre-s’occuper de, pro¬ 
curer, fournir 
fera-bête fauve 
esurïre-avoir faim 
Helïas-FAïas 
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in fuga; et in solitüdine corvis ministrântibus et volücribus cibum 
sibi apportântibus, in persecutiône nutrftur. Atque o humânae ma- 
litiae detestânda crudélitas! Ferae parcunt, aves pascunt, et hômi- 
nes insidiântur et saéviunt ! 


corvus-corbea u 
vôlucris-oiseau 
apportâre-apporter à 
nutrfre-nourrir 
malïtia-malice, méchanceté 


detestândus-détestable 

avis-oiseau 

insidiâri-tendre un piège, 
être à l’affût 

saevïre-être en fureur, en furie 


VOCABULÂRIUM 


appellâre-appeler, apos- illic - là 
tropher, donner un nam - de fait, 

nom en réalité; 

cédere, cessit, cessus - (adv.) car, 

marcher, s'en aller, en effet 

se retirer, céder, vero (adv.) - 

échoir vraiment, au 

concupiscere, -cupivit, vrai, et même; 

-cupitus - désirer ar- (conj.)- mais, 

demment, convoiter quant à (sou- 

contihgere, -tigit, -tâctus - vent non tra- 
toucher, arriver duit en fran- 

édere, edit, esus - çais) 

manger 

indigére, -dfguit (avec le gén. ou l'abl.) - 
manquer de, avoir besoin de 
praedicâre, 1 - proclamer, prôner, 
prêcher 

redargüere, -guit, -gûtus - réfuter, 
confondre 

sôlvere, solvit, solütus - délier, détacher, 


copia,a - abondance, 
richesse, ressources 
(de tout genre), (au 
plur.: troupes) 
desidérium.o - désir, 
besoin, prière, de¬ 
mande 

malitia,a - malice, mé¬ 
chanceté; ennuis, 
peine 

ops, ope, bona - aide, 
assistance 
petitio, ône , bona - 
demande, requête 
stultus,a,um - sot, in¬ 
sensé 

utérque, traque, trüm- 
que - l'un et l'autre, 
chacun des deux 

délivrer, payer 
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NUNC COGITÉMUS ET EXERCEAMUS NOS 

Remarquons la construction particulière d’une des phrases du 
paragraphe 16: ut,... quae per eum renâta est anima, servétur. Ani¬ 
ma est l’antécédent de quae. Normalement, s’il porte vraiment son 
nom, un antécédent doit venir avant le relatif. Parfois, cependant, 
il vient après le relatif ou se glisse dans la proposition subordon¬ 
née relative. Remarquez ceci: s’il entre dans la proposition relati¬ 
ve, il prend habituellement le cas du relatif. Passons maintenant 
à la pratique. Répétez chacune des phrases suivantes en plaçant 
l’antécédent avant le relatif, puis traduisez-la: Quos Românos vi- 
dimus amavimus devient Românos, quos vfdimus, amâvimus. — 
Quos hémines amâmus, adiuvâmus. Quo témpore venfsti, Caesar 
âberat. Qui hémines mala fécerant, poeniténtiam egérunt. Quae 
supplicia méruit passus est. Quo die vidit Aman Mardochaéum, eum 
odit. Quam olim hâbuit glôriam Cicero amfsit. Quibus potuérunt 
diébus laboravérunt. Quem dedfsti mihi librum amâvi. Cui viro dona 
promfsit non dédit. Quibus homfnibus Déminus dédit grâtiam, étiam 
pacem dat. Quem virumomnes boni odérunt in senâtu vidémus.— 

Parfois, lorsque nous sortons l’antécédent de la proposition re¬ 
lative pour le placer en tête de la phrase, il faudra changer son 
cas selon les exigences de la proposition à laquelle il appartient: 
Quam urbem vidérunt, Ierûsalem erat devient Urbs quam vidérunt 
Ierusalem erat. — In quam terram vénérant Pérsia erat. Quem vi- 
rum vidisti rex Numfdiae est. Quam puéllam vidit pulchra est. 

Quos viros timuit magni erant. 
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(Nihil novi hôdie - 

vetéribus studeâmus) 


LÉCTIO QUADRAGÉSIMA QUARTA 


(22. Debémus cottfdie pétere ut débita nostra dimittântur, quia pec- 
catôres sumus, et cottfdie peccâmus. Sed Dôminus fidélis est : pro- 
mfsit véniam (pardon) peccatéribus qui véniam rogant: fâciet id 
quod promfsit.) 


Post haec, et pro peccâtis nostris deprecâmur dicéntes: “Et 
remftte nobis débita nostra, sicut et nos remfttimus debitôribus 
nostris”. Post subsfdium cibi pétitur et vénia delfcti, ut qui a 
Deo pâscitur, in Deo vivat, nec tantum praesénti et temporâli vi- 
tae, sed et aetérnae consulâtur; ad quam venfri potest, si peccâta 
donéntur, quae “débita” Dôminus appéllat, sicut in evangélio suo 
dicit: “Dimfsi tibi omne débitum, quia me rogâsti”. Quam neces- 
sario autem, quam providénter et salutâriter admonémur quod pec- 
catores sumus, qui pro peccâtis rogâre compéllimur, ut dum 


débitor-débiteur, qui doit, qui 
a offensé 

subsïdium-aide, soutien 
vénia-pardon 
delïctum-péché, offense 
consulâtur-qu’on veille, qu’on 
s’occupe de 

venfri potest-on peut arriver 


donâre-pardonner, remettre 
(les péchés) 

necessârio-par nécessité, for¬ 
cément 

providénter et salutâriter- sa¬ 
gement et salutairement 
admonére-rappeler, avertir 


Cerclelatin.org 



308 


LECTIO XLIV 


indulgéntia de Deo pétitur, consciéntiae suae ânimus recordétur. 

Ne quis sibi quasi innocens plâceat et se extolléndo plus péreat, 
instrüitur et docétur peccâre se cottfdie, dum cottfdie pto peccâtis 
iubétur orâre. Sic dénique et Iohânnes in epistola sua monet dicens: 
“Si dixérimus quia peccâtum non habémus, nos ipsos decfpimus et 
véritas in nobis non est. Si autem conféssi fuérimus peccâta nos- 
tra, fidélis et iustus est Dôminus qui nobis peccâta dimfttat”. In 
epistola sua utrûmque compléxus est, quod et rogâte pro peccâtis 
debeâmus, et impetrémus indulgéntiam cum rogâmus. Ideo et fidé- 
lem dixit Dôminum ad dimitténda peccâta, fidem pollicitatiônis 
suae reservântem. Quia qui orâte nos pto débitis et peccâtis dôcuit, 
patérnam miseticôrdiam promisit et véniam secutüram. 

(23. Sed qui pétimus véniam peccâtis nostris, possumus hoc obti- 
néte solummodo si nos étiam dimittimus illis qui contra nos pec- 
cavérunt. Nisi enim dimisérimus, Pater noster non dimfttet, nec 
accfpiet sacriffcium nostrum.) 


Adiünxit plane et âddidit legem, certa nos conditiône et spon- 
siône constringens ut sic nobis dimftti débita postulémus, secun- 
dum quod et ipsi debitôribus nostris dimittimus, sciéntes impetrâri 
non posse quod pro peccâtis pétimus, nisi et ipsi circa debitôres 
nostros pâria fecérimus. Idcirco et âlio in loco dicit: “In qua men- 
sura mensi fuéritis, in ea remetiétur vobis”. Et qui servus, post 


indulgéntia-indulgence, bon¬ 
té, remise d’une peine, d’une 
faute 

recordâri-se rappeler 
consciéntia-connaissance claire, 
conscience 
decïpiunt-tromper 
complécti-embrasser, saisir 
fidem pollicitatiônis-gardant 
fidélité â sa promesse 
pa térn us-pa ternelle 
23. adiungere-a jouter 
plane-clairement 
condïtio-condition 
spônsio-promesse, 


engagement oral 
constrïngere-lier 
secundum quod-selon que 
sciéntes impetrâri...-sachant 
que ne peut être obtenu ce 
que nous demandons pour nos 
péchés 

par-égal, semblable 
mensura-mesure 
metiri-mesurer, estimer 
remetïri-rendre en égale mesu¬ 
re 

Et qui servus-et le serviteur 
qui 
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dimfssum sibi a domino omne débitum, consérvo suo nôluit ipse 
dimfttere, in cârcerem religâtur. Quia indulgére consérvo nôluit, 
quod sibi a domino indûltum fuerat, amfsit. Ouae adhuc fôrtius 
Christus in praecépti s suis, maiôre censurae suae vigôre, propô- 
nit. “Cum stetéritis, inquit, ad oratiônem, remfttite si quid habé- 
tis advérsus âliquem, ut et pater vester, qui in coelis est, remfttat 
peccâta vestra vobis. Si autem vos non remiséritis, neque pater 
vester, qui in coelis est, remittet vobis peccâta vestra”. Excusâ- 
tio tibi nulla in die iudfcii superest, cum secundum tuam sentén- 
tiam iudicéris, et quod féceris, hoc et ipse patiâris. Pacfficos 
enim et concordes atque unanimes esse in domo sua Deus praécipit, 
et quales nos fecit secûnda nativitâte, taies vult renâtos perseve- 
râre; ut qui filii Dei esse coépimus, in Dei pace maneâmus, et qui- 
bus spfritus unus est, unus sit et ânimus et sensus. Sic nec sacri- 
ffcium Deus récipit dissidéntis, et ab altâri reverténtem prius 
fratri reconciliâri iubet, ut pacfficis précibus et Deus possit esse 
pacâtus. Sacrifxcium Deo maius est pax nostra, et fratérna concôr- 
dia, et de unitâte Patris et Fflii et Spfritus sancti plebs adunâta. 


post dimïssum.. .débitum-après 
la remise de la dette 
consérvus-compagnon d’escla¬ 
vage, i.e. de travail 
religâre ('pour relegâre)- envoyer 
de nouveau 

indulgére-être bienveillant, 
indulgent 

quod indûltum...-ce qui lui 
avait été accordé 
censura-jugement, critique 
vigor-vigueur 
excusâtio-excuse, motif 
d’excuse 

superésse-rester, être de reste 
iudicâre-juger, condamner 
pacîficus-paisible 


unânimis-d’une seule âme, 
d’un seul esprit 
renâtus-né de nouveau (par le 
baptême) 

et quibus spiritus...-et pour 
ceux qui n’ont qu’un seul es¬ 
prit, qu’il n’y ait qu’une pen¬ 
sée et qu’un sentiment 
dfssidens-désuni, divisé 
ab altâri reverténtem...-et II 
ordonne à celui qui revient 
de l’autel de se réconcilier 
d’abord avec son frère 
pacâre-pacifier, apaiser 
fratérnus-fraternel 
de unitâte-par l’unité 
adunâre-unir 
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(24- Sic sacriffciumi Abel Deo plâcuit, et non sacrifxcium Cain, 
quia Deus vidébat ea quae in côrdibus eôrum erant. Qui non habet 
pacem cum frâtribus non potest ad regnum coelôtum pervenfre.) 


Neque enim in sacriffciis, quae Abel et Cain ptimi obtulérunt, 
mûnera eôrum Deus sed corda intuebâtur, ut ille placéret in müne- 
re, qui placébat in corde. Abel pacfficus et iustus, dum Deo sacri- 
ficat innocenter, dôcuit et céteros, quandoad altâre munus ôfferunt, 
sic venfre cum Dei timoré, cum sfmplici corde, cum lege iustftiae, 
cum concôrdiae pace. Mérito ille dum in sacriffcio Dei talis est, 
ipse pôstmodum sacriffcium Deo factus est, ut martyrium primus 
osténdens, initiâret sânguinis sui glôria domfnicam passiônem, 
qui et iustftiam Dômini habuerat et pacem. Taies dénique a Domi¬ 
no coronântur, taies in die iudicii cum Domino iudicâbunt. Céterum 
discôrdans et dfssidens et pacem cum frâtribus non habens, secun- 
dum quod beâtus Apôstolus et scriptüra sancta testâtur, nec pro 
nômine Christi occfsus fuerit, crimen dissentiônis fratérnae pôte- 
rit evâdere, quia sicut scriptum est: “Qui fratrem suum odit, homi- 
cfda est”, nec ad regnum coelôrum pérvenit aut cum Deo vivit 
homicfda, non potest esse cum Christo, qui imitâtor Iudae mâluit 
esse quam Christi. Quale delictum est quod nec baptfsmo sângui¬ 
nis potest âblui! Quale crimen est quod martÿrio non potest ex- 
piâri! 


(25. Pétimus auxflium Dei in temptatiônibus, quia inimfcus noster 
diâbolus nihil potest fâcere contra nos sine permissiône Dei.) 

Illud quoque necessârie admonet Dôminus ut in oratiône 


24. intuéri-regarder 
s impi ex-s impi e 
mérito-avec raison 
pôstmodum-bientôt après, par 
la suite, un jour 
martÿri um -ma rtyre 
initiâre-commencer 
coronâre-couronner 
céterum-du reste, d*ailleurs 
discôrdans et dissidens-un 
homme en désaccord et en 
opposition 

secundum quod-selon que 


testari-attester, témoigner 
nec si-et même si., .ne...pas 
dissénsio-désaccord, oppo¬ 
sition 

fratémus-fraternel 
homicida-homicide, meurtrier 
imitator-imitateur 
delictum-péché 
abluere-laver, effacer 
expiâre-expier, réparer 
25. Illud...admonet Dôminus-le Sei¬ 
gneur nous engage à cela, de... 
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dicâmus: “Et ne patiâris nos indüci in temptatiônem”. Qua in par¬ 
te osténditur nihil contra nos adversârium posse, nisi Deus ante 
permfserit; ut omnis timor noster et devôtio atque observâtio ad 
Deum convertâtur, quando in tentatiônibus nostris nihil malo lfceat, 
nisi potéstas inde tribuâtur. Probat scriptüra quae dicit: “Venit 
Nabuchodônosor rex Babylôniae in Hierüsalem, et expugnâbat eam, 
et dédit eam Dôminus in manu eius” Datur autem potéstas advérsus 
nos malo secûndum nostra peccâta, sicut scriptum est: “Quis de- 
dit in direptiônem Iacob, et Israël eis qui praedântur ilium ? Non- 
ne Deus cui peccavérunt, et nolébant in viis eius ambulâre neque 
audfre legem eius, et superdûxit super eos iram animatiônis suae”? 
Et lterum Salomône peccante et a praecépti s atque a viis Dômini 
recedénte, pôsitum est: “Et excitâvit Dôminus sâtanam ipsi Salo- 
môni”. 


(26. Si peccâmus, potéstas datur diabolo ut nos puniat; si non peccâ- 
mus, Victoria super temptatiônem ducet nos ad gloriam.) 

Potéstas vero dupliciter advérsus nos datur, vel ad poenam, 
cum delfnquimus, vel ad glôriam, cum probâmur; sfcuti de lob fac¬ 
tum vidémus, manifestante Deo et dicénte: “Ecce ômnia quaecum- 
que habet, in manus tuas do; sed ipsum cave ne tangas”. Et Dômi¬ 
nus in evangélio suo lôquitur témpore passiônis: “Nullam habéres 
potestâtem advérsum me, nisi datum esset tibi désuper”. Quando 


nihil adversârium posse-1’adver¬ 
saire ne peut rien (faire) 
observâtio-attention, soin 
tentâtio-tentation 
nihil malo lfceat-(puisque) 
rien n’est permis au malin 
(le diable) 
inde-de là (de Dieu) 
expugnâre-prendre d’assaut, 
soumettre 

in direptiônem-pillage 
praedâri-piller 

Nonne Deus (ajouter :fecit hoc) 
cui peccavérunt-contre qui ils 
ont péché 

superdûcere-a jouter, 


amener sur 

iram animatiônis-la colère de 
sa fureur (le poids, la force 
de sa colère) 
pôsitum est-il a été écrit 
excitâre-exciter 
satanam (sâtana.a, mot hébreu)- 
adversaire, ennemi (de Dieu), 
Sa tan 

ipsi Salomôni-contre Salomon 
en personne 

duplfciter-de deux façons, pour 
deux motifs 

sfcuti de lob...-comme nous le 
voyons dans le cas de Job 
désuper-d’en haut 


26. 
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autem rogâmus ne in temptatiônem veniâmus, admonémur infirmitâ- 
tis et imbecillitâtis nostrae, cum sic rogâmus, ne quis se insolén- 
ter extôllat, ne quis sibi supérbe atque arrogânter âliquid assumât, 
ne quis sibi aut confessiônis aut passiônis glôriam suam ducat, 
cum Dôminus ipse humilitâtem docens dfxerit: '‘Vigilâte et orâte, 
ne veniâtis in temptatiônem. Spfritus quidem promptus est, caro au¬ 
tem infirma”; ut dum praecédit humilis et summfssa conféssio, et 
datur totum Deo, quidquid supplfciter cum timôre et honore Dei 
pétitur, ipsfus pietâte praestétur. 


(27. In fine oratiônis, pétimus ut liberémur a malo. Hoc impetrâto, nihil 
ultra postulândum est.) 

Post ista ômnia in consummatiône oratiônis venit claüsula univérsas 
petitiônes et preces nostras, collécta brevitâte, conclüdens. In novis- 
simo enim pônimus, ‘‘sed libéra nos a malo”, comprehendéntes advérsa 
cuncta quae contra nos in hoc mundo molftur inimicus; a quibus potest 
esse fida tutéla, si nos Deus llberet, si deprecântibus atque implorân- 
tibus opem suam praestet. Quando autem dfcimus, “libéra nos a malo”. 
nihil rémanet quod ultra adhuc débeat postulâri, quando semel protec- 
tiônem Dei advérsus malum petâmus; qua impetrâta, contra ômnia quae 
diâbolus et mundus operântur secûri stamus et tuti. Quis enim ei de saé- 
culo metus est, cui in saéculo Deus tutor est ? 


admonére-avertir de, engager à 
imbectlli ta s-faiblesse 
insolénter-insolemment 
arrogânter-avec arrogance 
conféssio-confession, aveu 
(de la foi, en temps de per¬ 
sécution) 
pâssio-souffrance 
dûcere-considérer 
vigilâre-veiller, 
être sur ses gardes 
promptus-prêt, disposé, 
prompt (à) 

sumfssus-abaissé, bas, 
humble, soumis 
suppliciter-en suppliant, 


humblement 

praestâre-procurer, fournir 
consummâtio-achèvement, fin 
claûsula-phrase, formule 
collécta brevitâte-en deux mots 
(en une brièveté ramassée) 
concludere-conclure 
advérsus-contraire, opposé 
molîri-bâtir, machiner, ourdir 
fida tutéla-protection sûre 
implorâre-implorer 
operâri-faire, exécuter 
securus-tranquille 
tutus-à l’abri 

Quis...metus-quelle crainte 
tu tor-pro tecteur 


27. 
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VOCABULARIUM 


céterum - du reste, 
d’ailleurs 
secundum quod - 
selon que 


embrasser, saisir 
attraper. 


ablüere, -luit, -lütus - 
enlever en lavant, 
laver, effacer 
admonére, -mônuit, 

-monitus - rappeler, 
avertir, engager à 
complécti, -pléxus est 
decfpiunt, 3, -cépit, -céptus 
tromper, abuser 

delfnquere, -lfquit, -lfctus - faire défaut, 
manquer, être en faute 
indulgére, -dülsit, -dültus - être bienveil¬ 
lant, indulgent 

praestâre, -stitit, -stitus (-status) - (trans. et 
mettre à la disposition, procurer, fournir 
testâri, 1 - attester, témoigner 
vigilâre, 1 - veiller, être sur ses gardes 


indulgéntia, a - in¬ 
dulgence, bonté, 
pardon 

pacfficus,a,um - pai¬ 
sible 

par, pari - égal, 
semblable 
tutus, a, um - à l’a¬ 
bri, en sûreté 
vénia, a - faveur, 
grâce, pardon 


intrans., voir Gaffiot) 


N U N C EXERCEAMUS NOS 

Revoyons les constructions particulières des leçons 39 à 43. 
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(De verbis suppléndis) 


LÉCTIO QUADRAGINTA QUINTA 


(28. Ergo in oratiône brevi, multas doctrfnas habémus. Sic Dômi- 
nus dôcuit ômnia quae necessâria sunt modo sfmplici, ut omnis 
homo dfscere possit.) 

Quid mirum, fratres dilectfssimi, si orâtio talis est quam Deus 
dôcuit, qui magistério suo omnem precem nostram salutâri sermône 
breviâvit ? Hoc iam per Esafam prophétam fuerat ante praedfctum, 
cum, plenus Spfritu sancto, de Dei maiestâte ac pietate loquerétur: 
“Verbum consummans, inquit, et brévians in iustftia, quôniam ser- 
mônem breviâtum fâciet Deus in toto terrae”. Nam, cum Dei sermo 
Dôminus noster Iesus Christus omnibus vénerit, et côlligens doc- 
tos pâriter et indôctos, omni séxui atque aetâti praecépta salutis 
edfderit, praeceptôrum suôrum fecit grande compéndium, ut in dis¬ 
ciplina coelésti discéntium memôria non laborâret, sed quod esset 
sfmplici ffdei necessârium velôciter dfsceret. Sic, cum docéret quid 


magistérium-enseignement 
salutâris-salutaire, utile 
breviâre-abrég er 
praedfcere-prédire 
maiéstas-majesté 
consummâre-laire la 


somme, achever 
indôctus-ignorant 
sexus-sexe 

édere-divulguer, faire connaître 
compéndium-résumé, abrégé 
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sit vita aetérna, sacraméntum vitae magna et divfna brevitâte com- 
pléxus est, dicens: “Haec est autem vita aetérna, ut cognôscant 
te solum et verum Deum et quem misfsti Iesum Christum”. Item, 
cum de Lege et Prophétis praecépta prima et maiéra decérperet: 
“Audi, inquit, Israël, Dominus Deus tuus unus est. Et diliges D6- 
minum Deum tuum de toto corde tuo, et de tota anima tua, et de to- 
ta virtûte tua. Hoc primum mandâtum. Et secdndum sfmile huic : 
Diliges prôximum tibi tanquam te. In his duôbus praecéptis tota 
Lex pendet et Prophétae”. Et lterum: “Quaecûmque voluéritis ut 
fdciant vobis homines bona, ita vos fâcite illis. Haec est enim Lex 
et Prophe'tae” 

(29. Dôminus autem docuit nos ordre non solümmodo verbis, sed 
étiam exémplo suo.) 

Nec verbis tantum, sed et factis Déminus ordre nos docuit, ipse 
orans frequénter et déprecans, et quid fdcere nos oportéret exém- 
pli sui contestatiône deménstrans, sicut scriptum est: “Ipse autem 
fuit secédens in solitudinem et adôrans: “Et fterum: “Exfvit in 
montem ordre, et fuit pernôctans in oratione Dei”. Quod si ille 
ordbat qui sine peccato erat, quanto magis peccatores opôrtet ord¬ 
re ? Et si ille per totam noctem iügiter vfgilans contfnuis précibus 
ordbat, quanto nos magis in frequentdnda oratione debémus nocte 
vigildre ? 

(30. Dôminus ordvit, non pro se, sed pro nobis. Et ordvit ut omnes 
unum sint: ergo, magnum peccdtum peccat ille qui unitdtem non 
servat.) 

Ordbat autem Dominus et rogabat non pro se (quid enim pro se 
fnnocens precarétur ?) sed pro delictis nostris, sicut et ipse décla¬ 
rât cum dicit ad Petrum: “Ecce sdtanas postuldvit ut vos vexdret 


decérpere-détacher en cueil¬ 
lant, recueillir 
de toto corde-de tout coeur 
virtus-vigueur, énergie 
tamquam-comme 
29. contestâtio-témoignage 


demonstrâre-montrer 
secédere-se retirer 
pernoctâre-passer la nuit 
iûgiter-sans interruption 
frequentâre-employer fréquem¬ 
ment 
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quômodo triticum. Ego autem rogâvi pro te, ne deficiat fides tua”. Et 
pôstmodum, pro omnibus patrem deprecâtur, dicens: “Non pro his autem 
rogo solis, sed et pro illis qui creditüri sunt per verbum ipsôrum in me, 
ut omnes unum sint, sicut et tu Pater in me et ergo in te, ut et ipsi in 
nobis sint”. Magna Dei propter salütem nostram benignitas pâriter et 
prêtas, ut, non conténtus quod nos sanguine suo redimeret, adhuc pro 
nobis amplius et rogaret ! Roganfis autem desidérium vidéte quod füerit, 
ut quômodo unum sunt Pater et Fflius, sic et nos in ipsa unitâte manea- 
mus. Ut hinc quoque possit intélligi, quantum delmquat qui unitâtem 
scindit et pacem, cum pro hoc et rogâverit Dôminus, volens scflicet sic 
plebem suam salvam fferi et ifî pace vivere, cum sciret ad regnum Dei 
discôrdiam non venire. 


(31. Quando orâmus, non debémus de âliis rebus cogitâre: quômodo pôs- 
sumus rogare ut Deus aüdiat, si nos ipsi non cogitamus de oratiône nos- 
tra ?) 


Quando autem stamus ad oratiônem, fratres dilectfssimi, vigilare et 
incümbere ad preces toto corde debémus. Cogitatio omnis carnalis et 
saeculâris abscédat, nec quidquam tune animus quam id solum côgitet 
quod precatur. Ideo et sacérdos ante oratiônem, praefatiône praemissa, 
parat fratrum mentes dicéndo: “Sursum corda”, ut, dum respôndet plebs, 
“habémus ad Dôminum”, admoneâtur nihil aliud se quam Dôminum cogi¬ 
târe debére. Cludâtur contra adversârium pectus, et soli Deo pâteat, nec 
ad se hostem Dei témpore oratiônis adiré patiâtur. Obrepit enim frequén- 
ter et pénétrât, et subtiliter fallens preces nostras a Deo avocat, ut 
aliud habeâmus in corde, aliud in voce, quando intentiône sincera 
Dôminum débeat non vocis sonus, sed ânimus et sensus orâre. Quae 


30 triticum - blé 
pôstmodum - ensuite 
benignitas - bonté 
conténtus - satisfait 
redfmere - racheter 
Rogântis autem...-voyez ce qui 

a été le désir de celui qui 
demandait (le Christ) 
scilicet-en effet, évidemment 
discôrdia-discorde, désaccord 

31 incümbere-s*appliquer à 
cogitatio-pensée, vue 
camalis-chamel, terrestre 
secularis-du monde 
abscédere-se retirer 

nec quidquam tune...-et que 
l’esprit alors ne pense à rien 


d’autre qu’à ce que... 
praefatiône praemfssa-la préface 
(de la messe) dite 
sursum corda - en haut les coeurs 
cludâtur: claudatur - fermer 
adversarius-ennemi , adversaire 
patére-être ouvert, visible 
adfre-aller vers, approcher 
obrépere-se glisser furtivement 
pen e trâre-pén é trer 
subtiliter-finement, subtilement 
avocare-détoumer de 
inténtio-intention, attention 
sonus-son, bruit 
sensus-intelligence, esprit 
(ânimus-coeur) 
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autem segnitia est, alienâri et rapi inéptis cogitatiônibus et profâ- 
nis cum Dôminum deprecâris ! Quasi sit âliud, quod magis débeas 
cogitâre, quam quod cum Deo lôqueris ! Quômodo audfri te a Deo 
postulas, cum te ipse non aüdias ? Vis esse Deum mémorem tui 
cum togas, quando tu ipse memor tui non sis ? Hoc est ab hoste 
in totum non cavére. Hoc est, quando oras Deum, maiestâtem Dei 
negligéntia oratiônis offéndere. Hoc est vigilâre ôculis et corde 
dormire, cum débeat Christiânus et cum dormit ôculis corde vigilâ¬ 
re, sicut scriptum est ex persôna Ecclésiae loquéntis in cântico 
canticôrum: “Ego dôrmio, et cor meum vlgilat”. Quaprôpter, solli¬ 
cite et caute Apôstolus âdmonet, dicens: “Instâte oratiôni, vigi¬ 
lantes in ea”, docens scilicet et osténdens eos impetrâre quod 
postulant de Deo posse, quos Deus vfdeat in oratiône vigilâre. 


segnitia-paresse 
alienâre-éloigner, détacher 
inéptus-déplacé, hors de propos 
profânus-profane (non sacré) 
memor-qui se souvient 
in totum-complètement 
ex persôna Ecclésiae-de la 
personne de l’Eglise 


in cântico canticôrum-Canti¬ 
que des Cantiques (Ancien 
Testament) 

quaprôpter-c’est pour cela 
sollicite-avec soin, sollici¬ 
tude 

caute-avec précaution 
Apôstolus-1’Apôtre (saint Paul) 


VOCABULARIUM 


adiré, -iit, -iturus - 
aller vers, approcher, 
aborder 

demonstrâre, 1 - mon¬ 
trer, indiquer, 
exposer 

patère, pâtuit - être ou¬ 
vert, exposé, visible 
accessible, s’étendre 
redlmere, -émit, -émptus - racheter, 
délivrer, acheter 

secédere, -céssit, -céssus - s’écarter, 
s’éloigner, se retirer 


pôstmodum - 
après 

scilicet - natu¬ 
rellement, 
évidemment, à 
savoir 

tamquam - comme, 
de même que 


cogitâtio, ône, bona - 
pensée, vue 
cont!nuus,a,um - con¬ 
tinu, consécutif, qui 
ne s’interrompt pas 
memor, ore - qui se 
souvient 

seculâris (saeculâris), 
e, i - séculaire, du 
siècle, séculier, pro¬ 
fane, mondain 


22 
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NUNC COGITÉMUS ET EXERCEAMUS NOS 

En latin comme en français, il arrive que l’écrivain omette par¬ 
fois un ou plusieurs mots, sachant que le lecteur peut, malgré cet¬ 
te omission, facilement saisir la pensée en s’aidant du sens géné¬ 
ral de la phrase. Nous trouvons un exemple de ce procédé au para¬ 
graphe 31, lorsque S. Cyprien écrit que notre ennemi, le diable, 
essaie de nous faire penser à autre chose au moment de la prière: 
ut dliud habeâmus in corde, dliud in voce. Il est évident que le 
mot habeâmus est sous-entendu dans le dernier membre de phrase. 
Plus loin, dans la même phrase, on rencontre de nouveau le même 
procédé: quando... Dôminum débeat non vocis sonus, sed dnimus 
et sensus ordre. Il faut compléter ainsi la phrase: quando Dôminum 
ordre débeat, non vocis sonus, sed dnimus et sensus débeat 
ordre. Remarquez bien qu’il y a ici une double omission; dans cha¬ 
que proposition il faut lire: ordre débeat; mais le mot qui manque 
dans chacune d’elles n’est pas le même: dans la première c’est 
ordre, dans la seconde débeat. Exerçons-nous un peu: répétez cha¬ 
cune des phrases suivantes, en y ajoutant le ou les mots sous- 
entendus, puis traduisez-la. 

Ainsi Paulus venit die, Marcus nocte devient Paulus venit die, 
Marcus venit nocte. — Scipio Carthâginem vicit, Caesar Gâlliam. 
Marcus Marfam amâvit, Paulus Octâviam. Scipio erat in Gâllia, 
Hânnibal in Itâlia. Hic odit Cicerônem, ille interfécit. 

Remarquons maintenant que le mot peut être sous-entendu, non 
plus dans la deuxième proposition, mais dans la première. Ainsi 
Paulus die, Marcus nocte venit devient Paulus die venit, Marcus 
nocte venit. — Hic dux consfliis bonis, ille dux insfdiis pugnat.' 
Roma in milftibus, Carthâgo in nautis conffdit. Cfcero Catilfnam, 
Catilfna Cicerônem odit. Hic vir paucos, ille multos interfécit. Vir 
bonus cfvibus, vir malus hôstibus auxflium dat. Caesar tibi, Ver- 
güius mihi placet. In Itâliam Marcus, in Graéciam Paulus proficis- 
cétur. Multos Pompéius, plurimos Caesar vicit. 
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(Plura de verbis suppléndis) 


LÉCTIO QUADRAGÉSIMA SEXTA 


(32. Sed debémus étiam bona ôpera fâcete: si haec non fâcimus, 
orâtio nostra stérilis est, quia non facit fructum bonum.) 

Orântes autem non infructuosis nec nudis ptécibus ad Deum vé- 
niant. Inéfficax petftio est, cum precâtur Deum stérilis orâtio. Nam, 
cum omnis arbor non fâciens fructum excidâtur et in ignem mittâtur, 
utique et sermo non habens fructum promeréri Deum non potest, 
quia nulla operatiône foecundus. Et fdeo scriptura divfna instruit 
dicens: “Bona est orâtio cum ieunio et eleemôsyna”. Nam, qui 
in die iudfcii praémium pro opéribus et eleemôsynis redditurus est, 
hôdie quoque ad oratiônem cum operatiône veniénti benfgnus audf- 
tor est. Sic dénique Cornélius centurio, cum orâret, méruit audfri. 


infructuâsus-infructueux,- stérile 
nudus-nu, seul, simple 
inéfficax-sans effet utile 
stérilis-stérile 
arbor-arbre 

excïdere-couper, retrancher (ex- 
cfdo: enlever en coupant) 
utique-en tout cas, de toute 
façon 

promeréri Deum-gagner Dieu 
(i.e. bien mériter de Lui) 


operâtio-travai 1, ouvrage; 
bonne oeuvre 

foecundus-fructueux, fécond 
ieiunium-p une 
eleemôsyna-aumône, charité 
redditurus est-qui doit rendre 
veniénti-à celui qui vient 
benïgnus-bienveillant, généreux 
audïtor-auditeur, celui qui 
écoute 

centurio-centurion 
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Fuit fâciens multas eleemôsynas in plebem et semper orans Deum. 
Huic circa horam nonam orânti âdstitit angélus, testimônium red- 
dens sui ôperis, et dicens: “Cornéli, oratiônes tuae et eleemôsy- 
nae tuae ascendérunt ad memôriam coram Deo”. 


(33. Si bona ôpera fâcimus, oratiônes cito ascéndent ad Deum, si- 
cut archângelus Raphaël dixit Tobfae, et sicut Dôminus ipse nos 
mônuit per Isafam prophétam.) 


Cito oratiônes ad Deum ascéndunt, quas ad Deum mérita nostri 
ôperis impônunt. Sic et Raphaël ângelus Tobfae orânti semper et 
semper operânti âdstitit, dicens: “Opéra Dei revelâre et confitéri 
honorfficum est. Nam, quando orâbas tu et Sara, ego ôbtuli memô¬ 
riam oratiônis vestrae in conspéctu claritâtis Dei. Et cum sepelf- 
res tu môrtuos simplfciter, et quia non es cunctâtus exsurgere et 
derelfnquere prândium tuum, sed abifsti et condidfsti môrtuum, mis- 
sus sum tentâre te; et fterum me misit Deus curâre te et Saram nu- 
rum tuam. Ego enim sum Râphael, unus ex septem ângelis iustis, 
qui assfstimus et conversâmur ante claritâtem Dei”. Per Esafam 
quoque Dôminus âdmonet et docet simflia contéstans: “Solve, 


adsistere (avec le dat.)- s’ar¬ 
rêter, se tenir auprès 
testimônium reddens-rendant 
témoignage 

ad memôriam-comme rappel, 
souvenir (pour qu’on s’en sou¬ 
vienne) 

33. quas...mérita...impônunt-que le 
mérite de nos oeuvres place 
auprès de Dieu 
re ve lâre-mani tester 
hononficus-honorable 
clâritas-clarté 
cunctâri-tarder, hésiter a 
exûrgere-exsûrgere-se lever 
prândi um-repas 
côndere-me ttre de côté, ense¬ 
velir 


nurus-belle-tille, bru 
conversâri-se tenir habituelle¬ 
ment dans un lieu, vivre 
contes târi-attes ter 
Solve...-Brise tout lien d’injus¬ 
tice, supprime l’oppression 
des contrats commerciaux 
sans valeur, envoie au repos 
ceux qui sont affaiblis, dé¬ 
truis tout titre injuste. Romps 
le pain à celui qui a faim, con¬ 
duis dans ta maison le men¬ 
diant sans toit. Si tu vois quel¬ 
qu’un sans vêtement, couvre- 
le; et ne méprise pas ceux de 
la maison qui sont nés de toi. 
Alors, en son temps, éclatera 
ta lumière, et tes vêtements 
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inquit, omnem nodum iniustftiae, résolve suffocatiônes impoténtium 
commerciôrum. Dimftte quassâtos in réquiem, et omnem consigna- 
tiônem iniustam dissipa. Frange esuriénti panem tuum, et egénos 
sine tecto induc in domum tuam. Si vfderis nudum, vesti; et domés- 
ticos séminis tui non despfcies. Tune erûmpet temporâneum lumen 
tuum, et vestiménta tua cito oriéntur, et praefbit ante te iustitia, 
et clâritas Dei circûmdabit te. Tune exclamâbis, et Deus exaudiet 
te, et dum adhuc loquéris dicet: Ecce adsum”. Adésse se repromft- 
tit, et audfre ac protégere se eos dicit, qui iniustftiae nodos de 
corde solvéntes et eleemôsynas circa domésticos Dei secûndum 
eius praecépta faciéntes, dum aüdiunt quod Deus praécipit fferi, 
ipsi quoque a Deo meréntur audfri. Beâtus apôstolus Paulus in ne- 
cessitâte pressürae adiütus a frâtribus, opéra bona quae fiunt sa- 
criffcia Dei dixit esse. “Saturâtus sum, inquit, recfpiens ab Epa- 
phrodfto ea quae a vobis missa sunt, odôrem suavitâtis, sacriffcium 
accéptum et plâcitum Deo. Nam, quando qui miserétur pauperis, 
Deum foénerat; et qui dat mfnimis, Deo donat, spirituâliter Deo 
suavitâtis odorem sacrfficat. 


(34. Très pueri cum Danièle oravérunt hora tértia, sexta et nona : 
sic praefigurâbant mystérium Sanctfssimae Trinitâtis.) 

In oratiônibus vero celebrândis invenfmus observâsse cum 


se dresseront subitement (ce 
membre de phrase est une tra¬ 
duction inexacte du texte grec; 
il faut lire: ta guérison sera 
prompte) et la justice mar¬ 
chera devant toi, et la clarté 
de Dieu t’entourera. Alors, 
tu élèveras la voix et Dieu 
t’écoutera...(Isaie, 58:6-9) 
Adésse se repromïttit-il promet 
(fil’H sera là 
nodus-noeud, lien 
domésticus-de la famille, de 
la maison 


pressura-tribulation, malheur 
opéra bona...-il dit que les 
bonnes oeuvres accomplies 
sont des sacrifices (faits) 
à Dieu 

saturâre-remplir, satisfaire 
odôrem suavitâtis-odeur suave, 
agréable 

accéptus-agréable, bienvenu 
quando qui-lorsque que qqn 
Deum foénerat-prêter (à inté¬ 
rêt) à Dieu 

celebrâre-réciter, offrir 
observâre-observer, respecter 
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Danièle très pueros in fide fortes et in captivitâte victôres horam 
tértiam, sextam, nonam, sacraménto scilicet Trinitâtis, quae in no- 
vfssimis tempôribus manifestâri habébat. Nam et prima hora in tér¬ 
tiam véniens, consummâtum nümerum trinitâtis osténdit. Itémque 
ad sextam quarta procédens, déclarât âlteram trinitâtem. Et quan- 
do a séptima nona complétur, per ternas horas trihitas perfécta nu- 
merâtur. Quae horârum spâtia iam pridem spirituâliter déterminan¬ 
tes adoratôres Dei, statûtis et legftimis ad precem tempôribus ser- 
viébant. Et manifestâta pôstmodum res est sacraménta olim fufsse, 
quod ante sic iusti precabântur. Nam super discfpulos hora tértia 
descéndit Spfritus sanctus, qui grâtiam domfnicae repromissiônis 
implévit. Item Petrus hora sexta in tectum supérius ascéndens si- 
gno pâriter et voce Dei monéntis instructus est, ut omnes ad grâ¬ 
tiam salutis admftteret, cum de emundândis gentilibus ante dubitâ- 
ret. Et Dôminus hora sexta cruciffxus, ad nonam peccâta nostra 
sânguine suo âbluit, et, ut redfmere et vivificâre nos posset, tune 
victôriam suam passiône perfécit. 


(35. Sed nos, quia maiôra dona a Deo accépimus, debémus orâre 
non solûmmodo hora tértia, sexta et nona, sed étiam mane, quia 
Dôminus resurréxit mane. Debémus orâre recedénte sole: quia. 


victor-sainqueur 
Trinitas-Trinité 
manifestâri habébat-qui devait 
se montrer 

consummâre-compléter, achever 
declârat âlteram-revèle, manifes¬ 
te une autre trinité 
terni-chacun trois 
Quae horârum...-Et les adora¬ 
teurs de Dieu déterminant spi¬ 
rituellement, il y a déjà long¬ 
temps, ces intervalles de 
temps, observaient les heures 
fixées par la loi (legftimis ) 
pour la prière. Et il devint évi¬ 
dent plus tard que cette pra¬ 


tique (usage) des justes était 
une annonce de l’avenir (litté¬ 
ralement: que le fait que les 
justes priaient ainsi autrefois 
était un mystère, une chose 
cachée) 

repromissio-promesse en retour 
tectum-toit, maison 
supérius-qui est plus haut, 
supérieur 
em un dâre-puri fier 
gentiles-les Gentils (païens, 
les non-Juifs) 
vivificâre-rendre vivant, 
vivifier 
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quando orâmus ut lux fterum véniat, pétimus advéntum Christi. 
Christus enim est sol et lux. Ergo debémus semper orâre.) 

Sed nobis, fratres dilectfssimi, praeter hotas antfquitus obser- 
vâtas orândi nunc et spâtia et sacraménta crevérunt. Nam et mane 
orândum est, ut resurréctio Dômini matutfna oratiéne celebrétur. 
Quod olim Spfritus sanctus designâbat in psalmis dicens: “Rex 
meus et Deus meus, quôniam ad te orâbo, Domine; mane exaudies 
vocem meam, mane assfstam tibi,et contemplâbor te”. Et fterum per 
prophétam lôquitur Dominus:“Dilûculo vigilâbunt ad me dicéntes : 
Eâmus et revertâmur ad Dominum Deum nostrum”. Recedénte item 
sole ac die cessante, necessârio rursus orândum est. Nam, quia 
Christus sol verus et dies verus, sole ac die séculi recedénte, 
quando orâmus et pétimus ut super nos lux dénuo véniat, Christi 
precâmur advéntum, lucis aetérnae grâtiam praebiturum. Christum 
autem diem dictum declârat in psalmis Spfritus Sanctus. “Lapis, 
inquit, quem reprobavérunt aedificântes, hic factus est in caput 
ânguli. A Domino factus est iste, et est admirâbilis in ôculis nos- 
tris. Iste est dies quem fecit Dominus, ambulémus et iucundémur 
in eum”. Item quod sol appellâtus sit, Mâlachin prophéta testâtur 
dicens: “Vobis autem, qui timétis nomen Dômini, oriétur sol ius- 
tftiae, et in alis eius curâtio est”. Quod si in scriptûris sanctis 
sol verus et dies verus est Christus, hora nulla excfpitur Chris- 
tiânis, quo minus frequénter ac semper Deus débeat adorâri; ut qui 
in Christo, hoc est in sole et in die vero sumus, insistâmus per 


antiquitus-depuis l’antiquité 
matutihus (adj. )-du matin, 
matinal 

designâre-indiquer, exprimer 
assfstere (avec le dat.) se tenir, 
se présenter auprès de 
contemplâri-regarder, contempler 
dénuo-de nouveau 
Christum autem...-Le S.-E. révè¬ 
le dans les psaumes que le 
Christ fut appelé le jour 


reprobâre-re jeter 

in caput ânguli-pierre angulaire 

admirâbilis-admirable 

Malachin-Malachie (prophète) 

ala-aile 

curâtio-guérison 
quo minus-de telle sorte que... 
ne pas... 

insrstere-s’attacher à, 
se donner 
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totum diem précibus, et orémus; et quando mundi lege decûrrens vi- 
cibus altérnis nox revolûta succédit, nullum de noctûrnis ténebris 
esse orântibus damnqrn potest, quia filiis lucis et in noctibus dies 
est. Quando enim sine lûmine est, cui lumen in corde est ? Aut 
quando sol et dies non est, cui sol et dies Christus est ? 

(36. Etiam nocte orândum est, sicut faciébat Anna, quae non rece- 
débat a templo nocte et die.) 

Qui autem in Christo, hoc est in ldmine, semper sumus, nec 
noctibus ab oratione cessémus. Sic Anna vfdua sine intermissione 
rogans semper et vfgilans perseverâbat in promeréndo Deo., sicut 
in evangélio scriptum est: “Non recedébat de templo, ieiûniis et 
orationibus sérviens nocte ac die". Vfderint vel gentfles, qui nec- 
dum illuminâti sunt, vel Iudaéi qui, desérto lûmine, in ténebris re- 
mansérunt. Nos fratres dilectfssimi, qui in Dômini luce semper 
sumus, qui memfnimus et tenémus quid esse, accepta grâtia, coe- 
périmus, computémus noctem pro die. Ambulâre nos credâmus sem¬ 
per in lûmine, non impediâmur a ténebris quas evâsimus. Nulla 
sint horis noctûrnis precum damna, nulla oratiônum pigra et ignava 
dispéndia. Per Dei indulgéntiam recreâti, spirituâliter et renâti, 
imitémur quod futûri sumus. Habitûri in regno sine intervéntu noc- 
tis solum diem, sic nocte quasi in lûmine vigilémus. Oratûri sem¬ 
per, et actûri grattas Deo, hic quoque orâre et grâtias âgere non 
desinâmus. 


dec urrere-courir 
vicibus altérnis-à tour de rôle 
nox revoluta-la nuit qui revient 
(le retour de la nuit suit) 
nocturnus-de nuit, nocturne 
damnum-perte, dommage 
nec nôctibus-pas même la nuit 
vïdua-vetcve (Anne, dans S. 

Luc 2:36) 

in promeréndo Deo-à gagner 
Dieu 

ieiunium-jeûne 
Viderint...-Que les Gentils 


(païens), qui n’ont pas enco¬ 
re la lumière de (de la foi) 
y voient 
piger-paresse ux 
ignâvus-indolent, mou, lâche 
dispéndium-dépense, perte 
(de temps) 

recreâre-refaire, rétablir 
imitari-imiter (imitons ce que 
nous allons être) 
intervéntus-intervention, in¬ 
terruption 
hic-ici 
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VOCABULÂRIUM 


assfstere (adsfstere) -stitit 
(avec le dat.) - se présenter à, 
se tenir auprès de, aider 
consummâre, 1 - compléter, 
achever 

cunctâri, 1 - retarder, tarder, 
hésiter 

imitâri, 1 - imiter, représenter 
insfstere, -stitit - s'attacher à, 
s’appliquer à, s’arrêter 
observâre, 1 - observer, surveil¬ 
ler, respecter, se conformer à 
recreâre, 1 - refaire, rétablir 
reprobâre, 1 - rejeter, réprouver 


arbor, -ore, bona - arbre 
benignus,a,um - bienveillant, 
bon 

eleemôsyna, - aumône 
ieiunium, o - jeûne 
ignâvus, a, um - indolent, mou, 
lâche 

matutinus, a, um - du matin, 
matinal 

operâtio, ône, bona - activité, 
ouvrage, travail, charité 
(Eccl.) 

piger,gra.grum - paresseux 
tectum, o - toit, maison 


NUNC COGITÉMUS ET EXERCEAMUS NOS 

Exerçons-nous encore un peu à rétablir des mots sous-entendus. 
Cette fois-ci, cependant, nous aurons affaire à une omission dou¬ 
ble, un mot manquant dans une proposition, un autre dans l’autre 
proposition, comme dans l’exemple de la leçon précédente. Ici 
encore, traduisons chaque exemple. Ainsi Marcus dona nobis, Pau- 
lus vobis dat devient Marcus dona nobis dat, Paulus dona vobis 
dat. — Hic multa a Caésare, iîle a Pompéio accépit. Romani bene 
in terra, Carthaginiénses in mari pugnant. Marcus debet hic, Pau¬ 
lus ibi manére. Pompéius multum fâcere, Caesar plus potest. Li- 
vius histôriam scribere, Horâtius poémata amat. Marcus die pugnâ- 
re, Paulus nocte vôluit. Viris bonis pârcere Caesar, péssimis Ca- 
ti lfna vult. Et mflites pontem fâcere, illi navem debent. Ab his 
mala accipere, ab illis bona exspectavérunt. Ei plus in equftibus, 
illi in milftibus conffdunt. 


Cerclelatin.org 




(De terminatiônibus novis) 


LÉCTIO QUADRAGÉSIMA SÉPTIMA 


LA CONJURATION DE CATILINA 
D’APRÈS SALLUSTE 

Nous nous rappelons la conjuration de Catilina, vue l’an der¬ 
nier. Salluste, ancien membre du Sénat, nous a laissé un récit de 
la conjuration. Il y rapporte, en substance, deux discours fort inté¬ 
ressants, l’un de César, l'autre de Caton. Il y est question du sort 
réservé aux conjurés qui avaient été pris. César, bien que soup¬ 
çonné d’être de mèche avec Catilina (probablement à tort), pronon¬ 
ça un discours clair et vibrant, où il se déclarait contre la peine 
de mort, proposant, à la place, l'emprisonnement à vie, peine in¬ 
connue des Romains. Avec force, sinon toujours avec justesse, il 
faisait appel à l’histoire et à certaines lois dont la nature exacte 
nous échappe. Il aurait probablement emporté le morceau, si Caton 
n’avait prononcé un discours encore plus convaincant. Il rétorquait 
avec vigueur dans les termes suivants: J’ai toujours défendu le 
droit, et je me suis créé des ennemis. Mais vous, vous pensez plu¬ 
tôt à vos biens et à votre confort. Je vous préviens, égoïstes que 
vous êtes: en traitant à la légère la conjuration, vous allez contre 
votre propre intérêt. 

Il est fort avantageux d’étudier la logique - et les illogismes - 
de ces deux discours. Mais, avant de lire le discours enlevant de 
César, remarquons deux nouvelles terminaisons: 1) is au lieu de 
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es, à l’accusatif pluriel des radicaux en -i de la troisième décli¬ 
naison, par exemple omnis au lieu de omnes; 2) -ère au lieu de 
-érunt au parfait de l’indicatif, par exemple amavére au lieu de 
amavérunt. 

Au début, pour que ce soit plus facile, nous mettrons en relief 
ces terminaisons nouvelles, lorsqu’elles se présenteront dans la 
leçon du jour. De plus, à certains endroits, nous donnerons (entre 
parenthèses) l’équivalent latin d’une proposition ou de mots sous- 
entendus. 


CÉSAR PARLE LE PREMIER 


“Omnis hômines, patres conscrfpti, qui de rebus dübiis consul¬ 
tant, ab ôdio, amicftia, ira, atque misericérdia vâcuos esse decet 
(omnes hômines vâcuos esse decet qui consultant...). Haud facile 
ânimus verum providet ubi ilia offfciunt, neque quisquam omnium 
libfdini simul et lisui pâruit. Ubi inténderis ingénium, (ingénium) 
valet; si libfdo pôssidet, ea dominâtur; ânimus nihil valet. Magna 
mihi copia est memorândi, patres conscrfpti, qui reges atque pôpu- 
li, ira aut misericérdia impûlsi, male consuluerint (ex magna me- 
môria dfcere possum qui reges...male consuluerint). Sed ea malo 
(je préfère) dfcere quae maiôres nostri contra libfdinem ânimi sui 


patres conscrfptii-les sé¬ 
nateurs 

dubius-douteux, incertain 
consultâre-délibérer 
ami citia-ami ti é 
vâcuus-libre de 
decet-il convient 
haud: comme non 
fâcile-facilement 
verum-vérité 
providére-prévoir, voir 
officiunt-faire obstacle 


quisquam ômnium-aucun 
libido-penchant, passion 
parére-obéir 
inténdere-appliquer 
ingéni um-espri t 
valére-être capable, 
efficace 

possidére-posséder, dominer 
dominâri-mener, conduire 
qui reges-quels rois 
impulsus-poussé 
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recte atque ôrdine fecére. Bello Macedonico, quod cum rege Perse 
géssimus, Rhodiorum cfvitas, magna atque magnffica, quae pôpuli 
Romani opibus créverat, infrda et advérsa nobis fuit. Sed, postquam 
bello confécto de Rhôdiis consiiltum est, maiôres nostri - ne quis 
divitiârum magis quam iniûriae causa bellum incéptum diceret - im- 
punftos eos dimisére. Item, bellis Pûnicis omnibus, cum saepe 
Carthaginiénses, et in pace et per indiitias, multa nefâria facfnora 
fecfssent, numquam ipsi per occasiônem tâlia fecére. Magis quid 
se dignum foret, quam quid in illos iure fferi posset, quaerébant. 


“HOC item vobis providéndum est, patres conscrfpti, NE plus 
apud vos vâleat P. Léntuli et ceterôrum scelus, quam vestra dfgni- 
tas. Neu magis irae vestrae quam famae consulâtis. Nam, si digna 
poena pro factis eôrum reperftur, novum consflium âdprobo. Sin 


recte atque ôrdine-de façon 
juste et ordonnée 
Bello Macedônico-la guerre 
de Macédoine (contre Persée, 
171-167) 

Rhôdii-les Rhodiens (habitants 
d’une île voisine de l’Asie 
Mineure) 

maghiiicus-magnifique 
infidus-peu sûr 
advérsus-opposé 
consultum est-on a délibéré 
sur 

conféctus-achevé 
divitiârum...-plus par souci 
des richesses que par... 
impunitus-impuni (inexact: 

Rome fit de Délos un port libre 
pour ruiner le commerce de 
Rhodes) 
indûtiae-trêve 
nefâri us-criminel 
fâcinus-action, acte 


per occasiônem-profitant de 
l’occasion 

Magis...-Ils cherchaient plutôt 
ce qui serait digne d’eux- 
mêmes 

foret: comme esset 

iure-justement 

Hoc...-Vous devez aussi voir 
à ceci, que... 

Léntulus-Lentulus (autrefois 
consul et sénateur, aujourd’ 
hui un des conjurés) 

scelus-crime 

Neu: comme Et ne...-Et puis¬ 
siez-vous ne pas tenir comp¬ 
te plus de votre colère que 
de... 

novum consïlium-nouvelle dé¬ 
cision (la peine de mort; Ro¬ 
me évidemment la connaissait- 
mais ne l’avait jamais encore 
appliquée: c’est le peuple 
qui la votait, au moins en 
dernier ressort) 
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magnitüdo scéleris omnium ingénia exsuperat, eis (poenis) utén- 
dum cénseo quae légibus comparâta sunt. Plerfque eérum qui ante 
me senténtias dixérunt, composite atque magnffice casum rei pû- 
publicae miserâti sunt. Quae belli saevftia esset, quae victis ac- 
cfderent, enumeravére (dixérunt quae saevftia belli esset...):. rapi 
vfrgines, püeros; divélli lfberos a paréntum compléxu; matres fa- 
miliârum pati quae victéribus conlibufssent, fana atque domos 
spoliâri; caedem, incéndia fferi; postrémo, armis, cadavéribus, 
cruére atque luctu émnia compléri. Sed, per deos immortâlis, quo 
ilia orâtio pertfnuit ? An uti vos inféstos coniuratiéni fâceret ? 
Scîlicet, QUEM res tanta et tam atrox non permovit, EUM orâtio ac- 
céndet ? Non ita est, neque cufquam mortâlium iniuriae suae par- 
vae vidéntur: multi eas gravius aequo habuére. 


“Sed âlia âliis licéntia est, patres conscripti. Qui demfssi in 


magnitüdo-grandeur 
exsuperâre-dépasser 
eis uténdum...-je crois que 
doivent être appliquées les 
peines... 

comparâre-préparer, prévoir 
plerîque-la plupart 
composite atque magnîfice- 
avec élégance et grandeur 
casus-sort 
miserâri-déplorer 
saevîtia-violence, cruauté 
en umerâre-expos er 
râpere-enlever 
divéllere-arracher à 
compléxus-étreinte 
quae conlibuîssent-ce qui avait 
plu aux vainqueurs 
fanum-sanctuaire 
spoliâre-piller 


postrémo-enfin 
cruor-sang 
luctus-peine, deuil 
quo...pertïhuit-à quoi (où) ten¬ 
dait ce discours 
uti: comme Ut 
inféstus-ennemi, hostile 
scîlicet-j’imagine (ironique) 
atrox-cruel, horrible 
accéndere-enflammer 
cuîquam mortâlium-à aucun mor¬ 
tel (Salluste préfère mortâlis 
à homo) 

gravi us...-tenir pour plus grave 
que la chose ne l’est en réalité 
âlia...-aux uns une chose est 
permise, aux autres une autre 
demîssi in obscûro-ensevelis 
dans l’obscurité 
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obscuro vitam habent, si quid iracündia deliquére, pauci sciunt: 
fama atque fortuna eorum pares sunt. Qui, magno império praéditi, 
in excélso aetâtem agunt, eorum facta cuncti mortâles novére. Ita, 
in mâxima fortüna, nynima licéntia est: neque studére, neque odfs- 
se, sed minime irâsci decet. QUAE apud âlios iracündia dfcitur, 
EA in império supérbia atque crudélitas appellâtur. Equidem ego 
sic exfstimo, patres conscrfpti: omnis cruciâtus minores quam fa- 
cfnora illérum esse. Sed plerfque mortâles postréma meminére, et, 
in homfnibus fmpiis, scéleris eôrum oblfti, de poena dfsserunt, si 
ea paulo sevérior fuit. 


“D. Silânum, virum fortem atque strénuum, certo scio quae df- 
xerit studio rei püblicae dixfsse, neque ilium, in tanta re, grâtiam 
aut inimicftias exercére (scio Silânum dixfsse quae dfxerit studio 
rei pübl., et non exercére grâtiam aut inimicftias). Eos mores, eâm- 
que modéstiam viri cognôvi. Verum senténtia eius mihi non crudé- 
11s - quid enim in talis hômines crudéle fferi potest ? sed aliéna 
a re püblica nostra vidétur. Nam profécto aut metus aut iniuria te 


iracundia-emportement 
quid... deliquére-manquer en 
quelque chose 
praéditus-revêtu de 
in excélso-dans un rang 
élevé 

aetâtem âgere-passer sa vie 
studére-favoriser 
mïnime-pas du tout 
dicitur-s’appelle 
équidem-assurément 
existimâre-penser 
cruciâtus-tourment 
postrémus-dernier, récent 
in homïnibus-dans le cas des 
criminels 

scéleris oblïti...-oubliant leur 
crime, parlent de... 


paulo sevérior-un peu plus 
sévère 

Décimus Silânus, futur consul 
(designâtus ), avait proposé la 
peine de mort 
strénuus-énergique 
res publica-l’Etat 
grâtiam exercére...-il ne mani¬ 
feste ni favoritisme ni hosti¬ 
lité 

eos mores...-cette conduite 

modéstia-modération 

verum-mais 

in-contre 

aliéna a re publica-étrangère 
à notre Etat 
profécto-certes 
metus-crainte 
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subégit, Silane, cônsulem designâtum, genus poenae novum decér- 
nere. De timôre supervacâneum est dissérere, cum praesértim dili- 
géntia clarfssimi viri cônsulis tanta praesfdia sint in armis. De 
poena possum équidem dicere (id quod res habèt) in luctu atque 
misériis, mortem aerumnârum réquiem, non cruciâtum esse: eam 
cuncta mortâlium mala dissôlvere: ultra, neque curae, neque gau- 
dio locum esse. Sed, per deos immortâlis, quam ob rem in sentén- 
tiam non addidfsti uti prius verbéribus in eos animadverterétur ? 

An quia lex Pôrcia vetat ? At âliae leges item condemnâtis cfvi- 
bus non ânimam éripi, sed exsüium permftti iubent. An quia grâvius 
est verberari quam necâri ? Quid autem acérbum aut nimis grave est 
in hômines tanti facfnoris convfctos ? Sin quia lévius est, qui côn- 
venit in minore negôtio legem timére, cum eam in maiôre neglége- 
ris ? 


“At enim quis reprehéndet, quod in parricfdas rei publicae de- 
crétum erit ? Tempus, dies, fortüna, cuius libfdo géntibus moderâ- 
tur. Illis mérito âccidet, quicquid evénerit. Céterum, vos, patres 
conscrfpti, quid in âlios statuâtis considerâte. Omnia mala exempla 


subfgere-pousser, inciter 
supervacâneus-superflu 
■dissérere-discuter 
diligéntia-soin, application 
id quod res habet-et c’est 
cela 

luctus-douleur, peine 
miséria-misère 

mortem...-la mort est la relâche 
des épreuves, non un suppli¬ 
ce, et elle supprime...(César 
ne croit pas en une vie future) 
ultra-au-delà (de la mort) 
verbéribus animadvértere- 
châtier avec le fouet 
An-ou est-ce que 
lex Pôrcia (vers 200 A.C. 
cette loi semble avoir interdit 


de fouetter un citoyen romain) 
At âliae leges...-Mais d’autres 
lois ordonnent aussi, non pas 
qu’on enlève la vie aux ci¬ 
toyens condamnés, mais qu’on 
leur accorde l’exil 
verberâre-fouetter 
necâre-tuer 
acérbus-dur 

convictus-convaincu de 
levis-lëger, doux 
qui cônvenit-comment est-il 
à propos... 

repreh éndere-reprendre 
parricïda-meurtrier 
moderâri (avec le dat.)- régler, 
diriger 

exémplum-précédent 
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ex bonis orta sunt. Sed ubi impérium ad ignâros eius aut minus bo- 
nos pérvenit, novura illud exémplum ab dignis et idôneis ad indf- 
gnos et non idôneos transfértur. Lacedaemônii, devfctis Athenién- 
sibus, trigfnta viros imposuére, qui rem pûblicam eôrum tractèrent. 
Ei primo coepére péssimum quemque, et omnibus invfsum indemnâ- 
tum necâre; ea pôpulus laetâri, et mérito dfcere fieri. Post, ubi 
paulâtim licéntia crevit, iuxta bonos et malos libidinôse interffce- 
re, céteros metu terrére. Ita cfvitas, servitûte oppressa, stultae 
laetftiae gravis poenas dédit. Nostra memôria, victor Sulla, cum 
Damasfppum et âlios eius modi, qui malo rei püblicae créverant, 
iugulâri iussit, quis non factum eius laudâbat ? Homines sceléstos 
et factiôsos, qui seditiônibus rem pûblicam exagitâverant, mérito 
necâtos aiébant. Sed ea res magnae inftium cladis fuit. Namuti 
quisque domum aut villam - postrémo vas aut vestiméntum - alicüius 
concupfverat, dabat ôperam ut is in proscriptorum numéro esset. 


ignârus (avec le gén. j- 
ignorant de 
idôneus-apte, propre à 
tractâre-administrer (a la fin de 
la guerre du Péloponnèse, en 
404 A.C., trente tyrans, soute¬ 
nus par Sparte, gouvernèrent 
Athènes) 

péssimum quemque-tous les 
pires 

invTsus-détesté 
indemnâtus-non jugé 
laetâri: cet infinitif (et plusieurs 
autres de la phrase suivante) 
peut ou dépendre de coepére, 
ou être considéré comme un 
infinitif historique (à traduire 
comme un indicatif, avec su¬ 
jet au nominatif) 
paulâtim-peu à peu 
iuxta (adv.)-également, sans 
distinction 


libidinôse-arbitrairement 
servitûte oppréssa-écrasé par 
l’esclavage 

poenam dare-expier, être 
châtié 

nostra memôria-à notre 
souvenir 

âlios eius modi-et autres du 
même calibre 
iugulâre-égorger, tuer 
factum-acte, action 
factiâsus-intrigant, factieux 
sedïtio-sédition, révolte 
exagitâre-troubler, soulever 
clades-désastre 
uti quisque-dès que quelqu’un 
désirait la maison... 
postrémo-enfin 
vas-vaisselle 
date ôperam-s’appliquer à 
proscriptus-proscrit 
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Ita illi, quibus Damasfppi mors laetftiae fuerat, paulo post ipsi ^ra- 
hebântur. Neque prius finis iugulândi fuit quam Sulla omnis suos 
divftiis explévit. Atque ego haec non in M. Tullio, neque his tem- 
pôribus véreor. Sed in magna civitâte, multa et varia ingénia sunt. 
Potest, âlio témpore, âlio cônsule, cui item exércitus in manu sit, 
falsum âliquid pro vero credi. Ubi hoc exémplo per senâtus decré- 
tum consul glâdium edûxerit, quis illi finem stâtuet, aut quis mo- 
derâbitur ? 

“Maiôres nostri, patres conscrfpti, neque consili, neque audâ- 
ciae umquam eguére. Neque illis supérbia obstâbat quo minus alié¬ 
na instituta, si modo proba erant, imitaréntur. Arma atque tela mi- 
litâria ab Samnftibus, insfgnia magistrâtuum ab Tuscis plerâque 
sumpsérunt. Postrémo, quod ubfque apud sôcios aut hostis idôneum 
videbâtur, cum summo studio domi exsequebântur. Imitâri quam in- 
vidére bonis malébant. Sed, eôdem illo témpore, Graéciae morem 
imitâti, verbéribus animadvertébant in civis, de condemnâtis sum¬ 
mum supplicium sumébant. Postquam res publica adolévit, et mul- 
titûdine cfvium factiônes valuére, circumveniri innocéntes, alia 
huiuscémodi fferi coepére, tum lex Pércia, aliaéque leges parâtae 


quibus Damasïppi...-pour qui 
la mort de D. avait été une 
joie 

paulo post-un peu plus tard 
prius...quam-avant que 
omnis suos-tous ses amis 
explére-comble r 
veréri-redouter, craindre 
audâci a-audace 

egére-avoir besoin de, manquer 
obstâre quôminus-empêcher que 
institûtum-coutumes, institutions 
si modo-si toutefois 
probus-bon, honnête 
tela militâria-armes offensi¬ 
ves 

Sammtes-Samnites (peuple mon¬ 


tagnard de l’Italie centrale) 
inségnia-insigne (signe dis¬ 
tinctif) 

T usci-Etrusques 
ubïque-en tout lieu 
éxsequi-exécuter, poursuivre 
invidére (avec le dat.)- 
envier, jalouser 
verbéribus animadvértere-punir 
par le fouet 

supplicium sûmere-ifaire subir 
une peine, châtier 
adoléscere-grandir 
fâctio-parti, faction 
circum venï-e-ento urer, enve¬ 
lopper, abuser 
huiuscémodi-de ce genre 


23 
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sunt, quibus légibus exsilium damnâtis permfssum est. Hanc ego 
causam, patres conscrfpti, quo minus novum consflium capiâmus, 
in primis magnam puto. Profécto virtus atque sapiéntia maior illis 
fuit, qui ex parvis ôpibus tantum impérium fecére, quam in nobis, 
qui ea bene parta vix retinémus. 

“Placet fgitur eos dimftti, et augéri exércitum Catilfnae ? Mi¬ 
nime. Sed ita cénseo: publicandas eôrum pecdnias, ipsos in vfncu- 
lis habéndos per municfpia quae maxime ôpibus valent; neu quis 
de eis pôstea ad senâtum référât, neve cum populo agat: qui aliter 
fécerit, senâtum existimâre eum contra rem püblicam et salutem 
omnium facturum.” 


quibus légibus-par lesquelles 
(lois ) 

damnâtus-condamné 

proiécto-certes, assurément 

partus-obtenu 

vix-à peine, difficilement 

censére-penser, juger 

publicâre-confisquer 

m unicïpi um- ville 

neu: comme et ne - et que 


personne... 

ad senâtum reférre-soumettre 
au sénat 
ne ve-ni 

âgere cum pépulo-s’adresser 
au peuple 
âliter-autrement 
senâtum...-(je pense) que le 
sénat estime qu’il agirait 
contre 


dare ôperam - donner 
de l’attention, du 
soin, s’appliquer à 
decet, décuit - conve¬ 
nir, être séant 
dissérere, -séruit, 
-sértus - exposer 
avec enchafnement, 
disserter, raisonner 


VOCABULARIUM 

équidem - certes, 
assurément 
haud: comme non 
profécto - assuré¬ 
ment, certaine¬ 
ment 

uti: comme ut 
vix - à peine, 
difficilement 


fâcinus,ore,magnum - 
action, acte 
idôneus,a,um - ap¬ 
proprié, convena¬ 
ble 

levis,e,i - léger, 
doux 

libfdo,ine, magna - 
plaisir, penchant, 
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exfstimo, 1 - juger, considérer, 
être d’avis, penser, croire 
moderâri, 1 (avec le dat.) - 
retenir, régler, diriger 
necâre, 1 - faire périr, tuer 
reprehéndere, -héndit, -hénsus - 
reprendre, blâmer, critiquer 


caprice 

patres conscrfpti - les 
sénateurs 

postrémus, a, um - dernier 
res publica - l’Etat 
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(Iterum de terminatiônibus novis) 


LÉCTIO QUADRAGÉSIMA OCTAVA 


DISCOURS DE CATON 


La leçon d’aujourd’hui contient une nouvelle terminaison (elle 
ne se présente qu’une fois): -re, à la place de -ris, terminaison 
passive de la deuxième personne du singulier. Toute forme qui se 
termine en -ris peut aussi se terminer en -re. Aujourd’hui, nous 
rencontrerons cette forme au second paragraphe: persequâre. Evi¬ 
demment, nous rencontrerons aussi dans la leçon du jour les ter¬ 
minaisons nouvelles vues la dernière fois, mais elles ne seront 
plus mises en relief. 

Dans le discours qui suit, Caton essaie de réfuter les arguments 
de César. 

Postquam Caesar dicéndi finem fecit, céteri verbo âlius alii 
varie adsentiebântur. At M. Pôrcius Cato, rogâtus senténtiam, 
huiuscémodi oratiônem hâbuit: 


“Longe mihi âlia mens est, patres conscrfpti, cum res atque 
perfcula nostra consfdero, et cum senténtias nonnullôrum ipse me- 


céteri verbo...-les autres 
approuvaient en paroles, 
chacun ayant son avis 
rogâtus senténtiam-questionné 


sur son avis 
huiuscémodi-de ce genre 
longe mihi...-mon avis est 
tout autre 
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cum réputo. Illi mihi dissertasse vidéntur de poena eôrum qui pâ- 
triae, paréntibus, aris, atque focis suis bellum paravére. Res au- 
tem monet cavére ab illis magis quam quid in illos statuârnus con- 
sultâre. Nam cétera maleffcia TUM persequâre UBI facta sunt; hoc, 
nisi provfderis ne âccidat, ubi évenit, frustra iudfcia implores. 
Capta urbe, nihil fit réliqui victis ! Sed, per deos immortâlis vos 
ego appéllo, qui semper domos, villas, signa, tabulas vestras plu- 
ris quam rem püblicam fecfstis. Si ista (cuiuscûmque modi sunt 
quae amplexâmini) retinére, si voluptâtibus vestris ôtium praebére 
vultis, expergiscfmini aliquândo et capéssite rem püblicam ! Non 
âgitur de vectigâlibus, neque de sociôrum iniüriis: libértas et ani¬ 
ma nostra in dübio est ! 


“Saepenümero, patres conscrfpti, multa verba in hoc ôrdine fe- 
ci. Saepe de luxüria atque avarftia nostrôrum cfvium questus sum, 
multôsque mortâlis ea causa advérsos hâbeo. Qui mihi atque âni- 
mo meo nullfus umquam delfcti gratiam fecfssem, haud facile 


reputare-considérer 

focus-foyer 

Res monet...-La situation nous 
suggère plutôt de prendre des 
précautions contre eux, que 
de délibérer sur la peine 
à leur imposer 

Nam cétera...-Car, on peut pour¬ 
suivre (2e pers. du sing. du 
subj.) les autres crimes lors¬ 
qu’ils ont été commis 
implorare-implorer 
nihil réliqui-rien ne reste 
villa-maison de campagne 
signa, tâbulas-statues, ta¬ 
bleaux (peintures) 
pluris quam...-faire plus de cas 
de... que de 

cuiuscumque modi sunt...- ■ 
de quelque nature que soit 


ce que vous saisissez 
ôtium-loisir 

expergiscimini aliquando...- 
réveillez-vous une bonne fois 
et occupez-vous de l’Etat 
Non âgitur-il ne s’agit pas de 
vectigâlis-qui paie une rede¬ 
vance, un impôt (province) 
saepenumero-souvent 
in hoc ôrdine-dans cet ordre: 

ici, au sénat 
luxûria-luxe, vie molle 
avaritia-cupidité, convoitise 
questus sum-je me suis plaint 
ad vérs us-ennemi 
delictum-faute, crime 
grâtiam fâcere-accorder le 
pardon 

haud fâcile-(ce n’est) pas 
facilement 
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altérius libfdini male facta condonâbam. Sed ea tamétsi vos parvi 
pendebâtis, tamen res publica firma erat; opuléntia neglegéntiam 
tolerâbat. Nunc vero id non âgitur: bonisne an malis môribus vivâ- 
mus, neque quantum aut quam magnfficum imperium pôpuli Romani 
sit, sed haec, cuiuscumque modi vidéntur, nostra an nobfscum una 
hôstium futüra sint ? Hic mihi quisquam mansuetûdinem et miseri- 
côrdiam nominat ? Iam pridem quidem nos vera vocâbula rerum amf- 
simus. Quia bona aliéna largfri liberâlitas, malârum rerum audâcia 
fortitüdo vocâtur, eo res püblica in extrémo sita est. Sint sane - 
quôniam ita se mores habent - liberales ex sociôrum fortünis 3 sint 
miséricordes in füribus aerâri ! Ne illi sânguinem nostrum largiân- 
tur, et, dum paucis scelerâtis parcunt, bonos omnis pérditum eant ! 

“3ene et composite C. Caesar paulo ante in hoc ordine de vita 
et morte disséruit, credo, falsa existimans ea quae de fnferis 


tamétsi-même si 
parvi péndere-taire peu de 
cas de 

opuléntia...-la puissance (de l’E- 
tat)tolérait l’indolence(... l’Etat 
était assez fort pour supporter 
les abus) 

non id âgitur...-il ne s’agit 
pas, pour le moment, de 
savoir si (-ne ) nous vivrons... 
sed haec...-mais si ces choses, 
quelles qu’elles puissent pa¬ 
raître, seront nôtres ou celles 
également de nos ennemis 
hic-ici 

mansuetûdo-douceur 
nominâre-nommer, appeler 
iam pndem-depuis longtemps 
vocâbulum-mot, nom 
bona aliéna...-donner les biens 
d’autrui s’appelle générosité 


audâcia-audace 
eo-à cause de cela 
in extrémo-dans une situation 
extrême 

sita est-est placée 
Sint sane...-Qu’ils (le)soient 
(i.e. même si...) 
ita se mores habent-telles sont 
les moeurs publiques 
liberâlis-généreux 
miséricors-compatissant, plein 
de pitié 

fures aerâri-pilleurs du trésor 
(public) 

scelerâtus-criminel 
pérditum eant-aller perdre les 
bons 

compôsite-habilement, avec 
ordre 

înferi-les morts 


Cerclelatin.org 



LECTIO XLVIII 


339 


memorântur: divérso itfnere malos a bonis loca taetra, inculta, foe- 
da atque formidulôsa habére. Itaque cénsuit pecunias eôrum publi- 
cândas, ipsos per municfpia in custôdiis habéndos: vidélicet ti- 
mens ne, si Romae sint, aut a populâribus coniuratiônis, aut a mul- 
titudine condûcta per vim eripiântur.Quasi vero mali atque scelésti 
tantum modo in urbe, et non per totam Itâliam sint; aut non ibi plus 
possit audâcia, ubi ad defendéndum opes minores sunt. Qua re va- 
num équidem hoc consflium est, si perfculum ex illis métuit. Sin 
in tanto omnium metu solus non timet, eo magis refert me mihi at¬ 
que vobis timére. Qua re cum de P. Léntulo ceterfsque statuétis, 
pro certo habetôte vos simul de exércitu Catilfnae et de omnibus 
coniurâtis decérnere. Quanto vos atténtius ea agétis, tanto illis 
ânimus inffrmior erit. Si paulum modo vos languére vfderint, iam 
ferôces âderunt. 


“Nolfte existimâre maiôres nostros armis rem publicam ex par- 
va magnam fecfsse. Si ita res esset, multo pulchérrimam eam nos 
haberémus. Quippe sociôrum atque cfvium, praetérea, armôrum atque 
equôrum maior copia nobis quam illis est. Sed âlia fuére quae illos 
magnos fecére, quae nobis nulla sunt: domi indûstria, foris iustum 


memorâre-rappeler 
divérso itihere...-par un chemin 
différent de celui des bons, les 
criminels ont des places affreu¬ 
ses, sauvages, repoussantes, 
et terribles 
censére-être d’avis 
publicâre-confisquer 
vidélicet-j’imagine (ironique) 
populâres coniurationis- 
compa gnons de complot 
conductus-loué 
quasi vero-tout comme si 
audâcia-audace, hardiesse 
vanus-vain 

eo magis-d’autant plus que 


refert-il importe 
habetôte (impér. fut. )-tenez 
pour certain 
coniurâtus-conjuré 
quanto atténtius.. .tanto-leur 
courage sera d’autant plus fai¬ 
ble que vous agirez avec plus 
d’application (remarque: quan¬ 
to... tanto peut se traduire 
par: plus... plus J 
paulum-un peu 

languére-être faible, noncha¬ 
lant, languir 
quippe-en effet 
praetérea-en outre 
foris-a l’étranger 
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impérium, ânimus in consuléndo liber, neque delfcto neque libfdini 
obnôxius. Pro his nos habémus luxdriam atque avarftiam, publiée 
egestâtem, privâtim opuléntiam. Laudâmus divftias, séquimur inér- 
tiam. Inter bonos et malos, discrfmen nullum: omnia virtutis praé- 
mia ambftio pôssidet. Neque mirum. Ubi vos separâtim sibi quis- 
que consflium câpitis, ubi domi voluptâti bus (servftis), hic pecû- 
niae autgrâtiae servftis, eo fit ut impetus fiat in vâcuam rem pû- 
blicam. 


“Sed ego haec omftto. Coniuravére nobilfssimi cives pâtriam 
incéndere. Gallôrum gentem infestfssimam nomini Româno ad bel- 
lum arcéssunt. Dux hôstium cum exércitu supra caput est. Vos 
cunctâmini étiam nunc ? Et dubitâtis quid intra moénia deprénsis 
hôstibus faciâtis ? Misereâmini, cénseo - deliquére hômines adu- 
lescéntuli per ambitiénem - atque étiam armâtos dimittitis ! Ne 
ista vobis mansuetüdo et misericôrdia, si illi arma céperint, in 
misériam convértat. Scflicet res ipsa âspera est, sed vos non 


obnôxius-enclin à 
pro his-à la place de ces 
choses 

pûblice egestâtem-la pauvreté 
publique, la richesse des par¬ 
ticuliers (i.e. l’intérêt public 
est négligé, alors que les 
particuliers affichent leur 
richesse ) 
inértia-indolence 
discrïmen-différence 
ambi’ti o-ambi ti on 
mirus-étonnant 
ubi-lorsque, dès que 
separâtim-isolément 
volûptas-plaisir 
grétia-faveur, influence 
politique 


eo...-par là il arrive 
vâcuus-vide, désert 
omïttere-passer sous silence 
coniurâre-conspirer 
incéndere-brûler 
inféstus-ennemi 
arcéssere-appeler 
supra (avec l’acc.)-au-dessus 
de 

qunctâri-hésiter 
moénia-murs (d’une ville) 
depre(h)énsus-pris 
misereâmini, cénseo...- ayez 
pitié, à mon avis (sarcastique) 
adulescéntulus-jeune 
armâtus-armé 
miséria-misère 
asper-difficile, dangereux 
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timétis eam. Immo vero maxime - sed inértia et mollitia ânimi, âlius 
âlium exspectântes cunctâmini, vidélicet dis immortâlibus conffsi, 
qui hanc rem publicam saepe in mâximis perfculis servavére ! Non 
votis, neque supplfciis muliébribus auxilia deérum parântur. Vigi- 
lândo, agéndo, bene consuléndo, prospéra ômnia cedunt. Ubi so- 
côrdiae te atque ignâviae tradfderis, nequfquam deos implores. Ira- 
ti infestfque sunt. Apud maiôres nostros, A. Manlius Torquâtus 
bello Gâllico fflium suum, quod is contra impérium in hostem pu- 
gnâverat, necâri iussit; atque ille egrégius aduléscens immoderâ- 
tae fortitûdinis morte poenas dédit: vos de crudelfssimis parricf- 
dis quid statuâtis cunctâmini ? Vidélicet cétera vita eôrum huic 
scéleri obstat., Verum pârcite dignitâti Léntuli, si ipse pudicftiae, 
si famae suae, si dis aut homfnibus umquam ullis pepércit. Ignôs- 
cite Céthegi adulescéntiae, nisi fterum pâtriae bellum fecit. Nam 
quid ego de Gabfnio, Statïlio, Caepârio loquar ? Quibus si quic- 
quam umquam pensi fufsset, non ea consflia de re püblica habufs- 
sent. Postrémo, patres conscrfpti, si, mehércule, peccâto locus 
esset, facile patérer vos ipsa re côrrigi, quôniam verba contémni- 
tis. Sed undique circumvénti sumus ! Catilfna cum exércitu faucfbus 


Immo vero...-Au contraire (vous 
la craignez) énormément 
inértia et mollftia-par indolen¬ 
ce et faiblesse 
dis: abl. plut, de deus (dé¬ 
pend de confisus - confiant 
dans) 

votum-voeu, prière 
supplfciis muliébribus-suppli- 
cations de femmes . 
prospéra ômnia cedunt - tout 
arrive heureusement 
socôrdiae, ignaviae-insou¬ 
ciance, inaction 
nequiquam-en vain 
implorâre-implorer 
immoderâtus-sans mesure, 
excessif 

poenam dare-expier 


parrici'da-meurtrier 
Vidélicet...-J’imagine que le 
reste de leur vie fait obsta¬ 
cle à ce crime (l’amoindrit) 
verum-mais 
pudicftia-pudeur 
adulescéntia-jeunesse 
quid-pourquoi 

si quicquam...-si quelque cho¬ 
se avait jamais eu de la va¬ 
leur (avait été respecté) 
postrémo-enfin 
mehércule-par Hercule 
si...peccâto...-s’il y avait 
. place pour une faute 
corrfgere-cotriger 
undique-de tous côtés 
fauces-gorge, défilé 
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urget. Alii intra moénia atque in sinu urbis sunt hostes, neque pa- 
râri, neque cônsuli quicquam potest occulte. Quo raagis properân- 
dum est. 


“Qua re ego ita cénseo: cum, nefârio consflio sceleratôrum cf- 
vium, res publica in mâxima perfcula vénerit, eique indfcio T. Vol- 
turci et legatôrum Allôbrogum convfcti confessfque sint caedem, 
incendia, aliâque se foeda atque crudélia facfnora in civis patriâm- 
que paravfsse, de conféssis, sfcuti de maniféstis rerum capitâlium, 
more maiôrum supplfcium suméndum.” 

P.S.— Caton l’emporta. 


urgére-presser 
intra (avec l’acc.)- à 
l’intérieur de 
sinus-sein 

neque parâri...-on ne peut rien 
préparer, ni prendre des me¬ 
sures en secret 
quo magïs-d’ autant plus 
properâre-se hâter 
n efâri us-criminel 
indici um-témoignage 
T. Volt.-Titus Volturcius et 


les délégués des Allobroges 
(Gaulois) 

convïctus-convaincu 
foedus-honteux, repoussant 
maniféstis rerum...ceux pris 
dans les crimes capitaux 
more maiôrum-d’après l’usage 
des ancêtres 

supplicium suméndum (dépend 
de cénseo )-je suis d’avis 
d’exiger un châtiment 


VOCABULARIUM 


censére, cénsuit, 
census - juger, 
être d’avis, déci¬ 
der 

queri, questus est - 
se plaindre 


iamprfdem - advérsus,a,um - opposé, 

depuis longtemps contraire, hostile 
praetérea - en delictum, o - faute, délit 
outre, de plus discrfmen, mine, magnum - 
undique - de différence, péril, moment 

tous cotés, décisif 

de toutes parts inértia.a - indolence 
infétus, a, um - ennemi.hostile 

mansuetûdo, dine, bona - douceur, bonté, bienveillance 
volüptas, tâte, parva - plaisir, joie, satisfaction 
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COMMENT S’EXPRIME-T-ON EN LATIN? 


Chapitre I 

MODES ET PROPOSITIONS 

L’année dernière, nous avons appris différentes manières de 
nous exprimer en latin. Cette année, nous voulons - nous avons 
voulu, car c'est déjà fait en partie - acquérir de nouvelles con¬ 
naissances et rendre plus précises nos anciennes. Les paragra¬ 
phes qui suivent présentent donc du neuf et du vieux. Pour Que 
ces connaissances soient plus faciles à retenir et à utiliser, nous 
les grouperons autour de certaines idées. Par exemple, nous ap¬ 
prendrons d’un seul coup les divers tours latins qui servent à ren¬ 
dre les idées exprimées en français par les conjonctions suivan¬ 
tes : parce que, bien que, afin que, etc. Chaque groupe contiendra 
quelques phrases à traduire en latin, se rapportant de p»ès ou de 
loin, à l’histoire de l’Ancien Testament. Si vous vous reportez 
aux leçons indiquées, vous aurez plus de facilité à traduire ces 
phrases. 

En guise d’introduction, nous allons présenter un ou deux 
principes généraux, d’application très large. Ils se rapportent au 
fait curieux suivant: une proposition, qui serait normalement à 
l’indicatif (e.g. une proposition introduite par quia), va parfois 
passer au subjonctif. 
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Pourquoi l’indicatif cède-t-il sa place ? 

Voici trois règles: les deux premières s’appliquent uniquement 
aux propositions dépendantes ou subordonnées, la troisième à tou¬ 
te proposition, dépendante ou non. Dans ces trois cas l’indicatif 
peut céder sa place au subjonctif. 

1. Attraction modale (action d’une forme verbale sur une autre). 
Lorsqu’une proposition subordonnée dépend (au moins logiquement) 
d’une autre subordonnée déjà au subjonctif, les deux peuvent être 
au subjonctif,... par souci de bon voisinage. Remarquez la phrase 
suivante? 

Misit milites ut latrônem interffcerent. 

Il envoya des soldats pour tuer le voleur. 

De toute façon, la proposition finale introduite par ut doit être au 
subjonctif. Insérons maintenant à l’intérieur de cette proposition 
une autre proposition introduite par quia (habituellement à l’indi¬ 
catif): 

Misit milites ut latrônem, quia vir malus esset, interffcerent. 

Peu importe la place de la proposition insérée, le résultat reste le 
même: 

Misit milites ut latrônem interffcerent, quia vir malus esset. 

2. Influence du style indirect (construction accusatif-infinitif). 

A toute fin pratique, ce cas est le même que celui de l'attraction 
modale: la proposition infinitive du style indirect semble exercer, 
elle aussi, une sorte d’attraction (1): 

Aaron dixit omnes hômines timére Môysen, quia magnus esset. 
Aaron dit que tous craignaient Moise, parce qu’il était grand. 

3. Influence de la pensée (voir plus loin, 1:18). - Toute propo¬ 
sition, indépendante ou non, peut être au subjonctif, simplement 


(1) Cette explication semble suspecte à certains grammairiens ac¬ 
tuels, tels ERNOUT et THOMAS, dans leur Syntaxe latine 
(Klincksieck, 1959), pp. 404-405. Ne manquez pas de lire aussi 
le no 235, à la p. 215. n.d.t. 
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parce que l’idée ou le sens impliqué le demande. Les idées qui 
s’expriment d’ordinaire au subjonctif sont les suivantes: l'obliga¬ 
tion, l’éventualité, l'affirmation adoucie, etc. 

Obligation : Nihil est quod hic mâneas. 

Il n’y a pas de raison pour que vous 
restiez ici. 

Eventualité : Is qui hoc fâceret, latro esset. 

Celui qui ferait cela, serait un voleur 
(sens: si jamais quelqu’un allait 
fairè..., il serait...) 

Affirmation adoucie: Velis hic manére ? 

Voudriez-vous rester ici ? 

Remarque. — Presque tous les auteurs s’accordent sur l’emploi du 
subjonctif dans le troisième cas (influence de la pensée); mais un 
certain nombre tiennent peu compte des deux premiers cas. D’ail¬ 
leurs, si un écrivain se représente une chose comme réelle ou veut 
exprimer un fait réel et précis, il emploiera l’indicatif en dépit des 
deux premières règles. 


1:2 QUOIQUE - MÊME SI 

De clausulis adversatfvis - 
Propositions adversatives ou concessives 


Quoique Dieu leur eût donné beaucoup de biens, 
ils murmurèrent contre Lui 


1 . 

2 . 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8 . 


Quamquam 

Cum 

Quamvis 

Quâmlibet 

Licet 

Etsi 

Tamétsi 

Etiàmsi 


multa bona 
Deus illis 


déderat 
dedfsset 
dedfsset 
dedfsset 
i dedfsset 
déderat 
déderat 
déderat 


> 


contra eum 

murmuravérunt 
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Modifions quelque peu la phrase française et nous pourrons aussi 
bien dire : 

Ils murmurèrent contre Dieu, lui qui leur avait donné (i.e. 
quoiqu’il leur eût donné) beaucoup de biens. 

9. Contra Deum, qui multa bona eis dedisset, murmuravérunt. 

Remarquons l’abondance des constructions possibles. Nous avons 
employé les modes auxquels recourent, en pareils cas, la plupart 
des écrivains latins (ce sera la règle que nous suivrons dans ce 
chapitre: mais comprenons bien que, dans cette matière, les excep¬ 
tions sont nombreuses). Voici un résumé de ce que nous venons de 
voir: 

Indicatif : Quamquam; 

Subjonctif : Cum, Quamvis, Quâmlibet, Qui (à n’importe quel¬ 
le forme dans une proposition relative); 

Indicatif ou subjonctif: Etsi, Tamétsi, Etiâmsi, le mode dé¬ 
pendant de la condition exprimée, réelle ou non (rappelez- 
vous ce que vous avez appris l’an dernier, ou allez voir 
plus loin : 1:4). 

Remarques . 

1. De temps à autre on rencontre ut ayant le sens de quoique, 
presque toujours avec le subjonctif. 

2. N’oubliez pas - vous l’avez vu l’an dernier - qu’un ablatif 
absolu (un participe) peut avoir le sens de quoique, comme 
dans cet exemple: Contra Deum, multis bonis ab Eo accép- 
tis, murmuravérunt. 

3. Dans le bas latin, quando a parfois le sens de quoique (in¬ 
dicatif ou subjonctif). 


DU FRANÇAIS AU LATIN 
(voir Leçon 2) 

1. Quoiqu’ils eussent voyagé seulement trois jours, ils murmurè¬ 
rent contre Moïse. 

2. Bien qu’ils fussent au désert, ils purent avoir de l’eau. 
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3. Bien que Dieu leur eût envoyé des cailles, ils ne Le servirent 
pas bien. 

4. Quoique Dieu soit juste, Il ne les punit pas de leurs (à cause) 
murmures. 

5. Ils n’aiment pas Dieu, qui est si bon pour eux. 

1:3 PARCE QUE - PUISQUE 

De cladsulis causâlibus - Propositions causales 


Parce que Moïse était grand, 
le peuple le craignit 


1 . 

2 . 

3. 

4. 


r 

Quod ou eo quod 
Quia 
Quôniam 
Cum 


Môyses magnus < 


erat 

erat 

erat 

esset 


pôpulus eum timuit 


Modifions quelque peu la phrase française et nous pourrons 
aussi bien dire : 

Le peuple craignit Moïse qui (i.e. parce que) était grand. 

5. Môysen, qui (ou quippe qui ou ütpote qui) bonus esset, pôpu¬ 
lus tfmuit. 


Il existe deux autres sortes de propositions causales, un peu 
plus subtiles (6 & 7): 

a) l’une exprime le motif rejeté (6), 

b) l’autre le motif allégué ou mis en avant (7). 

Il quitta la maison, non parce qu’il n’aimait pas son père, 
mais afin de servir Dieu. 

6. Ille domo discéssit, non quod patrem non amâret sed ut Deo 
serviret. 

La proposition introduite par non quod exprime le motif 
rejeté, et elle est au subjonctif. 
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7. Aberat, quia aeger esset. 

Nous avons ici un raffinement d’expression inconnu en fran¬ 
çais. Supposons que le directeur, donne à un élève un Excusétur 
où il est écrit: Il était absent, parce qu’il était malade. 

Est-ce que cette phrase révèle la raison réelle de l’absence, 
ou seulement la raison donnée par l’élève ? Nous ne le savons 
pas. En effet, le français est incapable d’exprimer cette nuance 
de la pensée, tandis que le latin le peut, grâce à l’emploi des 
modes. En pareil cas, le sirbjonctif exprimera la raison ou le mo¬ 
tif donné par l’élève, que le directeur ne prend pas nécessairement 
à son compte, mais transmet avec un sourire... 

Aberat, quia aeger esset. - Il était absent, parce qu’il 
(dit-il) était malade. 

Aberat, quia aeger erat. - Il était absent, parce que (de fait) 
il était malade. 

Résumons tout cela: 

Indicatif ou subjonctif (celui-ci exprimant le motif exclu ou . 
le motif allégué): Quod, Quia, Quoniam. - Vérifiez s’il 
s’agit d’un motif allégué en ajoutant: dit-il, etc.; 

Subjonctif : Cum, Qui (n’importe quelle forme, avec ou sans 
Quippe, Ut, Utpote, dans les propositions relatives). 

Remarques. - 

1. Quando, suivi de l’indicatif, peut signifier parce que 
ou puisque. 

2. L'ablatif absolu (participe) peut exprimer l’idée de parce 
que: Multis mirâculis visis... Parce que beaucoup de mira¬ 
cles avaient été constatés... 


DU FRANÇAIS AU LATIN 

s 

(voir Leçons 3-5) 

1. Parce que Dieu descendra, le peuple ne doit pas monter sur la 
montagne. 
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2. Ils craignaient Moi'se, qui avait été sur la montagne avec Dieu. 

3. Parce que Moi'se s’attardait sur la montagne, ils vinrent vers 
Aaron. 

4. Aaron fabriqua un veau coulé dans le métal (conflâtilis), parce 
que (disait-il) le peuple le lui demandait. 

5. Dieu ne les détruisit pas, parce que Moi'se pria. 


1:4 SI 

De senténtiis conditionâlibus 
Phrases conditionnelles 


Voici 

quelques phrases qui commencent par si; remarquez que 

chacune 

comprend deux parties : 


1 . 

Si Moi'se vient 

ce sera bien 

2. 

Si Moi'se est ici 

c’est bien. 

3. 

Si Moi'se était ici 

c’était bien. 

4. 

Si Moi'se venait 

ce serait bien. 

5. 

Si Moi'se était ici 

ce serait bien. 

6. 

Si Moi'se avait été ici 

ç’aurait été bien. 


Ces phrases sont assez faciles à rendre en latin: il suffit de 
découvrir quelle sorte de proposition conditionnelle nous avons à 
traduire. Remarquez que 

dans les trois dernières phrases, le verbe de la deuxième 
proposition est au conditionnel; 
dans les trois premières, le verbe de la deuxième proposi¬ 
tion n’est pas au conditionnel. 

Cette répartition nous permet de classer sans difficulté toutes les 
variétés de conditionnelles: 

toutes celles dont le verbe est au conditionnel dans la 
deuxième proposition (dite principale), emploient le sub¬ 
jonctif (potentiel ou irréel). 

toutes celles dont le verbe ne l’est pas, emploient l’indica¬ 
tif (mode réel). 


24 
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Traduisons maintenant en latin ces six phrases: 

1. Si Môyses véniet (vénerit) - bene erit. ~] 

2. Si “ adest - bene est. [ réel - indicatif 

3. Si “ âderat - bene erat. J 

4. Si “ 

5. Si “ 

6. Si “ 

N’oublions pas de remarquer quels temps ont été employés: 

a) le verbe à mode réel (indicatif) se met au temps demandé par 
le sens: futur (futur antérieur), présent, passé. 

b) le verbe au potentiel ou à l’irréel (subjonctif) est en retard 
d’un temps sur la réalité (décalé d’un cran): 

- il n’y a pas de futur au subjonctif - nous employons le 
présent 

- le présent étant employé - nous recourons à l’imparfait pour 
exprimer l’irréel au présent 

- l’imparfait étant employé - nous recourons au plus-que- 
parfait pour exprimer l’irréel au passé. 

Voici donc le tableau complet des modes et des temps dans les 
conditionnelles : 

Futur 1 

Présent? réel - indicatif 

Passé J 

Futur ") f Présent (parfait présent) 

Présenté potentiel et irréel - subjonctif < Imparfait 
Passé J [_Plus-que-parfait 

Remarque. 

Les deux propositions d’une phrase conditionnelle peuvent être 
de nature différente; on dit qu’elles sont alors de condition mix¬ 
te. 


{ Futur (futur antérieur) 
Présent 

Passé (temps requis) 


véniat (vénerit) - bene sit. 
adésset - bene esset. 

adfufsset - bene fufs^et.J 


^potentiel ou irréel 
subjonctif 
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1:5 


Résumons : 

- toute conditionnelle exprimant le réel, se met à l’indicatif et 
au temps requis par le sens; 

■ toute conditionnelle exprimant le potentiel ou l’irréel, se met 
au subjonctif et à un temps en arrière. 


DU FRANÇAIS AU LATIN 
(Voir Leçon 5) 

1. Si Moïse n’avait pas prié, le Seigneur Dieu l’aurait détruit. 

2. S’ils appartiennent au Seigneur, les fils de Lévi feront ceci. 

3. Si Moïse était ici, nous n’adorerions pas le veau d’or. 

4. S’il nous voyait, que dirait-il ? 

5. S’il n’avait pas prié pour nous, nous ne serions pas ici. 


SI... QUE, TELLEMENT... QUE 

De clausulis consecutivis - Propositions consécutives 


Il était si bon que tous l’aimaient 

1. Tarn bonus érat ut omnes eum amârent. 

2. Tarn bonus erat quod omnes eum amârent. 

Modifions quelque peu la phrase, sans en changer le sens : 

Il n’y avait personne qui ne l’aimât. 

3. Nemo erat qui eum non amâret. (tel qu’il ne pût...) 

Voici une pensée semblable, exprimée autrement : 

Il était digne d’être (au point d’être) aimé de tous. 

4. Dignus erat qui ab omnibus amarétur. 
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En résumé, le subjonctif s’emploie après : 

- ut (négation: ut non); 

- qui (n’importe quelle forme de qui. Remarquez l’emploi par¬ 

ticulier de qui après digne de, apte à, etc. Voir ex. 4); 

- quod (usage surtout médiéval, mais correct). 

Remarques. 

1. Si vous vous rappelez la règle de la concordance des temps 
au subjonctif, vue l’an dernier, vous constaterez des exceptions 
assez fréquentes à cette règle dans les propositions consécutives. 

Franciscus tam sancte vixit ut omnes hôdie ament eum. 
François a vécu si saintement que tous aujourd’hui l’aiment. 

Voici le tableau de la concordance appris l’an dernier: 


Verbe principal 

Verbe subordonné (au subj.) 

Présent (futur) 

Présent ou parfait 
(d’après le sens) 

Passé 

Imparfait ou plus-que-parfait 


(d’après le sens) 


Dans l’exemple précédent, le verbe principal est au passé 
(vixit), mais le verbe de la subordonnée est au présent (ament). 
Pourquoi ? C’est le sens qui l’exige. Essayez de mettre un impar¬ 
fait, vous verrez qu’il se sentira mal à l’aise à côté de hôdie. De 
même, si le sens l’exige, on peut employer un parfait du subjonc¬ 
tif à la place d’un imparfait. Le latin est souple et clair, n’est-ce 
pas ? 

2. Considérez de nouveau le troisième exemple, donné au dé¬ 
but. A la place de qui...non, nous pourrions avoir: 

Nemo erat quin eum amâret. 

Ce même mot, quin, peut encore s’employer d’une autre façon : 

Nemo pétuit eum vidére quin amâret eum. 

Personne ne put le voir sans l’aimer. 
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Cet emploi de quin sert à rendre l’infinitif français précédé de 
sans, dans certains cas. Ainsi, notre premier exemple (qui con¬ 
tient un quin) pourrait se rendre par cette traduction littérale: peu 
élégante: Il n'y avait personne sans l'aimer. C’est une autre tour¬ 
nure latine très commode, avec laquelle il est bon de se familiari¬ 
ser. 

3. Nous rencontrerons parfois: Dignus amâri, ou dignus ad 
amàndum (digne d'être aimé). 

4. Voulez-vous vérifier si une phrase française ressemble à 
l'exemple 3, donné au début ? Utilisez l'expression tel que. 


DU FRANÇAIS AU LATIN 

S 

(Voir Leçon 6) 

1. Coré était si fier qu’il ne craignait pas Moïse. 

2. Il n'était pas homme à vouloir obéir. 

3. Il n'était pas digne de mettre de l’encens sur le feu devant le 
Seigneur. 

4. Personne ne peut blasphémer le Seigneur sans être puni. 

5. La terre les engloutit, de telle sorte que même aujourd’hui 
leurs corps n'ont pas été retrouvés. 


1:6 IL ARRIVA QUE... - IL FIT EN SORTE QUE... (1) 

De clausulis consecutfvis substantfvis 
Complétives consécutives 


Il arriva qu’ils vinrent au mont Hor 


1 . 

2 . 

3. 


Accidit 


ut 

qUOd 

quod 


ad montem Hor 


f venîrent. 
< venîrent. 
venérunt. 


(1) Voir ERNOUT et THOMAS, Syntaxe latine, nn. 302 et suiv., 
et 310. On trouvera, au n. 315, un excellent paragraphe sur les 
complétives en latin. n.d.t. 
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4. Contfngit eos ad montem Hor venire. 

5. Effécit ut omnes eum amârent. 

6. Fecit omnes eum amâre. 

En résumé, nous emploierons : 

- le subjonctif avec ut (négation ut non) 

- l’indicatif ou le subjonctif avec quod (médiéval, mais 
correct) 

- l'accusatif avec l’infinitif (propos, infinitive) sans con¬ 
jonction. Construction de basse époque et limitée à quel¬ 
ques verbes (1). 

Remarque. 

Voici une construction curieuse, mais fréquente dans l'Ecriture: 

Factum est, mater locùta est ad eum. Il arriva (que) sa mère 
lui parla. 

Qu’est-ce qui nous frappe ici ? Il n’y a pas de mot latin qui corres¬ 
ponde au que français. Dans les exemples précédents, ce mot était 
omis seulement avec les constructions infinitives, mais non avec 
le subjonctif ni l’indicatif. C’est un usage très peu répandu chez 
les écrivains. Cette construction s’appelle parataxe (d’un mot grec 
signifiant côte à côte ou juxtaposé), où nous trouvons deux propo¬ 
sitions côte à côte, sans lien de dépendance grammaticale. En 
effet, on n’y trouve pas la conjonction que, mais une idée de 
dépendance est présente. 


DU FRANÇAIS AU LATIN 

S 

(Voir Leçons 6-7) 

1. Il arriva que Moïse frappa deux fois le rocher. 

2. Moïse fit en sorte que l’eau sortft du rocher. 

3. Moïse fit couler l’eau du rocher. 

4. Dieu fit venir des serpents de feu au milieu du peuple. 

5. Il arriva qu’ils furent guéris, lorsqu’ils regardèrent le serpent 
d’airain. 


(1) “Facio + prop. inf. au sens de "faire que” (= facio ut) appar- 
partient à la langue familière” (ernout et THOMAS, Syntaxe 
latine, n. 328). n.d.t. 
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IL N’Y A PAS DE DOUTE QUE C'EST LUI 
JE DOUTE QUE CE SOIT LUI (1) 


De claûsulis post verba dubitatiônis 
Propositions dépendant des verbes de doute 

Le français et le latin emploient des tours assez différents 
après les verbes de doute, suivant que la phrase est négative (il 
n’y a pas de doute) ou affirmative. 

Négative : Il n’y a pas de doute qu’il est un saint. 

1. Non est dûbium quin sit sanctus. 

2. Non est dubium eum esse sanctum. 

Affirmative : Je doute qu’il soit un saint. 

1. Dubito num ille sit sanctus. 

2. Dubito ilium esse sanctum. 

Brièvement, nous pouvons dire qu’on emploie : 

( avec quin, après une négation, 
avec num, dans une interrogation indirecte 
(où parfois se rencontre l’indicatif). 

- l’accusatif avec l’infinitif (propos, infin.) sans conjonction, 
avec ou sans négation. 

Remarque. - La proposition infinitive appartient surtout à la lati¬ 
nité de la basse époque, mais elle est absolument correcte. A la 
même époque, on rencontre parfois quod et quia. 


DU FRANÇAIS AU LATIN 

i 

(Voir Leçon 7) 

1. Il n’y a pas de doute que Josué était un fidèle serviteur de 
Moïse. 


(1) Voir ERNOUT et THOMAS, Syntaxe latine, n. 314, p. 309 
et suiv. n.d.t. 
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2. Moi'se avait douté que l’eau sortirait du rocher. 

3. Il n’y a pas de doute que le Seigneur a livré entre nos mains 
tout ce pays. 

4. A cause de son doute, Moi'se n’entra pas dans la terre que Dieu 
donna aux enfants d’Israël. 

5. Doutez-vous que Moi'se soit mort sur le mont Nébo ? 

1:8 JE CRAINS QUE... 

De claüsulis post verba timôris 
Propositions dépendant des verbes de crainte (1) 


Je crains qu’il ne vienne 


1 . 

2 . 

3. 


Tfmeo 


| ne véniat. 

< eum venire. 
quod véniat. 


Je crains qu’il ne vienne pas 


4. 

5. 

6 . 


r ut véniat. 

Tfmeo J eum non venire. 

quod non véniat* 


En résumé, on emploie : 

{ ave.c ne ou ut (remarquez que ut signifie 
que ne...pas) 

avec quod (usage du bas latin, mais correct). 

- l’accusatif avec l’infinitif (propos, infin.) sans conjonction 
(bas latin). 


Remarques. - 

1. Prenez les phrases 1 et 4: vous remarquerez que ut a le 
sens inattendu de que ne...pas, tandis que ne signifie que...ne. 


(1) Voir ERNOUT et THOMAS, Syntaxe latine, n. 311. 

n.d.t. 
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En d’autres termes, après les verbes (ou les idées) de crainte, ut 
et ne sont pris de panique - comme les moutons de Panurge - et 
changent de sens. Pourquoi ? C’est qu’au début du latin (pendant 
la période qu’on appelle archaïque), les phrases 1 et 4 se seraient 
présentées en deux parties distinctes : 

- Timeo. Ne véniat. - J’ai peur. Qu’il ne vienne pas. 

- Tfmeo. (Ut) véniat. - J’ai peur. Qu’il vienne. 

Un brin de réflexion va nous montrer que la phrase J’ai peur, qu’il 
ne vienne pas a le même sens que celle-ci: J’ai peur qu’il ne vien¬ 
ne. Mais la phrase J’ai peur, qu’il vienne a le même sens que J’ai 
peur qu’il ne vienne pas. 

2. Ne... non peut remplacer ut. 


DU FRANÇAIS AU LATIN 

* 

(Voir Leçon 8) 

1. Ne craignez pas que Dieu n’assèche pas le Jourdain pour nous. 

2. Le peuple de Jéricho craignait que les enfants d’Israël ne pris¬ 
sent la ville. 

3. Les prêtres qui portaient l’arche ne craignaient pas que les 
eaux ne fussent pas asséchées. 

4. Les hommes de Jéricho craignaient que Dieu ne livrât leur ville 

5. Mais ils ne craignaient pas que les murs de la ville ne s’écrou¬ 
lassent. 


1:9 


AFIN QUE (DE), POUR 

De claüsulis finâlibus - Propositions finales (de but) 


Il envoya beaucoup d’hommes 


fpour délivrer la ville. 

1 afin qu’ils délivrent la ville 


1 . 

2 . 


Misit multos viros 


J ut urbem liberàrent. 
(qui urbem liberârent. 
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3. a) 


ad liberândam urbem. 


b) Misit multos viros <( liberândae urbis causa (ou grâtia). 


4. 

5. 


libératum urbem. 
liberâre urbem. 


Explications.- 

1. Cette traduction nous est connue depuis l’an dernier. 

2. Nous avons ici, en fait, une proposition relative (comparez- 
la avec les relatives déjà vues: causales, consécutives, concessi¬ 
ves). Remarquez bien qu’une simple relative, sans autre idée acces¬ 
soire, se met à l’indicatif; mais au subjonctif, si elle exprime en 
même temps une nuance (ou idée) causale, consécutive, concessi¬ 
ve ou finale. 

3. a 8s b contiennent un adjectif verbal, connu depuis l’an der¬ 
nier. S’il n’y avait pas de complément, on emploierait le gérondif. 
Rappelez-vous aussi que l’adjectif verbal, étant un adjectif, s’ac¬ 
corde en genre, en nombre et en cas avec le nom (urbem, urbis). 

4. Voici du nouveau: cette construction s’appelle le supin en 
-um. Apparemment, il ressemble à un participe passé terminé en 
-um. On l’emploie surtout pour exprimer le but, mais seulement 
après des verbes de mouvement (e.g., ils ont été envoyés, donc ils 
se rendent quelque part). 

5. Tour connu depuis l’an dernier: c’est l’infinitif de but, usi¬ 
té de tout temps, mais peu fréquent chez les écrivains (sauf après 
viso), et qui se répandit en bas latin (et...subsiste dans le fran¬ 
çais “je vais chercher”)(l). 

Résumons ce qui précède : 

- le subjonctif s’emploie avec ut (négation ne), qui, quae, 

quod (et tout relatif); 

- l’adjectif verbal (ou le gérondif) s’emploie avec ad, causa, 

grâtia; 


(1) Voir ERNOUT et THOMAS, Syntaxe latine, n. 275. n.d.t. 
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- l’infinitif se rencontre surtout en poésie et dans le bas latin; 

- le supin en -um s’emploie seulement après des verbes de 

mouvement. 

Remarques. - 

1. S’il y a un adverbe au comparatif dans la proposition finale, 
on emploie habituellement quo : sol stetit, quo facflius hostes vfn- 
cerent - Le soleil s’arrêta, pour qu’ils puissent vaincre l’ennemi 
plus facilement. 

2. Le gérondif et l’adjectif verbal peuvent se construire avec 
pro (abl.), propter et ob (acc.) ou avec le datif seul. Exemples: 



3. Quelques auteurs de la basse époque emploient aussi quod 
avec le subjonctif; quelques autres, moins nombreux, emploient ut 
avec le futur de l’indicatif. 

4. Il est rare qu’on emploie le participe présent ou futur pour 
exprimer le but: Misit viros libérantes (ou: liberatüros) urbem. 

5. Quâtenus avec le subjonctif se rencontre parfois dans le 
latin de la basse époque et le latin médiéval. 


DU FRANÇAIS AU LATIN 


(Voir Leçon 9) 


1. Dieu envoya du ciel de grosses pierres pour frapper l’ennemi. 

2. Le soleil et la lune s’arrêtèrent dans le ciel, afin que l’ennemi 
ne puisse pas s’échapper. 

3. Il envoya des hommes pour s’emparer des cinq rois. 

4. Les rois se cachèrent dans une caverne, afin de n’être pas vus. 

5. Dieu prolongea le jour, afin qu’ils puissent poursuivre l’enne¬ 
mi plus facilement. 
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J’ORDONNE, J’EXHORTE, JE DEMANDE, 
JE CONSEILLE DE, JE VEUX QUE 


De clausulis substantfvis volitfvis 
Propositions substantives volitives 


Remarque.- 

On appelle ces propositions volitives, du verbe latin volo (vel- 
le : vouloir, souhaiter); elles dépendent toutes de verbes qui expri¬ 
ment une manifestation de la volonté: ordonner, exhorter, demander, 
conseiller de, vouloir, etc. Dans chacun de ces cas, c’est la volon¬ 
té qui veut quelque chose, mais de diverses manières. On les ap¬ 
pelle aussi substantives, parce qu’elles se comportent comme des 
noms. Remarquez, par exemple, que les deux phrases suivantes ont 
le même sens : 

Dieu ordonne qu’il soit tué. 

Dieu ordonne sa mort. 


Vous vous rendez compte, en effet, que l’expression qu’il soit tué 
équivaut réellement à un nom, puisqu’un nom peut la remplacer : sa 
mort. 


Ces propositions s’appellent aussi “complétives finales avec 
ut” parce qu’elles sont “étroitement rattachées à la principale, 
dont elles forment le complément d’objet indispensable au sens”(l). 


Il leur ordonne d’ ~) 

Il les exhorte à 

Il leur demande d’ t être patients 

Il leur conseille d’J 

Il veut qu’ils soient patients 


Imperat 
Hortâtur eos 
Rogat eos 
Monet eos 
Vult 




>ut patiéntes sint 


(1) Voir ERNOUT et THOMAS, Syntaxe latine, n. 300. n.d.t. 
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En résumé, la plupart des verbes qui expriment une manifesta¬ 
tion (ou une action) de la volonté, comme ordonner, exhorter, de¬ 
mander, etc., se construisent avec ut (négation ne) et le subjonc¬ 
tif. Quelques verbes, cependant, ne sont jamais suivis de ut et 
du subjonctif, mais de la proposition infinitive, comme iubet et 
vetat: 

Iubet eos patiéntes esse - Il leur ordonne d’être patients. 

Vetat eos impatiéntes esse - Il leur défend d’être impatients. 

L’usage des auteurs latins varie beaucoup: le meilleur guide est 
encore l’expérience que procure une abondante lecture (il n’est pas 
défendu de consulter, de temps à autre, le dictionnaire ou la gram¬ 
maire). Voici les principes généraux à suivre en cette matière: 

1. N’employez jamais ut et le subjonctif avec iubére et 
vetâre. 

2. Employez rarement ut et le subjonctif avec côgere. 

3. Employez de préférence ut et le subjonctif avec: imperâre, 
rogâre, quaérere, postulâre, pétere. 

4. Employez l’une ou l’autre construction avec: velle, nolle, 
malle, cüpere. 

Remarques. - 

1. Certains de ces verbes expriment parfois non plus ce qui 
est voulu, mais plutôt ce qui est vrai ou faux: ils ne sont plus 
volitifs, mais déclaratifs. Ils se construisent alors avec la propo¬ 
sition infinitive. Ainsi, monére peut signifier conseiller de ou 
rappeler à (1): 

Môneo te ut hoc fâcias - Je te conseille de faire ceci. 

Môneo te hoc esse verum - Je te rappelle que ceci est vrai. 

2. On omet souvent ut après ces verbes (2): 

Hortâtur eos véniant - Il les invite à venir. 

En réalité, il n’y a pas d’omission; il s’agit plutôt d’une ancienne 
construction (la parataxe, voir plus haut, 1:6, remarque), où il n’y 


(1) Voir ERNOUT et Thomas, Syntaxe latine, n. 309. n.d.t. 

(2) ibid., n. 307, p. 300. n.d.t. 
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1:11 


avait pas de ut (comme dans les expressions connues: cave cadas, 
cave credas) : 

Hortâtur eos, véniant. - Il les invite, qu’ils viennent. 


DU FRANÇAIS AU LATIN 
(Voir Leçons 9-10) 

1. Il les exhorta à garder tout ce qui était écrit dans le livre de 
la Loi. 

2. Il leur demanda de ne pas servir les dieux des autres nations. 

3. Gédéon souhaita pouvoir vaincre les Madianites. 

4. L’ange lui ordonna de détruire l’autel de Baal. 

5. Joas conseilla au peuple de ne pas tuer son fils. 


EMPÊCHER DE FAIRE, EMPÊCHER QUE..., 
REFUSER DE (QUE) 


De cladsulis post verba prohibéndi et impediéndi 
Complétives dépendant des verbes 
d’empêchement et d’opposition (1) 

Ici, comme avec les verbes de crainte, la construction diffère 
selon que le verbe d’empêchement est employé négativement ou 
affirmativement. 

Négativement : Rien ne l’empêche de servir Dieu. 

1. I quin Deo sérviat. 

2. Nihil prôhibet < quôminus Deo sérviat. 

3. eum servire Deo. 


(1) Voir ERNOUT et THOMAS, Syntaxe latine, nn. 313 et suiv. 

n.d.t. 
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Affirmativement : Le péché empêche les hommes de servir Dieu. 

1. fne hémines Deo sérviant. 

2. Peccâtum prohibet < quôminus homines Deo sérviant. 

3. I hémines servfre Deo. 

S. 


En résumé, on emploie : 


- le subjonctif avec 


quin (seulement après une négation) 
ne (d’ordinaire seulement après une 
affirmation) ' 

quôminus (après l’une ou l’autre) 


- la proposition infinitive sans conjonction (après l’une ou 

l’autre) 


Remarques. - 

1. A ces verbes s’en ajoutent quelques autres, comme vetâre 
(défendre) et recusâre (refuser de). 

2. Les anciens auteurs latins manifestent souvent des préfé¬ 
rences très nettes dans l’emploi de ces diverses constructions : 
prohibére est indifféremment suivi du subjonctif ou de la proposi¬ 
tion infinitive; vetâre n’est suivi que de la proposition infinitive; 
recusâre ne se construit qu’avec le subjonctif (s’il y a une néga¬ 
tion, alors on peut le rencontrer avec une proposition infinitive); 
les autres verbes, en règle générale, ne sont suivis que du sub¬ 
jonctif. 


DU FRANÇAIS AU LATIN 

s 

(Voir Leçon 11) 

1. Dieu ne refusa pas de donner un signe à Gédéon. 

2. Rien ne peut empêcher Dieu de faire Sa volonté. 

3. Le petit nombre d’hommes ne les empêcha pas de vaincre. 

4. Dieu défend à Gédéon de prendre les 22 mille hommes. 

5. Un rêve empêcha deux Madianites de combattre. 
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1:12 


POURVU QUE 


Dieu vous aidera, pourvu que vous Le serviez 


4. 


1 . 



dum 

dûmmodo 
modo 
tantum ut 


\ 


> ipsi serviâtis 


✓ 


On emploie donc le subjonctif après dum, dûmmodo et tantum 
ut (la négation est ne). 


DU FRANÇAIS AU LATIN 


S 


(Voir Leçon 12) 


1. Je vous le dirai, pourvu que vous le disiez aux Philistins. 

2. Je jouerai devant vous, pourvu que vous me conduisiez aux 
piliers qui soutiennent tout l’édifice. 

3. Je ne refuserai pas de mourir, pourvu que beaucoup de Phi¬ 
listins meurent avec moi. 


1:13 


LES RELATIFS QUI, QUE 


Il existe deux sortes de propositions relatives: 

1. les relatives simples, 

2. les relatives circonstancielles. 


1. Relatives simples : 

Anne, qui était une femme pieuse, n’eut pas d’enfants. 
Anna, quae erat millier pia, lfberos non hâbuit. 
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2. Relatives circonstancielles : 

a) de but : 

Il envoya des hommes pour (qui garderaient) garder le camp. 
Misit viros qui castra custodirent. 

b) de conséquence : 

Il n’y avait personne qui (tel qui) ne l’aimât. 

Nemo erat qui eum non amâret. 

c) de cause : 

Tous les hommes aimaient Samuel qui (parce qu’il) était bon. 
Omnes hômines Samuélem, quippe qui bonus esset, amâbant. 

d) de concession (d’opposition) : 

François, qui était pauvre (bien qu’il fût), donnait beaucoup 
aux pauvres. 

Francfscus, qui pauper esset, multa paupéribus dabat. 

e) de condition : 

Celui qui ferait (s’il faisait) de telles choses, serait 
méchant. 

Qui tâlia fâceret, sceléstus esset. 

En résumé : 

A. les relatives simples (n’exprimant rien d’autre) se mettent 
à l’indicatif. 

B. les relatives circonstancielles (de but, de conséquence, de 
cause, de concession, de condition) se mettent au subjonc¬ 
tif. 

Remarques. - 

1. Les relatives circonstancielles de conséquences se ren¬ 
contrent surtout après des qdjectifs comme’dignus, aptus, idôneus 
(digne de, apte à, propre à) : 

Dignus est qui ab omnibus honorétur. 

Il est digne d’être honoré de tous (il est tel que tous...) 


25 
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2. Dans une relative causale, le relatif est souvent précédé 

de qulppe, ut ou litpote. 

3. La relative restrictive se met tantôt à l’indicatif, tantôt au 
subjonctif- 

Omnium quos quidem cognôverim, ille ôptimus est. 

De tous ceux que j’ai connus, il est le meilleur. 

(Remarquez comment la relative restreint l’affirmation: il n’est pas 
le meilleur d’absolument tous, mais de ceux que j’ai connus.) 

4. La relative de sens indéterminé (rattachée habituellement 
aux relatives consécutives) et dépendant d’un antécédent positif 
du genre de sunt multi qui..., se met parfois à l’indicatif, au lieu 
du subjonctif, i.e. “dans le cas de personnes ou de choses déter¬ 
minées et d’une affirmation précise” (1). 

5. Toute relative qui serait normalement à l’indicatif, peut 
passer au subjonctif sous l’effet de l’attraction modale (voir plus 
haut 1:1, 1), ou parce qu’elle est incluse dans une proposition in- 
finitive de style indirect (voir ibid., 1:1, 2). 

6. Un participe (sauf l’ablatif absolu) peut remplacer une pro¬ 
position relative. 


DU FRANÇAIS AU LATIN 
(Voir Leçon 12) 

1. Anne, qui priait Dieu, obtint un enfant. 

2. Elie ne punit pas ses fils, qui prenaient une part des sacrifi¬ 
ces. 

3. Dieu punit Ophni et Phinées, qui l’avaient méprisé. 

4. Il n’y avait personne qui n’honorât Samuel. 

5. De tous les prophètes que je connais, il est le plus pieux. 


(1) ERNOUT et THOMAS, Syntaxe latine, p. 340. n.d.t. 
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LORSQUE, APRÈS QUE, PENDANT QUE, 
TANT QUE, DÈS QUE 


De claûsulis temporâlibus (I) 

Subordonnées temporelles (I) 

A. Employez cum, au sens de lorsque, après que, avec l’Indica¬ 
tif ou le subjonctif. 

1. Lorsqu’il est ici, le peuple est content. 

Cum ille adest, pôpulus laetus est. 

2. Lorsque Ramsès était roi, Moi'se était en Egypte. 

Cum Ramsès rex erat, Môyses in Aegÿpto erat. 

3. Lorsqu’ils virent Samuel, ils louèrent Dieu. 

Cum Samuélem vidèrent, Deum laudavérunt. 

4. Après qu’ils l’eurent vu, ils coururent à lui. 

Cum eum vidissent, ad eum cucurrérunt. 

Ces quatre exemples illustrent diverses constructions possi¬ 
bles. Cum signifie lorsque ou après que suivant le sens géné¬ 
ral du contexte, mais il demandera l’indicatif ou le subjonctif 
d’après le principe suivant: 

- Au présent et au futur, cum se construit avec l’indicatif cha¬ 
que fois qu’il signifie lorsque ou après que (ex. 1). 

- Au passé, cum se construit avec l’indicatif chaque fois 
qu’il marque simplement la succession temporelle, sans 
autre idée accessoire (soit de cause, de conséquence ou 
de concession). Ainsi le 2e exemple est à l’indicatif, par¬ 
ce qu’un simple rapport de temps est exprimé. Dans le 3e 
et le 4e exemple, une nuance causale s’ajoute, aussi y 
trouve-t-on le subjonctif. 

B. Employez postquam, posteâquam (après que, une fois que) 
avec l’indicatif. 

5. Après l’avoir vu, ils coururent vers lui. 

Postquam eum vidérunt, ad eum cucurrérunt. 

On trouve ici le parfait, alors qu’on s'attendrait au plus-que- 
parfait. 
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C. Employez quando, ubi, ut (lorsque, quand), avec l’indicatif 

6. Lorsqu’ils le virent, ils coururent vers lui. 

Quando (ut, ubi) eum vidérunt, ad eum cucurrérunt. 

Même remarque que sous 3. 

D. Employez simul ac, cum primum, ut primum, ubi primum (dès 
que, aussitôt que) avec l’indicatif. 

7. Dès qu’ils le virent, ils coururent vers lui. 

Simul ac (cum primum, ubi primum) eum vidérunt, ad eum 
cucurrérunt. 

Même remarque que sous B. 

E. Employez dum, donec, quoad (pendant que, aussi longtemps 
que) avec l’indicatif. 

8. Pendant (aussi longtemps) qu’il était ici, le peuple servait 

le vrai Dieu. 

Dum (donec, quoad) hic erat, pôpulus Deo vero serviébat. 


Résumons : 


1 . 


2 . 

3. 

4. 


Cum (lorsque, après que) 


- est toujours suivi de l’indicatif aux temps du présent 
et au futur. 

- est suivi de l’indicatif aux temps du passé, s’il marque 
un simple rapport de temps. 


Postquam (après que) 


prennent l’indicatif 


Quando, ubi, ut (lorsque) 

Simul ac, cum primum, ut primum, 
ubi primum (dès que, aussitôt que) 


(au passé, employez 
le parfait et non le 
plus-que-parfait, voir 
Remarque 3, ci-des- 
J sous) 


5. Dum, donec, quoad (pendant que, aussitôt que) est suivi de 
l’indicatif (voir la Remarque 4 ci-dessous). 
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Remarques. - 

1. Cum exprimant une action postérieure à celle de la princi¬ 
pale: 

Il venait en ville, lorsqu’ils coururent à sa rencontre. 

In urbem veniébat, cum pôpulus obviam ei cucurrérunt (ou 
currunt). 

Explication: l’ordre logique des propositions est interverti 
dans cette phrase: cum se construit alors avec le présent 
historique ou le parfait de l’indicatif. 

2. Chaque fois, toutes les fois que: lorsque cum a ce sens, on 
peut employer le plus-que-parfait de l’indicatif. 

Chaque fois qu’il venait en ville, tous voulaient l’entendre. 
Cum in urbem vénérât, omnes eum audire volébant. 

3. Le présent historique de l’indicatif peut remplacer le par¬ 
fait après: postquam, quando, ubi, ut, simul ac, cum primum, 
ut primum, ubi primum. 

Après qu’ils l’eurent vu, ils coururent vers lui. 

Postquam eum vident, ad eum cucurrérunt. 

4. Avec dum, au sens de pendant que, on emploie les temps 
suivants: 

a) l’imparfait, lorsque les deux actions durent le même 
temps: 

Pendant que César ronflait, les soldats combattaient. 
Dum Caesar stertébat, milites pugnâbant. 

(Toute la nuit César ronfla, toute la nuit les soldats se 
battirent) 

b) le présent, lorsque l’action du verbe principal se produit 
pendant celle qui dépend de dum (elle lui est seulement 
concomitante, sans prendre exactement le même temps): 
Pendant que les soldats combattaient, un messager 

arriva. 

Dum milites pugnant, nuntius pervénit. 
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Règle: si les deux actions exprimées par les deux verbes 
sont : 

- coextensives, on emploie d’ordinaire le même temps 

de l’indicatif dans les deux propositions (habituel¬ 
lement l’imparfait); 

- concomitantes seulement, on emploie le présent (ou 

le présent historique) de l’indicatif dans la propo¬ 
sition qui commence par dum. 

5. Un participe ordinaire ou à l’ablatif absolu peut remplacer 
une temporelle commençant par: lorsque, après que, pendant 
que. 


DU FRANÇAIS AU LATIN 
(Voir Leçon 13) 

1. Lorsque les Philistins entendirent le bruit d’une clameur dans 
le camp des Hébreux, ils eurent peur. 

2. Dès que l’arche entra dans le camp, le peuple cria. 

3. Lorsqu’ils se levèrent le matin, ils trouvèrent Dagon étendu 
la face contre terre. 

4. Après avoir vu Dagon, ils craignirent le Dieu d’Israël. 

5. L’armée arrivait au camp, lorsqu’ils virent les chevaux de 
l’ennemi. 

6. Pendant qu’ils combattaient, il priait. 

7. Pendant qu’il voyageait, il vit un autel de Dagon. 


1:15 AVANT QUE, JUSQU’À CE QUE 

De claüsulis temporâlibus (II) 
Propositions temporelles (II) 

AVANT QUE: ântequam, priüsquam 
JUSQU’À CE QUE: dum, donec, quoad 
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1. Avant d’arriver à la ville, ils virent un homme malade près 
du chemin. 

Antequam (priüsquam) ad urbem venérunt, virum aegrum ad 
viam vidérunt. 

2. Secourons-le avant qu’il ne meure. 

Adiuvémus eum antequam (priüsquam) moriàtur. 

3. Ils marchèrent jusqu’à ce que le soleil se couche. 
Ambulavérunt dum (donec, quoad) sol occidérat. 

4. Ils ne s’arrêtèrent pas, jusqu’à ce qu’ils l’eurent rejoint. 
Non cessavérunt dum eum consecüti essent. 

Principes régissant l’emploi des modes - 

Remarquez que le 1er et le 3e exemple sont à l’indicatif, tan¬ 
dis que le 2e et le 4e sont au subjonctif. D’où vient la différence ? 

Le 2e et le 4e exemple laissent entendre que les personnes en 
question ont une raison personnelle de faire ce qu’elles font avant 
ou jusqu'à tel moment. Elles veulent manifestement que les évé¬ 
nements se produisent dans l’ordre où ils sont énoncés, et elles 
seraient mécontentes ou désappointées qu’il en soit autrement. 
C’est ce que nous appelons une attitude proprement subjective, 
qui se rend par le subjonctif. 

Le 1er et le 3e exemple ne présentent pas des personnages par¬ 
ticulièrement intéressés à ce que les événements se produisent 
dans l’ordre mentionné: la phrase exprime une simple succession 
de faits, dans l’ordre même où ils se sont déroulés, sans plus; 
c’est pourquoi elle est à l’indicatif. 

Concluons : 

- le sujet est personnellement intéressé à l’événement 
(il le désire): subjonctif, 

- le sujet n’est pas intéressé à l’événement: indicatif. 

Remarque: comme cet emploi du subjonctif manifeste une atten¬ 
te, on l’appelle subjonctif d’anticipation. 
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1:16 


DU FRANÇAIS AU LATIN 
(Voir Leçons 13-14) 

1. Il ne leur donna pas de roi, jusqu’à ce qu’ils demandent un roi. 

2. Même avant que ce temps arrive, ils avaient désiré un roi. 

3. Samuel n’oignit pas Saül avant que Dieu le lui ordonne. 

4. Avant que cela arrive, Saül n’était qu’un enfant de la dernière 
tribu d’Israël. 

5. Avant qu’il pût le demander, Samuel lui dit tout ce qui était 
dans son coeur. 


LE FAIT QUE, QUANT À CE QUE 


De claüsulis substantivis - Propositions substantives 

Employez quod et l’indicatif : 

1. Le fait qu’ils veulent un roi déplaît à Samuel. 

Quod regem volunt Samuéli displicet. 

2. Quant à ce que tu demandes, c’est difficile à faire. 
Quod rogas, difficile factu est. 

3. Que dire du fait que tous l’aiment ? 

Quid quod omnes eum amant ? 


DU FRANÇAIS AU LATIN 

5 

(Voir Leçon 14) 

1. Le fait que Saül fut roi ne plaisait pas à quelques-uns. 

2. Quant au fait qu’ils le méprisaient, il feignait de ne pas en¬ 
tendre. 

3. Que dire du fait qu’ils ne lui donnèrent pas de présents ? 
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17 


IL EST NÉCESSAIRE DE (QUE) etc. 


De verbis impersonâlibus - Verbes impersonnels 

A. Verbes complètement impersonnels 

1. Il est loisible que tu y ailles. On permet que... 

Licet te ire. 

2. Il est nécessaire d’étudier. 

Necésse est studére. 

3. Il faut que tu y ailles. 

Opôrtet te ire. 

“ ut eas. 

4. Il plaît à Saül de rester aux champs. 

. Libet Saul in agris remanére. 

Règle : 

Tous ces verbes se construisent avec la proposition infi- 
nitive ou avec l’infinitif seul; ou même avec ut et le sub¬ 
jonctif (négation ne), si une nuance de volonté est présen¬ 
te. 

B. Verbes partiellement impersonnels 

a) Tout verbe peut s’employer au passif impersonnel (3e pers. 
du sing.): 

Itur - On y va. 

Ventum est - On est venu 

b) Un verbe demandant le datif à l’actif, peut s’employer im¬ 
personnellement au passif tout en gardant le datif : 

Brutus nuisit à César - 3rutus Caésari nôcuit. 

(au passif) Caésari a Bruto nôcitum est. 

Remarques. - 

1. Principaux verbes impersonnels (l’astérisque précède les 
verbes qui sont aussi employés personnellement) 

* decet - il sied, il convient (impersonnel à l'origine, construc¬ 
tion personnelle rare) 
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* interest - il y a de la différence entre, d'où il importe, il est 

de l'intérêt de 

libet (lubet) - il plaît, il fait plaisir 
licet - il est permis, on peut 

mfseret (me mfseret, miserétur, misértum est, avec le gén.) - 
avoir pitié. 

necésse est - il est nécessaire, inévitable, indispensable, 
opôrtet - il faut 

paénitet - avoir du regret, se repentir (remarquez le sens pre¬ 
mier : n'être pas content OU satisfait de) 
piget (me piget, pfguit, pfgitum est) - être fâché, contrarié, 

mécontent de (remarquez le sens premier de pigére, ancien¬ 
nement personnel: faire lentement, à contre-coeur) 

* placet - il plaît, il est agréable 

pudet (me pudet, puditum est et püduit) - avoir honte (mot à 

mot: cela fait honte à quelqu'un à cause de quelque chose) 
taedet (taéduit et pertaésum est) - être dégoûté de (remarque: 
ce verbe tend à devenir personnel à l'époque impériale) 

* refert (voir Ernout et Meillet, s.u.) - il est de l'intérêt de, il 

importe. 

Cas demandés 

licet (datif) : licet mihi hoc fâcere 

il m’est permis de faire ceci, 
placet (datif) : placet mihi hoc fâcere - il me plaft de... 


mfseret 

paénitet 

piget 

pudet 

taedet 


k a) génitif de la cause 
b) accusatif de la personne 


4 


Exemple: 

Me Caésaris taedet. 
Je suis dégoûté de 
César. 




fnterest,refert 

a) “le pronom personnel complément est habituellement 
remplacé par le possessif à l’ablatif féminin” (1), 
sinon il se met au génitif; 

b) ce qui importe (le sujet) s’exprime par le nominatif, 
l’infinitif ou une proposition infinitive; 


Voir ernout et Thomas, Syntaxe latine, p. 181. n.d.t. 
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c) ce à quoi il importe s’exprime habituellement par ad 
et l’accusatif; 

d) le degré (beaucoup, peu, souverainement, etc.) par 
le génitif d’estimation, un adverbe ou un accusatif 
neutre adverbial. 

Ex.: Il n’importe pas beaucoup à Cicéron ou à moi, quant 
à notre sécurité, que Caton vive ou non. 

Non multum refert Cicerônis vel mea ad salûtem nos- 
tram, utrum Cato vivat necne. 

3. Ut s’omet souvent devant le subjonctif demandé par ces ver¬ 
bes. 


DU FRANÇAIS AU LATIN 

V 

(Voir Leçons 14-15) 

1. Saül, il ne vous est pas permis d’offrir l’holocauste. 

2. Saül ne fit pas de tort au roi Amalec. 

3. On l’épargna (tournez par le passif). 

4. On vint à Bethléem (employez le passif). 

5. Samuel ne fut pas contrarié par le voyage. 

6. La sécurité du peuple d’Israël importait beaucoup à Samuel. 

7. Samuel regretta que Dieu eût rejeté Saül. 


1:18 FAISONS, QU’IL FASSE, NE FAIS PAS, 

QUE FERAI-JE (QUE FAIRE), etc. 


De subiunctivo in clausulis principalibus 
Le subjonctif dans les principales, ou en phrase libre 

1. Subjonctif volitif (exprimant une exhortation, un ordre, une 
défense à la 1ère et à la 3e personne) 
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a) exhortation 

Allons N’allons pas faire cela Qu’il vienne 

Eâmus Ne hoc faciâmus Véniat 

b) ordre et défense 

Qu’il fasse cela Qu’il ne fasse pas cela Qu’il s’en aille 
Hoc fâciat Ne hoc fâciat Abeat 

2. Subjonctif délibératif (exprimant l’exclamation ou la protesta¬ 
tion dans les questions sous forme interrogative) 

Que ferai-je (Que faire)? Ne pas y aller? Moi, je le ferai ? 
Quid fâciam ? Non eam ? Ego, hoc fâciam ? 

3. Subjonctif optatif (exprimant un souhait ou un regret) 

a) souhait 

Qu’il vive ! Que je voie ! Qu’ils ne le fassent pas ! 

(Utinam) vivat! Vfdeam ! Ne hoc fâciant ! 

b) regret 

Que ne vit-il ! Que ne suis-je bien portant ! 

Utinam vfveret ! Utinam valérem ! 

Plût à Dieu qu’ils ne l’eussent pas fait ! 

Utinam ne hoc fecfssent ! 

Remarque : dans les trois derniers exemples, nous avons les 
temps de l’irréel. 

4. Subjonctif potentiel (exprimant la possibilité, etc.) (1) 

Qui peut nier... Quel mal ai-je bien pu faire? 

Quis neget... Quid mali fécerim ? 

Remarque : l’expression latine velim nolim (que je le veuille 
ou non) se rattache à ce subjonctif. 

5. Subjonctif d’atténuation ou de politesse (exprimant une affir¬ 
mation atténuée) 

Je voudrais que... tu me pardonnes On pourrait dire... 
Velim mihi ignôscas (sans ut) Dfxerit quis... 

(cf. en français: je ne saurais, je n’oserais - Non affirmâverim...) 


(1) ERNOUT et THOMAS, Syntaxe latine, p. 236. n.d.t. 
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6. Subjonctif irréel (voir le tableau des conditionnelles) 

Je ne l’aurais pas fait Hoc non fecfssem 

Il ne le ferait pas Hoc non fâceret 

DU FRANÇAIS AU LATIN 
(Voir Leçons 15-16) 

1. Que personne en Israël n’aille lutter seul contre moi ! 

2. On pouvait voir Goliath sortir chaque jour. 

3. J’aimerais lutter contre lui. 

4. Les fils d’Israël dirent: Qu’allons-nous faire, cet homme a dix 
pieds de haut ? 

5. Goliath dit: plût à Dieu que je n’eusse pas lutté contre David ! 

6. Que Dieu m’aide en ce combat ! 

7. Nous n’aurions pas lutté contre Goliath. 

8. Qu’il n’aille pas faire cela. 


Chapitre 2 

L’EMPLOI DES CAS 


LE GENITIF 

Voici quelques emplois particuliers du génitif. Pouvez-vous 
les reconnaître? 

1. Satis labôris; nihil mali; si quid boni. 

2. Peritus belli; cupidus piscàndi. 

3. Viri fortis est mortem non timére. 

4. Haec parvi puto. 

5. Marcum cdpitis damnâvit. 

6. Huius viri mémini. 

1. Le premier exemple signifie: assez de travail. Alors que si¬ 
gnifie nihil mali ? Si quid boni n’offre pas de difficulté, à con¬ 
dition de nous rappeler pourquoi nous y trouvons quid... Après 
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si, nisi, ne, num, an, on emploie quis, quid à la place de àli- 
quis, âliquid. 

Règle - La plupart des auteurs emploient, à la place du nomi¬ 
natif ou de l’accusatif (mais non à la place des autres cas), 
le génitif comme complément des mots suivants (ou de même 
nature): tantum, multum, paulum, satis, hoc, quid, quantum, 
plus, minus, parum, id, aliquântum, plûrimum, minimum, nihil, 
idem. - Ne vous acharnez pas à apprendre cette liste de mots. 
Relisez-la plusieurs fois, et vous aurez l’impression de la sa¬ 
voir. 

Maintenant, comment direz-vous: Beaucoup de danger. - As¬ 
sez de louange. - Tant d'affaires. - Aucun bien. - Si quelque 
mal. - Beaucoup de biens. - Moins d’ouvrage. 

2. Rompu à la guerre. Avide de pêcher. - Aucune difficulté ici. 

Règle - Avec certains adjectifs marquant surtout le désir ou le 
dégoût, la connaissance ou l’ignorance, la participation, l’abon¬ 
dance ou la privation, on emploie le génitif. 

Maintenant, comment direz-vous: Dégoûté de l’étude. - Pri¬ 
vé de raison. - Expérimenté en beaucoup de choses. - Au cou¬ 
rant du plan. 

3. C’est le propre d’un homme courageux de ne pas craindre la 
mort. 

Règle - Le génitif possessif ou attributif (i.e. qui suit le ver¬ 
be être, esse, employé impersonnellement) peut se traduire par: 
c’est le propre de, c’est le devoir de. 

Maintenant, comment direz-vous: C'est le devoir d’un hom¬ 
me brave de mourir pour son pays. - C’est le propre d’un avare 
d’aimer l’argent. 

4. J’estime ces choses de peu de valeur. 

Règle - Avec les verbes marquant l’évaluation (tels que: esti¬ 
mer, apprécier, faire cas de, etc.) et le prix, on peut employer 
le génitif (ou l’ablatif), si l’estimation ou le prix sont vagues 
ou indéterminés; s’ils sont déterminés, on doit employer l’abla¬ 
tif. 
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Comment direz-vous: Ceci vaut peu. - Ceci vaut cinq de¬ 
niers. 

5. U comdamna Marc à mort. 

Règle - Avec les verbes signifiant: accuser, condamner, acquit¬ 
ter, le nom du crime se met au génitif (celui de la peine à l'abla¬ 
tif, voir 2:4, 6). On rencontre aussi de et l’ablatif. 

Comment direz-vous: Je l’accuse de meurtre. - Il le condam¬ 
ne à une grosse amende. 

6. Je me souviens de cet homme. 

Règle - Avec les verbes de souvenir et d’oubli, on emploie sou¬ 
vent le génitif (rarement avec recordâri). 

Comment direz-vous: Je me souviens de Marc. - J’ai oublié 
mon argent. 


2:2 LE DATIF 


Pouvez-vous reconnaître les emplois suivants ? 

1. Auxilio nobis erit Marcus. 

2. Agnus est mihi. 

3. Parcitur Marco a Caésare. 

4. Hoc faciéndum est mihi. 

5. Marcum exercftui praefécit. 

1. Marc nous viendra en aide. 

Nous avons ici un double datif, un datif de destination 
(auxilio) et un datif d’intérêt. Ce dernier ne présente pas de 
difficulté: il a le même rôle qu’en français. 

Règle du datif de destination - Le datif peut exprimer ce pour¬ 
quoi une chose est faite, ou ce à quoi elle sert. 

Comment direz-vous: Il envoya vingt hommes à votre aide. - 
Ceci nous sera un exemple. 
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2. Un mouton est à moi (J’ai...) 

Règle - Le datif, accompagnant le verbe esse, peut révéler le 
possesseur. En français, on emploie le verbe avoir, et le datif 
latin devient sujet. 

Comment direz-vous : Il a beaucoup d’argent. - Nous avons 
beaucoup d’amis. 

3. Marc est épargné par César. 

Règle - Tout verbe actif construit avec le datif peut devenir 
impersonnel au passif tout en conservant son complément au 
datif. En français, le datif latin devient sujet. 

Comment direz-vous: On fait du tort aux enfants d’Israël. - 
Nous sommes épargnés par le Seigneur. - Je suis persuadé. 

4. J’ai ceci à faire. Il faut que je fasse ceci. 

Règle - Le complément d’agent du gérondif se met au datif (en 
cas d’ambiguïté, employez a ou ab avec l’ablatif). 

Comment traduirez-vous: Veniéndum est mihi. - Pugnândum 
est mihi. 

Comment direz-vous: Il te faut le tuer. - Tu dois partir. 

5/ Il mit Marc à la tête de l’armée. 

Ce datif (de destination ou d’intérêt) qui accompagne beau¬ 
coup de verbes composés (notamment tous les composés de 
esse, sauf abésse) exprime le complément indirect. Il se ren¬ 
contre aussi avec beaucoup de verbes simples. En général, ces 
verbes admettent aussi un complément prépositionnel (avec ad 
ou in). La distinction n’est pas facile à établir: l’usage reste 
encore le meilleur guide, ainsi que le ... dictionnaire (1). 


(1) Sur cette concurrence entre plusieurs cas, voir ERNOUT et 
THOMAS, Syntaxe latine, où l’on découvrira que les auteurs 
de ce manuel nient qu’il s’agisse d’une catégorie de datif pro¬ 
pre aux verbes composés (contrairement à l’enseignement des 
grammaires traditionnelles), pp. 67 et ss. n.d.t. 
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Remarque. - Ce datif peut même avoir le sens d’un ablatif! 
Nihil tibi âbstuli ... 

Glâdium Marco aufert ... 


2:3 L’ACCUSATIF 


Essayez de reconnaître les emplois suivants : 

1. Decem pedes longum est. Remânsit decem dies. Decem 
millia passuum ambulâvit. 

2. Romam venit. Domum venit. 

3. Milites flumen tradücit. 

1. Il est long de dix pieds. U resta dix jours. U marcha dix mille 
pas. 

Règle - L’accusatif sans préposition sert à exprimer l’étendue 
dans l’espace et dans le temps. 

Comment direz-vous: Je fais la guerre depuis tant d’années.- 
Il est venu de cinq milles. - L’épée a deux pieds de long. - Ron¬ 
fler toute la nuit. 

2. Il vint à Rome. Il vint à la maison. 

Règle - L’accusatif sans préposition sert à exprimer le terme 
d'un mouvement avec les noms de villes et de petites fies, 
ainsi que domum et rus (1). 

Comment direz-vous: Nous sommes venus à Agrigente. - Il 
vint en ville. 

3. Il fait passer la rivière aux soldats. 

Règle - Un petit nombre de verbes, comme docére, rogâre, peu¬ 
vent avoir deux compléments à l’accusatif. Parfois l’un des 


(1) Voir ernout et Thomas, Syntaxe latine, nn. 42, 129-130 
(où on lit: "jamais humum, au sens de à terre” avec mouve¬ 
ment). n.d.t. 

26 
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accusatifs dépend du préfixe, comme dans l’exemple donné; 
mais il s’agit toujours d’un accusatif de la personne et d’un 
accusatif de la chose. L’usage - ou le dictionnaire - nous les 
fera connaftre. 


2:4 


L’ABLATIF 


Rappelez-vous les diverses traductions possibles de l’ablatif 
seul (sans préposition): à, en, dans, par, avec, (à partir) de, à 
cause de, selon. Voici quelques emplois nouveaux de l’ablatif 
sans préposition (il vous faut trouver la traduction appropriée): 

1. Glàdio utitur. 

2. Tribus diébus mansit. 

3. Tribus diébus véniam. 

4. Dignus honôre est. 

5. Tribus denâriis émit hoc. 

6. Càpite punitur. 

1. Il se sert d’une épée. 

Règle - Certains verbes veulent leur complément à l’ablatif, no¬ 
tamment cinq déponents: frui, fungi, potiri, uti, vesci, et ceux 
qui signifient “emplir, pourvoir de, abonder en, être privé de” 
(y compris opus est, besoin est de). 

Comment traduirez-vous: Il se nourrit de grain. - Il jouit de 
son travail. 

2. Il resta trois jours. 

Règle - L’ablatif sans préposition peut servir à exprimer la 
durée. Cet emploi est rare au 1er siècle A.C., mais il se géné¬ 
ralise par la suite. 

Comment direz-vous: Je resterai deux ans. - Je parlerai 
une heure. 
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3. Je viendrai dans trois jours. 

Règle - L’ablatif sert aussi à exprimer le laps de temps requis 
pour l’accomplissement d’une action. - C’est le terme qui est 
habituellement envisagé, parfois le début. 

Comment direz-vous: Il l’achèvera dans cinq jours. - Je ne 
peux pas revenir dans quatre mois. 

4. Il est digne d’honneur. 

Règle - Dignus et indignus se construisent habituellement avec 
l’ablatif (parfois avec le génitif, qui est analogique). 

Comment direz-vous: Il est digne de mort. - Il est digne de 
louange. 

5. Il acheta ceci pour trois deniers. 

Règle - L'ablatif seul marque l’évaluation, le prix de vente ou 
d’achat avec les verbes de même sens; s’il s’agit d’un prix in¬ 
déterminé, on peut employer l’ablatif ou le génitif (voir 2:1,4). 

Comment direz-vous: Je l’ai acheté pour peu. - Je l’ai ven¬ 
du 100 deniers. 

6. On le punit de mort. 

Règle - Le grief et la peine se mettent à l’ablatif ou au géni¬ 
tif avec les verbes signifiant condamner ou acquitter. S’il 
s’agit d’une amende déterminée, on emploie l'ablatif, sinon le 
génitif. - On rencontre même damnâre avec ad et in (1). 

Comment direz-vous: Il a reçu une amende (employez dam- 
nâre) de 100 deniers. 


(1) Voir ERNOUT et THOMAS, Syntaxe latine, n. 74 b. n.d.t. 
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Chapitre 3 

L'EMPLOI DES PREPOSITIONS AVEC L’ABLATIF 


Le latin (langue des habitants du Latium) faisait partie du grou¬ 
pe des dialectes italiques, qui provenaient tous de l’indo-européen. 
Pendant plusieurs siècles il se développa, puis se transforma au 
point de donner naissance à plusieurs langues nouvelles, appelées 
romanes: le français, l’italien, l’espagnol, le portugais (langues 
soeurs en quelque sorte), etc. En indo-européen il n’y avait pas de 
prépositions, le rôle de ces dernières étant dévolu aux cas, plus 
nombreux qu’en latin. Dans les langues romanes, on ne trouve plus 
de cas, mais seulement des prépositions. On entrevoit l’évolution. 

“Les prépositions étaient appelées à recueillir le rôle qui 
échappait à la flexion du fait de ses insuffisances. Au terme de 
l’évolution, elles l’ont même supplantée, en français par exemple, 
comme en anglais. Le latin est à un stade intermédiaire. Seuls 
l’accusatif et l’ablatif, c’est-à-dire deux cas exprimant des rela¬ 
tions concrètes (spatiales ou temporelles), qu’il convenait de pré¬ 
ciser, sont accompagnées de prépositions. Au contraire, le géni¬ 
tif et le datif, cas abstraits - ainsi, du reste, que l’ablatif et l’ac¬ 
cusatif dans celles de leurs fonctions qui ont ce caractère - échap¬ 
pent à l’emploi prépositionnel” (1). 

L’emploi ou l’omission des prépositions en latin reposait donc 
sur l’usage. Et cet usage a varié d’une époque à l’autre dans 
l’histoire de la langue latine; il a même varié, sans raison appa¬ 
rente, dans les différentes oeuvres d’un même écrivain. Il serait, 
par conséquent, futile de demander aux élèves d’apprendre par 
coeur des règles très détaillées concernant l’emploi des préposi¬ 
tions. Les habitudes même de Cicéron (le maître toujours invo¬ 
qué !) concernant l’emploi ou l’omission des prépositions ne repo¬ 
sent sur aucune logique. 


(1) ERNOUT et THOMAS, Syntaxe latine, n. 12, p. 10. n.d.t. 
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On constate, toutefois, que la plupart des écrivains latins, au 
cours de plusieurs siècles, tendaient à se soumettre à certains 
usages en la matière. C’est ce qui nous permet de présenter les 
tendances les plus générales, que voici. 


3:1 L’ABLATIF DE COMPARAISON 


Altior est Marco. 

Il est plus grand que Marc 

Sans préposition, sauf dans l’Ecriture Sainte (où l’on rencontre 
parfois prae). 


3:2 


L’ABLATIF DESCRIPTIF 

(ou de qualité) 


Vir magno naso. 

Un homme au long nez. 

Sans préposition. Ici, le génitif concurrence l’ablatif, sans qu’il 
soit possible d’établir aucune distinction d’emploi valable en 
pratique. 

Remarque : “Le substantif au génitif ou à l’ablatif de qualité est 
toujours accompagné d’un adjectif” (1). 


3:3 L’ABLATIF D’ELOIGNEMENT 

(ou du point de départ) 

Domo rédeo - Je reviens de chez moi. 
Roma venit - Il est venu de Rome 


(1) Voir ERNOUT et THOMAS, Syntaxe latine, nn. 112 et 57. 

n.d.t. 
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Sans préposition (sauf s'il s’agit du voisinage) si le lieu est un 
nom de ville ou de petite île, ou encore un des mots: domus, 
humus, rus (1). 


3:4 L’ABLATIF D’ACCOMPAGNEMENT 


Cum Marco venit - Il vint avec Marc. 

Omnibus côpiis venit - Il vint avec toutes ses troupes. 

Avec cum habituellement. 


3:5 L’ABLATIF DE MOYEN ET D’AGENT 


Interffcitur glâdio - On le tue par l'épée. 

Interficitur a Marco - Il est tué par Marc. 

Sans préposition, s’il s'agit d’une chose, d’un moyen. Avec a ou 
ab, s’il s’agit d'une personne, d'un agent. 


Chapitre 4 

L’EXPRESSION DU LIEU 


4:1 Trois questions principales se présentent, auxquelles répondent 
trois cas : 

- celle du lieu où l’on va-► qu’exprime l'accusatif, 

- celle du lieu d'où l'on vient -i —qu’exprime l'ablatif, 

- celle du lieu où l'on reste_qu’exprime l'ablatif (ou le locatif). 


(1) Sur cette question assez complexe, voir E.-T., n. 129. n.d.t. 
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Aux noms de lieu ordinaires, s’ajoutent deux catégories parti¬ 
culières: celle des noms de villes et de petites îles, et celle d’un 
petit groupe de mots: domus, humus, rus, bellum, milftia (maison, 
campagne, terre, guerre). 


4:2 Règles 

a) Les noms de lieu ordinaires s’emploient avec une préposition. 

b) Les noms des catégories particulières s’emploient sans prépo¬ 
sition. 

Exceptions : 

1. Avec les noms de villes ou de petites îles, on emploie une pré¬ 
position s’ils expriment le voisinage ou la direction, plutôt que 
le lieu lui-même. 

2. Avec domus on rencontre parfois la préposition, notamment lors¬ 
qu'il garde sa valeur substantive (parfois même lorsqu’il est 
employé adverbialement) (1). 


4:3 Le locatif (ancien cas disparu) n’a subsisté (sous sa forme spé¬ 
ciale ae/i) qu’au singulier des noms de la 1ère et de la 2e décli¬ 
naison. Il sert à exprimer le lieu où l’on est avec les noms de vil¬ 
les et de petites fies. Les autres locatifs sont les suivants : do- 
mi, humi, ruri, belli et militiae (maison, sol, campagne, guerre). 

Avec tout autre mot on emploie l’ablatif sans préposition. 

On peut dire : domi meae, domi suae, etc. 


(1) Sur cette question assez complexe, voir E.-T., n. 129. n.d.t. 
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VOCABULAIRE L ATI N-FRANCAI S 

S 


A 

abésse, âfuit, afutürus - 
être absent 

abiciunt, 3, écit, iéctus- 
jeter loin de soi, rejeter 
abfre, iit, itürus - 
s'en aller 

ablüere, luit, lûtus - 

enlever en lavant, laver, 
effacer 

Abraham (gén. & dat.: Abrahae; 
autres formes: AbrahamJ 
Abraham 

abscfndere, scidit, scfssus - 
arracher, déchirer 
abscôndere, abscôndit, abscôn- 
ditus - cacher 
absque (abl.) -sans . 
accédere, céssit, céssûrus - 
s'approcher, aller v^rs 
accéndere, céndit, céiisus - 
mettre le feu à, enflammer, 
attiser 

accidere, âccidit,- 

arriver 

accfpiunt, 3, cépit, céptus - 
recevoir 


accusâre, 1 - 
accuser, incriminer 
acer, acris, acre, i - 
vif, aigu, tranchant 
15 ad (acc) - 
à, vers 

âddere, didit, ditus - 
ajouter 

addücere, düxit, düctus - 
amener à, influencer 
adésse, âdfuit, adfutürus - 
être présent 

adhaerére, haésit, (haésus) (dat.) 
être attaché à 

20 adhibére, hfbuit, hfbitus - 

employer (à) 

adhuc - 

encore, jusqu'à présent 
adfciunt, 3, iécit, iéctus - 
jeter vers, ajouter à 
adimp-lére, plévit, plétus - 
remplir, accomplir 
adiré, iit, itürus 
aller vers, approcher, aborder 
25 administrâre, 1 - 
administrer, gérer 
admirâri, 1 - 
admirer, s'étonner 
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admonére, mônuit, mônitus - 

rappeler, avertir, engager à 
adoléscens, énti (m. & i.) - 
jeune homme, jeune femme 
(en principe, de 17 à 30 ans) 
adorâre, 1 - 
vénérer, adorer 
30 advéntus, u - 
venue, arrivée 
advérsum (us) (acc.) - 
en face de, contre 
advérsus, a, um - 
opposé, contraire, hostile 
aedificâre, 1 - 
construire 

aeger, aegra, aegrum - 
malade 

35 aequâlis, e, i - 
égal 

aes, aere, magnum - 
airain, bronze, argent 
(fortune , voir aliénus /, 61) 
aetas, aetàte, magna - 
âge 

afférre, âttulit, allâtus - 
apporter 

afffciunt, afffcere, affécit, af- 
féctus - émouvoir, affecter, 
toucher 

40 afflfgere, flfxit, flictus - 
jeter à terre, abattre 
ager, agro - 
champ, ferme 
âgere, egit, actus - 
faire, agir, débattre, passer 
(le temps) 

aggrediûntur, âggredi, agréssus 
est - attaquer 
agnôscere, nôvit, nitus - 
reconnaître 
45 agnus, o - 

mouton, agneau 
agrfcola, a, bonus - 
cultivateur 
ait (pl. : aiunt) - 
il dit, dit-il 
âlere, àluit, àlitus - 
nourrir 


41ibi - 

ailleurs 

aliénus, a, um - 
étranger, peu favorable 
Aliqui, qua, quod - 
quelque, (subst.) quelqu'un 
âliquis, âliquid - 
quelqu'un, quelque chose, un 
tel 

Alius, a, um - 
autre, un autre 

altère, i, magnum - 
autel 

âlter, era, erum - 
autre, un autre; l'un (des deux) 
al tus, a, um - 
élevé, profond 
amâre, 1 - 
aimer 

ambo, ae, a - 
tous les deux 
ambuliire, 1 - 
marcher 

amfttere, mîsit, mîssus- 
perdre 

amor, ôre, magnus - 
amour 

amovére, môvit, motus - 
éloigner, détourner 
âmplius - 

davantage; (non ... amplius - 
ne...plus) 

an (dans les questions seulement) 
ou 

ancflla, a - 
servante, esclave 
angüstia, a (plur. dans la langue 
classique) - étroitesse, état de 
gêne, difficultés 
ânima, a - 
âme, souffle de vie 
animadvértere, vértit, vérsus - 
remarquer, faire attention, blâ¬ 
mer 

annus, o - 

année 

ânnuus, a, um - 
annuel 


50 

55 

60 

65 

70 
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ante (acc.) - 

avant; auparavant (ante mul¬ 
tos annos - beaucoup d'années 
auparavant) 
ântea (adv.) - 
avant, auparavant 
ântequam (conjonction) - 
avant que (de) 
ânulus, o - 
anneau 

75 aperfre, apéruit, apértus - 
ouvrir 

apparére, appâruit, appâritus - 
apparaître 
appellâre, 1 - 

appeler, apostropher, don¬ 
ner un nom 

applicàre, 1 (ou: cuit, citusj - 
appliquer, faire aborder 
apprehéndere, prehéndit, pre- 
hénsus - prendre, saisir 
80 appropinquâre, 1 (dat.) - 
(s*) approcher (de) 
apud (acc.) - 
auprès de, chez, près de, 
dans 
aqua, a - 
eau 

ara, a - 
autel 

arbitrâri, 1 - 
penser, juger 
85 arbor, ârbore, bona - 
arbre 

arcus, u - 
arc 

aréna, a - 
sable 

argéntum, o - 
argent 

ars, arte, bona (gén. plur.: 
iurn) - talent, habileté, art, 
métier 

90 aspfciunt, 3, spéxit, spéctus - 
regarder 

assfstere (adsîstere), stitit 
(dat.) - se présenter à, se te¬ 
nir auprès de, aider 


assumere, sümpsit, sumptus - 

prendre (pour soi), s'approprier 

at - 

mais 

atque - 

et 

95 auctôritas, tâte, magna - 

garantie, autorité, prestige, 
influence, crédit 
audax, âci - 
audacieux 

audére, ausus est (1ère partie : 
régulière; le reste: déponent) - 
oser 

audfre, 4 - 

entendre 

auférre, âbstulit, ablâtus - 
enlever quelque chose (acc.) à 
quelqu'un (dat.) 

100 augére, auxit, auctus - 
augmenter 
aurum, o - 
or 

aut - 

ou (aut...aut - ou...ou) 
autem (jamais le 1er mot) - 
cependant, or 
auxflium, o - 

aide, secours; (plur.) secours, 
renforts (militaires) 

105 avértere, vértit, vérsus - 
détourner 
avünculus, o - 

oncle (maternel; pâtruus - pa¬ 
ternel) 

B 

beâtus, a, um - 
heureux, comblé 
bellâre, 1 - 
faire la guerre 
bellum, o - 
guerre 

benedîcere, dfxit, dfctus (dat. 
parfois y 
bénir 
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5 benignus, a, um - 
bienveillant, bon 

bfbere, bibit, bibil liras - 

boire 

bibliothéca, a - 
bibliothèque 
biénnium, o - 

(durée de) deux ans 

bonus, a, um - 
bon 

10 bos, bove (m. & f.) - 
boeuf, vache 
brevis, e, i - 
court 

c 

cadâver, ere, môrtuum - 
cadavre 

câdere, cécidit, casus - 
tomber 

caecus, a, um - 
aveugle 

caédere, cecfdit, caesus - 
frapper, abattre, tuer 
5 caeléstis, e, i - 
céleste 

caelum, o (le plut, est masc.: 

caeli) - ciel 
Caésar, are - 
César 
calcâre, 1 - 

fouler, marcher (dessus) 
câlidus, a, um - 
chaud 

10 calix, câlice, magnus - 
coupe 

campus, o - 
champ, plaine 
cânere, cécinit - 
chanter, jouer (d'un instru¬ 
ment) 

canis.e, parvus - 
chien 

cantâre, 1 - 
chanter 


capfllus, o - 
cheveux 
capftulum, o - 
chapitre 

câpiunt, 3, cepit, captus - 
prendre, capturej 
caput, ite, magnum - 
tête 

câritas, tâte, bona - 
amour, charité 
carcer, cârcere, magnus - 
prison 

caro, carne, bona - 
chair 

caténa, a - 
chaîne, lien 

causa (één., suit son compl.) - 
à cause de 
causa, a - 
cause, cas, motif 
cavére, cavit, cautus (tr. & intr.) 
prendre garde, se garder de 
éviter 

cédere, cessit, cessus- 
marcher, s'en aller, céder 
celériter - 
rapidement 

censére, cénsuit, census - 
juger, être d'avis, décider 
cérnere, crevit, cretus - 
voir, distinguer, discerner 
certus, a, um - 
décidé, fixé, certain, sûr 
cessâre, 1 - 
cesser 

céteri, ae, a - 
les autres, le reste 
céterum - 

du reste, d'ailleurs 
christus, o - 
l'oint 
cibus, o - 
nourriture 

cinis, cfnere, multus - 
cendre, cendres des morts 
circa (acc.) - à l'égard de, au su¬ 
jet de, aux environs 


15 

20 
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circüitus, u - 

marche circulaire, détour, 
tour 

circum (acc.) - 
autour de 

circumcfdere, cidit, cfsus - 
couper autour, circoncire 
circümdare, dédit, datus - 
entourer 

circumire, iit, itürus - 
parcourir, faire le tour 
circumstâre, stetit, statùrus - 
se tenir autour 
cito - 
vite 

civis, i, bonus - 
citoyen 

civitas, tâte, magna - 
ville, cité, citoyenneté 
clam - 
secrètement 
clamor, ôre, magnus - 
cri 

clarus, a, um - 
clair, brillant, illustre 
classis, i, magna - 
classe, division, catégorie, 
flotte 

claûdere, clausit, clausus - 
fermer 
cœlum, o 
voir caelum 

—, coepit, coeptus (sens actif) 
commencer 
coetus, u - 
assemblée, foule 
côgere, coégit, coâctus - 
pousser, contraindre 
cogitâre, 1 - 
penser, réfléchir 
cognôscere, nôvit, nitus - 
apprendre, connaître (le par¬ 
fait signifie donc : il sait) 
côlere, côluit, cultus - 
rendre un culte, adorer, cul¬ 
tiver 


collîgere, collégit, colléctus - 
réunir 

60 combûrere, bûssit, bûstus - 
brûler entièrement 
comédere, comédit, comésus - 
manger 

comminüere, minuit, minûtus - 

mettre en pièces, briser, dimi¬ 
nuer 

committere, commisit, commfssus 
commettre, confier 
compéllere, pulit, pulsus - 
pousser ensemble, presser, for¬ 
cer à 

65 complécti, pléxus est - 
embrasser, saisir 
complére, plévit, plétus - 
remplir, compléter 
comprehéndere, prehéndit, pre- 
hénsus - appréhender, arrêter 
computâre, 1 - 
calculer, compter 
conâri, conâtus est - 
essayer, s’efforcer 

70 concédere, céssit, céssus (tr. & 
intr.) - s’en aller, céder à, aban 
donner, accorder, admettre 
conciliâre, 1 - 
concilier, gagner 
concipiunt, 3, cépit, céptus - 
concevoir 
concors, côrdi - 
harmonieux, uni de coeur (de 
sentiments) 
concupiscéntia, a - 
convoitise, désir 

75 concupiscere, cupivit, cupitus - 
désirer ardemment, convoiter 
confestim - 
à l’instant même 
confidere, confisus est (semi- 
déponent) - se fier à 
confirmâre, 1 - 
affermir, confirmer 
confitéri, féssus est (dat.) - 
avouer, déclarer, louer 
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confortâre, 1 - 
fortifier 

confûndere, fûdit, fûsus - 

mélanger, confondre 
congre gâre, 1 - 
rassembler 

coniurâtio, iône, mala - 
complot 105 

coniux, iuge - 
époux, épouse 
consecrâre, 1 - 
consacrer 

consentfre, sénsit, sénsus 
(dat.) - être d'accord avec 
cônsequi, consecûtus est - 
suivre, s'ensuivre 
c msilium, o - 
plan, projet 
conspéctus, u - 

vue 110 

conspîciunt, 3, spéxit, spéctus - 
apercevoir, regarder 
constitûere, stftuit, stitûtus - 
établir, décider, fixer 
constrûere, struxit, strûctus - 
construire 

consuetüdo, tudine, bona - 
tradition, coutume 
consulâtus, u - 
consulat 

consulere, consûluit, consültus -1 
consulter 

consumere, sumpsit, sumptus - 
employer, dépenser, consom¬ 
mer, épuiser 
consummâre, 1 - 
compléter, achever 
consurgere, surréxit, surréc- 
tus - se lever (debout) 
contémnere, témpsit, témptus - 
mépriser 1 

contérere, trfvit, trftus - 
broyer, écraser, user (par 
le frottement) 

continére, contfnuit, contén- 
tus - maintenir, retenir, con¬ 
tenir 


contfngere, tigit, tâctus - 
toucher, arriver 
contfnuus, a, um - 
continu, consécutif, qui ne s'in¬ 
terrompt pas 
contra (acc.) - 
contre, en face de 
contra (adv.) - 
au contraire, contrairement 
convenue, vénit, ventürus (dat.) 
venir ensemble, être d'accord, 
convenir (à) 

convértere, vértit, vérsus - 
(se) tourner, (se) convertir 
convfvium, o - 
repas, festin 
copia, a - 

abondance, richesse, ressources 
(de toute sorte; au plut. : troupes) 
côquere, coxit, coctus 
cuire, faire cuire 
cor, corde, bonum - 
coeur 

coram (abl.) - 
en présence de, devait 

cornu, u - 

corne, aile (d'une armée), 
courage 

corpus, côrpore, magnum 
corps 

cornière, ruit, ruitürus (TLL) - 
s'écrouler, se ruer 
cottidiànus, a, um (quotidiânus) - 
quotidien 

cottfdie (quotidie) - 
quotidiennement 
cras - 
demain 
creâre, 1 - 
créer, faire 
creber, bra, brum - 
serré, abondant, qui revient 
souvent 

crédere, crédidit, créditus (dat. 

de la pers.) - croire 
créscere, crevit, cretus - 
croître, augmenter 
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crimen, crîmine, malum- 
accusation, charge 
crudélis, e, i - 
dur, cruel, inhumain 
crux, cruce, bona 
croix 
cum - 

lorsque, après que, 
quoique, puisque 
cum (abl.) - 
avec 

cunctâri, 1 - 
retarder, tarder, hésiter 
cunctus, a, um - 
tout (l’ensemble) 
cüpiunt, 3, cupîvit, cupftus - 
désirer, convoiter 
cur - 
pourquoi 
curâre (acc.) - 
prendre soin de 
currere, cucûrrit, cursurus - 
courir 
currus, u - 
char 

custodfre, 4 - 
garder, protéger 
custos, tôde, bonus - 
garde, protecteur, sur¬ 
veillant 


D 

dare, dédit, datus - 
donner 

dare ôperam - 
donner de l’attention 
(du sens), s’appliquer à 
de (abl.) - 

au sujet de, (à partir) de 
debére, débuit, débitus - 
devoir 

débilis, e-, i - 
faible 

decet, 2, décuit - 
il convient, il est séant 


decipiunt, 3, cépit, céptus - 
attraper, tromper, abuser 
declarâre, 1 - 
exprimer, signifier 
decollâre, 1 - 
décapiter 

10 deésse, défuit, defutûrus (dat.) - 
manquer, faire défaut 
deffciunt, 3, fécit, féctus - 
se détacher de, faire défaut, 
manquer à, (tr.) abandonner 
defüngi, fûnctus est - 
s’acquitter de, mourir 
defnde - 
ensuite 
deléctus, u - 
levée, conscription 
15 delére, delévit, delétus - 
effacer, détruire 
deliberâre, 1 - 

réfléchir 

delictum, o - 
faute, délit 

delinquere, liquit, lictus - 
manquer, être en faute 
demonstrâre, 1 - 
montrer, indiquer, exposer 
20 dénique - 

enfin, finalement, bref 
depônere, pôsuit, pôsitus 
déposer 
deprecâri, 1 - 
demander avec instance 
derelinquere, liquit, lictus - 
abandonner, laisser 
desiderâre, 1 - 
désirer, regretter 
25 desidérium, o - 

besoin, prière, demande, désir 
desinere, desivit (ou: désiit), 
désitus - cesser, se terminer 
despiciunt, 3, spéxit, spéctus - 
regarder d’en (de) haut, mé¬ 
priser 

destrûere, strüxit, strûctus - 
démolir, détruire 
Deus, o - 

Dieu (dea - déesse) 
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30 dexter, tera, terum - 

droit, qui est à droite 
dbibolus, o - 
diable 

dfcere, dixit, dictus - 
dire 

dies, die (5) - 
jour 

diffîcilis, e, i - 
difficile 
35 dîgitus, o - 

doigt (de la main et du 
pied) 

dignâtio, ône, bona - 
estime, considération, 
condescendance 
diléctio, ône, bona - 
amour 

dilfgere, léxit, léctus - 
choisir, aimer (d’une affec¬ 
tion fondée sur le choix et 
la réflexion) 
dilüculum, o - 
point (e) du jour 
40 diluvium, o - 
déluge 

dimfttere, misit, missus - 
renvoyer 

dirümpere, rüpit, rüptus - 
briser en morceaux, rompre 
discere, dfdicit, — 
apprendre 

discédere, céssit, cessiirus - 
s’éloigner, s’écarter de 
45 discérnere, crévit, crétus - 
discerner, distinguer 
discrimen, mine, magnum - 
différence, péril, moment 
décisif 

dispérdere, didit, ditus - 
perdre (entièrement), ruiner 
displicére, plfcuit, plfcitus - 
déplaire 

dispônere, pôsuit, pôsitus - 
mettre en ordre, disposer 
50 dissérere, séruit, sértus - 

exposer avec enchaînement, 
disserter 


diu - 

longtemps 

dives, divite (plut.: -ia, -um) 
riche 

divîdere, divîsit, divfsus - 
diviser 
divftiae, is - 

richesse (s) 

docére, dôcuit, doctus - 
enseigner 

dolére, dôluit, dolitürus - 
s’affliger, souffrir 
dolor, ôre, magnus - 
douleur, peine 
dolus, o - 
ruse, fourberie 
domi (sans mouv.) - 
à la maison 
Domfnicus, a, um - 
du Seigneur 
dôminus, o - 

maître, seigneur (monsieur) 
donec - 

pendant que, jusqu’à ce que 
donum, o - 
don, présent 
dormfre, fvit, ftus - 
dormir 
dorsum, o - 
dos 

dubitâre, 1 - 
hésiter, douter 
dübium, o - 
doute 

ducere, duxit, ductus - 
conduire, mener 
dum - 

pendant que 
durus, a, um - 
dur 

dux, duce, magnus - 
chef 


E 

e, ex (abl.) - de, du, hors de 
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ecce - 
voici 

ecclésia, a - 
assemblée, église 
édere, edit, esus - 
manger, (fig. ) ronger 
5 éfficax, câci - 

efficace, qui réussit 
effîciunt, 3, fécit, féctus - 
exécuter, produire 
effûndere, fûdit, füsus - 
répandre 

egrediuntur, gredi, gréssus 
est - sortir 
egrégius, a, um - 
remarquable, hors pair 
10 eleemôsyna, a - 
aumône, charité 
elevàre, 1 - 
élever 

elfgere, elégit, eléctus - 
choisir 

émere, émit, emptus - 
acheter 
en - 

voilà, allons 

15 enim (jamais le 1er mot) - 
en effet, car 
eo quod - 
parce que 
episcopifs, o - 
évêque 
epfstola, a - 
lettre (missive) 
eques, équité, bonus - 
cavalier 
20 équidem - 

certes, assurément 
equus, o - 
cheval 
ergo - 
donc 

erfgere, réxit, réctus - 
dresser, relever 
errâre, 1 - 
errer, s'égarer 


eriiere, ruit, rutus - 
déterrer, arracher 
esse, fuit, futürus - 
être 

estôte (impér. fut. plut.; sing.: 

esto) - soyez 
et - 

et, même, aussi 
étiam - 
même, aussi 
etsi - 

même si, bien que 
eunuchus, o - 
eunuque 

evâdere, evîisit, evâsus - 
s'enfuir 

evangélium, o - 
évangile 

evenfre, vénit, venturus - 
arriver, se réaliser, se produire 
exaudfre, 4 - 

entendre distinctement, exaucer 
excfpiunt, 3, cépit, céptus - 
retirer, excepter, recevoir 
exclamâre, 1 - 
s'écrier 

exercére, exércuit, exércitus - 
exercer, entraîner, pratiquer 
exércitus, u - 
armée 

exflium, o - 
exil 

exire, iit, itürus - 
sortir 

existimo, 1 - 

juger, considérer, être d'avis, 
penser 
exorâre, 1 - 

chercher à obtenir par des priè¬ 
res, implorer 
expedfre, 4 - 

dégager, préparer; être avanta¬ 
geux, utile 

expéllere, pulit, pülsus - 

chasser 

explicâre, 1 - expliquer 
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explorâtor, 6re, bonus - 
espion, éclaireur 
exprobrâre, 1 (dat.) - 
reprocher 
expugnâre, 1 - 
prendre d’assaut, soumettre 
exsflium - voir exflium 
50 exspectàre, 1 - 
attendre 

exténdere, tendit, ténsus- 
étendre (dans tous les sens) 
extôllere - 
élever? exalter 

F 

fâbula, a - 
légende, fable 
tac (impér. sing. de fàcere; 
plur. régulier: tacite) 11 y a 4 
impér. sing. irréguliers: die, 
duc, fac, fer 
fâcies, e (5) - 
visage, apparence 
fafcilis, e, i - 
facile 

5 fâcinus, ore, magnum - 
action, acte 

fâciunt, 3, fecit, factus - 
faire 

fallax, ici - 
trompeur, perfide 
fàllere, feféllit, falsus - 
tromper 

famés, famé, magna - 
faim, famine 
10 fàmulus, o - 

serviteur, esclave 
fanum, o - 
temple 
felix, fei - 

heureux, qui a de la chance 
fémina, a - 
femme 
fere - 

presque, environ 


ferox, ferôci - 
sauvage, cruel 
ferre, tulit, latus - 
porter, apporter, transporter 
férus, o & fera, a - 
bête sauvage 
festinâre, 1 - 
se. hâter 

festfnus, a, um - 
qui se hâte, prompt 
fidélis, e, i - 
fidèle, sûr, loyal 
fidücia, a - 
confiance, assurance 
fflia, a - 
fille 

fflius, o - 

fils 

ffngere, finxit, finctus - 
façonner, modeler, imaginer, 
forger 

finfre, fvit, ftus - 
finir, achever 

finis, e (gén. plur.: -iurn), bonus - 
fin 

fiunt, fferi, factus est - 
devenir, se produire (l’intinitif es t 
irrégulier; factus est est, en tait, 
la dernière forme de fâcere; être 
fait a le même sens que devenir) 
flagéllum, o - 
fouet 

flare, avit, atus - 
souffler 

fléctere, flexit, flectus - 
courber, plier, tourner, fléchir 
flére, flevit, fletus - 
pleurer 

flüere, fluxit, fluxürus - 

couler 

flumen, flûmine, magnum - 
fleuve, rivière 
fôdiunt, 3, fodit, fossus - 
creuser, percer 
foedus, foédere, bonum - 
pacte, alliance, 
traité 
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fons, fonte (gén. plut.: -iurn), 
magnus - source fontaine 
foras (avec mouv.) 
dehors 

foris, i, alta (surtout au plut., 
dont le gén. est très rare, 
-iurn) -porte 
forsan - 
peut-être 
40 forte - 

par hasard, d'aventure 
fortis, e, i - 
courageux, fort 
fôrtiter - 
courageusement 
fortitûdo, dine, magna - 
force, courage 
forum, o - 

marché, place publique 
45 frângere, fregit, fractus - 
briser 

frater, fratre, bonus - 
frère 

frfgidus, a, um - 
froid 

frons, fronte, longa - 
front, air, façade 
fruméntum, o - 
blé, grain 
50 frustra - 
en vain 

fûgiunt, 3, fugit, fugitürus - 
fuir 

fulgur, fûlgure, clarum - 

éclair 

fûndere, fudit, fusus - 

répandre, verser 

G 

gens, gente, magna (gén. 
plut.: -iurn) - tribu, nation 
peuple 

gaudére, gavfsus est - 
se réjouir (intérieurement) 


gaûdium, o - 
aise» plaisir, joie 
gémere, gémuit, gémitus - 
gémir (sur), déplorer 
5 gêner, ero - 
gendre 
genu, u - 
genou 

genus, généré, bonum - 
genre, race 

gérere, gessit, gestus - 
porter, tenir, avoir, faire (la 
guerre) 
glàdius, o - 
épée 

10 gloriâri, 1 - 
se glorifier 
gradâtim - 
graduellement 
grandis, e, i - 

grand (aux grandes dimensions) 
grâtia, a - 

faveur, reconnaissance, grâce 
grâtias âgere - 
remercier 
15 gratus, a, um - 

agréable, bienvenu, cher, recon¬ 
naissant 
gravis, e, i - 
lourd 

grex, grege, bonus - 
troupeau 

guttur, ure, magnum - 

gosier 

H 

habére, hâbuit, hâbitus - 
avoir 

habitâre, 1 - 
habiter, demeurer 
haud comme non 
heréditas, tâte, bona - 
héritage 
5 heri - hier 
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hic, haec, hoc 
celui-ci, ce, cet 
hic (adverbe, sans mouv.) - 
ici 

hinc - 

d’ici 
hédie - 
aujourd’hui 
10 hodiérnus, a, um - 

d’aujourd’hui, actuel 
homo, hômine, bonus - 
homme (vir signifie l’homme 
au sens fort, presque syno¬ 
nyme de héros; homo est plus 
général et signifie simple¬ 
ment être humain et se dit 
aussi bien des femmes et 
des enfants) 
hôrreum, o - 

grange 

hôrtari, 1 - 

exhorter (à), encourager 
hostis, i, magnus - 
ennemi (de guerre) 

15 hue (avec mouv.) - 
ici, à cet endroit 

I 

iacére, iàcuit - 

être étendu 

iâciunt, 3, iecit, iactus - 
jeter, lancer 
iam - 
déjà 

iam pridem (ou en un mot) - 
depuis longtemps 
5 ibi - 

là, dans ce lieu 

idcirco - 

pour cela, pour cette raison 
idem, éadem, idem - 
même, le même 
fdeo - 

pour cela, pour cette raison 


idéneus, a, um - 
approprié, convenable 
ieiunâre, 1 - 
jeûner 

ieiünium, o - 
jeûne 
igitur - 

donc 

ignâvus, a, um - 
indolent, mou, lâche 
ignis, i, câlidus - 
feu 

ignorâre, 1 - 

ne pas connaître, être dans 
l’ignorance 

ignôseere, ignôvit, ignétus (dat. 

& acc.: Caésari multa ignévit) - 
pardonner 
ille, ilia, illud - 
ce, cet (te), celui-là 
illic (sans mouv.) - 
là, à cet endroit-là 
illuc (avec mouv.) - 
là, là-bas 
illustrâre, 1 - 
éclairer, illuminer, rendre 
brillant 

imâgo, imâgine, bona - 
représentation, image, portrait 
imber, imbre, bonus - 
pluie, averse 
imitâri, 1 - 
imiter 
immo vero - 
oui certes, bien plus 
immolâre, 1 - 
immoler, sacrifier 
immutâre, 1 - 
changer 

impedfre, ivit, ftus - 
entraver, empêcher 
imperâre, 1 - 
commander 

imperdtor, ère, bonus - 

général d’armée 
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30 impérium, o - 

commandement, pouvoir 
impetrâre, 1 - 
obtenir, arriver à ses fins 
fmpetus, u - 
attaque, élan 
fmpius, a, um - 
impie, infidèle 
implére, plévit, plétus - 
emplir, remplir 
35 implorâre, 1 - 
implorer 

impônere, pôsuit, pôsitus - 
placer dans (sur) 
in (abl.) - 

dans, sur (avec l’acc.: 
contre, pourj 

incédere, céssit, cessùrus - 
marcher (posément), aller 60 

incfdere, cidit, câsus (sens actif)- 
tomber dans (sur), arriver 
40 incipiunt, 3, cépit, céptus - 
commencer 
incôlumis, e, i - 
en bon état, sain et sauf, 
intact 

incùmbere, cûbuit, cûbitus - 
s’étendre, se pencher, s’ap¬ 
pliquer à 
inde - 

de là, à partir de là 
indicâre, 1 - 
indiquer, révéler, dire 
45 indigére, dfguit (gén. ou abl.) 
manquer de, avoir besoin de 
indignàri, 1 - 
s’indigner 

indûcere, dûxit, dûctus - 
conduire dans, introduire, 
amener à 

indûere, duit, dûtus - 

revêtir 

indulgéntia, a - 
indulgence, bonté, pardon 
50 indulgére, dûlsit, dûltus (dat.) 
être bienveillant indulgent 


indurâre, 1 - 

endurcir 
inértia, a - 
indolence 

inférre, intulit, illâtus - 
porter, jeter dans (sur, contre) 
inféstus, a, um - 
ennemi, hostile 
55 infûndere, fûdit, fûsus - 
verser dans 
ingénium, o - 
talent, don naturel 
ingrediüntur, gredi, gréssus est 
marcher vers (sur), entrer 
inimfcus, o - 
ennemi (personnel) 
infquitas, tâte, mala - 
injustice, iniquité, faute 
iniquus, a, um - 
inégal, défavorable, injuste, 
hostile 

infre, iit, itûrus - 
aller dans, entrer 
inftium, o - 
commencement 
iniûstus, a, um - 
injuste 
inôpia, a - 
besoin, disette 
65 inquit - 
dit-il 

in sempitémum - 
pour toujours 
insfdiae, is - 
guet-apens, piège 
insilfre, sfluit - 
sauter sur (dans), s’élancer 
insistere, stitit - 
s’attacher à, s’appliquer à, 
s’arrêter 

70 instâre, stitit, statûrus - 

être imminent, menacer, insis¬ 
ter 

instrûere, strûxit, strüctus - 
munir, équiper, informer, ins¬ 
truire 
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fnsuper - 

de plus, en outre 
fnteger, gra, grum - 
non entamé, intact, entier 
intellégere, telléxit, telléctus - 
comprendre, se rendre comp¬ 
te, saisir 
75 inter (acc.) - 
entre, parmi 

interclûdere, clûsit, clüsus - 
couper (de, à) 
intérea - 
dans l’intervalle 
interficere, fécit, féctus - 
tuer 

intermfttere, misit, mfssus - 
laisser au milieu, interrompre 
80 interpretâri, 1 - 

expliquer, interpréter 
interrogâre, 1 - 
interroger, questionner 
intrâre, 1 - 
entrer, pénétrer dans 
introdûcere, dûxit, düctus - 
conduire dans, introduire 
introire, iit, itûrus - 
entrer (chez) 

85 invâdere, vâsit, vâsus - 

faire invasion, se jeter sur, 
envahir 

invente, vénit, véntus - 
trouver 
invidia, a - 
jalousie 

ipse, ipsa, ipsum - 
lui-même, elle-même 
ira, a - 
colère 

90 irâsci, iràtus est (dat.) - 

se mettre en colère, s’em¬ 
porter 

ire, iit, itiirus - 

aller 

irrûere, ruit - 

se précipiter (fondre) dans 
( sur, contre) 


is, ea, id - 
ce, cet, cela, il, elle 
iste, ista, istud - 
ce, cet, cette (désigne souvent 
l’interlocuteur, ou ajoute une 
nuance de mépris) 
ita - 
ainsi 
ftaque - 

c’est pourquoi, aussi 
item - 
de même 

iter, itfnere, magnum - 
chemin, trajet, voyage 
iterum - 
de nouveau 

iubére, iussit, iussus - 

ordonner 

iudex, iûdice, bonus - 

juge 

iudicium, o - 

jugement, tribunal, procès 
iugum, o - 
joug 

iûngere, iunxit, iunctus - 

unir, joindre 

iuràre, 1 - 

jurer 

ius, iure, verum - 

droit 

iustftia, a - 

justice, droit, lois; (Vg) pré¬ 
ceptes 

iuvâre, iuvit, iutus - 

aider, plaire 

iüvenis, e, bonus (ou bona) 
jeune homme (ou jeune fille) 
iuvéntus, tüte, bona - 
jeunesse (époque de la vie) 
iuxta (acc.) - 
à côté de, près de, selon 


95 
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labi, lapsus est - 
glisser, tomber 
labor, ôre, multus - 
travail, labeur 

lacéssere, cessfvit, cessitus - 
harceler 

laédere, laesit, laesus - 
blesser, offenser 
S laetâri, 1 - 
se réjouir 
laetificâre, 1 - 
réjouir, enchanter 
laetftia, a - 
allégresse, joie vive 
laetus, a, um - 
content, heureux 
lapis, lâpide, durus - 
pierre 

10 largfri, itus est - 

accorder généreusement 
latére, lâtuit - 
être caché, échapper (à) 
latus, ere, longum - 
côté, flanc (plut.: poumons) 
laudâre, 1 - 

louer, approuver, vanter 
lavâre, 1 (ou: lavi, lautus ou 
lotus) - laver 
15 lectus, o - 
lit 

légère, legit, lectus - 
lire 

leo, ône, magnus - 
lion 

levâre, 1 - 
lever, soulager 
levis, e, i - 
léger, doux 
20 lex, lege, bona - 
loi 

liber, libro - 

livre 

liberâre, 1 - 

délivrer, dégager (rendre 
libre) 


liberi, is (plut, seulement) - 
enfants (par rapport aux parents) 
libido, dine, magna - 
plaisir, penchant, caprice 
25 licéntia, a - 
permission 

licet, licére, lfcuit, lfcitum est - 
il est permis 
ligâre, 1 - 
lier 

lignum, o - 
bois, arbre 

limen, mine, longum - 
seuil, entrée 
30 lingua, a - 

langue, langage 
locus, o (le plut, est neutre: 

loca) - lieu, endroit 
loqui, locûtus est - 
parler 

lûdere, lusit, lusus - 

j ouer 

lugére, luxit, luctus - 

se lamenter, pleurer, déplorer 
35 luna, a - 
lune 

lux, luce, magna - 
lumière 

M 

màcula, a - 
tache 
magis - 
plus, plutôt 
magister, tro - 
chef, directeur, maître 
magnus, a, um - 
grand 

5 mai or, maius, maiôre - 
plus grand 

maiôres (plut, de maior, ayant 
un sens spécial) - 
ancêtres 
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maledicere, dfxit, dictus - 
maudire 
malltia, a - 
méchanceté 
malle, mâluit - 
aimer mieux, préférer 
malum, o - 
pomme 

malus, a, um - 
mauvais, méchant 
mandâre, 1 - 
confier, ordonner 
mane (indéclinable) - 
le matin 

manére, mansit, mansiirus - 
rester, attendre 
manifestâre, 1 - 
montrer 

mansuetüdo, dine, bona - 
douceur, bonté, bienveil¬ 
lance 

manus, u, longa - 
main 

mare, i, magnum - 
mer 

mater, matre, bona - 
mère 

matutinus, a, um - 
du matin, matinal 
màximus, a, um - 
le plus, très grand 
Medi, is - 
les Mèdes 

mélior, mélius, me libre - 
meilleur 

meménto (impér. tut. sing.; 
plut. : mementôte ) - 
souviens-toi 
mémor, ore - 
qui se souvient 
memôria tenére - 
garder dans sa mémoire 
mens, mente, mea - 
esprit 
mensa, a - 
table 


mensis, i, unus - 

mois 

30 mentiri, 4 - 
mentir 

merces, cède, magna - 
salaire, récompense 
merére, méruit, méritus - 
mériter 

meridionâlis, e, i - 
du sud 
mérito - 

à bon droit, avec raison, jus¬ 
tement 

35 metüere, métuit, metütus - 
craindre 
metus, u - 
crainte 
meus, a, um - 
mon, ma, mien 
miles, milite, bonus - 
soldat 

mille (indéclinable au sens de 
1000; le plur. est neutre et sui 
vi du gén.: millia) - 1000, un 
millier 

40 minimus, a, um - 

le plus (très) petit, le moindre 
minüere, minuit, minütus - 
diminuer, amoindrir, affaiblir 
mirâbilis, e, i - 
prodigieux, étonnant 
mirâculum, o - 
prodige, merveille, miracle 
mirâri, miràtus est - 
s’étonner, admirer 

45 miscére, miscuit, mixtus - 
mêler, unir 

miseréri, itus est (ou: misértus 
est, dat. ou gén.) - avoir com¬ 
passion (pitié) de 
misericèrdia, a - 
pitié 

Mithridâtes, e, malus - 
Mithridate 

mittere, misit, missus - 

envoyer 
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moderâri, 1 (dat.) - 
retenir, régler, diriger 
modéstus, a, um - 
mesuré, discret, modeste 
môdicus, a, um - 
modéré, petit 
modus, o - 

mesure, manière, façon 
mola, a - 
meule, moulin 

monére, mônuit, mônitus - 

avertir 

monftio, iône, bona - 
avis, avertissement 
mons, monte, magnus - 
montagne 
monstràre, 1 - 
montrer, faire connaître, 
indiquer 
mora, a - 
retard, délai 
morâri, morâtus est - 
retarder, s’attarder 
moriûntur, mori, môrtuus est - 
mourir 

mors, morte, bona - 

mort 

mos, more, bonus - 
coutume, usage (au plut.: 
moeurs, caractère.) 
movére, movit, motus - 
mouvoir, émouvoir 
mox - 
bientôt ' 

millier, ere, bona - 

femme 

multus, a, um - 
beaucoup (de) 
mundâre, 1 - 
nettoyer, purifier 
mundus, o - 
monde 
munire, 4 - 
fortifier, défendre 
munus, mûnere, bonum - 
devoir, charge, don 


murus, o - 

mur 

mutâre, 1 - 
changer 
mystérium, o - 

mystère, cérémonies secrètes, 
secret 

N 


nam - 

car, en effet 

narrâre, 1 - 

raconter 

nasci, natus est - 
naître 
nauta, a - 
matelot 

5 navigâre, 1 - 
naviguer 
navis, i, longa - 
navire 
ne - 

afin que (de peur que) ne...pas 
ne...quidem - 

pas même (le mot latin est inter¬ 
calé, mais se traduit en dernier) 
nec (neque) - 

et ne...pas (répété: ni...ni) 

10 necâre, 1 - 

faire périr, tuer 
necésse (indéclinable) - 
nécessaire 
negâre, 1 - 

nier, dire non, refuser 
negétium, o - 

occupation, affaire (s), tracas 
nemo, némine (sans gén.) 
personne 
15 nequâquam - 

pas du tout, en aucune manière 
nescire, nescîvit, nescftus - 
ne pas savoir, ignorer 
neuter, tra, trum - - 
ni l'un ni l'autre 
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nihil - 

rien (nihil certi -rien de 
certain 
nihilôminus - 
néanmoins 
nimis (adverbe) - 
trop, extrêmement, exces¬ 
sivement 
nfmius, a, um - 
trop, excessif 
nisi - 

à moins que, sauf, si ne... 
pas 

niti, nisus est (abl.) - 
s'appuyer, s'efforcer 
nocére, nôcuit, nocitûrus 
(dat.) - nuire 
nolle, nôluit, — 
ne pas vouloir 
nomen, nômine, bonum - 
nom 
non - 

ne...pas, non 
nondum - 
pas encore 
non iam - 
ne...plus 

non nisi (ou en un mot) - 
ne... que 

non soluni...verum étiam - 
non seulement..., mais 
encore 

nôscere, novit, notus - 
connaître (le parfait signi¬ 
fie: il a appris, donc, il 
sait; 

notâre, 1 - 

marquer, noter, relever 
novus, a, um - 
nouveau 

nox, nocte, longa - 

nuit 

nubes, e (gén. plur.: -ium; - 
nuage, nuée 
nullus, a, um - 
aucun, nul 


num - 

(interrog. indir.), si (interrog. 
directe), est-ce que 
numer4re, 1 - 
compter 
40 numquam - 
jamais 

numquid comme num 
nunc - 
maintenant 
nuntiâre, 1 - 

annoncer, faire connaître, si¬ 
gnifier 
nüntius, o - 
messager, nouvelle 


0 


ob (acc.) - 
à cause de 
oboedire, 4 (dat.) - 
obéir 

oblâtio, 6ne, bona - 
offre, don 

oblivfsci, oblftus est (gén. ou 
acc.) - oublier 
5 obsecrâre, 1 - 
supplier 
observâre, 1 - 

observer, surveiller, respecter 
obsidére, sédit, séssus- 
assiéger 

ôbviam (adverbe, suivi du dat.)- 
à la rencontre de 
occidentâlis, e, i - 
occidental 

10 occfdere, occfdit, occfsus - 
tuer 

occupâre, 1 - 

prendre le premier, s’emparer de 
occürrere, cürrit, cursus (dat.) - 
aller au devant, rencontrer 
ôculus, o - 
oeil 

odit, osùrus - hai'r 


Cerclelatin.org 


15 

20 

25 

30 

35 


407 


ôdium, o - 
haine 

offérre, ôbtulit, oblâtus - 
offrir 

ôleum, o - 
huile 
olim - 

jadis, une fois 

omnfn o - 

complètement, tout à fait 
omnis, omne, i - 
tout, chaque 
onus, ônere, durum - 
charge, fardeau 
éperam dare - 
s’appliquer à, faire que 
operâtio, ône, bona - 
activité, ouvrage, travail; 
(Eccl.) charité 
operfre, péruit, pértus - 
couvrir 

opôrtet, oportére, opôrtuit - 
il faut 
ôppidum, o - 
ville (fortifiée) 
opprîmere, préssit, préssus 
écraser, accabler 
oppugnâre, 1 - 
assaillir, attaquer 
ops, ope, bona - 
aide, assistance, 

(plur.) - troupes 
optâre, 1 - 
souhaiter 
ôptimus, a, um - 
excellent, le meilleur 
opus, ôpere, magnum - 
oeuvre, ouvrage 
opus est (abl.) - 
avoir besoin de 
ordre, 1 - 
prier, supplier 
orâtio, ône, magna - 
propos, paroles, discours, 
prière 

oratiônem habére - 
donner un discours 


ordo, ôrdine, bonus - 
ordre, rang, classe 
orientâlis, e, i - 
oriental, d’orient 
oriûntur, or fri, ortus est - 
se lever 
40 ornâre, 1 - 

préparer, orner 
os, ore, magnum - 
bouche, visage, face 
os, osse, durum - 
os, ossement 
osculâri, 1 - 
baiser 

osténdere, osténdit, osténsus - 
montrer, manifester 
45 ôstium, o - 

entrée, porte (de maison) 
ovis, i, parva - 
brebis 


P 

pacfficus, a, um - 
paisible, qui apaise (littér.: 
qui établit la paix) 
pactum, o - 

convention, pacte, traité 
panis, e, bonus - 
pain 

par, pari - 
égal, semblable 
5 parâre, 1 - 
préparer 

pârcere, pepércit, pârcitus (ou: 

parsus) (dat.) - épargner 
pâriter - 

également, ensemble, à la fois 

pâriunt, 3, péperit, partus - 
enfanter, produire 
pars, parte (gén. plur.: -iurn), 
bona - partie 
10 parum - 

peu, trop peu 
parvus, a, um - 
petit 
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pâscere, pavit, pastus - 
faire paître, nourrir 
pasci, pastus est (abl.) - 
manger, se nourrir de 
passim - 

de tous côtés, partout 
15 pastor, ôre, bonus - 
pasteur, pâtre 
pater, tre, bonus - 
père 

patère, pâtuit, 
être ouvert, être évident 
patiuntur, pati, passus est - 
souffrir, subir, permettre 
patres conscrîpti - 
(Pères conscrits), les séna¬ 
teurs 

20 patria, a - 

patrie, terre des ancêtres 
patrocfnium, o - 
patronage, protection 
pauci, ae, a (plur. seulement) - 
peu de 

pax, pace, bona - 
paix, tranquillité, calme 
peccâre, 1 - 

commettre une faute, faire le 
mal, pécher 
25 peccâtum, o - 

faute, action coupable, 
péché 

péctus, ore, magnum - 
poitrine, coeur 
pecunia, a - 
argent (monnaie) 
pécus, ore, magnum - 
troupeau 

peior, peius, peiôre - 
pire 

30 péllere, pépulit, pulsus - 

mettre en déroute, disperser 
pendére, pepéndit - 
être suspendu 
per (acc.) - 
à travers, pendant 
percütiunt, percutere, percüssit- 
frapper 


pérdere, didit, ditus - 
détruire, ruiner, anéantir 
perfôdiunt, 3, fôdit, fôssus - 
percer d'outre en outre, creuser 
pérfrui, früctus est (abl.) - 
jouir complètement 
pérgere, perré xit, perréctus - 
continuer (d'aller) (littér. : diri¬ 
ger jusqu’au bout) 
perfculum, o - 
danger 

permîttere, misit, missus - 
laisser libre, permettre (permf- 
sit hoc Marco) 
perseverâre, 1 - 
persévérer, persister, poursui¬ 
vre 

persuadére, suâsit, suâsus (dat.)- 
persuader, convaincre 
perterrére, térruit, térritus - 
épouvanter 

pertinére, tfnuit,- 

se rapporter à, appartenir à 
pes, pede, magnus - 
pied, patte, pied (mesure) 
péssimus, a, um - 
très méchant, le pire 
pétere, petivit, petftus - 
demander, chercher (à atteindre) 
petîtio, ône, bona - 
demande, requête 
pfetas, tâte, bona - 
piété, amour, tendresse 
piger, gra, grum - 
paresseux 
pinguis, e, i - 
gras, fertile, épais 
pius, a, um - 

pieux, affectionné, dévoué 
placâre, 1 - 
apaiser 

placet, placére, plâcuit, plâci- 
tum est (dat.) - plaire, être 
agréable, paraître bon; (placet- 
d'accord) 
plaga, a - 
coup, plaie 
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plângere, planxit, planctus - 
se lamenter, pleurer 
planus, a, um - 
plat, uni, clair 
plenus, a, um - 
plein, complet 
plürimus, a, um - 
en très (le plus) grand 
nombre 

plus, plure (neutre au sing.; 
le pluriel est un adj. à 
deux formes: plures, plûra, 
gén. plur.: -iurn) - une plus 
grande quantité, plus 
plûvia, a - 
pluie 

poena, a - 
punition, châtiment 
poeniténtia, a - 
repentir, pénitence 
poénitet (paénitet), ère, îtuit - 
avoir du regret (poénitet 
eum : il se repent) 
pollicéri, pollfcitus est - 
promettre 

pôndus, ere, magnum - 
poids, quantité, influence, 
importance 

pônere, pôsuit, pôsitus - 
placer, poser 
pons, ponte, longus - 
pont 

pôntifex, ffce, magnus - 
prêtre 
porro - 

en continuant, en plus 
porta, a - 
portej passage 
portàre, 1 - 
porter, transporter 
posse, pôtuit - 
pouvoir, être capable de 
possidére, possédit, possés- 
SUS - posséder 
post (acc.) - 
après 


75 pôstea - 

après, dans la suite 

pôstmodum - 

bientôt après, par la suite 
postquam - 

après que 

postrémus, a, um - 
le plus en arrière, le dernier 
(de plusieurs) 
postul âre, 1 - 
demander, exiger 
80 potens, énti - 

puissant, influent, capable de 
potéstas, tâte, magna (par oppo¬ 
sition à impérium, se dit des 
magistratures inférieures) - 
pouvoir, possibilité 
prae (abl.) - 

devant, en avant, en comparai¬ 
son de, en raison de 
praebére, praébuit, praébitus - 
présenter, fournir 
praecédere, céssit, cessürus - 
précéder, aller devant 
85 praecfdere, cfdit, clsus - 
couper, tailler 

praecîpiunt, praecfpere, praecépit, 
praecéptus - prendre avant, re¬ 
commander, prescrire, enseigner 
praeco, cône, bonus - 
héraut, crieur 
praeda, a - 

proie, butin (de guerre) 
praedicâre, 1 - 
proclamer, prôner, prêcher 
90 praedfcere, dîxit, dfctus - 
prédire, fixer d’avance 
praeffciunt, praeffcere, fécit, 
féctus - préposer, mettre à la 
tête de (praefécit Ioséphum 
fruménto) 
praémium, o - 
faveur, récompense 
praepôsitus, o - 
chef, commandant, officier 
praesértim - surtout 
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95 praesidium, o - 

protection, garde, garnison 
praestâre, stitit, stitus 
(stâtus) - procurer, fournir 
(mettre à la disposition de) 
praeter (acc.) - 
outre, en dehors de, excepté 
praetérea - 
en outre, de plus 
praetéritus, a, um - 
passé, écoulé 

100 praetermlttere, mlsit, missus - 
laisser de côté, omettre 
praevalére, vâluit, valiturus - 
prévaloir, l'emporter 
praevidére, vldit, vlsus - 
prévoir 
precâri, 1 - 
prier, supplier 
precâtio, ône, bona - 
prière 

105 prémere, pressit, pressus - 

presser (dans tous les sens) 
pretiôsus, a, um - 
précieux, coûteux, rare 
prex, prece, bona - 
prière 

primus, a, um - 
premier 

prlnceps, cipe, magnus - 
chef, tête 

110 princlpium, o - 
commencement 
prius - 

plus tôt, auparavant 
priüsquam - 
avant que 
privâre, 1 (abl.) - 
priver, déposséder (de) 
pro (a bl.) - 
pour, efi faveur de 

115 probâre, 1 - 

prouver, éprouver 
prodésse, prôfuit, profutûrus 
(dat.) - être utile à 
proélium, o - 
combat 


profanâre, 1 - 
profaner 
profécto - 

assurément, certainement 
proférre, prôtulit, prolâtus - 
produire, porter plus loin, plus 
en avant 

proficfsci, proféctus est - 
partir 

prohibére, prohfbuit, prohfbitus - 

empêcher, défendre 
prolciunt, prolcere, iécit, iéctus - 
jeter, lancer en avant 
proies, e, bona - 
enfants, lignée, postérité 
promlttere, mlsit, missus - 
promettre, garantir, assurer 
pronus, a, um - 

penché en avant, incliné, bien 
disposé 
prope - 
près de 

propltius, a, um - 
favorable, bienveillant 
propônere, pôsuit, pôsitus - 
proposer, présenter 
prôprius, a, um - 
qui appartient en propre, spé¬ 
cial, caractéristique 
propter (acc.) - 
à cause de 
proptérea - 

à cause de cela, en conséquen¬ 
ce 

proscrlbere, scrlpsit, scrlptus - 
proscrire (littér. : publier par 
une affiche, afficher) 
protégere, téxit, téctus - 
mettre à l'abri, protéger 
prôximus, a, um - 
très proche (subst.: prochain, 
voisin) 
puélla, a - 
petite fille 
puer, püero - 
enfant, garçon 
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pugna, a - 

combat (à coups de poing), 
bataille, mauvais tour 
pulcher, chra, chrum - 
beau, noble 

140 pulvis, piilvere, multus - 

poussière (prop., fig., 
métaph.) 

punfre, punfvit, punftus - 
punir, venger 
putâre, 1 - 

estimer, penser, imaginer, 
supposer 

Q 

quaérere, quaesfvit, quaesf- 
tus - chercher (à obtenir, à 
savoir), demander 
qualis, e, i - 
quel (qualité) 
quam - 

combien, à quel point, (de¬ 
vant un adj. ou un adv.) 
tout à fait, très 

quamdiu - 

aussi longtemps que 
5 quamquam - 
bien que 
quando - 
quand 

quantus, a, um - 
combien grand, quel 
(relativ. à la grandeur) 
quare ? - 
pourquoi ? 
quasi - 
comme si 

10 quatuor (indéclinable) - 
quatre 
-que - 
et 

quemâdmodum (ou en 3 mots) 
comment, comme, de même 
que 


queri, questus est - 
se plaindre 
qui, quae, quod - 
quelque, quelqu'un, (relatif) 
lequel, laquelle 
quia - 

parce que, (style indir.) que 
quicümque, quaecûmque, quod- 
cümque (ne déclinez que le 
qui-) - quel...que, quiconque, 
(indéfini) n'importe qui 
quid ? - 

quoi, pourquoi ? 
quidam, quaedam, quiddam - 
certain, un certain 
quiéscere, quiévit, quiétus - 
se reposer, se tenir tranquille 
quis, quid ? - 
qui, que, quoi ? 
quis, quid (indéf.) - 
quelqu'un, quelque chose 
quisquam, quicquam (déclinez le 
quis, non le quam) - qui que ce 
soit, n'importe qui (voir Gaf.) 
quisquis, quidquid (déclinez les 
2 parties) - qui que ce soit qui, 
n'importe lequel 
quod - 

parce que, ce fait que, (st. in¬ 
dir.) que 
quod si - 
mais si 
quômodo - 

comment (quomodo...sic - de 
même que...ainsi) 

quéniam - 

parce que, (st. indir.) que 
quoque (après le mot qu'il sou¬ 
ligne) - aussi 
quotidie - 
chaque jour 
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R 

râpiunt, 3, ràpuit, raptus - 

prendre, enlever 
recédere, céssit, céssûrus - 
se retirer 

recensére, cénsuit, cénsitus - 
examiner, passer en revue 
recipiunt, 3, cépit, céptus - 
accepter, recevoir (se reci- 
pere - se retirer, retraiter) 
recordâri, recordâtus est (één.) 

se rappeler 
recreàre, 1 - 
refaire, rétablir 
recusàre, 1 - 
refuser, repousser 
redargüere, guit, gütus - 
confondre 

réddere, réddidit, rédditus - 
rendre, remettre 
redfmere, émit, émptus - 
racheter, délivrer, acheter 
redire, rédiit, reditùrus - 
revenir, retourner 
redücere, düxit, dûctus - 
ramener 

reférre, rétulit, relâtus - 
reporter, rapporter 
refert (impersonnel) - 
il importe 

reficiunt, 3, fécit, féctus - 
refaire, restaurer 
régere, rexit, rectus - 
diriger, guider, gouverner 
regina, a - 
reine 

régio, éne, magna - 
zone, région 
régius, a, um - 
royal 

regnâre, 1 - 
régner 

reiciunt, 3, iécit, iéctus - 
rejeter, repousser 
relinquere, liquit, lictus - 

laisser, délaisser 


réliquus, a, um - 
le reste de (se construit com¬ 
me médius: au milieu de) 
remanére, rmlnsit, mansûrus - 
demeurer, séjourner, rester 
25 remittere, misit, missus - 
renvoyer 

reperire, rép(p)erit, repértus - 
retrouver, découvrir 
replére, plévit, plétus - 
remplir, compléter 
reprehéndere, héndit, hénsus - 
reprendre, blâmer 
reprobâre, 1 - 
rejeter, réprouver 
30 repromittere, misit, missus - 
promettre en retour 
reputàre, 1 - 

compter, examiner, réfléchir 
réquies, e '(5) - 
repos 

requiéscere, requiévit, requiétus 
se reposer 
res, re (5) - 

chose, objet, être, affaire 
35 res publica (ou en un mot), re 
publica - l’Etat (la chose pu¬ 
blique) 

resistere, stitit (dat.) - 
résister 

respiciunt, 3, spéxit, spéctus - 
regarder en arrière, avoir égard 
à, envisager 
respônsum, o - 
réponse 

40 restitüere, restituit, restitütus - 
rétablir, remettre 
retinére, retinuit, reténtus - 
retenir 
revelàre, 1 - 
dévoiler, révéler 
reverti, revérsus est - 
revenir, retourner 
revocâre, 1 - 
rappeler 

45 rex, rege, magnus - 
roi 
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rogâre, 1 - 

questionner, demander, prier, 
solliciter 
rotûndus, a, um - 
rond 

ruber, rubra, rubrutn - 

rouge 

rûere, ruit, rutus - 

s’élancer, s’écrouler, (ti.) 
bousculer, renverser 

50 rûmpere, rupit, ruptus - 

briser, rompre 

S 

sacérdos, dôte, bonus - 

prêtre 

sacraméntum, o - 
mystère, sacrement (chose 
sacrée) 
saéculum, o - 
siècle, temps, époque 
saepe - 
souvent 
5 saltem - 
au moins 

salus, salûte, bona - 
salut, vie sauve, santé 
salvâre, 1 - 
sauver 
sanàre, 1 - 
guérir 

sanctificâre, 1 - 
sanctifier, glorifier 
10 sanguis, sânguine, bonus - 

sang (pr. 8c fig.), vigueur, vie 
sâpiens, énti - 
sage, raisonnable 
sapiéntia, a - 

bon sens, prudence, sagesse 
satiâre, 1 - 
rassasier, satisfaire 
satis - 

assez, passablement, trop 
15 sceléstus, a, um - 
scélérat, criminel 


scientia, a - 

connaissance (scientifique), 
savoir, science 
scilicet - 

naturellement, évidemment, 
sans doute (ironique), à savoir 
scfndere, scidit, scissus - 
déchirer, couper, diviser 
scire, scivit, scitus - 
savoir (voir Gaf.) 
scrfbere, scripsit, scriptus - 
écrire, composer, rédiger 
scriptor, ôre, bonus - 
écrivain, auteur, rédacteur 
scyphus, o - 
coupe 

secédere, céssit, céssus - 
s’écarter, s’éloigner, se retirer 
seculàris (saeculâris) e, i - 
séculaire, du siècle, séculier, 
profane 

secündum (acc.) - 
selon 

secündum quod - 
selon que 
secündus, a, um - 
deuxième, prospère 
sed - 
mais 

sedére, sedit, sessürus - 

s’asseoir 

sedes, e, dura (gén. plut.: -um 
8c -ium) - siège, résidence 
semel - 
une fois 

sémen, mine, bonum - 
race, descendance 
seminâre, 1 - 
semer 
semper - 
touj ours 

sempitérnus, a, um - 

éternel 

senâtor, ôre, magnus - 
sénateur 
senàtus, u - 
sénat 
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senex, sene, bonus - 
vieillard 
senténtia, a - 
opinion, sentiment, avis, 
pensée 

sentfre, sensit, sensus - 
sentir, constater, comprendre 
seôrsum - 
à part, séparément 
separâre, 1 - 
séparer (mettre à part) 
sepelire, 4 - 
ensevelir 

septentrionâlis, e, i - 

du nord 

sequi, secûtus est - 

suivre 

sermo, ône, bonus - 
parole, conversation 
servâre, 1 - 
conserver, sauver 
servire, 4 (dat.) - 
servir, être esclave (de) 
servus, o - 
esclave 
si - 
si 

siccus, a, um - 

sec 

sicut - 

comme, comme si 
signum, o - 
signe, signal, drapeau 
silére, sfluit - 
garder le silence 
silva, a - 
forêt 

similis, e, i (gén. ou dat.) - 
semblable 

simul - 

en même temps 
simulâre, 1 - 
feindre, prétendre 
sin - 

si au contraire, mais si 
sine (abl.) - 
sans 


sinere, sivit, situs - 
laisser, permettre 
singuli, ae, a (plut, seulement) - 
un à un, chacun 
sinister, tra, trum - 
(qui est du côté) gauche, mala¬ 
droit 

sive...sive - 
soit que...soit que 
65 sôcius, o - 

allié, compagnon 
sol, sole, bonus - 
soleil 

solére, sôlitus est - 
avoir coutume 
sôlium, o - 
fauteuil 
solûmmodo - 
seulement 
70 solus, a, um - 
seul 

sôlvere, solvit, solûtus - 
délier, délivrer, payer, détacher 
somnium, o - 
rêve, songe 
soror, ôre, bona - 
soeur 

sors, sorte, bona - 
sort, destin 

75 spârgere, sparsit, sparsus - 

jeter çà et là, répandre, disper¬ 
ser 

Spartiâtes, a, bonus - 
Spartiate 

speciôsus, a, um - 
de bel aspect, de belle appa¬ 
rence 

spectâre, 1 - 
regarder, observer 
spelunca, a - 
caverne, grotte 
80 sperâre, 1 - 

espérer, attendre (s’attendre à) 
spérnere, sprevit, spretus - 
écarter, rejeter, dédaigner 
spes, e (5)- 
espoir, attente 
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spfritus, u - 
souffle, air, vie, esprit 
spôlium, o - 105 

dépouille, butin 
stare, stetit, statûrus - 
se tenir 
statim - 
. aussitôt 

statûere, stâtuit, statûtus - 
établir, fixer, décider 
stultus, a, um - 
sot, insensé 
stupére, stüpuit - 
être frappé de stupeur, 
s’extasier 

suadére, suâsit, suâsus (dat.) - 
conseiller (à), engager (à) 
sub (mêmes cas qu’après in) - 
sous 

subfciunt, subfcere, iécit, iéctus - 

soumettre 5 

sübito - 
soudain 
sublimis, e, i - 
haut, élevé, sublime 
subsidium, o - 
soutien, aide, appui 
subvértere, vértit, vérsus - 
renverser 

succéndere, céndit, cénsus - 
mettre le feu (par-dessous), 
enflammer 
sui, sibi, se, se - 
de soi, à soi, soi, se 
sümere, sumpsit, sumptus - 
prendre, s’approprier (sümere 
supplfcium de eo - tirer un 
châtiment de quelqu’un, le 
punir) 

super (acc.) - 
au-dessus de 
supérbus, a, um - 

fier, orgueilleux 

supplfcium, o - 
punition, châtiment, supplice 
suscîpiunt, suscfpere, cépit, 
céptus - prendre, entreprendre 


suscitdre, 1 - 
faire naître, susciter 
suspéndere, péndit, pénsus - 
pendre, suspendre 
sustinére, tînuit, téntus - 
soutenir, endurer 
suus, a, um - 
son, sa, ses, leur (s) 

T 

tabernâculum, o - 
tente, tabernacle 
tabula, a - 

planche,, table, liste, tableau 
tacére, tâcuit, tâcitus - 
se taire, garder le silence 
talis, e, i - 
tel 
tam - 
tellement 
tam...quam - 
autant (aussi)... que 
tamen - 

toutefois, cependant 
tamquam - 

comme, de même que 
tângere, tétigit, tactus 
toucher, impressionner, 
émouvoir 
10 tantum - 

seulement 
tantus, a, um - 
si grand 
tectum, o - 
toit, maison 

tempus, témpore, longum 
moment, temps, époque favora¬ 
ble, circonstance 
téndere, teténdit, tentus (tensus) 
tendre, étendre, (intr.) se diri¬ 
ger, faire des efforts, dresser 
(une tente) 

15 ténebrae, is - 

obscurité, ténèbres 
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tenére, ténuit, tentus - 
tenir, conserver 
tentâre, 1 - 

essayer, tenter, mettre 
à l’épreuve 
terra, a - 

terre, sol, continent, 
contrée 

terrénus, a, um - 

de terre, terrestre 

20 terrére, térruit, térritus - 
effrayer 
testâri, 1 - 
attester, témoigner 
testis, e, verus - 
témoin 

thesadrus, o - 
trésor (objet 8c lieu) 
timére, tfmuit - 
craindre 

25 tôllere, sus tu lit, subi ât us - 
enlever, prendre, élever 
torquére, torsit, tortus - 
tordre, tourner, torturer 
torrens, énti - 
torrent 

totus, a, um - 

tout (entier) 

tràdere, trâdidit, trâditus - 

livrer 

30 trâhere, traxit, tractus - 
tirer, traîner 
trans (acc.) - 
au-delà, par-delà 
transgrediûntur, 3, gréssus est 
traverser, franchir, enfrein¬ 
dre 

transite, iit, itirus - 
passer d’un lieu dans un 
autre 

très, tria, tribus (gén. plur.: 
trium; seules formes) - 
trois 

35 tribùere, uit, ûtus - 
attribuer, donner 


tribünus, o - 

tribun (magistrat ou officier de 
Rome) 

tribus, u, bona - 
tribu (division du peuple ro¬ 
main), foule 
tum - 

alors, à cette époque-là 
tune (tum-ce) - 
alors, à ce moment-là 
40 turba, a - 

cohue, foule 

turbâre, 1 - 

troubler, mettre en désordre 
turris, i, magna - 
tour 

tutus, a, um - 

à l’abri, en sûreté 

U 

ubértas, tâte, magna - 
fertilité, abondance 
ubi - 
où 

ubicümque - 
partout, partout où 
ulcisci, ultus est (se construit 
avec de) - tirer vengeance de 
5 ullus, a, um - 

aucun (semi-négatif) 

liltimo - 

enfin, en dernier lieu 
ûltimus, a, um - 
le plus reculé, le plus éloigné, 
dernier 

ultra (adv. ou prépos. suivi de 
l'acc.) - plus loin, au delà (de) 
unde - 
d’où 

10 ûndique - 

de tous côtés, de toutes parts 

ûngere, unxit, unctus - 

oindre 
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Unigénitus, o - 
seul engendré. Fils unique 
(le Christ) 

unusqufsque (en 1 ou 2 mots, 
chacun se déclinant) - 
chaque, chacun (e) 
urbs, urbe, magna - 
ville 

15 ûrere, ussit, ustus - 
brûler 
usque ad - 
jusqu’à (ce que) 
ut - 

afin que (de), lorsque, 
comme, dès que 

ut...ita - 

de même que...ainsi 
uti comme ut 

20 utérque, trâque, trûmque - 
l’un et l’autre, chacun 
des deux 

utrum - 

(inter, indir.) si...ou si 
uxor, ôre, bona - 
épouse, femme 

v (u) 

vâcuus, a, um - 

vide 

vâdere (seule forme)- 
aller 
valde - 
très 

valére, vâluit, valitûrus - 
être en santé, bien portant 
5 vallis, e (gén. plut.: ium) 
bona - vallée, vallon 
vas, vase, parvum (plut.: 
vasa, is) - vase, vaisseau, 
vaisselle 
vastâre, 1 - 

rendre désert, dévaster, dé¬ 
peupler 

vates, i, bonus - 

devin, prophète 


véhemens, ménti - 

puissant 

véhere, vexit, vectus - 
porter, transporter, (pass.: mon¬ 
ter un animal) 
vel - 
ou, même 
velle, vôluit - 
vouloir 

véndere, véndidit, vénditus - 
vendre 
venerâri, 1 - 
révérer, vénérer, honorer 
vénia, a - 

faveur , frâce, pardon 
ventre, vénit, ventûrus - 
venir 

ventus, o - 

vent 

verbum, o - 
parole, mot 
veréri, véritus est - 
révérer, respecter, craindre (de) 
véritas, tâte, bona - 
vérité 
vero - 

mais, quant à (souvent omis en 
français) 

vértere, vertit, versus - 
tourner, changer, traduire 
vertex, tice, al tus - 
sommet 
verûmtamen - 
pourtant, mais pourtant 
verus, a, um - 

vrai (re vera - en fait, en réa¬ 
lité) 

vesci (seule forme, abl. ou acci¬ 
se nourrir 
vestigium, o - 

empreinte des pas, trace (s), 
vestige 

vestis, i, bona - 
vêtement, habit, costume 
vêtus, vétere - 
vieux, ancien 

vexâre, 1 - tourmenter, maltraiter 
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via, a - 

chemin, route, trajet, 
moyen, méthode 
victôria, a - 
victoire 

vidére, vidit, visus - 

voir 

vigilâre, 1 - 

veiller, être sur ses gardes 

35 vigilia, a - 

veille, garde, gardien 
vîncere, vicit, victus - 
vaincre, soumettre 
vincfre, vinxit, vinctus - 
lier, attacher 
vfnculum, o - 
lien, chaînes, fers 
vinum, o - 
vin 

40 vir, viro - 

homme (opposé à femme, et 
dans la plénitude du terme) 
virgo, vfrgine, bona - 
jeune fille, vierge 
virtus, tûte, magna - 
courage, force, vertu 
vis, vi (acc.: vim; plur.: 
vires, -ium, etc.) - force, 
vigueur, violence 
vîscera, ibus (sing. rare: 
viscus, ere) - entrailles 
45 vita, a - 
vie 

vftium, o - 
défaut, vice, faute 
vftulus, o - 
veau 


vfvere, vixit, victûrus - 

vivre 

vivit Dôminus (souvent suivi de 
quia qui ne se traduit pas) - 
(aussi vrai) que le Seigneur 
est vivant (formule de serment) 
50 vix - 

à peine, difficilement 

vocâre, 1 - 

appeler, inviter, amener 
vociferâri, 1 - 
crier fort 

volatile, i, bonum - 
qui vole, ailé, (neutre plur. : 
volatflia - oiseaux,) 
volûntas, tâte, bona - 
volonté, bonne volonté, senti¬ 
ments 

55 volüptas, tâte, parva - 

plaisir, joie, satisfaction 
vôlvere, volvit, volûtus - 
rouler, enrouler 
vox, voce, magna - 
voix, son, mot 
vulnerâre, 1 - 
blesser 

vulnus, vûlnere, magnum - 
blessure, plaie, atteinte 
60 vultus, u - 

visage, air, apparence 


z 

zelus, o - 

émulation, zèle, ferveur 
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32- Les frères Macchabées (suite) - Les guerres des Mac¬ 
chabées. 222 

L’ordre des mots dans le style indirect (suite). 227 


Cerclelatin.org 
















424 


Leçon Page 

33- Les guerres des Macchabées (suite). 229 

L’emploi des mots disjoints (enclave grammaticale). 234 

34- La dédicace du Temple - La mort affreuse du roi Antio- 

chus. 236 

L’emploi des mots disjoints (suite). 241 

35- La fin du royaume juif. 243 

L’emploi du participe présent à la place d’une proposi¬ 
tion relative (II). 246 

36- Les oraisons liturgiques (style périodique). 249 

La phrase périodique. 250 

37- Les oraisons liturgiques (suite). 256 

La phrase périodique (suite). 256 

38- Les oraisons liturgiques (fin). 263 

La phrase périodique (fin). 263 

39- Vie de S. Cyprien - Son traité sur l’Oraison dominicale 

(1-3). 270 

Emplois particuliers du pronom relatif. 276 

40- Traité sur l'Oraison dominicale (4-7). 278 

Emplois particuliers du pronom relatif (suite). 282 

41- Traité sur l’Oraison dominicale (8-11). 284 

Pronoms démonstratifs jouant le rôle d’antécédents 

(ou de corrélatifs). 289 


Cerclelatin.org 


















Leçon 


425 

Page 

42- Traité sur l’Oraison dominicale (12-15). . 291 

L’anticipation du sujet d’une proposition subordonnée. 296 

43- Traité sur l’Oraison dominicale (16-21). 298 

Antécédent venant après le relatif. 306 

44- Traité sur l’Oraison dominicale (22-27). 307 

Revue de la matière des cinq dernières leçons. 313 

45- Traité sur l’Oraison dominicale (28-31). 314 

Verbe sous-entendu dans une proposition. 318 

46- Traité sur l’Oraison dominicale (32-36). 319 

Verbe sous-entendu dans,une proposition (suite). 325 

47- Salluste: La conspiration de Catilina (discours de 

César). 326 

Terminaisons secondes. 327 

48- Salluste: La conspiration de Catilina (discours de 

Caton). 336 

Terminaisons secondes (suite). 336 

COMMENT S’EXPRIME-T-ON EN LATIN ? 

(Section grammaticale) 

Chapitre I - Modes et propositions 

Paragraphe 

1: 1 Attraction modale. 344 

1: 2 Concessives (adversatives). 345 

1: 3 Causales. 347 
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1: 4 Conditionnelles. . 349 

1: 5 Consécutives (au subjonctif). 351 

1: 6 “ (autres constructions). 353 

1: 7 Construction des verbes de doute. 355 

1: 8 “ “ “ “ crainte. 356 

1: 9 Finales (exprimant le but). 357 

1:10 Volitives. 360 

1:11 Construction des verbes de défense et d’empêche¬ 
ment. 362 

1:12 Dubitatives (pourvu que). 364 

1:13 Relatives. 364 

1:14 Temporelles (1ère partie). 367 

1:15 “ (2e partie). 370 

1:16 Substantives (le fait que). 372 

1:17 Constructions impersonnelles. 373 

1:18 Emploi du subjonctif (en dehors des subordonnées)... 375 


Chapitre 2 - Les cas 


2:1,1-6 Le génitif. 377 

2:2,1-5 Le datif. 379 

2:3,1-3 L’accusatif. 381 

2:4,1-6 L’ablatif. 382 
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Chapitre 3 - L’emploi des prépositions avec l’ablatif 
Paragraphe Page 

3:1-5 Tendances générales ou usages courants. 384 

Chapitre 4 - L’expression du lieu en latin 

4:1-3 Trois questions principales et trois cas. 386 

Vocabulaire latin-français . 389 
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